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SUBHASITA-SAMGRAH 


(Suite). 





Summany or Panr IL. 


Foll. 39-82. Discussion of ' wisdom ’ and ‘the means’ (prajiz, 
paya), 


Tho upaya as set forth in sundry tantras {39}. Buddhurhood 
cannot be attained by either of these two principles 
singly, but by a full understanding of both (40, 41). Te 
trik and mystic explanations of their naturo [4130], 
Nature of the Tantrik Yoga, The Yogi is not dotiled by 
passion (raga); but conquers passion by passion [50-65]. 
All good action and a fortiori evil action must be avoided 
(by the yogl); consideration of detnite objects, even of 
‘the void ete. (senyasinyadhavana), and worship cease 
to be necessary [56-58]. Cult of the mystic vajra [59-60]. 
‘The attainment of the state of true happiness (satsukhe 
pada), with discussion to thought and thought for 
enlightenment (citta, bodhécitta) (63-7). Tantrik teach- 
ings* as to prajid, wpaya, and mystic kama gene- 
rally [67-82]. 














0) Voir Muséon IV. 4. p. 3978. E 

€) Lhave printed text, and even, where extant, also commentary on 
this extraordinary phase of soi«disant, Buddhism, thinking it well that 
Scholars at least should know te worst. To mo it all reads like an 
obsceno caricature of the teachings both of earlier Buddhism and of the 
Jegitimate Yoga. We are not, I take it, in a position to solve tho doubt 
very properly suggested by M. Barth (Bulletin, I1 Bouddhisme (1900), 
P. 9), as to whether such teachings were oficially received. One would 
be only too glad to discover a contemporary denunciation of them In 
amy ease, it seems to me, they have their historieal importance in sug- 
gesting how Buddhism came to be discredited in India, and finally disap- 
peared, 
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6 SUBIASITA-SAMGRAIIA. 


Fol. 83 — ad fin, Sundry tantrik practices for the attainment of 
* perfection ", 


‘Tho practice (as an optional course to those previously 
described called jhana-mudra(* posture of knowledge 
fasting and meditation in solitude [83-84 ; the unmatta- 
trata (mai vow"); wandering ‘like a goblin’, eating 
leavings, with tattered clothes or naked (digambara) 
silent and meditating (84-80). The means for the attain- 
ment of the * great posture "(mahamudra) axe three- 
fold: gentle, of middle kind and supernatural (adhyatria- 
mimitta). The second of these is realized in dreams [88- 
90]. Perfection must be attained by practice (abhydsa), 
not by knowledge merely (91], Various meditations and 
‘means for attaining the highest yoga (02-04). One must 
proclaim the law (dharma) to fulfil the highest aspira- 
‘tions of men [95], but a knowledge of charms (mantra, . 
sadhana) \s also necessary. These may check sin even in 
great sinnors (06-08) 

‘Extracts (from the pre-tantrik literature) relating (1) to a 
repentant monk ; and (2) to the ten evil courses. Proper 
preparation represses the tendency to sin, and this pre 
paration may be carried out through the present work 
and the help of a guru (08 ad tin). 

















PART H. 7 


SUBHASITA-SAMGRAHA 
Pant I. 


yat punar uktam! * kag ea upàya ' iti atrocyate | sattvà- 
Sayavasad* v[39]tpatty-utpanna-kramapratyekabhedena ba- 
hutaropayo mantrasastre desitah | 

tatha caha | 

ekarthatve ‘py asammohäd vajropäyäd" aduskarät | 
tiksnendriyadhikaràe ca mantrasästram yate |] 

tasmād anena kramenotpannakrame! ‘pi bahūpāyah ! 
kimea yat punah sarvasiddhadhigatotpannakramasadha- 
ranopayah sa° tesim granthena nanitantrenipi gurapade- 
Salt kathyate [ | ] Padmavajra-pádiyadrayaviraraya-Prüjto- 
payaviniscayasiddhav’ uktam | 
upiyo ‘pi caturvidhah Bodh 
Buddhavajrena varnita ... ii 
sevavidhanam prathamanp dviityam upasidhanam | 

südhana[40]m ea tytiyam mahásadhana(m) eatur- 
tham ... at! atra evabhivalaksana prajia! bhava- 
laksana upiya iti | 

tathà. coktam ! nihsvabhivalaksana pra 












ajreua varnito ! 
vat 





svabhavala- 





(0) Fol. 80. fn. supra. 

(2) gaya Ms. 

(9) jru” Ms. 

(4) So the Ms.; Prof. Poussin suggests that *otpattikre must bo meant. 

G) sat Ma. 

(© This quotation I have not succeeded in verifying in the Tibetan 
work cited at fol. 1. Until farther bibliographical information is forth- 
coming ono may suppose that the present work is quite distinct and 
that the compiler added the longer title and author's name to. keep the 
distinction clear. The extract appears to consist of selections from a pas- 
sage chiefly in élokas. 


8 SUDIASITA-SAMGRATIA, [Ff. 40- 







ksana upaya iti || tasmat p 
tatah kurvanti sattvartham visv 
tena tivat prajiteti | 
upaya iti bhagadvayam vyavasthitam iti | 
s idantm vieñryate ! prajñayñ kevalayā kim boddhatvam 
syàn no ced ? upūyamātrakrameņāpi | 
ucyate cedam | na Kevalam prajiümitrena buddhatvarp. 
näpy upāyamātreņa ' kintu yadi punah prajiopüyalaksa- 
gau samatüsvabhàvau bhavatah ! etau. [44] dvàv *abhin 
10 marüpau bhavatah ! ekükürau bhavatah ! t udà t bhukti- 
muktir + iti | tatha coktam | 
upanayaty abhimatam yasmin naukevisu phalam tatah | 
sadanukalayogena sa upayah praktrtitah [| 
ubhayonmrlanam yae or iva | 
15 advayükarayogena prajiopayas? tad ucyate || » 
prakseptum eüpanetum ca [šakya]te yatra naiva hi | 
prakgepiya ea yaft] tyaktam dharmat ta[t]tvam tad ucyate ; 
cintimanir ivasesa © jagat sarvada sthitam | 
bhuktimuktipradam samyak prajiiopiyasvarapatal | 
so tathiit | 
karunà chaddi (2) jo sunahim la — — 
s0 piwaf uttima mà — — — | 
< hayñ karunñ kevala[42Jbhávai 
jamma-sahassahi mokkha na pavat | 
"E 
mo bhavago < vü: 
idam eva samfigamya sambuddhah sugatih pura | 
































() Cf. Aryadeva: Cittavisudübipre 41, 115 (ed. Haraprasid, J. A. S. B. 
1898, pp. 179, 189) 
(2) adbhe Ms. 





+ Sie. Read fada (or possibly ubhau) bhuktinuktt itt, Of. line 19 below, 


(9) Ns. vya tarücy* ; but see the next stanza, 
(@) These and other Prakrit verses are discussed in the Appendix. 
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E PART H. 9 


sambudhyante ca sarvatra sambhotsyante jagaddhita ! iti | 
punas tatraiva 
vajrapadmasamáyogena p 
rarüpepa jñänasvabl hà Yuganaddha- 
hrame] "py Arya-Nagärjuna-padai apy uktam | s 
samkleso* vyavadànam ca jiátvà tat paramarthatah | 
ekibhüvam ca yo vetti sa yetti yuganaddhakam | 
Kramer jüátvà tattvajha[h) svadhisthänaprabhäsvaraus l 
tayor eva samāja[m] yad yuganaddhakramo hy asau | 
etad evñdvayam! jña[45]nam apratisth 
buddhatvam vajrasat 
tathá ca Praja-tantre | 
wtpattibhágam kathitam utpannam kathay: 
kha-dhátüv iti padmesu jüánam bhagam iti smptam || 
Dhávaneti samàpattis tat sukham dhyanam ucyate | 15 
F yathānyäyam svam utpi ittam tu revateti T 
punar apy uktam atraiva | 
vigena badhyate loko rigenai 
viparita® bhavana esa na j 
punah | 30 
yena’ tu yena tu badi 
tena tu tena tu bandhana muñee [ | J 
loko muhyati vetti na tattvam. 
tattvavivarjita siddhi na lapse [ | ] ityadi vistarah | 
Samuyavajra’-piulail 4 y uktam | as 




















































Q) Pañcakr. 





n t 
+ I have written syam utp* for svasadyed of the. Ms, ; but the line is 
quite doubtful. 
(5) Hypermetrie stoka; ef. çik 
1. 12 (upanéty abhi). Agera Ms. ? cai 
(5) Dodhaka. 
€) One of the twelve Tantraicáryas at Vikramasila. Taran. p. 5. 





introd. p. XXI, as also above fol. 41, 





10 SUDIKSUTA-SANGIATA- (Fe. 44- 


vaktur antah sphurat tattvam érotñ siksän na budhyati | 
samudeti kim apy asya vikalpapratibimbakam || 
svavikalpaśatais tais taih kalpaya[m]s tattvabhūvanām | 
‘gvavikalpakalasamtinah kas tattvam avabhotsyate || 

yas tu vajranayopáyapavitrkytamanasah | 
Sphutikrta-svasamvedyadharmakiyo mahüsukhah [ 

atha simarthyasamprapto vajratytayanirvytah* | 

siksfin nairatmya-samvitti-samu(c]chinnabhavabh{rjamah | 
svamantrapatatattvaÿfñah sulabhopäyasampadah | 

tasya vajradharasyeha siddhi{h] karatale sthità || 
kulänurapäm athava yathalabham subhasayam | 
yogyüm* samayadiksidau maha(45)mantranayüéraye | 
yim kümeid athavà prüpya sarasàm navayauvanüm | 
asathüm akutilüm eaiva priyoktyabhimukh(r]krtàm | 
parirambharasisvida-pramukhai(h] parikarmabhih | 
vidyüm vidadhytd vijane prk-prabuddhamanobhayàm | 
(ta) rjanimadhyamántab[stham] piditakrstakarnikam | 
mahjsthalabhalabhim® tu madanahliditam tatha | 
pOrnendau rasanisthale vikasatkamalakytim | 

prüpya tàm paramiam kotim* — da sampadah | 
sundararasitarupyabharalasa(my vitanvatim | 
sidhanahatasammarda anandaparama(m) nayet | 

tim vilokya manohiri? sada ghornitalocanam | 
Tathagatamayam ceta{h}-stambhalm] kytvanura[46)gayet || 
as nathi ——— kha éitimardagana » = ~ — vdiyat | 














(1) Hypermetron ut supra, 
(2) Ct. infra. 47, 

(9) Ms. "dh ... tane. 
(0) Ms. yojñim, which in N. India is pronounced like yogyäm. 
(8) These syllatios are conjectures by M. de la Vallée Poussin, 
(6) mah ispa Ms. 

(C) Lacuna marked in Ms. 

8) Sundaradicat» lasave Ns. 

(8) Si Ms. ; neuter adverbial. 














-48] PART H. u 


+ mubur' vidyadharankara + -dinadhvanitananditah | 

parirambharastkranta-lalandlalanodyatah | 

samahladitasamtana-lali — kanaïb | 

itthamva ---- - - - ~ dvayed valäm | 

Mlavatya rasol{ljasamp samtatinandasiddhaye | 5 

vyomadhätur dhvajäsañgid amandaspandasampadi® | 

samvid anandasandoha spandint tsamudediyat 

tam udaramanaskara-spharasalm|skytasamtatih | 

satatam bhàvayann evam anujiim bodhimanasam | 

kganam ksaparuci prakhyam mapy-antar laksayet sphu- 10 

(tam | 

bhavayed *avadhanena® ksi{47jnanibsesakalmasam | 

sarvavasthisv! asamvedya(h] saksäd buddhatvasampadah | 

vidya-kamala-samkalpalh] sävadhanair avapyate | 

tat prakarsapadaprapto vajratrtayanirvytih | as 

viśuddham dharm: 

pràg asmat kulisàm mbhatayat sukharnt | 

sphutam tadbhàvanübhyasád etad áyati laksatàm [| 
Sarahapadair apy ukta | 

‘sa Srtmin kulisayudhah sukhamayo yasu sphuramgrhyate 20 

yüsám akrtir aprapaücavimala-prajiáma, 

siksit kalpalata iva 

Setmad-Vajrapadaükità 

[48] “yäsūm smarann api janab ku 

nihklesakovalarasim sukham eti bhamim | as 

tatpādapaħkajarasāņm śirasāū namāmi 

nirvedhabhaktibharabandhurakandharena |) 




























A) mukur or ekrar Ms. 

(2) CI. amandamadyanmadane cited by BR. 
(@) yet tad avadbiinela Ms. 

U) så — vasth Ms. (with syllable deleted). 

(6) Metre : Sandala-vikridita. 

(6) Vasantatilaka. 





12 SUIASITA-SAMGRATA, [Ff. 48- 


Dohakośe "py uktam | 

puv[vja pemma sumaranti | 

putti milia jat pupa hanti || 

tittekku saalablam bhavaenivvana jahi vipphudant’assu | 
5 tam cintimani-roam papamaba icehühalam dei | 

canda sujja ghasi gholia ghottai | 
fa-punpa-taver tà khan te [alta | 
pa karaha vivarita | 
ra hoi sartea || 
ana raana pavaņa ghaf49]rini lai etthe | 
F vutto mai paramatthe | 















a parama-mahásuha bohiu | 
Khanem Ananda-bhea tahim janaha | 
15 da khana-hina pariänaha | 
ghora amdhivem eandamayi jima ujjoa kavet | 
parama mahasuha ekkukhané duriasesa hare | 
üiri[u] sana pariharat ga[clchanto pau bandhai bhàra | 
also jor sahga padihásai tuiso langhai para | 
ao visaa ramanta pa visaem lippar | 
nala harei na pant chippat || 
emai jot mala savanto | 
visaa na būhaï visaa ramanto || 
ana dharaï mapa ekku pa [50] + canpai + | 
gini + ŝo helem pennai + || 
Savaha bhanai vivartra paattaha | 
candasuljja} ni gholia ghottaha |) 
+ ñaka rukku màraa karahu vàrotitthà ru ho hu + 
+ Jatksia(sic) puràvait parinama hu jem ajaramara hohu + 
so visaa-gaenda-karem gabia maria jima padibi(i] | 















(1) See the Appendix for notes on this and the following Apabhraméa 
verses. 


| 





-51] PART H. 15 


jot kavadtára jima tima nisari jai | 

Dakint vajrapanjare! "py uktam | 
di[ne]naikena siddhih sya[d] dinadvayavidhauatah | 
dinatraya-prayogena dina-catviritas* tatha | 
dina-pañcaprayogena sidhyate nâtra saméayah | 5 
püjàm puspad[i]tah krtvà dhyanálayam pra[dha]pya? ca | 
pravisya mudrayi' sürdha(m] vajrayoge samárabhe[51]t | 
astabgate tu candrárke idam* yogam samärabhet | 
arunodgatavelayäm sidhyate nâtra saméayah | 
mahariginuragena maharagasvabhavatah | 10 
mahariga-samadhi-stho mahamudram prasidhayet |) 

punas (atraiva | 
WAgenotpadyate loko ragaksepat kgayam gatah | 
vajrarāgaparijňānād vajrasattvo bhaven manah || 

Citavisuddhipraharane Arya-deva-pidair apy ukta | 15 











1) Tib. Kanj. Mdo. LT. 9 sq. The first of the following extracts occurs. 
ut 400 a 6: 
ñi-ma geig gis hgrub-par hgyur | i-ma ghis-kyi cho-ga dat | 
ñi-ma gsum gyi sbyor-ba daf | de behin du ni ñi ma bzhi J 
fii ma Iha-bai aby or yi ni | bgrub hgyur hdi-la the tshom med | 
me tog-la sogs mehod byas nas | beam-gtan gnas-su bug pa dañ | 
Phyag rgya Ihan-cig zhugs-nas ni | rdo rje sbyor-ba yab dag brisam | 
rdo rje ñi-ma nub-pa na | sbyor-ba hdi ni yañ-dag brtsam | 
ñi-ma dar-bai dus-su ni | hgrub hgyur hdl the-thsom med | 
hdod-chags chen-pos rjes chags pas | hdod-chags chen- poi rih bzhin las | 
chags chen tin hdzin gnas nas ni | phyag ngya chen por h... bagrub bya | 

(2) Sic Ma. t catväratab (tor catuskatab). 

(©) This form does not oceur in literature, but I have ventured to re- 
store it from the Tibetan. 

4) mutraya Ms. ; but sco Tib. 

(5) imam }. Tib. : sbyor-ba hii ni. 

(6) From chapter 8, K. Mdo. I. . 379. b. 5: 

hdod-chags kyis bskyed jig rten pa | 








yid ni ndo rje sems dpar Ia bgyur | 
U) Compare the printed text (el. Haraprasid Sastri) JASB. I (for 1898; 
1 197 899. cited as * D »). From the present passage the title of tho work 
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u SUNRASITA-SAMGRATIA. (F£. 54- 


yena yena hi badhyante jantavo raudrakarmaņā | 
Sopàyena tu tenaiva mucyante bhavabandhanāt | 
"tasmüd ñšayamūlā hi pāpapuņyavyavasthitih | 
ity uktam Agame yasmin napattih éubhacetasüm [ 
sviidhidaivata[S2]yogatma jagadarthakytodyamal | 
Dhunjano visayan yogr mueyate na ca lipyate | 
yathaiva vigatattvajio visam alokya bhaksayan* 
kevalam ?mueyate nàsau rogamuktas! tu. jüyate | 
Stat tad yatnena kartayyam yad yad bilai(v] "rigarhitam | 
svidhidaivatayogena cittanirmalakürapàt: | 
rügügnivisasammugdhi? yoginà &ubhacetasà^ | 


was frat pointed out, The first stanza forms verse 6 of the poem as pre- 
served in the Tib, : — (Tanj, Rg. XXXII 123. a. 1): 

las drag gat-gi hgro-ba-rnams | gaf dah gai du bel bgyur-be | 

habs dan beas na de nid kyis | sripai helf Jas grol-bar hgyur | 

"This verse is not otherwise extant in Sanskrit, 

(1) ü, 15-17 in D. Tib (119. b. 2) of 15, 16 + 

{do phyir bsam-pat rtsa-ba-las | bsod-rnams sdig-pa rnam-par gnas 

Jut-las hdi Mar gsuhs-pal phylr | sems dge-ba las fes-pa med | 

ratvlhar sbyor-bai bdag Rid-kyis | hgro-bal don ni byed brison-pas | 

nal hbyor hdod yul lof-spyod kyab | grol hgyur gos-par mi hgyur-ro | 

Jn the first stanza. tho Ms. has vavasthiti D. reads :üdrayam» „.. pipa- 
Xarma, neither of theso variants being supported by tho Tib. In the ` 
second loka kplodyata seoms a blunder found in our Ma. ; and yogitmi 
(D) agrees bettor with tho Tib. than eyogena which the Ms. has. On the 
other hand D's reading in the next line yogdn .. caligyati 18 not satis- 
upported by the Tib. 















(0 etis 





(5) Tib. 0120 a 9): 

Tnal-hbyor dge-bai sems Icyis ni | chags med dug. gis rmons-pa yis | 
hdod can ma la hdod spyad-pas | hdod-pas thar-ba hthob-par hgyur | 
dper-na bdag nid mkhalı-ldi du | bsgoms-nas dug kun hthub byed-pa | 
sgrub-byal dug kyah med-par byed | dug-gis zil-gyis mi non-no | 
Read chags-me in pada 2. 

(9) samyuktá D. 

Q0) éuddha D ; but see Tib. dge-ba. 


i 








-55] PART H. 15 


kamitüb khalu kaminyah kamamoksaphalavahah! | 

yathà svagarudam dhyatva garudiko visam piban* | 

karoti nirvisam? sidhyam na visenabhibhayate | 

‘karnaj jalam jalenaiva kantakenaiva kaptakam | 

ragenaiva maharagam* uddharanti manrsinah || 5 
*ekühgavikalám hmàr garhi[55]tàm a[n/tyajám api | 
yositam pajayen nityam jüünavajraprabbàvanaib | 
"vidhijio hi yathà kascit ksrràd amrtam uddharet | 
nirdosam Sttalam ramyam® sarvavyadhivinasanam || 
prajiakstramahopaya[m) vidhivan’ manthanotthitam | — 19 
visuddho dharmadhatus ca" satsukho dubkhanaganah" || 
Byaśya-dveşa-gatistambha-varşaņākarşaņādikam | 


(1) mocya D. 
(2) So D, in substantial agreement with the Tib. The Ms. has : yathit- 
münam ga^ dbyle kpsam vindiayan and vitenstibhü* below. 
(@) hi vie D. 
( St Tin D. 
(6) tathirae D. 
(6) This is shown by the Tib. (123. a. 5) to be really st. 106 of the Sans- 
krit, though the text was lost in the hiatus of the printed text. 
‘The version runs : 
yat lag cig ni ñams-pa dad | dman dan smon dah mthar skyes-kyi | 
brtsun mo rtag tu mehod [pa] bya | rdo zje [ye] es rnam bsgoms pas | 
C) These four lines occur in a different order in the text of D. (97 b, 
96 a, b, 98 a). The Tib. (122. b. 6) translates them as follows, in the order 
of our text: 
Ji tar cho ga ¿es pa ligas | hes pa med pai bsil hams-dga | 
ad rnams thams cad zah byed pao | bdod rtsi o ma dag las blan | 
Ses-rab o-ma thabs chen pos | cho-ga behin du begrub-las skyes | 
-tu rnam dagrpas | bde-ba dam pas sdug shal hjig | 
(5) hrdyam D: the Til. tams-dga would do for either reading. 
(9) triratnamathae D ; bot Tib. with Ms, 
(11) *éuddha ... stu sa D. 
(11) Sabhisubbavinisanab D ; but see Tib. 
2) Tib. Q23 1): 
dbah dab sdaf da bgro-ta rabs | char bbab dgu-bo-la sogs pa | 
ka chat dga bai rnal hhyor pas | byas pai bgyur kyah mthof-bar hgyur | 
‘This corresponds to xt. 99 b, 100 a in D, where however pada 1 is wan- 
ting. Our text is however here fully coufrmed by the Tib. except per- 
haps stambha to which rabs (usually * lineage °) corresponds. The meaning 
of stambha is well attested, viz. the arresting of motion etc. by magi- 
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16 SUDIASITA-SANGRAMA (Ff. 53- 






dipyate | 


madya-mámsa-rato yogr kurvan nápy uj 
iheanam bhavet | 


"rasaghystam yathà. timram nirdosum. kà 

jitinavidas tathà samyak klesü[b] kelyamakürküb | —. 

"sninabhyühgavastradi khünapanádi ab | 

svestadaivatayogena cintayet pajanàvidhim || 

"?mantrasamskrta-kasthadi de[D4]vatvam adhigacchati | 

kim punar jnànavàn' kayah kastam mohavicestitam || 

Sarvavidam parityajya mantravadam samücaret | 

paéya mantrasya sámarthyam saukhyadevo pi sidhyati!iti | 
Mahalakgmi-padaiv apy uktam | 

dvivajrodakabyjadyair nasikabbyantarodbbavaih | 




















dans or yogis. dgu “ bend ' must represent Ākargapa ‘attraction a 
known magio art. char-hbab ‘rain’ substantiates varsapa as opposed to 
fdhargapa of D. ; ci. 8. Oh, Das, Diet., p. 411, col, 1. With vasya. magical 
verpowering comparo vaslti in Lal.-v. (ed. B, L) 342, s m 

Ta the second lino 1 preserve the reading of our Mi», as it seems to 
ako bettor senso. It will be seen, however, tbat. tho Tib. agrees pructi- 
{ally with D. which has kurvan (read kurvann) apy upalabhyate (1s 
discerned, dotected ()', corresponding to mthoh ‘ seen 

Q) Tib, (182 a 1): 

Jabul-elus reg-pal zaha ma nt | ji Itar skyon med gsor du hgyur | 
de bahin yan dag yo ser ni | sbyats pas ñon mos bzañ pot byod | 

D. (at. 81) has rasasprstam which accords moro nearly with the Tib, 
‘The reference in any case Is to the uso of mereury for alchemy ; cl. Bep. 
ad T. 10. 

D. has below : jNinavrddbis ... klesah ket. 

(@) s&bhyabgana. M, (contea metrum), — Tib. (12^. a. 7): 

khrus daft bskcu me gosHa sogs | bza btun-la sogs hbad-pa nid | 
raf hdod Iha-y! bdag Aid du | bsam cho-gas mohod bar bya | 

‘These lines are not otherwise extant in Sanskrit; and doubtless occur 
in tho text-Ms. between stanzas 104 and 112. 

0) — 113 AM a of the text, Tib. (22. b. 2): 

‘shage-kyis sbatis na iñ la sogs | bems-po rmohs beas rab dga-bo |. 
the Bid da nf hgyar-ba yin | es dab Idan-pat lus ci smos | 

bems-po, if tho same as bem:po of the Dictionaries, means “old or 
«worn-out esp. rags 8K. kanthi: Sar. Ch. Das a. v. Ii corresponds to 
kastam for which D. has kürya-. 

(4) vias Ms. 

(8) — 120 D-122 a. Our Ms, bas samirabhet; we follow D. in view of 
tho Tib. yai dag spyol. In the second line D. has süksmadevo; but 
tho Tib. (indistinct hero; 124a 1) seems to read bde-ial dos grub … 
(saukhya-vastu) 














-56] PART TD. 17 


pūjayet satatam mantrt syatmanam tattvabl 
+ yavantah sthiracala bhava + santy atra tribhavalaye | 
sarve te tattvayogena di idhrg yatl 
paravadinas ca ye kecil lingabhedair vyavasthitah | 
te "py atra nàvamantavy 
na cápi vandayed dev; 


























m bodhieittasamanvitam 
tena dchasthäs tattvabhävanaih | 
parasvaharanam kiryam paradäränisevanan | 10 
vaktavyam cànrtam nityam survabuddhàms ca ghitayet | 
Kambalambara-padaiv apy uktam | 
paramarthavikalpena + naraliyed + a pandita(h} | 
ko hi bhedo vikalpasya £ubhe 'py aSubhe ‘pi va || 
nadharabhedad bhedo ‘sti vahner dihakatim prati | 55 
sprSyamano dahaty eva candanajvalito 'py asau || 
Si-Guhyusunaje ‘py aha | 
1 karmapathán kurvanti 
yathoktain Bhagavata Vajracehedikayam' d 
prahátavyal prág fe]vi 
Natananaigavajra-padaih Prajiopayaviniscayasiddhav 
[uktam | 
nif sünyabhà ánnyabhàvanám | 
na &ünyam samtyajyed yogt na casünyam parityajet | 
alpakalpang? | as 
nid eta[d} dvayam tyajet || 
ga-vinirmukto gatāspadah | 






























à | iti 
mü e[50]va 
20 























(0) 86 fin: quoted also in AUhidh. K. (M. Müller, ad loc. 

(2) Tanjur. Rgyud XLVI. fr. 3139 in 5 chapters. The present extract 
occurs in Ch. IV, at 35. b. 2 sqq. 

(9) rtog-pa rab rgyas. 

(4) The line has the not uncommon anapaestie hypermetron. The Tibe- 
tan of this and the next sloka runs thus @5. b. 

‘hdzin-pa gois-ka yohs biah na | chags bral rnam-par grol-bai gnas | 
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18 SUDMSITA-SANGRATA. (Ff. 56- 


* aham ' ity [e]sa samkalpas tasmad etad dvayam tyajet || 
nirvikáro nirásañgo nisküñkso gata-kalmasalh] | 
atyantabhavana{n] mukto vyomavad bhivayed budhah | 
?gomayadharayogena sütam. samdharyate yathà | 
cittasūtam tathadharyam upayadh wayogataly || 

[S7}na® cipi sattvavaimukhyam kartavymm karundvatà I 
sattyo namasti nastiti na caivam parikalpayel? jj 

na! citra bhivakah kagein napi kacil 4] vibhavanà | 
bhàvanryam na caivüsti socyate ta ivabhävana | 
yathäbhatärthasamvettit jagaduddharanasayal | 
samyagdrytipravrttatma dydhacitto nirasrayal | 
Sdharmadhatusamudbhata na kecit paripanthinah® | 
prabhuijia sathàkümaw nirviéaikena eetasa | 
anantajhünasampráptà vandyà naiva tathügatàh | 
satatam bhàvanáyukto nisiktadigu ka katha | 
sarvabhavasvabhiivo ‘yam bodhicittasvarapatal | 

sa eva Bhagavàn vaj tasmad atmai[38]va devatà | 
"mudrülinganasamyoga(d] vajrüvesapravartanàt | 
"gakgrrüdhara-pànác ca tat kanthadhyanidtpanat || 




















de dad hbrel idag ces pa yah | kun rtog de phyir de gis spab | 

tchags-pa med el hgyur ba med | sdig pa dat bral moon zon med | 

{hog ma tha mal rto Jas gro | michas-pas nam-mkhah ta-bur bsgom | 

‘The Ma. las sbhavani mukta, 

0) This sloka omitted in TH. 95. b. 5. Sitam for sitakam * mercury"? 

{@) Sems ean la rgyab-kyis phyogs-par mi bya. 

{@) Two stanzas, preserved in Tib., are here passed over. 

( Tb. @5 d. 0). The next stanza I havo not found. 

(S) Quoted from ch. Y ; ib. t. 37b. 5. The Tib, adds a stanza between 
‘this verso and the next. 

(6) mi mthun phyogs ni ga yañ med. 

(1) varji Ms. ; but Tib. rdojo-can 

f8) Tibetan (38. a. subjoined. It vll be noted that the correspondence 
{nthe second stanza is not close. Should we read sinandasambhogitt 
plyagergya sbyor-bas kun-ta bkhyud {rdo-re boug ste bskyod-pa dah | 
P mehul sbrah mehog btuñ bya zit | de-yi mgrin-pat sgra gsal-ba | 
dul-bas lobs spyad-na | fesspar dga-ba rgya chen gyis | 
Ho-tje sems dpah Idod pal rgyal | rih-Dor mi thags hgrub-par hgyu* | 

(9) So the Ms, with a deleted correction samskärä. The Tib. implies 
‘kgaudra ()  honied underdip*. 




















-59] PART H. 19 


vipulinandasamyogat tad anu! sphotana[d] dhrus 

na cirün manmatho ràjà vajrasattva[h] prasidhyati | 

tathá tathà pravarte[ta] yathà na ksubhyate manah | 

samksubdhe cittaratne tu siddhir naiva kadicana | 

tasmat siddhhp paräm iechan sädhako vigatägrahah | 5 

*citänukülayogena sidhayet paramam padam } 

‘ampsyeta hi dhiman prakrti ~ vimalan prajiiaya sarvabha- 

{van 
ksaptum trailokyadubkham. pratidina-sumahad-viryasamn- 
Inähanaddhah | 

dhyàyan šrīVajrasattvam sakalaguņanidhim sarvabhā[59]- 
(vasvabhavam 

cittam earopya bodhau visayasukharatah sidhyatthaiva 

[dhàmni | 
‘labhalabhe ca yesim ayasasi yasasi sphári dubkhe sukheea 18 








(1 aru sphotani Ms. The reading of the Tib. must havo differed. 

(9) Tib. sems daf rjes mtun sbyor-ba yis | dbul-chu lzub-bar bsgrub jt 
brin. The latter wowds imply a reading piradam * mercury * 

6) Motre : Sragübari. — Tib. (98. a. 6): 

‘lo-daf-Idan-pas ses rab gyis ni chos-rnams kun | 
[mehog gi go hphañ sgrub par bya | J 

rañ-bahin-gyis ni dri-ma med par rnam hbyed-d{o] | 
hjig-rten gsum-gyi sdug-bsnal zad-par bya-bai phyir | 
in-rer brtson hgrus go cha chen po bgos nas su | 

Ms. syettha. Th lacuna, marked in Ms., may be filled by reading 
prakrtisu though the Tib. gyis does not suggest a locative. 

T have ventured to postulate the form ksaptum on the analogy of 
Jhsptum from the Tib., which implies some form of ksi and apparently a 
causal. The Ms. has kseptar .. and pratidina-mva [a secunda manu] had- 
virya. The short line in tho Tib. whieh I have included in brackets soems 
to be out of place here, and to represent the last pada of the preceding 
verso (loka). 

(4) Tib. Q8. b. 8): 

lga]i-rnams rüed-dah ma-rüed grags dai ma-grags-dah | 
bde-ba dpa ni sdug bsfal rab-ta rgyas-pa dad | 

bstod daà smad pai dri ma rab-ta ma-lue-a | 

zad pa rab gi sems ni mam-pa aid-tu bya | 


20 SUBHÄŞITA-SAMGRATA. (Ff. 59- 


nindäyäm samstutau ca ksatasakalamalam tulyam eva 8va- 

[eeta | 

tyaktam survair vikalpair jagati sakarumam carcayà naiva 

[saktam 

s yuktam tegun karastham Sugatapadam iti proktavān 

x [Vajrasattva ! iti | 

Padmavajra-pidrya-Guhyyasiddhav! Ablisamlodhinirdeée 
atha ca kathyate samyak prajñopäyavibhävant | 
sinaranam eittavajrasya sàrüt sürataram param. | 

40 tatha Gunavratanirdese 

?bhage lihgam pratisthapya bodhicittam ua eotsrjet. | 
*ksobhayitva ta[00]m ànandam cittam àpnrya bhàvayet || 


Raa Mer aera te TEL AIT 











(Lacuna oquivatent to one sloka indicated in Ma.» 


tatha | 
as tenaiva sukharnpena samyuktam paramam sivarp® | 


chags-pa med dab hgroa sin ni Wise ba yi | 
nam. par rtog-pa thams cad las grol spyod pa dat | 
Man-pa de yi phyag-na Bde-giegs go hphañ ni | 
gnas-pa yin zhes rdo-zje sems-dpa rab-tu gsüfs | 
‘phe form spice (from splirin)is new ;its equivalent is rgyaspa inerea- 
sing Jagati (Tib. hgro-ia) is the obvious correction of jagatati in the Ms. 
Tn tho samo Jino the Ms. has saktam and the Tib. suggests a further 
correction to vänchayã 
0) Tanjan, Rgy. XLVI. 10. b. 5. The present quotation forms Chap 
tor III Stanza 1, The Tib. is 
de-nas gsaicba biad-par bya | áes rab thabs ni rnam sgom pas | 
‘huge ni rdo-rjo dran pa Aid | gəñi-ba las kyañ gsañ-ba mehog | 
Tn the first lino tho Tib. read ither siral (for samyak as in tho next 
line ov some form of guliyar, as in the title of the book. For sivatara cf, 
Divy 884. 6 
(6) Ch, VIL of the same work, T. Rg. XLVI, 28. a. 4. Tho first two 
words appear in their Sanskrit forms. 
G) Tiba: dor bskyod-pa yi dga-ba yis | 
sems ni bkai-bas bsgom-par bya | 
(4) The corresponding Tib. stanza i 
lard ral byor byatcub-sers | gtad-par byah-ba ma yin pa | 
essrid kun dga las byui bde @) | et ya gyun mi hehad par hthob | 
(5) hyai-cub mehog. 














| 
| 
| 








-62] PART It. a 








Indrabhati-padtya-Jaanasiddhau® Prathamatatteanirdese 
coktam | 5 
apratistham yathakasam vyapilaksanavarjitam | 
idam tat paramam tattvam vajrajianam anuttaram | 

Dombi-padtya-Sahajasiddhav' uktam | 
parvam yadya -* dvaividhyam (61) bodhi 









am kytam ji- 
[naih | «o 

tadvad atrapi drastavyam prajiavajra-samagamam | 
Dohakose Sxi-Kanha-padair apy uktam | 

Spohicia-raa-bhasia akkhohem sitthaii | 

pokkhara-bra sahäva nia-dehé dithaü [ 

bai nikkalio + kalio + sugnasua paittho | ‘s 

suppasunna-benni kku ya dittho | 

aho [pa] gamat ya Ahem jai 

benni-rahia thu niccata thai | 



























20 
jo samveai mama raapa abara[h]a sahaja pharanta | 

Sa parijānaï dhamma; xi kim una kahanta | 
paha[m] vahante[ma] 

tihuapa saala viphàri 

sahajem niccala jena as 





(1) I have not found this stanza in the Tib. 

(9) Tanj. Rg. XLVI. 39-63 ; divided into 20 chapters, none of which seem 
to bear a title equivalent to prathama-tattean’. 

(9) Tanjur. Rg. XLVL 12 b- 73). Tho present extract ís from Ch. I 
Quad): 

sha-ma bahín du byah-cub-sems | ruzun-pa gis su rgyal-bas gui | 

es-rab rdo-rje mnam sbyor ba | de bzhin de-las bita-bar bya | 

(4) A short syllablo is wanting. Read yadvat tu or rae ca. 

(6) See the Appendix as to these Apabhraméa verses. 
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2 SUBHASITA-SAMGRATIA. (Ff. 62- 


siddho so puna tà khane no jara-marana vi bhàa | 
niceala nivviappa niv[v]iàra | 
+ uaaathemanu + rahia asu siva || 
also so nivyaina bhanijjai | 
jahi mana manasa kim pi na ki 
evam-Kiro jem bujjhi + ate + bujjhi asa-asesa | 
dhamma-karanda + ho so jjhare + nifa) pahu t eraü + ve- 
[sa | 
punah Saraha-padair !Vyaktabhavanugatatattvasiddhav 
uktam | 
*yad idam sa-nimittasukham tad eva mahatüm nimitta- 
{parihtnam | 
jñanasyayambhurüpam mahüsukham kalpa[65]nüšnny- 
[um | 
buddhy-anusüripi pavane satsukbarüpab  svacittakrtato- 
(sau | 
ucalas tàbhyàm anya(h] prajopayàtmaka[h] ko'pi || 
*vinivistendriya-vargo nastavikalpo 'samàptabhavabijab | 
Anandabhimayo ‘sau gaganasama-sitalah svaiduh | 








(1) Tanj. Rg. XLVI. 66-71, 
(@) Metre Ary ; compare the following lines. 
‘Ti, (69. a, 3): 
hdi ni thats dañ es ablas skyos pal bdo ba‘chen-pot snai-ba gnas-pa yin te| 
(9) Tib. (9. b. 9): 
dbat-poi thsogs-rnams thim-zhià rnam rtog ni | 
tad-pa srid-pai sarbon mi mthun bral | 
dga daù gsal-bai rah-bzhin bsil gyur bai | 
hdi ni nam kha Ita bur sin-tu mthsar | 
It will be noted that the above lines represent verse. In line 2 the Ms. 
hhas dnandatimayo, My conjecture is founded on the Tib. gsal, taking 
into account the similarity of bh and t in a Bengali archetype. In tho 
latter pada the Ms. has esamo pya hahai,I can make nothing of the 
syllables pya haha; to correct to 'py atha would spoil tho metre, Tt will 
‘be observed that sin-tu mthsar ‘ very beautiful’ probably implies a read- 
ing different from svädub. A Tib. equivalent, of the previous couplet is 
apparent not forthcoming. 





—Y 
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-65] PART H. 25 





‘athava kim anendnadivasana*-samah 


jivahita-bala-vyu- 
[t]paditena | cittam ev: 


ii vastu rüpi na bhavati kutas 
tarhi bāhyārtho ! atha m eva vastu rūpi bhavati | 
tathipi tac cittam eva tad iti sarvatha bahyarthotpattir 
eva nastiti cittam evedam kalpanasanyam ! utpattivinasa- 
vahitam advayam iha suddhasyabha(G4|vam jianakaram 
parisphurati krtsnam | etenaitad avagatam bhavati | s 
bhava-Suddba bodhicittad ye khalu te sahajavinir 
viksepäs te sarva eva mudräl 
"pi mantraprakäräh | yad api ca sahajasahajonmilana- 
vispandanam?anavaratam asthitam asaimskytam [apJarimi- 
ta-nànàprakàrasambhàvaces(à yita -Srügüra -vIra- brbhatsa- 
raudra-hásya-bhayanaka-karunyád bhatasá rà- 



































am pratipha- 
jm iti | "asmát. 
iris hukrtyopäyahetan vartyet{a] samsñre ‘smin ! 
prabhavati sadà "nantasattvàrthakrtyany | 








(1) The Tib. continues, in prose (2. b. 4): 

yah thog ma med-pal bag-chags-kyi thsogs-kyi zilgyis mnan pal byis 
pa rmams hbyed-par byed-pas ei zhig bya sto | gal te sems nid dhos pol 
Faf-bzhin du ma gyur na | de ltar na ni gab phyi-rol gyi don ies | ji ste 
‘ems fid dios-pol bag Aid du gyur ra | də ltar yañ hdi-dag hdi sems ñid 
yin-pas rnam-pa. thams-cad-du phyl-rol-gyi don skye-ba yot-ba ma yin 
to | hdi Itar ma-lus-pa hdidag brtags pas stof pai sems ñid de skye-be 
dab | bgag pa dai bral zio raí bzhin dag-pal güisis]a med pal yeseskyl 
mam-par yonssu gsilta yinno |de dag-gis bdi skaddlu bstan par 
hgyur te | rai-bahinegyis dag-pa byai-chub-kyi sens gañ yañ Ihan-cig 
skyes-tid maam-par spral-pal yan-lag bskyod-pa fi shed ja dedag hyag- 
rgyarab tu dbye:bar hgyur la | gañ yañ dag-gi brjod-pai ji shed pa do 
sed shags-kyi mam-pa o | 

(9) anenàdhivise Ms. ; but see Tib. 

(9) Ihan-cig-skyes-pa las byuñ bai rgyun. 

(4.4) Tib. 0 a. 2 : kbams gsum sna thsogs hdi«lag thams-cad sems- 
kyi rah bzhin du gnas-pao | 

(5... 5) This clause is not reproduced in the Tib. and may accordingly 
te attributed to the compiler. I am by no means sure as to its form or 
meaning. The Ms. has bahu Aryo and varttyese-re corrected to erttye 
sa () (01) sarmsáre. Ct krtakrtyo below, 66 init. 
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24 SUpIRSUTA-SAMGRATIA. [Ff. 65- 


tathà ca érüyatàm | 

"kvacit kürunyàtmà kvaeid api mahürüksasasamah. 

kvacin mauna[m) dhatte kvacid api ea. maukharyam *asa- 
[mam | 








kvacit trsnálolah kvaeid àpi ca eintàmanisamah 
kyacin nidvisuptah kvacid api ea jagarti nibhytam ! ity 
ñdi vistara) | 
"itittham. sva[c]ehanda[m] sahajagatikam Kalparahitam. 
niràlambam visvam sthitam iti matam yasya kytitah | 
karastham tasyaitat sugatapadayipriptamahima 
mahivambhapremaprasytaparamam satsukhapadam | iti | 
ta[66)tha | 
Spratihatasakalavikalpa buddhir yasyeha satsukhe valati | 
sa hi krtakrtyo dhimün anye ye dvipadapašavas te ! iti || 
tatha Davika-padair uktam | 
bhava eva * ** bodhicittasvabhävena cittam vijñayate 
ubhayoh * * samavastkytvi cintyáeintyavivarjitah * * * 
mahigopyanilayah syàd yogt yogasyo mahágopyasya | 












(1) Metro : Sikharini. 

(8) In-lar nl mu-cor sma-bar-ro.- 

(3) The rib. shows that the * vistarab ' means three or four more stan- 
æas of lines each beginning ' kvaeit '. 

() Metro : Sikharint, Tib. (70. b. 5): do Ntar gah zhig Ihan-cig skyes-pat 
rnam-rtog dan bral dmigs mod-par | sna thsogs hdi-dag rah dgas spyod- 
pai dgots Idan mkhas-pa ni | de yi lag-na bde-géegs go liphañ bdag chen 
Pison pa cher Idanpa | rab dgas ghan don-la dga mehog:gi bde-ba dam- 
pa legs-par gnas | 

(6) Metre : Aryü. 

(6) In tho volume of Tanj. Rgyud (0) in which so many of the texts 
drawn on by our compiler are contained, I discovered a work of Dürika 
‘containing a passage closely related to the present extract, and probably 
representing thd actual text before us in its original form. The work is à 
short troatise called Mahiigulyyatattva-upadeéa (Tanj. Rg, 640-05 b), and 
Dirk is stated at both the beginning and end of it to havo * eome from" 
(vinirgata, byuh-ba) O-ti-ya-na. or U-rgyan (Udyana). At the ond of this. 
‘work oceur the two following stanzas 
Iikhor bar med-pai dios-po pai | byai-chub-sems-kyi raf-bahin begom | 
‘phi-gai rad-bahin dbyer med-pa | sems-kyi ra-bahin ées-nas ni | 
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tathà. Kerali-padaiv api | 
ate šuddhain prakašat! paraman pada | 
im süksamánasum [ 








tathà. Vilasava[67 |jra-*pàdaii 
samksepato bodhicittarnpam nispádayi 
aham mütüpitrsamayogáj jitah ! tad bijam ! tatraivaham 
nispannah ! tasmát siddho “ham keval yam | 
tathátraiva Sarvadevasamágama-tantee] nidavsitam | 10 
yas tu sarvani 
si 'pi šünyapade yojyä tapo hy etan mahītmanānı | 
tathà "nyatra | 
mano niyamayityà tu laksitavyam alaksanam | 
anena laksako yogt bhave[t] tattva paräyanah 1 a" 
Spratidinam advay nam yo "nisam anusevate tattvà- 
Tgram | 
yam labhate | 























vajropamam amalam asau 


sems-kyi rgyu-ba kun spañs te | mfam-pal rom-la gnas-par bya | 
grata chen-po gnas med-pa | rnal-ibyor-ba yi gsah chen sbyor | 

T have added marks of omission after bhava eva, because though bhava 
Is represented by dos po there is nothing to represent hkhor-bar med 
pai uninterrupted” D. The Tib. appears to assert the identity of this 
haya with the nature of bodhicitta. The Ms. had mamarasl*; I have 
conjectured samarasik on the analogy of samarasikaraga and on tho 
authority of the Tib., st. 2 line2. In the concluding words of the Sanskrit 
hero is an evident correspondenec of wonds. but not of constroclion ; as 
the last two lines of Tib. seem to imply something like the follow 

(yogab) mahigopyinilayal syad | mabigopyasya yoginab | 

(1) Ms. contra metrum : tatprar. 

(2) Apparently a denominativo coined metri gratias laksapeya, Mhv. I 
189 may be a similar formation. 

(9) Compare the title of the third bhiimi, Prabliikari ; ef. Pañcak. LV. 








M. 
à Compare note tof. 30 below. 

(6) The metre appears to be ry, bu 
such as tu, is wanting. 


the dirst line a short syllable, 
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26 SUDILASITA-SAMGRATIA. (Ff. 67- 


Samäje tu Bhagavän ñha | 
aiya-va[68]k-cittavaÿrünäm! samayo ‘yarn mahädbhutah | 
sarvabuddhänām samrakşyo vajradhäribhih | 
‘yas cemam? samayam rakged vajrasattvamahadyutim | 
Küyavàk-eitta-rà ài buddho bhavati tatksanàd iti || 
anyatra | 
vajrasya sambodhanam ekam uktam 
vajranano priimagatam dvitryam | 
Sri-bodhicittaksaranam tytiyam? 
etad dhi kalyapamahàvratam ca || 
yam raksate bhiksur anantahetor 
Yam kümuko "nvegayate sukbärtham | 
tayos tu madhye "dvayayogaratnam. 
grhuñti yah so "kgayatàm pravistah | 
strisaigahtnam na hi moksasaukhyam 
strisahgabmam na bhavigni-dubkham | 
tasmät subuddhyà suvicáracittà* 
O0) hpanta sigyüh pratibhàti yac ca | 
Kügthàd dhavis toyam aptndukintad 
dadhno ghrtam lohakula éiläbhyah | 
striyonisangid avinastasaukhyam. 
grhnantu yogyàs tad upäyayogaih | 
antritam dhyanavasàt kadàeit. 





















jñatvñ tu mudrüm suri: m 
grühyam svavaktrena tadā 'bjamadhye || 
ibjagatam hi cittam 
mikayä’ + vinaşte | 









grahyacchale + 


(1) Compare Pañcakr. I. 2, 5. 
(9) edam Ms, 

(9) krüiyam Ms. 

(9 citvä Ms. 

(5) grühyarcehalenümikay& Ms. Read perhaps nàylkayi, 


> 














-70) 21 







A'svāädanā[r]tham hy 
$ri-mantripà mrtyuvi 
tathà | 


na râgena rajyate cittam na viragena virajyate® | 









cittam prajiasvarapena[ 69") tathaiv 
prajüopáyasvarüpena samvittib = prajayate ] iti 
ser-Kuddili-pàdair Advayasiddhin? uktam | 
sarvasamvittibhedena *advayadvayakalpanà | 
prajilopiyamahiguhyam samarasidh 
dosinim ea gupánám ca cittam ākāram uc; 
tan-#nidhyaptih param jñänam nistarañgas 
piitila-gudika khadga-yaksint padukñghataun | 












desanñpadayogena Buddhol'Jdva: 
paramárthácintyartpeya na Buddho nàpi eidvayab ] 
tnenüpi vipaseità | 

m kalpisamkhyeyakotibhih [ 
nihsvabhivasvarapena prajiabhogas’ tu samsthitah | 
upäyo bhavajanako Bhadra-pidena desitah | 

+ 'eandra süryo paràgesu prajbàvajraprayogatah | 

viline + advaye jiiine buddhatvam iha-janmani | 
+"paramageovina + pida Indrabhati(h + sa-Laksmibbib | 












(1) siya Ms. 

(@) As each -pa spoils the metre, I have supposed the line to have been 
adapted by the compiler. 

{@) The Advaya-siddht-sidhana of T. Rgy. 45. 634 is a different work. 

(0 mâdv® Ms. 

(5) vyüptim Ms. 

© Lacuna marked in Ms. Read *yaica? 

(7) Anapaestie hypermetron. 





anda is probably corrupt; we may perhays read ssiryau.. vill: 
iv. pariga is given by BR as meaning* cetipse*but without * Belegstelle’. 
(10) This line, clearly corrupt, doubtless contains a reference to th 
aoreeress Laksmimkari, sister of Indrabbiti (Tiran.p. 325); also, as 
Prof. Poussin suggests, lo Paramñava (Lid. p. 10). 
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Vilüsavajra! 7 gudart + Padmacaryo mahakypah |) 
Dharma] ya kramato Bhadrapidah samagatah | 
ckabhipraya etesàm advayajnàna uttame | 
trayodast ca vikhyatà bhnmi Vajradharr éubha | 
tvikonakivasambhata Dharmodaya® iti smrtá | 
candrarkavarisamparna prajiawapa mahojlj vala | 
saukhyat sarvam ma[7l]hasaukhyad buddhatvàvàptika. 
[vin | 
yogo ‘yam Bhadrapadena kathitam mama aya | 
samadhir amytam nama satyam satyam na cünyathā || iti 
Ghantapadiya-Paicakrame’ ‘py uktam | idinim’ mani- 
poraka’-kramo abhidhtyate | samaya-'mudri-mahayoga- 
vidhünena vajrasyagre’ manau bodhicitte gate yadréam 
sukham* utpadyate garopadesatas tat samyak samupala- 
kşya sthirīkytya tanmayatām upanītaņ’ vajradharatvam 
ibaiva janmani samjanayati" niyatam evávicàrepeti | 
dvittyakramo" ‘pi ! kardkhya-"inudra-dvirena parvavad 
upalaksya sthiratim gatam? bodhieittum Sàévatarüpam. 
























(Q) Vilisavajra wrote a commentary on Nimasamgiti, extant at Cam- 
‘ridge Add. 1708). He appears to have lived at Ratnadvipa (Cat. p. 204). 

(8) This name does not correspond with the known enumerations of. 
tho bhimis; ef. Dh-samge p. 49. 

(9) A short tract, preserved under the title Pareakramopadesain RAS, 
Hodgson Ms. 35 (Cat. p. 6. 4. Te present extract occurs in the Ms. (" H") 
at 46. b. T. Our Ms is called A’. 

(4) nim A. 

(6) manipüraka in a mystic sense (nibhi-cakra) in Hamsacup § 3. 

(6) Seo * Gestes do l'officiant (A. Mos. Guimet; Bill. Et. VIII) p. 117, 100. 
samayo H. 

(0 vajragre B. 

(8) sukham sañjayate tat sukhiam samyag upale H. 

(9) upagamya, 

0) fivate A. 

(1) me A. 

(12) karma-mudra prokirenopalabhya H. 

(2) uitam H. 














f 








E mant n. 2 


amürtha"-ni 
atvam sampàdayatiti | 
trttyakramo ‘pi ! parsänubhatan smarapasambhntam. 
dlarmamudri-manasimudrá-prabhavam — samyaksthira- 
tam gatam vajradharatvam janayat[T] 

caturthakramo "pi ! manipürakükhya ucyate ! 
sarvagatam ayalam! 
traidhatukavyapin’ — 
acintyasvabhivan guruprasidid utpannam sthirikrtam 
mahivajradharatvam sampädayati sakalamahamudrisu- 
kham janayati || 

Guhyävalyän” Daüdi-pädair apy uktam | 
“‘tatradan viramasya Sesapadaviragasya madhyaksane 
tyaktva [75]sttsukham anyad aksar“asukham grhnati yas 
[tanmayah | 

sa Svimin ghanasiramudrapavidhau vijño guror ajñayá 
sviinandisavapanagharnitamand nàbhyeti moham su- 
[dhib? | 









al pasvab 





tam sadvajradha- 




























(0) ertharüpa H. 

(2) kalpakatram vpagatam vajra* H. 

(G) süükhyi H. 

4) «nim künyatámma «nianyamae H. 

(8) Comm. preserved in Camb. Add. 169, I (“C”). A description of tho 
Ms. (of AD. given by me in the Or. series of tho Palmogr. Soe. 
PI. 1. Punctuation with halfdapjas is found in the Ms. 

(6) Stanza 3 of the work. Metre : Sirdilavikrijita, 

€) *yasukham C. 

(@) Commentary (Cambridge, Add. 1699. IL. 4 a 1): inim sampradiya- 
vidah prablisitisayam àba | tafrüdar ityadi | éatra sahajalakssano tas- 
mim adam viramasya cyutkeupalakwpasya desapadatiragasya 
ntyivastii ! inanda ! parumánanda. viramánandtsya ca madhyaksaye 
rügavirigayor madbyivastbiyam ! tyaAfea vibiya ! atrisukham pürva- 
mudrädvaya-samadhigataksarasukhät ' anyad aksayasukham pürvok- 
takgaralaksanam grhyaté ' siksit Kurate | survikiraaropetastinyata 
samilitganatàb | yasYanmayas tanmayt-bhavati* sarvavikalpipanaya- 
tah satatànandamayamürtir avatistbato ! aa árinan ! arvikiravarope- 

* The Ms row reads ata ra this syllable mutrked for deletion! yas dva sa corres 
tion. The orginal reating was perhaps atha yas. which was altered later to adrayas 
hy a corrector who forgot tal vr wa ia the mad. 
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adhigatam atyantikasukham 
tad evedàntm cet kim anu varamudrädhigamanam | 
jhaste samvid? bahya-sukhavisayad anyad aparam 

tatah ko ‘py eso ‘nyah sahajasukha-sambhuly prabhavati® || 
sadhisthine dhanye janita-vara’-karmany api sure 
prabhivah ko "py esa dhvanayati tad antar vinibitam | 
prabhavasyabhivat pasusadysayogesvaranarah 

suro ‘py antahsanyo mydugurusilakalpitavapul® | 


Jpriya-sangàt pürvam ya 

















taéGinyatay® satatilingitamirtib | sa eva ghanasaramudranavidhau 
véfiah | bodhicittiyatana-vigaye Katham | guror ajitaya [4] savacanit- 
yacanalakgapay’ ! phalam ha | sednandasavapanagharnitamanah | 

Ti Rnandah | sahajinandah ' anivarapamabisukhalaksapab | sa ev’ 
favo madyam | tasya pinam 'nirbharisvidanam ' tena ghürpitamanil ' 
sarvavikalpüpagatamanih ' naDhyeti' punar nidhigaechatt ' mohar' 
eyutikgapalakgayam sudhth sarvavikalpipagamid anivarapabuddhih 
131 s 

0) 8t. 11. Metre : Sikharinf. 

(2) viduan svasu À. 

(3) Comm. :idüntm Bübya- dvindriyasamipattisukhid anivarapamalit 
suxhasyütióayam ! ha | priysaAgad ity Vl pryasAgat karmasam- 
Kalpalaksanit ' parvam. tatsampbhogivasthiyii ! yad adhigatam yad 
anugatam | afyantikasukhan ' [9 b] anyalaukikasukhápaksayñ ad eva 
Dihya-sukham édanin oot ' adhisthánñvasthiyüm api tadà kím anu! 
Kim iti bahyamudrüsukbinubhayanam vihüya ! waremudradhigama- 
nam !savükiravaropotakünyatànukarapam yoglivaripim ! fha sarvü- 
Karavaropetadinyatiyiim utpiditamahisukhid adhikatvena sameéd vi 
avid vä samyagjħīnam | aste sambhavati Dehyasukhavtsayad anyad 
aparam tato 'dhikam tato bidyasukhüt ! ko 'py epo' nyah sahajasukha- 
Sambhuh prabhavati  an&varapamahiüsukliasvayambhujnánalakgapal 
prakarsepa pravartate | 11 À 

( St. 12. 

(©) *vakar, 

{6) Comm, :idinim adhisthfina-;ninddhigthinajainam ' sa drstiünvaya- 
‘vyatirekam aha! adhis/hana ityilt | adhisthiine samutpanne svadbi- 
thinajiiine dhanye labdhitisaye youisvare | tathitjanttavarakarmany 
pi sure samisiditaprasaslakarmany api sure [100] fakrüdau prabld- 
904 ! smarthyatisayal! Ao "py esa’ ! anirvacaniyal ! dAvanayati pra- 
üpidayati ! tata fdantá nirdeky&! antareorthílam (ac cetasi Vyavasthi- 
tam ! prathavasya dvigurujanitasyabhavat asattvit ' pasusadysah pra- 
bhavabhivat paiubhih saminah ' yogesvaranara’ | youetvaro pi pur 
yathā suro ‘py antahéinyan prabhivarahito | mrdugurusita Ralpita- 
apuh' mpdochphat-kathina-Khandalaksana-siikalp\tavapub 'tatsamina- 
arirab 115 

A mystical meaning of sv 























işthāna is 





by Deussen Sechzig Up. 
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14] PART mt. 31 


[T4] änandadvayamadhyajakşaņam ati-kşudram na sam- 


[laksyate 
tatkäle katham akarota manasa vajrabjayogat padam | 





tasmäd aksarasaukhyam eva sujanair asriyate yatnatah 
sthitva tatra ciram samahitajano grhyati tattvam punal? |. 5 
‘dvidhi tattvajiinam savacanam avacyam® kim api ca 
kramaty aigid ekam yad aparam ito® na krama 
dvayor ekatve yal satatam avirodhàt? prabhavati 

svatah siddhah so 'yam bhiduradhara-márgottara-gurub || 








P. 675, occurring in the same passage of the Hanisa-up., cited above f. 71. 
“f. Pañcakr. Ch. IV. 

Q) api A. > 

C) *ti comm. 

(9) diim bahyaprajñopayšt ! sahajajninodayadaurlabhyam ba | 
anandadvaya ity idi' anandadeayamadhyajaksanam sahajam vyi- 
khyftam eva | tat ksapam atiAsudram ! atyalpakilivasthingt ! ayam 

de ma samyag nielyate | tat-kdle ati- 











nişyandävasthäyām cira cirakīlay samähitajano labdhasam- 
dhinah * grhyati pratipadyate ' tattoay prnas tu yo buavatity ar 
ta 191 

@) St. 22. 

(©) scanavicyar A, 

(6) idam A. 

©) abhiyogat, comm. 

(8) Comm. : idinim tattvajtiinaprabhedam a | dvidhety idl | dvidha 
dvibprakirarp|tattvajniinam tattvavabodhab!{ea}eacanaly]guruvakteat 
Karbamilikayavagatam ' avdeyam ca srigurot avacanid eva | prablii- 
‘vitiiayit tasmin nigpannam | kim api cãċcaryajanakanı ' tacca dvitiyam 
puruyavitesitiiaye ! Aramaty aigad ekam yatliiyogena sambandla. 
niyan na yathasamkliyena' ekam dvitiyam áriguror agit samt 

n 1 yad aparam prathamam | | ] (fa^. kaly&pami- 
ti! yad upadigtam ca éruticintabhiivae 
 dvayor ekatce yaÀ 1 










janayati tam evirtlam svavaeanakramsd api nigpádayati | safatam ! nir- 
antaran ' abhiyogid yad yogatisayat prabharati! yrakargepa. ispüd- 
ayati! [solaluh siddhab svayam eva nipannal ! 20 ‘yam sa evayam . 
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tathā Yamantaka-tantre | 
dhvajavithtm tato dystva kstram tatra prasadhayet | 
ksrrabhyasayogena! mahamudrüpi sidhyati | 
tathà Sarahapidaily Prabandhe ‘py uktam | 
à j'ai visaamhi na nullantitai tamutbuddha[73]tumutketu | 
seü-rahia naü añkurahi taru-sampatti pa jetu | 
*aho gadha loke paricitie iyam vibhrama-ridhau 
bhavad anyo moksah prthag iti tam enam mrgayate | 
abhami[é] ce[d] dystaht sad asad rasadügrühatamasamt 
40 idamtátitam ca trijagad iti bhedah katham ayant || 
Syad yac chynoti pasyati jighvaty a&nàti vetti sa[m]spréati | 
gambhrvodüratayà tad avehi Samantabhadvabham | 
età eva hi tà avehi vaniti érr-Vajra-narr-gapai? 
etàn eva hi tàn avehi purusamé Cher-Mandaloyàn api | 
4s etàm eva hi tàm avehi mahatIm srr-Vajrinah svàm tanam 
evam te prakytiprabbisvaram idam siddbam jagannata- 
(kam | 





















gaste[76}ti Sigya iti dubkhasukham tatheti 
janmeti naga iti karma phalam tatheti | 
ao kim vietarepa bhuvanatrayam e[va] tasya 
Wlayitam Bhagavatah Surateévarasya | 
tatha coktam Devendrapariprecha-tantre | 


Dhiduradharamargottaragurud ! mahüvajramürgüüayona &riguru- 
éabdñbhidheyab | 22 1 

‘Bhidura has hitherto been found in Lexx. only, with the meaning ot 
vajra. 

(1) Sean bhifisa 1 On Mahāmudrā sco Paficakr. VI. 28, kd. tipp. ad 50 b. 
and Sar. Dis p. 831 quoted below. 

(2) On this verse seo the Appendix. 

(8) Metre : Sikhariot 

9 1 with idantá* cf. Sarvad, H4. s and comm. on Guhyav. 11, supra. 

6) ü. 

(6) sr Ms. 

(1) Metro : Vasantatilaka. 

(8) The present passage (St. 1-4) is also quoted in Maitreyanátha's comm. 
on the Caturmudrünvaya .... nitdesa of whieh I discovered a fragment ; 
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-18] PANT I, 5 


e-karas tu bhaven 





va-káras tu pità smptab | 
bindus tatra bhaved yogal sa yogah paramäksarah! | 
c-küras tu bhaved prajüà va-kärah Suratädhipah | 
bindus cànihatam tattvam taj-jtàny* aksaráni ca? | 
yo vijanti tattvajio dharmamudraksaradvayam* | 5 
sa bhavet sarvasattvanàm dharmacakrapravartakah | 
yo 'viditvà pathen nityam aksaradvitayam janab | 
sa bahyo Buddha-dharmanim dhanivad® bhogavarjitab | 
ta[77}tha | 
nisptdya kamale vajram bodhicittam ca notsrjet | 10 
trailokyarp tanmayam kartum vaidyavakyam na lañghayet| 
akase Sasisamkasam viram brahmandagocaram | 
dhyayad dvayodaye bhütam advaitapadadayakam ! iti | 
tatha | 

Sukraksaranayogena bhavayet paramaksaram | w 
adhave cyutim apanne fdheyasya viragata | 

pustake -Irye-dera-padair bhavanopadesah spastaksare- 
noktab | 

udyane vijane Sravakidituktan &rfrahite paramavthasa- 
tyülambanapü: m svüdhisthünakramepa vajrasattvard- 20 
pam atmánam nispüdya prathamarü pádi-trividhavisayam 
üsvadya tad anu &odhanadividhinà sa[78]rvihàram abhi- 
sa[m|skrti-siddham adhyütma-kupdam anusmrtyatmükr- 
tim samádhisatvasya mukhe trisikhágoim? juhomity 
abarkàram utpadyàbhyavaharati | tata sukhena parinü- as 
mati r am ea bhavati!evam Káyavajram samtar- 























now Camb, Univ. Library or. 149. fol. 2 a 3. Variants of this Ms. (C) are 
noted below. Same extract in Nima-suz-tpp. d. 35 

(0) àdbhutab C. 

(6) jtütani C. 

{@) O. adds a third stanza, again giving the mystic meaning of E-VAM. 
Compare tio Prakri verse eram-Kiro" at f. 8. above. 

(4) Prof. Poussin compares Padcakr. Il p. 31. ve 

(5) So C. ; A. unnetrically anthaniva 0) 

(© Pancake. 1.235. 
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pya yim kümeit svübhaprajüürüpena sarvilamkrtagátvà 
trivali-tarañgabhañgäbhiräma | atyantakréa*madhyarom: 
\j{j|v-antaritavipulagambhtvanabhidesa  jaghana-ghan 

nitamba-stabdhasrigiva-lalita-komalagati-sasmita-vadani 
8 saumyadystya ahāsukhā matayā 'ùke vyava- 

sthiti | tato. ** mahásiddhim nispádoyamr"ti dydhàham- 
u(79]tpadyalinganaeumbanacüsapa-kuagrahana- 
ana - dasananakhadànamardana - Sitküra-kokil; 
$acr-kurparädi- 
40 karapa-pramodamatayà pra jaka- 
padma-strgh mät prajüopüya-sa- 


























bhya eteaptatienadtesbuarip 

kaventalikilidva + vibhnya raga-viraga-madhyariiga-kv 

hüpüramitadi-svarnpan pratyatmavedyün 
karoti | evam $rr-Mahásukhasamüdhim* abhyasya praptot- 
Kargo yogi tatraiva gamamamdale nigrahünugrahe[80]na 
sattvän paripàcayet | evam punul punar bhatakotim pri 
vi$ya punah punar hy utthaya pañca tathagatarapan 

20 pafica kamagunan àsvüdayati yathà na mlàyate manab [|] 
tato nirvikalpo mahayogt svatmanah sarvabhavasvabhava- 
pratipidanaya loke garhitam viSodhya prafejehanne pra- 
dese: sthitvà. "bhyavaharati | tathà mudräbandho na 
mandalam na caityam na ca pustakavacanam na küya- 

as klesaņm na pataküsthapásinapratimám pragamati na 
Sravaka-Pratyekabuddham na tithinaksatramuhartakal 
peksayam karoti | saevam etad adhyātmanaiva sampi 
dayati L| ] 



























(1) Sio Ms, ; y& kAelt 1 for svübhe Poussin compares ibid, 1.85. 
(2) kisa Ms. 

(8) CI. Jolly, Medecin p. 4i 2. 

(4) Cf. Pateakr. IL. 1, 

(8) dah Ms. 
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PART H. 35 





dadati bha[8 1 Jyasamtra 
atikramet tri 






5 
evam 
sadāpraruditamanā yogiutbih saha ramamâno ad x 
Indrabhatis tadvat kalevaram pa vrajakiyo bhatya 
‘ntabpurena sahantardha aryagunanyito bud- 
dhakseträd buddhaksetram gacchati | 10 
yathoktam Malasatre | 
sarvadevopabhogais tu sevyamäno yathäsukham | 
svüdhidaivatayogena svam atmánam prapüjayet* j| 
Sarvadevamagamatantre[82) ‘py aha | 
end üpa[t]tyà dhyeyo? sa vidhir antare | is 
















dy: 












tatha sevayan p 

sadeti | 

evam buddho bhavee chigram mahajitinodadhiprabhub | 
yah punar 

carati tena jħānamudrāsamāpattyã? bhāvanīyam | tad ava- 

türyate ! parvatàdi-mano[' |nuküle dese yaksipikinkaradtni 

bhaktasarävanimittum — sádhayet | athottarasüdhakad vā 


ea kàmagunán paücajiünàrthr ràginah. 











QD rim Ms. 

() Final syllable indistinet. 

(8) The following (corrupt) passage from the Dohakoia-paiitha (Cale. 
Ms. 24. ) shows the reputation of 1. as a hedonist: yada Jndrabhati- 
pádena ... kane pinena. pascakamopabhoge suratakrida. Ct. Pat- 
‘cake, UL tip. Le 77. 

@ See Poussin's Bouddhisine p. 155. n. 6. 

(5) dbyà yà Ms. Perhaps jyayan [V. P.]. 

(6) *rücyà Ms. Possibly for asrarucy: 

C Possibly so callod in contradistinction to the practices enjoined 
above, these being apparently designated karmamudra (Sar. Ch. Das, 
Tib. Diet. p. 831, col 1 fn); ef. 90 infra, med, and Palcakr. p. 34 supra cit, 





40 
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ram nispádya pratla- 
asárikadubkham anusmrtya 
sarvasangapari[S5]tyaginà bhavi- 
tavyam ! antašo rí € "pi dubkhaïsarmjninñ bhavit 
vyam | dvitīyam tilamātreşv api vastuşu parigrahabuddhim 
tyajet | réa paramarthasatyamn samadbaya kayajtvit 
ivapeksona bhavitayyam | caturthan yathoktam Sama- 
dhivajasatre ! 

tasmat tarhi kumava bodhisattvena mahasattvena imam. 
samidhim aküksatà ksipram* cànuttarüm. samyaksam- 
bodhim abhisamboddhukàmena kàyajrvitanadhyavasitena 
bhavitavyam | tathà laukiküstasiddhayas ca na. prürtha: 
tavyah viksepatvad vaivartikatvae ea | 

tatha coktam Guhyasiddhadt 

prayogádi[m $ ea tattvena* varjayet tattvavit sada | 
vajrasattyasyahamkivam® muktya ninya[S4)tra kürayot l 
pe a Suddhatattvavyavasthitaih | 
nairütmyapadayogena yàvat tat pratyaveksyate || 
nibsvabhavapadasthasya divyopiyanvitasya’ ca | 
sidhyate nivviedvena yat kimeit kalpanoditam’ | 
bhävanñyoga-samarthyat svayam cvopatisthate | 
tat sarvam kganamätrena yat kimei(t) siddhilaksapam? | iti 





mahüsa[t]tre và 
mam. távad sádhakeni 
nirvinasukhakaiksa 














































(1) "Aham Ms, 

(9) cprapañca Ms. 

{@ Quoted above, 60, The present passage = T. Bg. 46. 29, 0 2 See 
Lelow note 8. 

4) Probably yatnena : see Tib. 

(6) Ms. (anmetvically) tram tadrüpamkkrüam, where drü must bo 
corrupted from ba and kkü for ila Our correetion though it gives a 
Tine metrically rare (Hopkins, Great Epic p. 45%) is substantially certain 
in view of tho Tib. : rdo-rje somspal ha-rgyal-nid. 

(6) *yà pratasya Ms ; but Tib. Wan-pa ° provided with °, 

(1) «code Ms, ri. Abyub. 

{@) Tho Tibotan vorsion of these four stanzas rans thus + 
sbyor-bacla sogs hbad-pa yis | desnidrig-par rtag-ta spat | 
‘rdo-rjes gems dpai fa-rgyal fd | spafisnas grhanedu mi byao | 




















i 
i 
` 





Pp 












iganàm apan 
samapattya ‘Stghrataram mahavajrapadam nigpad: 
sühasam avalambya ! ekükinà gurüpadesato dhyatavyam | 

ato yatnena kusalavighitahetavah parihartavyah vikse- 
Bhusukracaryim à[85 cared ! anena kramena 
* bhu " iti bhuktvà ! * su " iti suptvà * kra " iti t kratim t 
gatvà tanmátram eva smarati ! unmattavratena. và carita- 
vyam | 

yathoktam Guhyasiddhau ` 









































unmattarüpam dsthiya mauntbhaty: 10 

svüdhidaivatayogena paryateta* pisacavat | 

bhaiksaparyatanürthàya na pàtra| m] samgrahed? 

Dhuktojjhitam ta samgr y 

tatraiva paryațeta bhikşām yatamānam tu bhakşa; 

bhakşayitvā tu' tat tasmims trptas tati 1 G 

kauptnaun tu tato dhüryam sphutitam j: 

digambaro "thavà bhatvà paryateta* yatheceliayà | 
Sarvarahasya-tantre "py uktam 

“ye tu? nairütmy: aval | 

igta|86]nista-vinirmuktà na kimeit pranamanti te | 20 


dag-pade-Aid-la goas-pas | shyor-ta roams kyaéi mi bya ste | 
dun thsig dag ni ñams par hgyur | Nains pas yid ni sdogbsial hthob | 
bdagimed rnal-hbyor ldan-pa yi | ji srid de la stogs gyur as |. 
dhos-med go hphaf-la guas nas | thabs bzaí dag dai dan-qa yi | 
rtog-las gai zhig hbyuf-ba-rnams | ma brtag-par ni hbyub-bar hgyur | 
sgom byai sbyor-bai stobs-kyis gai ei'aiiruh | 
1) Cf. Palcakr. p. 34, Il. 45-47 
(@) parghatet Ms, 
(@) gralt is not found elsewhere as a simple verb of 1* conj. but the 
form can hardly be due to the copyist- 
(4) Ms. t 
(5) M 
(6) Kanj. Hg. 8. 207. b. . (verse 3 of the tantra) 
‘yah dag bdag med las byuh zhià | ghis me ye Ses las byuñ ba | 
sdug daft mi sdug roam spas pa | ci la "ai phyag ni mi thsal to | 
G) tta Ms. 
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58 SUBMASITA-SAMGRATA. [Ff. 86- 


ityadi vistarah 
maunam hi sighram eva tattvam. uddrpayati! ' ato yat- 
natas tad vihitavyam | 
yathoktam Mahamayottara-tantre | 
= = samnäsato 'vasyam mokibhavaprasaigatah | 
drpyate ‘sau mahàyogt yoginibhir upasitah | 
antaéo bhiksiyà alübhe 'pi yoginà saumanasyam eva 
kartayyam tattvabhavana ca | 
yad uktam Buddhakapalatantre | 
yo! hi tyakte yogt bhavet tattyapariyanah ! sa tu na hi 
tabhayam dadatityadi vistarah | 
nirvikalpo yadà virab sthitim hitya tu laukikim | 
Acaro{t] sarvakaryini buddhah pasyanti® tam sada | 
Dalayad vieared yu[87]ktyà sarvata[á] chinnasarnéa 
nivibhiso! yada yogt tada varsanti sarmpadah | 
uesapüpayuktànüm mohàvarana-susthita[h] | 
unmattavratayogena sanmásümoghasiddhayah | 
sarvabuddhän svayam paéyet sarvakämaih praparyate | 
na ksIno na ca hànitvam svecchayur jüyate vapuh || 
© gambbirapadam nityam gaechams tisthan nisandukal® | 
prabhasyaravijitina kauSalyad 
yoginàm laksane sudà | 
anonaiva hi yogena cittaratnam dydhtbhavet | 
adhisthänan ea kurvanti buddhà bodhipratisthitàh | 



























(1) Ex conj. ; f, dipyate below. udipay* Ms. Prof. Poussin contrasts 
the tenehtng of Mhvagga IV. L 8 19. vihif* for vidhatavyam ? 

( ya Ms. 

(3) Compare the sūtra ap. 
‘mama saksinah. 

(4) Freo from false semblance; ef, Lañkáv. 1. 48. quoted below. Typical 
bhüsis are the doctrines of the Sravaka-and Pratyeka-buddlia- yanas 
and of absolute heretics (tirthikas) ibid. 85. s- 

Sic Ms. Read nisammakah given by Wilson (not in BA) as adj = 
nisana. 

(5) CI. Pancakr. V. 1 et al. 





Siksüs. 201. 145 buddha bhagavantah … 


























i 


-89] parr m. 30 








Dhavanasaktacittas® tu yatha khedo na jaya 
evam samādhi) 
kalavadhim parity: y 

evam npdumadhyadhimatra-hhedena 
paksád và másid và —] 





mantri 









"My 


süksmarüpam laghusparsam vyáptisampráptam eva ea | 
^prakasam caiva sthai vam kàmávasánikam! 
iti | (89) is 
punar api svapna-nimittam* Aha -Gulryasamája- 
mahüyogatantre | 
bodl 
buddhasambhogakay: 
traidhätukamahäsattvaih pi 
buddhais ca bodhisattvai$ ca pañca kämagunai[r] dhru- 
[vam | 














u 


masamaprahiharn | 





(1) sie: lege bhiminivistas t 


(2) takta Ms. 
(5) Cf. Pancake. VI. 28. 
(4) This line is unmettical i 
(6) Prof. Poussin comparos Waerl dl. 213 Q0 
(6) catme Ms. 

(0) kyantidr Ms. 








w 
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40 SUDIASITA-SAMGRAIIA [Ff. 89- 


savàlamkürasampürná[m] surakanyim manoramám [ 
davakam davikim pasyet sa siddhim adhi[90]gaechati [ 
daga-diksarvabuddhanam kgetram © pasyate dheuvam | 
dadati drstacittàtmà dharmagaija[m] manoramam | 
dhaemaeakragatam kàyam sarvasattvai parivetam! [ 
pasyate yogiéaye dhyànavajrapratisthita iti | 

















punar apy adhyatma-nimiteam aha | 
prathamam *marreikkàram dvitryam dhümrasamnibham! 





tyttyam khadyotikiram" caturtham dipam ujjvalam | 
paneamam tu sadülokam nivabhragaganaprabham |) iti 
tasmát karmamadra upayatrayabhedena mpdu-madhya- 
dbimátrat[ay Avagantavyà ! + ‘sarve caitye prthakjanäva- 
sthiyütma. và vaivarttikà | ity àmnáyah | evam. kramena 
yathà raeya südara-nii ghakalübhyase[91 na? ma- 
hamudrisiddhii 
na punar jhünamütrena ! tathà eàcür 
püdair apy uktam | 
"yathágnir dürumadhyastho nottisthen manthanád vinà | 
tathübhyüsid vinà bodhir jáyate neha-janmani [ 
tatha Kambalambara-padaiv apy uktam ! 
na dharmo dharma’—praptyai bhavaty aparibhavital | 
kim u pitam + ehinaty ambu drstàm T áravaadaráanaib | 
yargenitra’ kim uktena bhavyate yadi kenacit | 






















Sakyamitra- 








(1) For the prosody’eompare Gikshis. Intr. p. XX, 

() Anapaestic hypoemetron ut saepe. 

(0) staXaha Me. 

(Q) This amaya seems to bo quite corrupt. One might make a loka 
by reading : sarve caito prthagjani anavasthi vivarttikib. With the 
proposed reading vivarttkil compare Mhr. I. 80. i 

(5) Prof, Poussin, Bouddhisme, index, s. v. sidarae, 

(6) Pancake. I. 85. 

(D sampsie for motre, 

(8) Perhaps drtam sravapa-darpsanaih? The mouth and ear cannot see 
a colour. 

(9) vargga ni Ms. 











a OL a oI LE EPL 


PART Al 








Siroruhe | 













tr éa a skandhrpitackamayd 
yathoktam Lankavatara-sitre! | 
apnea Dhami 








dhimuktitab pratt 
1 pratilabhante® sva 





pari tathaga 
bodhisattwah pratilapsyante | tasmat tarhi Mahi 
dhisattvair mahàsattvail: tathügatakiyanugamaprat 
phil) skandhadhatvayatana-citta-hetupratyaya-kriyayogo- 
[05 |tpadasthitibhangavikal paprapaiica !— phavita- 
vyam iti | 
Kambalambara-padair apy uktam Adhyütmasadhane | 
stholam Sabdamayam prihuh sakymam cittamayam titha) 20 
cintayà rahita yat tad yoginim paramam pada | 

tatha ca Set-Hevajre | 











(1) Ed. BTSI. Fase. 1. 48. 10 (B, collated with Camb. Add. 915. f. 17 b, 
C) and Add. 10/7. $5 b (C* 
8) *manatayà B. 








3) "kasvaeittatayà B adhiimn* B. C. 
SB. 









ipriptà A. 
hatinirmigimugatann added in B.C. 

(9) jai B. C. 

(9) titha A. nopagamaw svaeie B. C. 

(10) "ührtünnacayap" A vrtyanurayAnupe (vrttye C*) B. C. 

(11) Sie B. C. ; fena A.; but. bove Ct reads hodhisutvena corrected to 
etvair, 

Q2) bhavitavyam cittamatrīnusīribhib Lañkāv. text. 
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42 SUDHASITA-SAMGRATIA, [Ff. 95- 





ári-kàram advayam jriünam! Aeti hetvadisanyata | 

ru-kàrüpagatam vyüham ka iti na kvaci[t) sthitam ] 
tathà ca Saptaéatika [ja ]m Prajnaparamitayam | 

yo ‘nupalambhah sa 
tatha | 

asya parüvrttil sarvasamkalpavarjità | 

jhanam lokattaram caitad dharmakayo mahamuneh | 

vajram tad vajrasattvo 'sau Buddho bodhir anuttarà | 

sarvayogā[94]tiyogānām ayam yogo niruttaral | 

esa mukhyatamo`yogas Tattrasamgrahaniácaye* | 

MMahasamayatattvé! ea $rtmad- Vajrabhiáekkhare | 

Mahamayatisumaye šrimad-Buddhasamagame | 

Paramadye mahatantve Srtmad-Vajramahasulhe |! 

SrI-Samaja » — tantret ciyarp yogt niruttaral 

kathitas Cittavajreya sarvasiddhiprasidhakab | 

ye trâtitaviparyäs bhavanti jinasanavah | 

te bhavanty aciräd ova trailokyaguravo jinà ! iti | 
áer-Samvare "py àha | 

sarvatah pinipadadyam savvato ‘ksigivomukham? | 

savvatah Srutiman loke sarvam àvytya tisthati | 

esa svabhavikah kiyah Sonyatakarupadvayah | 

napunsa(95]ka iti Khyüto yuganaddha iti kvacit 











(0) ha tt (contra motrom) Ms., to represent more fully the mystic word 
åri Heruka (name of a tantrik divinity), Similar explanation of Heruka 
in Abbidhänottarottara Paris Ms; fol. 6 a [L. V. P.]. 

(@) A Tattvasamgraha is referred to by Táranitha p. 276. Camb, Add. 
1659 is perhaps a different work. 

(9) A book (or books) called’ Mahiisamaya is desevibed by Wosslllev 
(Buddh, p.176 265) and a Malte. rie is reforred to in the Rjatarat- 
gin Vt, st (et. Sin, ad looo. A Semay is mentioned boto, 
Tol. 3.16 

With the 
be compared, 

C0 Of. supra f.67. Tho metre may be completed by reading emahätantre. 

(8) Ex conj. eniro Ms. 

(6) Patcakr. 8 VI. 








e Buddhasamigama tho Sarvadevasamigama (sup. 67) may 














eiiam quce: 





-97] PART H. AS 


nirāvaraņadharmeņa skandhadinim iha sthiteh | 
sarvamandalam evedam adharadheyalaksanam ] 

tasmad evam kramena sa hi tattvayogl sakalasamáropa- 
vyavrttivapatvat | tat-tadiropavyivettya paneakirabhi- 
indaleya-devatitmaka iti tad- 
Atmako bhatva ekalolibhavena samastabhedäparämarsäd' 
i samsiram anabhilapyanabhilapyair bodhisattva‘tathaga- 
tamantramudrikotijbhi|r avikalpo ‘pi san dharmadesani- 
didvareya sarvasatt n? pariparayati | tadà- 
dhimäträdhimätrakrame sthito bha[96]vatr | nirvikalpa- 
sattvärthasampädakatr ivàkampya[h] sarva- 





























samkalpavayubhih ! tathà sthito* sattvànàm asesüsaprapü- 
rakah | 
imam evàrtham dyotayann äha ért-Guhyasamäja-ma- 
hayogatantre | 
sarva-tathàgatà varpayanti | 
aha Vajra aho Vajra aho Vajrasya degana | 





tathā ca Hastikaks{y)a-sûtre | 
na cátra tathatà na tathägato ‘sti | 
ropam hi samdysyati sarvaloke | 
Santideva-padair apy uktam | 
Syatha girudika{h| stambham sid 
sa tasmims ciranaste ‘pi visidin upasimayet | 
Yeintamanih kalpatarur yathe[97][c]ehàparipüranab | 
vineyapranidhanabhyam jina-bimbam tathaikgate | 





(1) margid Ms. 
(@) satve Ms. 
(3) Ex conj. : ef. infra; sarviigam Ms. 

(4) Sic Ms. : read bhavatiti V 

(5) Sic: sthito'pit 

(8) Bodhic. IX. 37. Correct p. VIII. n. 4 of my text of Siksis., acoor- 
dingly. gàre visatattvavit Bep. ad. loc. 

C) itid, os. 
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AM SUBIASITA-SAMGRATIA [Ff. 97- 





atantresu mantratattam idam param | 
abhyohyam desitam nathaiv vineyasinuyartibhil | 
mantratattyam! idam jiitum abhavya ye tu tán prati | 
asüryüdikramenotpattibhavana ! iti | 
vayamánasya nàpattir nàpattisthnum v 
tatha caha | 
samkalpo bodhisattvänām šubham vā yadi vā 'šubham | 
sarvar kalyà m vasyam yato manab || 
tasmat parabitam sarvam kriyate yat kypatmakail | 
Karma taddeganam sarvam sambuddhaih parikirtyate | 
tathà | 
mata ca sarvabuddhasya vibhol ... kmaya, naiva lipyate | 
sidhyate tasya buddhatvam nirvikalpasya dhrmatab | 
tathà | 
Anantaryakptah sattva mahapapakyto "pi ye | 
prüpatipatinah sattvà mysavadaratas ea ye | 
vinmatrahárakrtyasthà bhavyás te khalu südhane | 


evam = sar 
































yathokta[m] Karmavaranapratiprasrabdhi-sûtre | tadya- 
tha "nyatamo bhiksur abrahmacarya-purusavadha-'pàrij 





katvam ápannal ! paseat samvignamanal samtapyamàna- 
hydaya unmattaka iva vihürena vibüram gràmema gra- 
mam rathyádigato ‘pi tatpapam survajanasama 
praküsayan ! «. musito "smi. musito ’smiti » bāhākāram 
muhur muhul kuran na tat-pápadesanübalenordhyam 
anuvaeamsi tat-karma  tanükaroti sma | tasyalabdham 

















(1) Cf. Pañcakr. I. 25 (prose), 35. 

(8) Our Ms. reads prasuvi (for srabi) and the Tib. of K. Mdo XVI. 19. 
epratisrabdie (sic : Feor's osarapa is wrong). I cannot tind tho passage in 
the Tb. bat the Chinese wo Mr Wogihara tells me) has a similar in 

lent. 

(9) oyärjikatve 
Pali). 

(4) Ex conj : Ms. kurvanna.tüpa ... nodvamanu yaeantatke, 
balena udvaman ... yüvat .. tatke, 














Ms, The abstract form is mew (both to Sk. and 





Possibly : 

















A01] PART H, 5 





bodhisattvena tathà tathà gambhiro dharmo desito yenà- 
sau sarvena sarvam tat pàpam unmolya® sarvadharma- 





ü sarvipattivinodana | sarvakarmavi š 5 
gambhrradharmädl 







yah Kašyapa pi 
vyaparopayed idam ag 
agryam adattidananam 
nati | idam agryam kā 
syüd arhant ca tàm eadhyapatyet 





am paisunyanám yaduta Samghabhedal yam 
páru[100]syànàm. lutàryàpam — avaskandaná | i[da]m 
agrya(m] sambhinnapralapin dharmakàmánam. 
viksepah | idam agryam abhidhynám yat samyaggatànàm 


idam agry- 


3 
















am mi 


ekal sattval k: 
Jaih karmapathai} samanvā 
sya hetupratyayasamyuktäm dharmadešanām avataret ! 
natra kašci 
yah karoti pratisumvedayati ii hy akrtatam? anabhi- 





(0) Ms. tnyatatmani*cf, note 8 to fol. 37 supra. anyatameta — quodam. 
as in Pall. 

(9) Whitney quotes a shuilar form : samilakenya- 

(8) This passage is quoted down to p. 46 |. 4 below in Siksšsamuccaya 
(1. u sqq. Compare my edition, Add. notes, pp. 407-8 where the main 
variants are noted. 

(0 eghasyāvarnah Çi- 

(6) ity ahya Ms. 

6) akrtä Gi. m 
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46 SUDITASITA-SANGRATIA. (Ff. 401- 


samskivatam asamklesatam mayadharmatam prakytipra- 
am sarvadharmanam avataraty’ adiviguddhan 
sarvadharman abhisraddadhati adhimuiicate ' naham tasya 
sattvasyapayagamanam vadami | nasti kleganam vi Tbha- 








yah | utpannabhagnavilina hi kleah ! te tatpratyaya'- 





sümageryogata utpadyante ! utpannamatras ca nirudhyan- 
te | yas eittotpadabhangah ! sa eva Bhagavan sarvakleśā- 
nam bhaùgah | ya evam adhimukto na tasya kadācid 
Apattir napattisthanam va 'sthanam anavakaso yad a| 102)- 
navarane | üpattis tisthet | nedam sthanam vidyata iti | 
acintyamanasanam apy akartavyata na vidhtyate ye punar 
ajñatatattvah punyavahitas te! hatàh ! aha | 
evam ajüatatattva ye érutamätravalambinah | 
naiva kurvanti punyani hatas te Buddhasasane | 

anena  kramenägegavisayasevayn  mahñmudrasiddhir 
Dhavatiti Subhagita-samgrahadvarena guruvaktrato bod- 
dhavyam | iti Subhagitasarngrahah samaptal | 











Tho colophon of the original Ms. is reproduced by our copyist 
stating that that Ms. vas copied by Vidyaipatidatta at Vaga-griima, 
* svaparürthahetoh ". A second colophon relates how the Ms. was 
copied (for mo) in N, 8. 1019 by the Vajrücürya Kuveraratna, a 


worshipper of Vajradevi. 
Cro, Benpaut. 


(A suivre : Appendice et Index). 


(1) avatarahi Ms. 
(8) tte ta pratyeya Ms. 
(9) "b ste Ms. 





SUR QUELQUES DIALECTES EST-ALTAIENS, 








On sait que les linguistes Fi qmi se sont occupés 
d'une façon spéciale des dialectes agglomérants de l'Eu- 
rope et de l'Asie Septentrionales les divisent en quatre 
groupes qui, du reste, semblent reliés Jes uns aux autres 
par un lien de parenté réel, bien que fort éloigné. Le 
premier de ces groupes est celui des idiómes Ouest- 
Altaiens ou Ougro-Finnois tels que. le Suomi ou Finnois, 
le Lapon, l'Esthonien, le Magyar ou Hongrois ete. Ensuite 
viennent les langues Nord-Altaïeunes ou Samoyédes qui 
semblent se rapprocher d'une facon assez inarquée des 
précédentes. Quant au groupe Sud-Altaien, il. comprend 
les dialectes Turks et Mongols, lesquels se parlent depuis 
Ja Grande Muraille jusque sur les rives de la mer Egée. 
Enfin, les langues Est-Altaiennes ou Tongouses-Mand- 
choues terminent la 

En dehors de cette ci ication reste un certain nom- 
bre de parlers en vigueur dans la Sibérie Orientale ou sur 
les bords de la mer de Japon et du Pacifique et dont la 
parenté avee les précédents n'est point. encore cl lairement. 
établie. Nous les rangerons, provisoirement au moins, en 
trois sections qui sont les suivantes : 

{° La section lénisseo-Kourilienne comprenant à la fois. 
des dialectes offrant des caractères incontestables de 



























48 LE MUSÉON. 


flexion et d'autres qui n'occupent qu'un rang assez peu 
élevé au sein de l'agglomération. Celle-ci se partage elle- 
méme en deux sous-sections bien tranchées, d'abord 
V énisseique comprenant un cortain nombre de dialectes 
sibériens, tels que l'Assane, l'Arine, le Kotte, l'Ostyak de 
Pumpokolsk ; en second lieu, la division Aino-Coréenne, 
à laquelle nous croyons pouvoir rattacher le Coréen pro- 
prement dit aussi bien que les dialectes Ainos de l'Ile de 
Yésso, des Kouriles, du Sud de l'ile do Tchoka ou Tarakai, 
du midi de la péninsule Kamschadale, 

2 La section Youkahire ne comprenant qu'un seul 
idióme, à savoir celüi des Youkahirs ou, comme ils s'ap- 
pellent. eux-mémes, Andon-Domni des rives de la mer 
Glaciale, Bien qu'il ait incontestablement fait quelques 
emprunts lexicographiques à des parlers Américains de 
la côte Nord-Ouest, peut-être une étude plus approfondie 
nous permettra-t-elle de le rattacher à la souche Est- 
Altaïenne. 

3° La section Koryèque-Kamschadale comprenant outre - 
les dialectes des Koryéques et des Tschouktehis nomades 
qui se ressemblent beaucoup entre ceux, ceux des indi- 
gènes de la péninsule Kamschadale et même du centre de 
l'ile de Tarakaï. L'époque prodigieusement reculée à 
laquelle remonte la séparation des Kamschadales et des 
Koryéques expliquerait les énormes différences lexicogra- 
phiques qui aujourd'hui se manifestent entre eux. 

4° Enfin, la section Loutchouane-Japonaise qui com- 
prend outre le Yamato aujourd'hui éteint et père du 
Japonais actuel, la langue moderne du Nippon aussi bien 
que celle de l'archipel Lou-Tchou. Les peuples parlant 
tous ces idiómes ont dà quitter la Corée au plus tard vers 
les débuts de notre ére pour occuper les régions insu- 
laires où jadis s'était établie la race Aïno. 
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Quoiqu'il en soit, c'est du groupe Est-Altaïen seul que 
nous entendons nous occuper aujourd'hui. Faisons remar- 
quer que les peuples qui les parlent semblent avoir eu 
pour berceau, les plaines de la Sibérie Orientale. Leurs 
dialectes se répartissent en deux classes, la classe Ton- 
gouse plus archaïque de formes et celle des dialectes 
Mantchoux, qui souvent semblent. éliminer assez 
tiers les consonnes médiales ou finales. Inutile d'ajouter 
que dans toute la famille EstAltaïenne, il n'y a que le 
Mantchou, qui, à la suite de la conquête de la Chine par 
les Tartares Orientaux se soit élevé au rang de langue 
littéraire. Examinons maintenant à quel groupe, il con- 
vient de rattacher plusieurs des patois en vigueur chez les 
Tribus de la Province Amourienne et soumises à la 
Russie. 


volon- 












Ir Misieng. 





Se parle dans le bassin de l'Amoùr supérieur entre les 
425 et 131 degrés de long. E. ainsi qu'entre les 52 et 
55 1/2 degrés de Lat. N., depuis la rivière Oldoï à l'Ouest 
jusqu'à la rivière Niumane ou Bouréi à l'Orient. C'est 
cette dernière qui sépare les Manègres des Birars. Ajou- 
tons que le Manègre ne nous est connu que par les courts 
vocabulaires qu'a recueillis un explorateur Russe. (1) 
ls suffisent, eroyons-nous, à établir qu'il fait partie 
plutót du domaine Tongouse que du Mandchou. 

On en pourra juger par la liste suivante : 











Fhaxgats Manécne: Toxcoust, Manpcuou 
Un: Omun (dial. d’Okhostk),Umin; Emu 
(dial. Lamoute), OEmin. 


(0) M. C. de Salir, Le fewre Amorir (Paris 1851. 
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Fraxçus Manèone Toxcouse Manpctou 
Deux: Daur (dial. de Yakoustk et Djuo 
d'Okhostk), Djur 
Trois: flan — (dial.deYakoustk, Elan; Man 
(dial. d'Okhostk), Han 
Quatre: Digin (dial. de Yakoustk), Dy- Duin 
in; (dial. de l'Angara 
Supérieure), Digin 





Six:  Nugun (dial. de Yakoustk et de Ningun 
l'Angara Supérieure), 
Nyugun 

Sept: Nadany (dial. deYakoustk), Na- Nadan 
dan 


Jour: — Inangi (dial, d’Okhostk), nin; Fandacha 
(dial. de la Mangas- 
soya), Inengi 


Feu: Togo (dial. de Yakoustk), Tua 
Togo. 
Terre: Tur (dial. de la Mangas- Na, boichon 
sceya), Turu; (dial. 
d'Okhostk), Tor 
Lac: Lamut (d'après Middendorff et Namu «mer» 
Spatsky), Lam « mer ». t (dial. San- 
dan), Namo, 
méme sens 


Père: Ami (dial. de Angara supé Ama 
rieure) Ami 

Mère: Oni (dial. de l'Angara supé- Ené, enié. 
rieure), Oni 
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M. de Sabir a remarqué que bon nombre de termes, 
ceux spécialement qui concernent l'équitation se retrou- 
vent à peu prés identiques en Mongol, en Mantchou, en 
Manègre. C'est visiblement au premier de ces idiómes 
qu'ils ont été empruntés. Cela ne saurait, d'ailleurs, 
nous surprendre. Le même rôle de civilisateurs que les 
Turks ont rempli vis à vis des Mongols, ces derniers 
l'ont joué à leur tour par rapport aux populations Est- 
Altaïennes. C'est ce que prouveront, d'une manière suffi- 
sante, croyons-nous, les exemples suivants : 





Français Mowcor  Maxèone Manpcnou 
Alezan (cheval): Dserdi Duerdé — Dserdé. 
Amblier (cheval Djoro Diirau  Djorol. 


qui va l'amble): 





Bride : Hudsar (kazar, Kadal Hadala. 
en dial. Bou- 
ryéte) 
Cheval : Saibour Taimor — Saibourou. 
Culeron : Houdarga — — Kodourga Koudarcha. 
Gris-pommelé Boural (dial. Burul  Burulu. 
(cheval) : Bouryéte), bu- 
rul 
Tigré (cheval): Tsokhor Tehokur  Tehokoro. 


Reste à se demander si les termes en question sont pas- 
sés directement du Mongol en Mandchou ou s'ils ne l'ont 
fait que par l'intermédiaire de quelqu'autre dialecte Est- 
Altaien. Un exemple sans doute serait de nature à faire 





erg 
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supposer que le Manègre a bien pu constituer l'agent de 
transmission. Mais que conclure, reconnaissons-le, d'un 
exemple isolé ? 

Français Moxcor Manone Manpcnou 
Feutresousla selle Tohom  Tohomo Tohu 


Au reste, le Manègre offre un certain nombre de termes 





d'origine visiblement Mongole propres au Bouryéte et qui 
ne paraissent pas de se retrouver en Mandchou. Ex. : 
Français Manone Mowcot, Bounvère 
Bleu : Sila. (dial, de la Sé- 
lenga), Sáral. 
Boiteux : Dokolon Dokolnep « Boi- 
ter». 
Canard: © Nikitehan  Nogoro 
Ciseaux : Kaïci Kaische. 
Coursier Katartehi Hatartchi 
Couteau: Koto Kitogo, Shoty- 
ogo. 
Cuivre : Altan Altan, «ov» Altan, alten; 
prob. pris «or». 
au Turk 
Egal : Adali Adali, « sem- 
blable, pa- 
veil ». 


Foie : Akin Elgegn, ilege. 
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Frasçuis — Mawbng  Moncor. Bovnvére, 

Grisdemore Kuko-murin Kuko-morin 

(cheval) : 

Lae: Amut Amut. 

Mer: Dalai Dalai Dalé, datei, da- 
ai. 

Natte(deche Godykan Gezege (Lo z de 

veux) : cetidióme pa- 
rait représen- 
ter parfois un 
4d du Mani- 
gre. 

Oreille: Sang Chikeng. 

Pie(cheval): Alar Alac 

Pierre: Dzolo Cholo,chulûng, 
chulong. 

Seuralée: Ali Egeshe, igishi. 


Du reste, les dialectes Mongols ne sont pas, évidem- 
ment, les seuls auxquels le Manègre ait fait des emprunts. 
Bornons-nous à un seul exemple : On ne refusera pas, 
sans doute, de reconnaitre le Chinois Mai-Mai, « mar- 
chand » dans le terme Maiman, lequel possède le méme 





sens. 
JL. Yax. 


Un missionnaire français (1) nous a donné un vocabu- 
laire recueilli par lui au sein d'une tribu de souche 





(0) Le Père Furet, Lettre à M. de Rosny snr l'archipel Japonais 


(Paris 1860). 
4 
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Est-Altaïenne appelée Ya. C'est vraisemblablement elle 
qui habite les environs de la baie de Barracouta ou de 
l'Empereur Nicolas, par le 49° 1’, 30" de Lat. N. et le 
437 58, A0 de Long. E. ll croit retrouver dans l'idiôme 
de cette population, celui des Sandans où Santans dont 
l'existence a été signalée sur les rives de la Manche de 
Tartarie, en face l'ile de Saghalien. Nous ne saurions 
partager, de tout point, l'opinion du R. P. Furet. Le 
Sandan, dont nous allons tout à l'heure dive un mot, sem- 
ble différer assez notablement du Yak. Ce deraier appar- 
tient-il plutôt au sous-groupe Mandchou qu'au sous-groupe 
Tongouse ? C'est un point sur lequel la pénurie de docu- 
ments ne permet guère do se prononcer avec certitude. 
En tout cas, il offre certaines particularités intéressantes. 
Les mots commençant dans les dialectes congénères par 
une voyelle sont sujets, chez lui, à recevoir une consonne 
prosthétique. Enfin, il remplace volontiers, la chuintante 
du Tongouse par une guttuvale. (Voy. plus loin l'exemple 
fourni par le mot Dalgouné, « Soleil ».) Faudrait-il voi 

là une preuve d'archaïsme ? Nous n'oserions le supposer. 
Donnons, en tout. cas, ici, un petit vocabulaire comparé 
de cet idiôme et d'autres dialectes de la même famille. 
Le Kara « Rouge » du Yak n'a rien à déméler avec le 
Kara, « Noir » du Turk et du Mongol. La dissemblance 
des couleurs est vraiment trop considérable, 

Par exemple, Ià où l'emprunt ne nous semble pas con- 
testable, c'est dans le nom signifiant. « Métal », à savoir 
Mougi en Yak. On ne saurait le séparer du Mognun, 
Mognugn, « Métal > on Bouryéte, Ce seront les tribus 
Mongoliques qui auront donné les premières leçons de 
métallurgie aux peuplades situées plus à l'Est. 

Notez encore le nom de « Métal blanc » donné à l'argent 
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par tous les peuples dont il vient d'être question. Com- 
parez p. ex. le Bagda-mougi « Album metallum » du Yak 
au Bagdarin mogun du Tongouse, au Saga mognun du 
Bouryéte (méme sens). ll faut rapprocher également le 
Ularin mogun litt. « Rubrum metallum » ou or des 
Tongouses du Kara-mougi des Yaks, dont il vient d'être 
question à l'instant. 





Fraxcais Yax Toscouse  Manvonou 
Bon: — Youg Naga 
Blanc: Bagda d'où Bag- Bagdarin 
da-mougi; « Ar- 
gent » litt, « Mé- 
tal blanc », par 
opposit. à Kara- 
mouji, « or », 
id est « Métal 





rouge ». 
Bouche: Agga Amga Ana. 
Chien: — Inkiné Ginakin, nena- 
kin 
Coutelas: Katano Koto 
Etoile: Sikka Osikta 
Fer: Solo Soulou 
Fils: Uda Uto 
Grand: — Raké Agdyga 


Homme: Boyak Boya, boyé 
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Français Yar Toxcouse — Maxponou 
Mer: Ramá Lam (l'après Namou, 
Middendorfr 
et Spatsky) 
Mère: Mana Ané, ani Enié,émé. 
Métal: Mougi Mogun, Mog- 
nun, « Métal, 
argent » 
Noir: Koungourré Kognori 
OBil:  Kazé Esa Yasa. 
Pied: Argak Algan, k'helgan 
Pluie: — ida-tida Udun 
Poisson: Tolgo Oldro, ollo 
Soleil: Dalgouné Dilaça 
Toe: Killa Dil 
Vent: Taddouné Adin, aedign 





Si l'on prenait le parti de tenir les consonnes initiales 
du Yak, lesquels font défaut dans les autres dialectes de 
la méme famille pour radicales, on en arriverait à le 
w comme bien plus primitif de formes que ces 
Une telle conclusion nous semble assez dificile 
à admettre. Tout, en effet, semble démontrer que la race 
Est-Altaïeune est originaire des plaines de la Sibérie 
Orientale. Ce n'est qu'à une époque dificile à détermi- 
ner, mais, sans doute, relativement récente, qu'elle a 
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enlevé aux tribus de souche Koryéke-Kamschadale, la 
possesion des régions littorales. 

Ajoutons que les affinités du Yak avec d'autres familles 
linguistiques sont, d'ailleurs, peu sensibles. La ressem- 
blance du terme Takka ; « Ciel » avec le Bouryète Tegnere 
(même sens) et le Mongol Tengri pourrait bien étre pure- 
ment fortuite. 

N'en serait-il pas de même pour Kazé, < OEil », com- 
paré au Turk Gez ? Cela semble d'autant plus probable, 
qu'après tout, ce mot se retrouve en Tongouse, en Mand- 
chou où plutôt, qu'il ne diffère de son synonyme dans 
ces deux derniers dialectes, que par la présence d'un k 
initial prosthétique. En tout cas, l'on aurait affaire sim- 
plement à une affinité s'étendant à la famille Est-Altaïque 
entière. 

Méme observation propos de Inking, « chien » qui 
trouve des analogues, nou seulement dans les formes 
Tongouses déjà vues, akin, nénakin, mais 
encore dans bon nombre d'idiómes du Nord de l'Asie ; 
ef. Yourake (dial. Samoyéde de la Russie d'Europe), 
Wueno, Wueng, « Chien » — Bouryéte, Nokoi — Japo- 
nais, Inou, (même sens) et peut-être même Tarakaïen de 
la Baie de Jonquiéres Kan, m. s. Ne. dirait-on pas que 
tous ces peuples ont recu d'une méme tribu primitive, et 
le nom et la connaissance du chien domestique Y 











































HI. SANDAN. 


Cet idiôme bien distinct évidemment du Yak avec 
lequel on avait eru le pouvoir identifier se parle sur 
Ja côte Nord-Ouest de la. Mandehourie, au Sud du fleuve 
Soungari ; il ne nous est guère connu que par un court 
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vocabulaire qu'a publié l'auteur du Nippon (1). Il semble 
appartenir d'une façon plus spéciale au groupe Mandchou 
proprement dit, car nous y retrouvons la tendance déjà 
signalée plus haut, à éliminer les consonnes médiales 


où finales ; à preuve : 


Francus. 
Un: 


Deux : 


Six: 


Sept : 


Soleil : 


Lune: 


Mer: 


Lance : 


SANDAN 


Womoo 


Sjuwoi 


Ningou 


Nata 


Ton 


Namo 


Ghita 


Manpettou 


Emu 


Djuo 


Ningun 


Nadan 


Choën 


Bia 


Namou 


Guida 


Towcouse 

(dialecte d'Okhostk), 
Umin. 

(dialect: d'Okhostk), 
Djur. 

(dial. de Yakoustk), 
Nyugun. 


(dial. de Yakoustk), 
Nadan. 


(d'après Middendorff), 
Sygun et Dilækâ. 


(d'après Middendorff), 
Béga. 


(d'après Middendorft 
et Spatsky), Lami ; 
(dial. d'Unalginsk); 
Amout, mer, lac. 


(d'après Middendorff), 
Guida. 


(0) Slebold, Verhanding over de afkomst der Japaners, dans les 
Verhandelingen van het Bataviaasch Genootschap, (Batavia, 1833). 








| 
| 
| 
| 
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Quelques vocables da Sandan, mais d'une façon vra 
semblablement très exceptionnelle; rappeleraient plutôt 
le Tongouse que le Mandehou. Bornons-nous ici à un 
seul exemple : 





Frangais SANDAN MANDOnOU Toncotse 
Sabre: Houtu  Lokho (d'après Middendorlf 
ct Gerstfeldt), Koto, 
« 








Une particularité du dialecte San c'est la pluralité 
des expressions dont il se sert parfois pour rendre un 
seul et même nom de nombre. Ainsi « Quatre » sera 
aussi bien rendu par Werda que par Purii. On aura pour 
« Neuf », soit Horei soit Fujin et pour « Trois », tantôt 
Tsappo et tantôt Jruo. Peut-être couvient-il de voir dans 
ce fait, Ia preuve d'emprunts faits à des idiómes de 
souche différente. Ainsi, tandis que /rao rappelle vi 
ment le Mandehou /lan. « Trois », on pourrait être tenté 
de rapprocher Tesppo de l'Alno (dial. Kamschadale), 
Tché lequel devient ré dans le dialecte de l'ile de Yésso. 








C" pe Cranexcey. 


MOTS ÉTRUSQUES 
EXPLIQUÉS PAR LE TURC (0) 


Le Banox Canna DE Vaux. 





Isaac Taylor, dans ses Recherches étrusques (2), parues 
en 1874, avait réuni plusieurs bonnes remarques tendant. 
à prouver que l'étrusque était une langue agglutinante et 
que son vocabulaire devait étre classé à côté des vocabu- 
laires des idiomes touraniens. Malheureusement ces inté- 
ressantes indications se trouvaient noyées dans une quan- 
tité beaucoup plus grande d'interprétations incertaines, 
vagues ou tout-à-fait erronées, en sorte que la thèse prin- 
cipale du livre ne conquit pas, dans le monde savant, 
l'estime qui, à notre avis, lui était due. C'est ainsi que, 
sans parler de la syntaxe qui, dans les interprétations de 
textes étrusques proposées par Taylor, n'est rien moins 
que touranienne, la phonétique de plusieurs de ses éty- 


(1) La Direction du Muscon, en accueillant cette étude, me fait observer 
que les rapprochement qui y sont proposés s'écartent du type admis par 
les grammairiens, notamment. par les Latinistes. Je le sais sans nul 
doute ; mais j'ai pensé qu'une méthode nouvelle pouvait être employée 
dans un domaine nouveau. 

(@) Blruscan researches by Isaac Taylor, vicar of Holy Trinity, 
London, Macmillan, 1874, 1 vol. 888 pages. 
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imologies est lâche, la sémantique n'en est pas toujours 
très naturelle, et l'histoire de plusieurs vocables des plus 
connus subit de fåcheuses entorses : Taylor ne dit-il pas 
que les mots hammdl, porteur, et verd, rose, sont des 
mots tures? et ne croit-il pas possible de prouver que 
nefer, personne, ras, téte, sont «originairement hongrois », 
bien qu'il lui semble « plus probable » que ces vocables 
ont été empruntés par le ture à l'arabe « ou au persan » ! 
(pages 151, 261, 195). 

Mais de ce qu'une thése a été mal. défendue, il ne s'en- 
suit pas qu'elle soit fausse. On peut essayer aujourd'hui 
de refaire, morceau par morceau, avec prudence et 
patience, l'œuvre manquée de l'auteur anglais. Les cir- 
constances sont de nos jours plus favorables qu'elles 
n'étaient de son temps. On a dans le Corpus (1) des ins- 
criptions étrusques qui se publie en Allemagne un recueil 
de documents plus complet et plus correct que celui de 
Fabretti (2) ; les langues turques d'autre part ont été 
soumises à une analyse beaucoup plus pénétrante, et elles 
ont fait l'objet de travaux beaucoup plus étendus. Il y a 
done lieu d'espérer que ce genre de recherches aura 
maintenant un résultat meilleur. 

Nous donnons ici l'étymologie d'une quarantaine de 
mots, soit vocables indiqués comme étrusques par les 
historiens et grammairiens latins, soit vocables latins 
qui, n'ayant pas d'explieation satisfaisante du côté aryen, 
peuvent être supposés d'origine étrusque. Dans cette 
recherche nous sommes tombés 4 ou 5 fois sur des 
racines qui semblent avoir été communes, dés une époque 























(1) Carolus Pauli Corps inscriptionum etruscarum. Vol.L. Leipzig, 
Ambrosius Barth, 1892-1902. 
(2) Corpus fnseriptionun itaticarum, Turin, 1801. 
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extrémement ancienne, aux groupes aryens et touraniens ; 
nous avons indiqué le problème soulevé par ces racines, 


bien que ce soit là une question tout-à-fait distincte du 
problème étrusque. (V. §§*1, 13, 18, 18', 25, 27). 

Nous ne parlons pas dans cet article des noms de 
lieux, ni des noms mythologiques, sauf de cinq de ces 
derniers particulièrement clairs et intéressants. Dans des 
communications récemment faites, nous avons commencé 
montrer comment la thèse que nous appliquons aujour- 
d'hui à l'étrusque, doit être étendue au monde pré- 
hellénique. C'est Ià seulement qu'elle devient tout-à-fait 
rigoureuse ot qu'elle prend son complet développement (1). 











L 
TERMES RELATIFS À LA RELIGION ET AU CALENDRIER. 


Les termes de cette catégorie sont forts importants, vu 
ce que rapporte la tradition classique de l'influence 
qu'ont eue les Etrusques sur les Romains en matière 
liturgique. 

4. Putéal, [Templum]. Le premier de ces termes est 
étrusque ; le second est aryen, ayant des correspondants 
en Grec et en Sanserit ; mais il donne pourtant lieu à 
une comparaison saisissante avec un terme touranien. 
Le puteal était l'autel élevé en plein air par exemple 
en un lieu où la foudre était tombée ; il marquait le site 
d'une théophanie, le locus religiosus. Le mot existe en 
T. or. loudal, lieu, place. L'idée d'étroitesse parait dans 
le mot latin comme dans la racine turque: L. puteal, 











(1) Jo tions à citer ici le nom d'un ami et collaborateur, M. Henry 
Demiau, qui a attiré mon attention sur le problème étrusque. 








MOTS ÉTRUSQUES EXPLIQUÉS PAR LE TURC. 65 


margelle, puteus, puits, cachot, trou. T. or. boudjâk, coin, 
angle ; boutch, homme d'intelligence étroite. — Quant 
au mot templum, G. séuess, enceinte sacrée, il est sugges- 
tif de le rapprocher de la racine turque tap-maq, ado- 
rer (1). Cette. comparaison, à laquelle sans doute le mot 
tabou doit être adjoint (T. or. tilouj', adoration, servi- 
tude, hommage), nous fait remonter au-delà de l'üge 
étrusque, jusqu'à la période préhistorique du langage. 
Nous trouverons tout à l'heure un autre exemple d'une 
comparaison analogue. : 

2, Sacrum. Le mot a une étymologie intéressante, mais 
non décisive en aryen, tirée de l'idée de couteau servant 
au sacrifice ou de pierre sacrée (racines sazum, secure). 
Combien plus directe l'étymologie touranienne : T. osm. 
säkle, conservé, secret, mis en réserve ; sak-l-mag, con- 
server, cacher, préserver. La racine est moins employée 
en ture oriental où elle existe pourtant : sdyinmag, se 
garder ; sdk-tchi, gardien. 

5. Solemnis. Il n'y a pas de bonne étymologie aryenne ; 
l'ancienne explication de Festus, adoptée par les moder- 
nes: « ce qui se fait tous les ans », au moyen du mot 
solus, & signifiant « tout » et de annus « année >, ne 
tient pas. Le ture est ici plus aisé et plus positif : T. or. 
chilän, repas publies, festins donnés par les sultans et 
les émirs ; chinlik, joie, prospérité ; T. osm. chenlik, 
réjouissance publique, solennité. — Nous aurions un o 
latin correspondant au son i du turc. 

A. Augur. Quoi de plus connu que la tradition qui 




















(I) Je ne vois pas qu'il soit bien raisonnable de comparer le mot au 
sanscrit fapas, dévotion. ascétisme, dont la sémantique paraît toute 
différente ; éapas donne en effet l'idée de chaleur, de dessication, d'où 
celle de macération aseétique. 
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montre les Etrusques comme des spécialistes dans l'art 
des augures, et comment se contenterait-on d'une étymo- 
logie aryenne telle que augur — goûteur d'oiseau (lat. 
avis, sanser. jus, yo) (1) lovsque l'on a en touranien 
Te mot même d'augur, dans sa forme intacte ? T. or. 
«uj'our, bénédiction, bonheur ; aug'owr-may, réussir, 
prospérer ; et la variante : audjour, temps, époque, 
accomplissement d'un présage, réalisation d'un songe, 
réponse. De plus outch-mag, voler ; outchour-mag, faire 
voler ; et og, flèche, mots très vieux. IL n'y à aucune 
vraisemblance qu'une racine aussi développée dans le 
ture ait été empruntée au latin (2). L'opinion contraire 
s'impose, L'augure est celui qui « füit voler » l'oiseau, 
3. Vates. Inexpliqué en aryen ; c'est la. transcription 
presque exacto du T. osm. eutuch, Voix, accent, chant 
des oiseaux ; T. or. cutuch-mek, chanter, réciter ensemble. 
6. Sinister, Dexter. Ces mots importants, dont le pre- 
mier surtout est difficile à expliquer en aryon, ont en 
ture une étymologie des plus intéressante : On sait que 
dans les âges primitifs l'idée de droite était souvent con- 
fondue avec celle d'orient et de midi, l'idée de gauche 
avec celle de ténèbres, de nord ou d'occident. Cette con- 
fusion est très générale dans l'humanité ; c'est ainsi qu'en 
arabe iémin désigne oncore la droite ct le sud ; en Chine 
sont associés l'orient et le printemps, l'occident et l'hi- 
ver (3). Or Ie Ture nous donne : T. osm. so, fin, dernier, 
T. osm. seuiunmek, s'éteindre ; T. or. seunmek, s' 
dre, et avec la dentale : T. or. tin, nuit, obscurité 









































Ona 





() Laurent et Hartmann, Vocabulaire étymologique de la langue 
grecque et de la langue latine, Paris, 1900; page 123. 

(8) V. dans Wambéry, Ef. Wort. $7, une faille ak, oh avec idée de 
chose haute ou qui s'élève. 

(8) V. de Groot, tes fetes d'Enout ; Ann. du Muste Guimet, 1886, p. 470. 
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aussi : T. or. son-goul, main gauche ; voilà pour sin-ister. 
Pour dexter, T. or. tog ma, naitre, apparaitre ; T. osm, 
dog'ou, orient ; T. or. tog'ru, droit, en face; T. osm. 
dog'rou, droit, direct, juste, honnéte. 

7I. Festum ; Fünum ; le second de ces mots, ayant en 
osque une forme /es-num, peut sans doute être joint au 
premier. Les étymologies qui tirent fanum de fari, par- 
Jer, et festum de l'idée d'affermir, sont subtiles et douteu- 
ses. L'étymologie touranienne est au contraire claire et 
T. or. ouch-maq, accourir, se réunir dans un 
T. os. uch-mek, s'assembler. — Le fes-num 
était le lieu de rassemblement. Le Turc étant affaibli à 
l'initiale, la plupart du temps, le son ou y représente v 
ou f. 

8. Saeculum. Les deux sens du mot, compte de temps 
et génération, sont explicables en ture: L'explication 
classique relie se-culum à semen ; cela va pour I’ 
génération ; mais d'autre part on a en ture pour 
temps: T. or. sdig'd-mag, compter ; T. or. et os. sdye, 
. L'idée est explicite dans la forme tchâg, temps, 
mesure, entier. Pour la génération : tchoug'dl-mag, se 
multiplier ; tog -maq, naitre, etc. 

9. [dus ; calendae. Le mot idus, itus est donné comme 
Etrusque par Varron (V. Fabretti, indez) ; il n'y a done 
pas lieu d'admettre l'étymologie aryenne par la racine 
ai, idh, briller, brùler ; on peut suspecter aussi l'étymo- 
logie de calendae par calare, appeler, les calendes étant, 
dit-on, le jour où l'on annonçait la nouvelle lune. Le ture 
fournit justement pour ces deux termes des étymalogies 
d'une simplicité merveilleuse. Le caractère principal des 
Calendes était d'ètre comptées à rebours; c'étaient les 
jours restant de la lune; T. osm. et or. ķâlân, restant, 
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Les Ides étaient les jours du mois ou de la lune : T. osm. 
et or. Ay, mois, lune. Il y a un suffixe d qui doit étre 
le relatif turc tche ; on trouve en effet en T. or. aytche- 
lug, mensuel. 

40. Ceremonia. ll y a pour ce mot une étymologie 
classique : les présents à Cérès (1). Cette explication, pour 
être poétique, n'en est pas plus certaine, et l'on en a 
cherché d'autres. Le mot paraît appartenir à la racine 
turque kour : T. or. kour-maq, orner, poser ; kour-miche, 
action d'orner une chose, de monter, de préparer ; four- 
oumsdg', offrande. Le mot serait done d'origine étrusque. 

41. Strena, étrennes. Tout le monde connait les tenta- 
tives d'explication de ce mot, que l'on rapproche soit du 
nom de Saturne, soit de la déesse Strenia ou de strenuus. 
Comme pour les mots précédents, le touranien fournit 
une étymologie très directe et très positive. Drouna, 
selon Hésychius, est un mot étrusque qui signifie « com- 
mencement, initium » ; avec: la correspendance du d au 
tch, ce mot est le ture osm. et or. itchéri, itchéreh, dans ; 
itcheri guirmek, entrer, littéralement aller dedans, in-ire (2). 
Le suffixe n est employé ici pour former le substantif. 

















i. 


CINQ NOMS DE DIVINITÉS ÉTRUSQUES. 


Les historiens ou grammairiens latins nous ont con- 
servé un petit nombre de noms de divinités étrusques. 
Ven cite ici seulement. cinq qui ont en ture des explica- 


(1) V. aussi le cerus du chant des Salions ot cerritus, possédé. 

($) Nous aurons occasion de revenir sur ce mot qui donne lieu à des 
comparaisons fort curieuses, notamment entre le nom de St-r-enia et 
celui dela nymphe Egri. Toute une famille de mots se relie à cetto 
racine ster, teh-r, g-r, d-r. 
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tions trés frappantes. Nous ferons une plus vaste étude 
des noms mythologiques, après avoir étendu notre thèse 
au monde hellénique. 

12. Tagés. C'était un nain qui enseigna aux Etrusques 
la sagesse et les principes des arts. T. or. tchoutchâg, 
nain ; T. osm. djoudjeh, n: Il y a ici correspondance 
du son a étrusque au son ou du ture (1). 

15. Summanus, Dieu. des éclairs nocturnes. L'explica- 
tion latine par summus mümium, le roi des Mànes (v. 
Fabretti, index), n'est évidemment pas à retenir. T. osm. 
et or. chim-chek, éclair; T. or. chim-in-meg, entrer en effer- 
vescence (2). — Correspondance du u étrusque à l'i ture, 

45. Bégoé, nymphe, auteur. légendaire d'un des livres 
fulguraux des Etrusques. T. osm. et or. buge, magie, 
enchantement ; bugu-dje, magicien. — La racine de ce 
mot offre le même intérêt que celle du mot T. táp-mag, 
adorer; sa diffusion dans les races touraniennes et 
ennes a dù avi ieu dès une très haute antiquité, 
enr il est bien vraisemblable que c'est la même racine 
qui parait. dans le grec uéyss, mot d'emprunt, et dans le 
nom des prêtres gaulois les Eubages. 

44. Aiser, dieux, esprits. Le mot parait être un pluriel, 
ainsi que l'a remarqué Taylor. Ce vocable, qui pourrait. 
donner lieu à de longues dissertations, a en turc oriental 























(1) Nous donnerons d'autres rapprochements fort importants à propos 
de co nom do Teges, tel quo celui du nom de la motte de terre, symbole 
do génération, avcc le nom du nain, de Tenfant, Solon la légende étrusque 
Tagès sort d'une motte de terre. En tore or. tchoutchák est un nain et 
aussi le nom de trois buttes dans l'Amou Darya. Il y a beaucoup à dire 
sur eet article. 

(1) CE. on Italie los grottes du Mont Summanus, grottes remplies de 
vapeur chaude. Quand nous aurons développé toute notre thèse, nous 
rapprocherons aussi de ce nom celui de Sémélée, dévorée par le feu de 
Jupiter, la foudre. 
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son équivalent direct is, intelligence. La racine a le sens 
abstrait et le sens concret du latin spiritus : T. osm. et 
"T. or. és-mek, souer (le vent). Encore T. or. ous, intel- 
ligence. 

45. Tinia. Dien en général, l'âmo du monde. T. osm. 
tankrè ; T. ov. tingra, Dieu. — Cette étymologie suppose 
que le r ture peut équivaloir à une. semi-voyelle, hypo- 
thèse fort acceptable à priori, et que Taylor avait admise. 
Le k nasal du ture tankrè ne paraitrait dans l'étrusque 
que comme simple nasale. Au reste, il est à croire que 
e'est la même racine qui se trouve dans le mot fin, esprit, 
souffle, commun à tous les dialectes tures (1). 












m, 
Noms COMMUNS. 
Noms d'animaux et autres. 


16. Agfa où Aufla, chien, d'après des inscriptions 
accompagnées de figures. Le T. or. fournit les mots 
avlá-maq, chasser, avlámek, hurler, en parlant du chien 
et du chacal, dont la convenance est parfaite. 

47. Damnos, cheval, d'après Hésychius. Ce mot est 
assez bien expliqué dans Taylor. Par la correspondance 
du d au teh, nous tombons en ture sur la racine tchâp qui 
donne toute satisfaction : T. or. teháp-mag, se hter, 
courir ; tehápin, courant ; fehápdoul, courrier, postillon ; 
tcháp-jfoun, cheval noir aux allures rapides (3). 

48. Idulis, brebis, d'après Festus. Le mot est vraisem- 











0) Wambėry, dtym. Wört. $ 180. 
9) Cf.lo g 172 de Vambéry : la famillo tap aveo li 
suivre une trace. 





de marcher, 
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blablement en connexion avec l'aryen vitulus, veau, 
taureau, que l'on donne comme origine au nom de l'[talie. 
Ce serait encore un de ces mots aryens et touraniens tout 
ensemble dont la diffusion à travers ces deux grands 
groupes ethniques remonte à la plus haute antiquité. 
Nous trouvons en touranien T. or. outlig, pàturage, 
outloug', endroit abondant en herbe, et ces termes tendent 
à prouver que le pâturage et le bétail étaient désignés 
par une même racine. Le ture explique done ici l'origine 
d'Italia qui signifie, non pas bœuf, mais lieu de pâture. 
Il ne parait pas nécessaire, en conséquence, de recourir 
pour idulis à l'explication de Festus, disant que ce mot 
désignait une brebis sacrifiée à Jupiter aux {des de chaque 
mois. 

48’. [Ovis), brebis, sanscr. et lith. avi, o, mot aryen 
dont l'histoire parait toute semblable à celle de idulis, 
car on trouve en touranien la même racine désignant à 
la fois le bétail et le lieu de sa páture : T. or. évi, boeuf 
ou vache ; T. osm. oreh, plaine. 

19. Arakos, épervier, d'après Hésychius. T. or. [arág'ou, 
épervier, oiseau de proie; Kardg'ou, est apparemment 
pour kärd kouch, oiseau noir, ion ordinaire 
des oiseaux de proie. — Ce rapprochement, déjà admis 
par Taylor, suppose du eûté étrusque, la chute d'une 
itiale f, phénoméne linguistique fort admissible, connu 
il est vrai surtout en sémitique. Cf. peut-être en aryen 
des exemples tels que : alapa, soufllet ; grec xagos. — 
voie, arakos, se rattache la légende 
d'Argus à la vue perçante. 

20. Capys, faucon, d'après Servius. — Taylor explique 
bien le mot par la racine touranienne Adp, indiquant 
l'idée de saisir, de ravir ; capys signifie « le ravisseur ». 
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isir; T. osm. kdpedji, qui 





T. or. kip-maq, prendre, 
enlève de force, qui rapine. 

21. Gnis, gins ou ginis, grue et oiseau en général, 
d'après Hésychius. Ce mot important a une bonne inter- 
prétation en ture. T. or. koun-mag, descendre dans un 
endroit, s'y poser ; foun-ouch-mag, descendre ensemble 
dans un endroit ; koun-che, loung-che, voisin. L'oiseau, et 
surtout Ia grie, est done la bête qui se pose en troupe en 
un endroit. En ture oriental, ce nom est particulièrement 
appliqué au corbeau : kounk, corbeau ; il est probable en 
outre que le nom commun de l'oiseau en ture, tant 
osmanli qu'oriental, fouch, se rattache à la méme racine, 
par chute de la nasale. — Cette étymologie fait corres- 
pondre un son i étrusque à l'ou ture. 

22. Arimi, guenon, d'après Hésychius. — C'est la grim- 
peuse : T. or, idrmân-mag, grimper, s'accrocher. Le 
vocable est lié à ormdn, forét, dont. nous aurons occasion 
de reparler une autre fois. 

35. Capra, chèvre; mot latin qui serait d'origine 
étrusque d'après Hésychius. Cependant ce vocable est 
répandu dans les langues aryennes (1) ; c'est sans doute 
encore là un de ces mots qui ont été communs, dès 
une époque très ancienne aux deux groupes de langues 
aryen et touranien. Taylor signale le rapport avec le 
Lapon habra, chèvre. En ture, nous avons un rapproche- 
ment pittoresque avec le mot kåvour-maq, rôtir, fricassey 
(T. or.). Küvour-dág est la viande rótie dans la graisse, 
ot. ávour-mádj est de la. viande « boucanée ». Le vieux 
terme « boucaner » serait calqué sur le mot ture, 

24. Histrio. On sait que les histrions venaient à Rome 


















(1) Laurent et Hartmann, p. 835. 
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surtout d'Etrurie ; c'étaient des baladins, des danseurs : 
T. or. sátchrá-maq, sauter ; T. os. setchri-maq, sauter. — 
Il y a métathèse de la voyelle et de la consonne initiales ; 
le h initial n'est pas rendu. 

25. Lucumo. Titre étrusque rendu en latin par princeps, 
prince. — Taylor donne une explication touranienne qui 
ne parait pas douteuse par le T. or. ouloug’, grand ; t. osm. 
oulou, méme sens. 

26. Cassis, casque, mot étrusque d'aprés Isidore. Il n'y 
a pas en effet d'étymologie aryenne qui s'impose. En 
T. or. früchkah est. l'appareil qu'on attache au front du 
cheval au jour du combat. 

27. Balteus, baudrier, mot étrusque d'après Varron. 
T. or. bál-dáq, anneau. auquel le ceinturon du sabre est 
attaché ; biletchig, garde du sabre. 

27’, [Sagitta), fléche. Taylor a quelques remarques inté- 
ressantes sur ce mot évidemment trés ancien ; il signifie, 
à n'en pas douter, « la petite pierre », la pierrette que 
T'on mettait au bout de la flèche, de saxum, pierre. Le mot 
s'explique done par l'aryen, et rien n'autorise à affirmer 
qu'il soit emprunté à l'étrusque ; mais il est curicux de 
noter encore ici une similitude d'expression entre l'aryen 
et le touranien ; on a en effet en T. or. ség'-dag, carquois, 
et la racine sáteli-maq, ré 

38. Lan-ista, glidiateur, d'après Isidore. Taylor n'a 
pas saisi l'étymologie de ce mot, qui doit être celle-ci : 
T. or. ilng, soldat équipé à la légère; léger, ra 
leste; le sens p être « nu » : T, or. idling, 
mu; T. osm, iin, nu. — Le ture, contrairement à 
l'étrusque, répugne à commencer ses mots par la liquido ; 
il a recours à divers procédés pour éviter la liquide à 
l'initiale ; ici il y a préfixation de la lettre i, par laquelle 
débutent beaucoup de mots tures. 
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29. Gapos et Thensue. — Gapos est un chariot d'après 
Hésychius, et les Theusae étaient aussi les chariots sur 
lesquels les Etrusques trainaient leurs Dieux. On a ici en 
turc deux termes correspondants aux termes étrusques 
qui signifient, non pas le chariot, mais le bissac que l'on 
place sur la bête de somme ; par un jeu ingénieux de 
sémantique, le nom de la charge portée a été transmis 
à la charge trainée : T. or. kab, sacoche qu'on suspend 
aux flancs d'un mulet; T. osm. tchäntah, besace, petit 
sac de voyage ; T. or. échountäi, petit bissac. 

30. Atrium ; mot d'origine étrusque d'après Varron, 
La dérivation du latin ater, noir, ne satisfait qu'à demi, 
et l'indication de Varron doit être juste. Le T. or. et 
osm. donne la racine otour-mag, s'asseoir (1), qui peut con- 
venir : l'atrium serait le liou autour duquel on s'as- 
seoit, le lieu où l'on s'arrête, T, dourmaq, s'arrêter, Au 
fond, c'est un des noms de la tente : T. or, otour, nomades 
habitant la tente. 

34. Ataison, vigne grimpante, d'après Hésychius. Taylor 
décompose ce mot en deux mots turcs : ot, plante, uzum, 
raisin, ot-uzum, vigne, rapprochement très saisissant, 

32. Mantissa, petite quantité de marchandises qu'on 
ajoute dans le plateau de la balance pour compléter le 
poids, d'après Festus. Les correspondances phonétiques 
déjà reconnues nous autorisent à identifier mant... avec 
T. osm. et or. boundj-eh, tant, autant. Le mot boundjoug 
en turc osm. et or, désigne, d'ailleurs, des coquillages 
et autres potites marchandises. 

55. Burrus, xiagos, d'après Hésychius ; la sémantique 
de ce mot, ainsi que le remarque Taylor, doit le rappro- 




















() V. sur co mot Vambéry, Loc. cit. § 52. 
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cher de l'idée d'anse ou de bec recourbé, car le grec 
xiolagos, Signilie escarbot, inscete aux mandibules crochus. 
ot coupe à anses. Or la racine turque bourmag si 
tordre, recourber, T. or. bour-oljfoun, courbé en. 
bouroun, nez, bec. Les Italiotes appelaient Buris le man- 
che de la charrue primitive, d'après Festus. — Le T. 
osm. et or, bdr-ddy est une aiguière, un verre à anse. 

54. Burra, d'après Festus, signiliait chez les Italiotes 
une génisse au nez rose, T, or, bour-g'u, veau ; bour-dåg', 
gras, bien nourri, L'épithète de burrus était appliquée à 
T'intempérant, à l'ivrogne au nez roug, 

54, [Nepos] luxurieux, d'après Festus. Taylor remarque 
que le mot est conservé en albanais : nepes, un glouton. 
Le mot existe aussi en T. osm., mais il. est. dillicile de 
douter qu'il y soit un emprunt arabe. La racine sémi- 
tique nfeh a le sens d'appétit, de sensation, de chair, 
dans l'hébreu biblique, I est donc probable que l'étrusque 
nepos est un emprunt sémitique ; le mot proviendrait du 
phénicien ; le nepes albanais est sans doute venu de l'arabe 
pur l'intermédiaire du ture (1). 











































IV. 
SIX Mors CONNUS PAR LES BILINGUES. 
Les très pauvres bilingues ctrusco-latins que l'on pos- 


side, donnent de six. mots étrusques des traduetions qui 
sont aisément expl le ture. 








1) Je n'ai pas de préférence décidée pour l'étymologie des mots Anar, 
Antai, Andas, Lituus, Lulus; j'espèro avoir uno autre occasion de 
parler de Ausit, Usel, Caere, Camilius, Fatundum, Thesan; quant aux 
mots Favissa, Ginés, Lacna, Populus, Subulo, je doute qu'ils soient 
proprement étrusques. 
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35. Klan, fils. T. or et osm. oglán, fils, enfant. L'étrus- 
que n'a pas eu besoin de la voyelle du début. 

55. Agalletora. désigne, d'aprés Hésychius, les enfants 
chez les Etrusques. L'explication de ce mot donnée par 
Taylor, semble bonne : Le mot est double ; la premiére 
partie agal correspond ò klan, la voyelle initiale repa- 
raissant ; la seconde partie etora correspond à une racine 
touranienne qui indique l'idée de jeunesse. T. or, touroun, 
petit-fils et petite-fille ; tour-lág, joune homme imberbe ; 
tour-oum jeune chameau de deux ans, ¢ 

36, Avil et ril, année. Ces vocables paraissent quelque- 
fois l'un à la suite de l'autre dans une même inscription, 
et le premier semble signifier âge, l'autre année. Le Turc. 
molli l'r initial, ril doit correspondre au T. osm, 
*. yil, année, 

37. Kahati, nom propre rendu en latin par « violent ». 
T. ov. kiz-it-maq, s'enflammer, s'irriter ; T. osm. qiz-g'en, 
füché, en colère. — Le 4 étrusque, selon cetto explication, 
serait en phonétique voisin de la semi-voyelle i. Cf. encore 
‘T. or. kiyd, violent. Une famille de mots de ce genre com- 
porte l'idée de bouillonnement, T. or. /iyán, torrent, e 

38. Kiarthi, basané « fuscus ». — T. or, et. osm. Kir, 
saleté, ordure, crasse. 

59. Thapiri, noir. — Cf. T. or. tehdmour, boue, fange 
noire; T. démir, fer, le métal noir. Nous retrouverons 
cette racine. 

40. Vari, roux, roussi, « rufus ». — Le mot parait se 
rattacher à la racine T. or. our-tánmag, étre consumé, 
s'enflammer ; our-t, flamme, étincelle, cendre rouge. 
Pour ce mot les rapprochements seraient plus frappants 
du côté de l'ougro-finnois : finn. veri, sang ; hong. vörös, 
rouge. ° 























MOTS ÉTRUSQUES EXPLIQUÉS PAR LE TURC, 75 


v. 


PHONÉTIQUE DES ÉTYMOLOGIES PRÉCÉDEN 


En dehors des correspondances ré 
lettre, on a pour les consonnes les 


Etrusque. Turo Oriental, 
aou h initial T toh) 
4 médian can 
fon v initial Er 
fou p médian 20 
. Tou TF (teh, a 
h médian oo 


g initial (chuto duj 
init, ou mod. semi voyello 


Pour les voyelles on a, en dehors de 





gulia, 
apports suivants : 





de lettre à 





Not des paragraphes. 
2, 1, 20,30 

# 

5,740 

19,20 

ym 

a 


19 
15, 96 





correspondance 


normale, certains phénomènes d'harmonisation suggérés 


par ce qui suit : 


a initial 3 (o) 


a méd. 2 (ou) 
emel. aw 
iml 2 (ou) 
ou méd. fü 
o méd. to 


o initial (chute de) 


1 initial (chute de) 


wa 
me 
10,18,13 
18,21 
u 

3,18 

E 

2 


THE 


Maztayasnian Confession of faith, 


BEING THE PAHLAVI TEXT OF YASNA XIII (XII), AS 
FOR THE FIRST TIME CRITICALLY TRANSLATED 
BY 


L. H. MILLS 


D. Dn Hon. M. A. Professor of Zend Philology in the University of Oxford. 


The Faith. 


4. T scorn the Demons. [It is (precisely) along with 
this, (that is to say, in accordance with this even that 
1 proceed) ; that is to say, when Aharāyīh is worshipped by 
me, the Demons are scorned by me ; and afterward also? 
(that is to say, after my act of worship), I scorn? them as 
of outcast nature] ; and I praise? the Mazdayasnian (Faith) 





å The Text of which this is a translation appeared in transliteration as 
‘edited with all the Manuscripts collated in the Zeitschrift der Deutschen 
Morgenlándischon. Gesellschaft, Heft. TII, Oct. 1902. Translations into 
Parsi-Persian, Sanskrit and Gujarati, from Texts not collated and other- 
vise of an uneritical eharacter, have alono preceded this. For a critical 
free rendering of tho original Avesta, see e XXXI* volume of the Sacred 
Books of the East, pp. 247 to 283, inclusive. 

‘The glosses are included within square brackets [ ], my explanations 
‘within parenthetical curves (). 

* Possibly meaning that the first words beginning with nšismi should 
be regarded as belonging to the same section as the second term 
beginning with fravaräng. 
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of Zartast, the demon-severed (saint), the one endowed 
with the Atharmazd’s Lore, [that is to say, I will pro- 
nounce the Lore which is Anharmazd’s; that is, even 
among! the wicked (or perhaps ‘I interdict the wicked’)}. 

2. I praise the Amedaspends* ; I sacrifice to the Ame- 
Saspends, [that is to say, | praise them in (this) Yasna] ; 
(B) and I assign all welfare to Aüharmazd the good, the 
one executing good measures’, that is to say, I put all 
things into the possession of Anharmazd (I acknowledge 
Him as Lord of all)), 

((A) (into the possession) of the Holy One, Aüharmazd, 
the radiant, the glorious, 

(B) to whom whatsoever thing is best is offered, by 
whom tho Herd (was) created, whose is Aharñyih (aša or 
tarw’), whose are too the lights, and with whose light 
happiness (or ‘glory’, that is to say, ‘the glorious objects’) 
ave combined, [some say (that is, some interpret the 
word vith as) 'reward?]. 

6. And Spendarmad, the good, I love personally (or ‘in 














1 We should at once prefer ‘I interdict the wicked; and I add this as 
an alternative ; see on Y. 49,3 to which the toxt probably refers, But 
din is in the gl. and NGr. understood madeye püpakarmipim. Madeye is 
of course possible, if indeed it spoils an idiom for once. 


* Thave advanced elsewhere the doctrine that this 4 (9) correspon- 
ding to Avesta $ (4o) should be regarded as expressing at times (A), 
holding.as 1 do, that § (typ) originated from the falling together of 


r+) = te originally, There is no BD in Pahlavi. It is a later 
combination of rf ë afterwards used in the Avesta Alphabet for # (8 
in other occurences. But in amega and Aga, it should be restored to ‘rë’, 
seo Zeitschrift D. M. G. Apr. 103, note. 

3 Aapir patmán is practically. compositum. It possibly mistakes the 
maid (us Leld & stili think probable)fora form from mie" to measure") 
For -maidg [ would restore a vohikmaite. 

4 A citation from Y. 31, 7. 

* Referring to the two senses ofthe word väri, ‘glory and comfort’, 
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reality’), She is' mine, (that is, may she be a guest in my 
body]. 

7. And I (would save by my) praise the Herd? from the 
thief and from the vuffian ; [that is to say, may it not 
(become) their possession]. Ç 

8. (I deprecate with praise to Anharmazd all) injury 
and desolation? from the Mazdayasnian village(s), [that is 
to say, they, (the hostile hordes) should not do it ; (that 
is, they should not bring these evils upon the villages)]. 

9. Forth (that is to say, ‘freely’) with (full) intention 
(or, more like the original, ‘freely towards (‘to meet’) their 
intention’) am I liberally offering to those who got at 
their desire and (at their) desire remain"; [and who will 
come spontaneously (or ‘for what they need’) to the Reli- 
gion, and who will take their stand upon the Religion, 
toward those I act with purposeful liberality). 

10. Those who dwell upon this earth with cattle-pro- 
perty [(to these Aaharmazd) declares an indication (or ‘a 
distinction’ as follows ; see below)] ; 

(1) and E offer up praise to Ahavayih (Aria) [that is to 
say, thereupon I would offer up my person); and thus 
I will praise on, [that is to say, I offer a thing which is 
(a real) benefit]. 

12. Not from that (cause) [as it is not proper (or 

? An effective (almost an affecting) allusion to Y. XXXII, 2. 

* Literally * would praise up the Herd from the thieves’. The leading 
characteristic of the Avesta was faithful care of the Herds, which as the 
chief source of support, were regarded as sacred. 

3 The works of Aefma as the *rald* the universal foo of settled indus- 
try j seo also Y, 99, 1, GlSas at the place pp. 20, 10. 

+ Seo SBE XXXI, 248 for alternative explanations of the original 

* The cxaot point and reason of this idea of * going at will, and abiding 
at will” I thought to be ' settlement" as opposed tho the nomadic lifes 


see SBE XXXI, p. 248, We must suggest some such pointed senso, as tho 
gloss is hore too pallid, 
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righteous) to do (so)], shall I come upon the village of 
the Mazdayasnians with wasting and desolation‘, 

(15) and not for the sake of profit, nor for life, nor on 
account of its disgrace? would I stand apart from the 
Religion ; (that is to say, not for this would I desert) the 
Religion, and not for (a supposable promise of) a good 
offspring (that is to say, not for a prosperous family), nor 
for an abundant one (so greatly prized). 

14. I abjure (authority) away from® the Demons the 
evil, bereft of good, berch of (holy) lore, of the evil crea- 
tion (as they are) I abjure their authority’, [that is to say, 
they ought not to be maintained in authority‘), 

(13) who are the most Druj-like of beings, the most 
stenchful, the most non-existent (or the most 'non- 
possessing" (sie), the most opposed to good. (The mea- 
ning) is that all the five ‘at's’ (the three of the citations’, 
and the two ‘alt’s' (to follow), all these five ‘ait’s', (in 
English ‘all these five third personals of the verb ‘to 

















2 Roferrring (f to Yasna XXXI, 18. 

* Possibly ' not on account of the disgrace of life* 

3 So we must grammatically render ' I abjure from tho’ ... but we 
must not forget that originally in tho first translations tmin” with 
“bu wore probably together applied to yemalelünam * I abjure tho 
Demons". But Nr, was obliged to follow. 

* We must recollect tho fact. that tho. Demons were largely still iden- 
tined with the D(aX vas (thaL is to say, the *Devas) who were then ? and 
‘are now so obviously’ ‘in authority” among tho Hindoos. Otherwise the 
expressions seem vapid. The Deva-worshippers disputed tho control of 
‘the publio with the Mazilayasnians, see tho (sas overy whero, 

* ° Ñon-existenco is the rendering of the Parsi-pers. I had thought of a 
form from ühita; hü alita (reading a shori*i*)-- "well pollutod* ; 
but it would not look natural oven in view of the word * dü-hü-varst'. 
The“ non-existent’ was a notorious epithet of the Dia)évas, with Angra 
‘Mainyu at their head, in the later Parsism, The idea probably being that 
the Devis, as being the Gods of their opponents, lad no existence, just as 
ultra Semites might say of the Gods of Greece, Jupiter, ete. 

© See the three, ‘min aitüu's, aiti! and "diti. 
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be) are, that is to say, ‘they mean’) ‘existence and non- 
existence’. Also the existence of these is this that they are 
so (of that kind) now, Their non-existence is this that 
later they are not (i. e. they will not bo]. 

16. Away! from the Demons, and from the friends of 
the Demons, away from the Demons’ worshippers, away 
from the sorcerers, men and women, — away from every 
evil thing (do I abjure authority), 

47. apart with thought, apart with word, and apart 
with deed ; — that is to say, when there is a great work 
(or ‘much agriculture’ (sic)) which it is quite necessary to 
do; — apart as to clear manifestation (that is to say, 
“thoroughly and clearly apart’) from those do T declare 
the authority (to be), apart from those who are such 
wicked wounders (do I declare the authority to bo) [for 
ever after (or ‘for ever back (from them’), or ‘for ever 
again’). 

18. Thus (was it), as it was said, and thus even Aühar- 
mazd held discussion with Zartast’, [that is to say, it was 
(so positively) said by Him (Aüharmazd)] 

(19) in all the questions, in all the meetings, when 
Aüharmazd and Zartüt consulted together? [He (Agha 
mazd) said this, that. they should not keep the (D(a)eva-) 
Demons in authority 

20. As he said, so even Zartast deprecated the autho- 
rity of the (D(a)eva-) -Demons. 

21. In every question and in every conference, when 
Aüharmazd and Zartüst held conference together, this 

















? Soe ait, ath, ete. 
* Ner. renders bar’ with rto = ‘apart’ hero; but, let it be noticed, 
that at the next strophe he defines more closely, or even alters the point, 
‘with his vigedapa = ` especial ', 
? Referring to Yasna 44. wi 





its questions. 
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was said by Him (Aüharmazd) [that they should not keep 
the (D(a)éva-) -Demons in authority!]. 

22, Sol also, who am a Mazda-worshipper, (a disciple) 
of Zartašt? will renounce the authority of the (D(a)eva-) 
-Demons, as he who was the holy Zartaët abjured (it) from 
them. 

25. Also my (religious) desi 








re, (meaning *my reli, 
sacred) ; my desire 
is that of the Plants. Also my desire is that of the Herds 
the beneficent, (the good-giving'). Also my desire is that 
of Aüharmazd who created the Herd and the Holy Man 
(the original typical orthodox citizen), 

24. Also my desire (i. e. religious conviction, or sim- 
ply ‘creed’) is that to which Zartast (adhered), It is also 
that of Kai-Vistasp (Gostagp), of Frasostar, and Jamasp 
and also that of whatever one (meaning ‘of each one’) of 
the Holy Benefactors’, the open (i, e. the ‘celebrated’, or 
perhaps better ‘the public’) workers (i, e, ‘olficials’), in 
that desire and of that lore am 1, the desire and religious 
lore such as is suid (above ; so, referring to the main body 
of the Confession). 

25. A Mazdayasnian T am, [that is to say, | am a good 


faith’) is that of the Water” (which wi 








? This all Jooks as if tho writers were in an actual state of controversy 
with Hindoos who were asserting at every point and before the public 
eye the supreme authority of tho Devas, Was it written after the Parsis 
had come to Bombay ? (I mean of course this item). 

* That is tosay, the present oficiating priest, or the individual wors- 
hipper whom he represents at each time of reciting this declaration. 

3 That is to say: "As the clean waters were sacred, parts of the 
Creation of Aüharmazd (and as such recognised by His Religious Creed), 
so I am allied to them in this" ; and so meaning also of the Plants, Herds, 
eto. One would naturally say 'my desire is that for the water, the 
plants, tho herds”; but I think that the especial religious sanctity of 
these objects was held in view ; see below. 

* Possibly ‘the wellendowed'. 

* Tho Saoïyants. 








82 LE- MUSÉON. 


man (meaning that he was a thoroughly punetilious 
church-member (so to speak) as well as an honest one] ; 
and I revere! the Mazdayasnian Faith (or Lore) of Zartast ; 
[that is to say, I declare it among! the evil (meaning the 
(heretics, the Asemors))]. 

26. I myself? (or * spontaneously!) praise? it (the Holy 
Love), and I express my veneration (toward it), [that is to 
say, I would make it eurrent', among the settlements]. 

27. I praise hamat (the good thought} with thought ; 





1 Weare always in doubt whether to read pranümam (50), or pravi 
‘mam (60). Nér. 's prakigayiiml does not decide, A causative form like this 
strangely reproduces the idea of ‘increasing elsewhere, at least gene- 
ally, with Nar, 

+ Notice thai whereas 'andarg .... yemalelünam' should naturally 
{and may possibly also here) mean : "T interdict the wicked ' (see Y. 49, ) 
it seems here, at least, according to Nór. to mean : ° 1 declare it among’. 
Teannot refrain, however, from emphasising an alternative ; “I interdict 
‘the wicked", Nr. has simply * I declare it ... n the world. 

3 We have here the most intelligent freedom (let us hope) and no 
uncontrolled error; but how shall wo account for our nats formerly 
(nafámam,, (Sp) yat, (7d). Tho most respectful method would be to 
refer itto the‘ & as in Astiitaséa, But. remorseless criticism would lead 
A to see some other connection. We remember that * ufyk' was rende- 
Ted nafi in Y 28, 9, and that this form nafii arose from a mistake 
caused by tho fact that in Pahlavi (the original Avesta-Pahlavi) tho 
characters which spell ufy are the same as those wich spell nats; see 
Zeitschrift D. M. G. for Oct. 1808, and that. ufyi (mI will weave?) by a 
beautiful simile expresses ‘ praise’; havo we here the connection ? DId 
‘ästütasbam caning * praiso’ suggest again the word ufyii—' {will praise’; 
‘and did this to a still later commentator becomo again a. afi «« zat. 
(id)-by the same repeated mistake. Or again was there something 
in tho original form of stütaséa which suggested ‘self’. Also remember 
‘that w in Pahlavi may = y or; was then this & in the Avesta ā stūtasčā 
mistaken for (kh) with its following * s' suggesting (khied- and yvài-1 

I think that fravartasta is to bo taken rather in the sense of ' confes- 
sing” than in that of ‘propagating , and ‘praise’ would lead to 
‘propagation’, [am now inclined to refer it to 'vart* = Indian vart 
(ir rather than to ‘var’. It is difficult however to refer vanojo in 
Y. 45 to * vart or to * vris 

“1 think that the abstract is nearer the truth'of the original meaning 
just here; but in general wo should always prefer the concreto, 
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and I praise haxt (the good word) with speech, and.I 
praise havarst (the good deed) with deed ; and I praise 
the good Religion of the Mazdayasnians which casts! forth 
the joining (strife) and lowers (literally ‘places on’ the 
halbert, [(from that this even is clear that into a reli- 
gious school (an establishment for sacred regulations) of 
controversy it is not proper to persons to enter. And he 
who goes to a non-controversial religious school, to him 
it is proper to make a (se ial religious 
school (thevewith)}, 

(28) which is the zyetndas Religion (that is to say, 
tho relation-marriage Religion) ; (for) from it (the Reli- 
gion) it is clear that it is fully requisite to discharge (this) 
duty (velation-manviage), — the holy (Faith), which is of 


















1 Casting forth the joining (of ‘ strife’) Is, as I hold a vory incorrect 
rendering for frospiyaoyzrim which I divide as fraspiya-aoyirám — 
‘having no faltering’ utteranco , Ayojesur soems to have been seen in 
iynoz2riin and taken in the sense of* joining in. battles ep. hyat hëm 
spidis anaocafiii jam(ajte, Y. 44,9; so Splegel renders withont hesitation. 
Or should we read the Palilavi wonl üyüieineinih to yule, yüleyato j so 


understanding tho charactar. q as a Pahlavi sign for Adh) would bo 














unusual ; but an Avesta @ may havo accidentally intruded. ‘äyüzešn* 


Jo yüz “to roll (as of tho sea), would require a figurative understanding 
of it. A formation from hina =*a weapon’ does not seem probable, 
while a hänjeën looks most natural for the form, but‘ suspense’ and 
‘strife’ hardly harmonise, Other tentative suggestions might be &yan- 
Jein ep. a new Persian yanjidan — ' to eut , ` to be angry ° Halj& (so) = 
battle” needs a nasal to bring it Into line, Tho ' lowored' weapon was 
understood by Nir. here rather than the weapon put in position for 
battle (unless indeed * lowered " equalled * lovelled ) ; ep. Y. 31, 18, ad B 
säzdüm (-èvem) snaSisi, I should first suggest ‘lowered weapon (with 
Nor, to make the termis harmoniso with the context; but we should 
never forget that these ancient commentaries were often patched up 
masses of fragments sometimes, though where they are most in confusion 
as documents, they may very often contain single words which suggest 
important solutions. 

? Alarüvin hardly applies to the * relation-marriago" ; seo the original, 
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existing things (or “beings') which have (ever) been, and 
(of those of which it can be said) ‘it becomes’ (sic! ; that 
is to say, of those just coming into existence), the greatest, 
the superior, even the best [(the Religion) which is* 
Aüharmazd's and Zartüst's own]. 

39. To Aüharmazd do I assign all prosperity! (as his 
gift to us) [that is to say, root and fruit, | would put all 
into the possession of Aüharmazd (that is to say, "I would 
attribute all (good) results to Him, or, ‘I leave it all to 
Him’)!]; and this is His complete establishment! (ov ‘Law’) 
of the Mazdayasnian Religion. 








° 1 this seems to bo tho only admissible explanation of yehvündtein, 
* Tho — "it becomes ” — things ; similar odà forms occur elsewhere. 

2 The Imperativo is not rendered. 

3 Tis on diflult to decide whether we hall road izidih or &vidih. 
Lundorstand. the latter o put forward rather tho idea of a *bonetit’ 
‘given, while izidih seems to me to express rathor Ner.'s vibeatim which 
Originally means * excellenco" and later * wealth °. 

‘So, more naturally than : “I would possess all through AGharmazd "s 
ownership (of it) or, ` leave it all to Him’, Nér. 's instrumental isnot to 
be pressed. 

* Notico the somewhat curious error of astivinth = *immovoability " 
Tor tho stitit of the original, which is tho noun of stu = to praise; 
op. stuti. Nér follows, the Pahl. text in this blunder, but he could not 
ecept tho * a’ privative of the Pahlavi, and entered into the region of 
“praise” by rendering ästikatā = ‘orthodoxy’. 








PHÉNOMÈNES REMARQUABLES DE 
SANDHI ® 





Dans le sandhi de nos dialectes néerlandais, on voit se 
produire assez communément ce fait, que certaines con- 


(1) Jo tradois ic, en Le modifiant légèrement à l'intention des leetours 
do cotto revue, un article néerlandais publié en 1009 dans Album Kern. 

‘M. Vercoulle, professeur à l'Université de Gand, écrit dans In Revue de 
Instruction Publique (T. XLVI. 6° live. p 409), à propos de mon article 
néerlandais, qu'il ‘étre que pour ses nombreux exemples ». 
Pai pour ma part m, ditil, « signalé le phénomène dans ma West 
vlaamsche Spraakteer (1883) p. 10. » 

Pour que le lecteur puisse trancher lui-même lu question soulevée par 
M. V., je traduis le passage auquel i renvole 

2N. B.) La règle (cdd. la règle du sandht énoncée plus haut) 
«reste applicable en co qui concerne la seconde consonne, memo si la. 
« première est syncopte : bloevinke (¥ =f), fk la varen (v «D, onzag. 
a (z = s), mi groovader (g = ch ot v = f). 

< b) Dans les composés où la seconde consonne ost d ou A, on ne tient 
« pas toujours compte do ce qui a età dit sous? eL2 (ed. de deux 
2 règles générales du sandhi dialectal); tandis que g resto dans staghacis, 
_ il chango on ch dans dughunr, ot f'reste dans sterfhuis; tandis que g 
met à restent dans toogdag, ils changent en ch et £ dans hoogdag et 
« lengdag. » 

Comme on le verra, l'a) ne concerne pas le sujet traité dans mon 
article; dans les quatre exemples fournis, la consonne syncopto, cause 
do leffet de sandli, est parfaitement connuo de ceux qui parlent lo 
dialecte et elle est prononcée en d'autres positions. 

Le b) comprend, dans une même règle purement empirique, deux phê- 
noménes probablement de natare différente. Lo premier (daghutur, cte.) 

6 
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sonnes finales, surtout d ou t, d'une catégorie déterminée 
de mots se prononcent ou ne se prononcent pas, selon la 
nature du son qui les suit dans la phrase, mais que, là 
où elles issent, leur influence n'en continue pas 
moins de se faire sentir sur la consonne initiale du mot 
suivant, au cas où cette consonne est une spirante sonore 
ou un d. Tandis que p. ex. la phrase néerlandaise ge gaat 
af, « vous descendez », se prononce à Louvain ge gád af (1) 
et ge yaat, « vous allez », ge gat, les mots ge gaat vallen, 
« vous allez tomber », s'y prononcent ge gi fale, oà nous 
savons que le changement du v en f est dù à l'influence 
de la dentale disparue de gad (2). 

Dans le cas ge ji fale, la dentale disparue à cette place 
veparalt done ailleurs; ceux qui parlent le patois ont 








à été touché parmi d'autres dans mon article (p. 89 et sniv.), mais ne 
rentre pas dans l'objet spécial quo j'avais en vuo: en effet, mon étude 
viso tont particulièrement Jes changements do sandhi produits par un 
Son disparu dont rien dans le dialecte ni dans la langue littéraire no 
nisle direotoment l'existence. Le second do ces phénomènes no semble 
avoir rien de commun avec lo sandhi; au moins la preuve estelle loin 
d'être faite, 

Mais, pour mieux informer lo lecteur, rapprochons du passage cité 
cel où M. V. parle dos variations do l'article Westfamand, variations 
qui expliquent en réalité par le sandhi, comme on peut 1o voir duns les 
Leuvensche Bijdragen, T. I, p. 190 et suiv. T. II, p. 143 ot suiv, : 

* L'article défini ost : m. de, têm. de, n. £, plur de qui resto invariablo, 

« Larticlo indéfini est : m. e ou ne, fèm, en, n. e toujours avec e muot, 

~ Devant une voyelle, une À et aussi devant 2, d ou t, les formes 
< use, on e prennent n ; — los formes fêm. en e et le plur. de pordent e 
* devant une voyell. « (Westolaamsch Spraakieer, p. 3). 

(0) cest Te muot francais, aussi dans les diphtongues (ie it; dot. 
TO sont à peu pts les équivalonts des é et à francais; t so rapprocho do 
Tu allemand ; t est ce même u sans l'arrondissement des lèvros ; A = x; 
ñ est Ja nasale gutturale. Pour la détermination plus exacte dela pro. 
nonciation, v. Leuvensche Bijdragen, Tomes I et II. 

(2) Op. les prononciations ge lot fale, néerl. ge laat valen, « vous lajs- 
sez tomber » ot ze gon vale, néerl. ze gaan vallen, « ils vont tomber », 
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a survivance dans 





conscience qu'elle appartient au mot, et 
le sandhi n'est pas extraordinaire. 

Mais il se présente dans nos parlers populaires des 
phénomènes de sandhi plus remarquables, dont l'intérêt 
dépasse, en certains cas, le domaine de la linguistique 
germanique. A tout le moins jettent-ils quelque clarté 
dans la question du digamma homérique. Les exemples 
que j'en donne sont fournis par les patois d'Alost et de 
Louvain où les faits ont été observés par M. Ph. Colinet 
et par moi (1). : 

Dans le sandhi de ces patois, certains sons finaux que 
non seulement l'on ne prononce plus, mais dont ceux 
qui connaissent uniquement la langue populaire ont 
perdu tout souvenir, continuent eux aussi d'exercer leur 
influence tout entière comme s'ils vivaient encore dans 
la bouche du peuple. P, ex. devant une consonne, l'article 
indéfini féminin du louvaniste prend la forme en, l'article 
indéfini neutre la forme e: en vrà (cene vrouw), « une 
mme », e kind (een kind), « un enfant», E kind s'est pro- 
noncé jadis *en kind (devant voyelle, l'ancienne forme en du 
neutre s’est maintenue: en wes (een huis), < une maison >); 
mais l'a a disparu en vertu du sandhi des syllabes atones 
qui veut que -en final perde l'a devant consonne (2). 
Pourquoi l'n a-t-elle persisté dans le féminin en vra ? 
C'est l'ancienne forme féminine de l'indéfini qui nous 
fournit la réponse à cette question : l'e final de *ene (eene) 
a empêché le sandhi de s'appliquer et a préservé I'n de 
T'apocope. Plus tard cet e a disparu sans perdre pour cela 
son influence phonétique. 



































O) V. Leuvensche Bijdragen (1r année 1806 : ^h. Colinet, Het Diatect 
van Aalst; 2 année 1897 : L. Goemans, Het Dialect van Leuven). 
(2) V. Leuvensche Bijdragen, 11, p. 122. 
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De méme aussi il arrive parfois que, dans la phrase 
parlée, la modification d'une consonne initiale trahisse 
l'existence antérieure d'une consonne finale dans le mot 
précédent. 

Les mots alostois mé (met), « avec », et ni (niet), « pas », 
ont perdu la dentale primitive, Pourtant, lorsque la con- 
sonne initiale du mot qui les suit est une spirante sonore 
ou un d, elle s'assourdit comme si la dentale des ancien- 
nes formes *mét, *nit, était encore articulée : on prononce 
mé hd (met goud), « avec de l'or », ni fêl (niet veel), « pas 
beaucoup », au lieu de mé gad et ni vél (1). 

L'article indéfini masculin du louvaniste nous fournit 
un exemple instructif du phénomène qui nous occupe. 
La prononciation y hésite entre nen (cen, eenen) et une 
forme avec faible e muet initial : enen (nem, enem devant 
un b initial ; ne, ene devant toute autre consonne). Devant 
enen, on prononce la spirante ou la dentale finale du mot 
précédent comme devant les autres voyelles, c.-à-d. que 
la sonore se maintient et que la sourde devient sonore ; 
devant nen la spirante et la dentale sont traitées tantôt 
comme devant enen, tantôt comme devant toute autre 
consonne, c.-i-d. qu'elles se présentent sous la forme 
sourde, Exemples : da waz ene kie (daar was eenen keer), 
« ily avait une fois », da waz ne kie, ou bien dà was ne 
dio comme ik was noh (il was nog), « j'étais encore » ; ik 
frag ene fran, (ik vraag eenen frank), « je demande un 
frane >, ik vray ne..., ou bien ik früh ne... comme jit ah nie 
(ja of neen), « oui ou non » ; ik shrév enem brif (ik schreef 
cenen brief), « j'écrivis une lettre », ik shrév nem..., ou 

i shréf nit (ik schrecf niet), 






























(0 V. Leuvensele Bijdragen, 1, p. 198 ot suiv. 
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< je n'écrivis pas »; g'éd enen ont (gij hebt eenen hond), 
g'éd nen..., ou bien g'ét nen... comme g'ét niks (gij hebt 
niets), « tu n'as rien ». 

On peut suivre aisément le processus du phénomène 
dans ces trois prononciations également louvanistes was 
ene, was ne, was ne (1)- 

Un effet de sandhi analogue est. celui qui nous révéle 
l'existence antérieure de l'A initiale dont l'articulation 
s'est perdue depuis longtemps dans les pat 
et d'Alost. On le rencontre dans certains mots composés 
ou expressions assimilables aux composés. 

Le sandhi ordinaire de nos patois ne tient aucun compte 
de l'h initiale. Ainsi les mots néerl. de cer, « l'honneur », 
et de heeren, « les messieurs », se prononcent à Louvain 
d'ier et d'iere. D'autre part, comme nous l'avons vu déjà, 
devant une voyelle initiale les spirantes finales sourdes 
deviennent sonores, f — r, h < g, s < 2, et les sonores se 
maintiennent : le néerl. ons hart, « notre ewur» se prononce 
en louvaniste onz èt. Cette règle ne s'applique pourtant pas 
dans les cas suivants : louy. dakar (daghuur), « salaire », à 
côté de vé nen day tre (voor cenen day huren), « louer pour 
une journée »; ons ier (ons Heer), « notre Seigneur », à côté 
de onz iershap (ons heerschap), < notre seigneurie » ; uesãve 
(huishouden), « ménage », à còté de en nez ave (een huis 
houden), « tenir une maison >; westr (huishuur), « loyer », 






































U) V. Leuv. Bijdr. I, p. Tet suiv. La forme ene est plus rare que 
en, I mo semble que jo prononco de préférence az ne ete ; en tout cas, 
dans les liaisons avoc of, oh (of), « ou » j'articule exclusivement ov n. 
og n... : en vrá og ne man (eene crow of een man) « une femme ou un. 
imme » ; l'expression trés usitée ne fra ene kuepman (cen frank een 
Aoopman), « un franc mareband » n'est jamais, que je sache, prononcée 
d'autre fagon. — La plupart de ces faits se présentent aussi dans le 
patois d'Alost. 
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à côté de en ues tre (cen huis huren), « louer une maison »; 
vliesues (vleeschhuis), « halle aux bouchers », Vliesavers 
(Vleeschhowwers), (nom de famille), à côté de wliez ave 
(vleesch houden), « tenir de la viande » ; enfin les mots 
qui en néerlandais se terminent par le suflixe -heid : 
woesoet (wijsheid), « sagesse », ete. 

D'où pourrait venir cette exception aux lois ordinaires 
du sandhi sinon de l'h ancienne (l'esprit rude) dont, mal- 
gré sa disparition, l'influence phonétique subsiste dans 
certains cas (1) ? 

Un effet de sandhi plus intéressant encore est celui que 
produit sur la finale précédente le pronom-adverbe er 
(néedl. er), « en » « y» et qui rappelle l'ancienne’ dentale 
initiale de ce mot. On prononce p. ex. à Louvain : és er 
wüter (is er water), « y a-t-il de l'eau ? », was er ... (was 
er), « y avait-il … ? », dat er és (dat er is), « qu'il y en 
a », water mé gedon (wat er mee gedaan), « qu'en faire ? », 
ge gt er (gij gaat er), « vous y allez », ge géft er (gij geeft 
er), < vous en donnez », ete. ik los er (ik los er), « j'en 
lâche », ik éf er (ik hef er), « j'en soulève », ik lah er më 
(ik lach er mee), « j'en ris », ete. 

Dans ces exemples et d'autres pareils la finale n'est 
jamais sonore devant er. Ailleurs on prononce indifférem- 
ment la sonore ou la sourde devant le méme er : ik géf er 
(ik geef er), « j'en donne », ik blūs er van (ik blaas er van), 
er e stik van (ik zaag er'een stul: van), 
« j'en scie un morceau », à côté de gév er, Miz er, züg er ; 











(0 V. Lew. Büdr. 1. p. 3 et 192. M. Colinet y orthographie dahtjir 
(daghuur), onstier (ons Heer), ote. — Lorsque la finale devant Ih pri- 
mitive est atone, le phénomène ne se produit pas: louv. Braverzues 
(Brouwershuis), « maison des Brasseurs =, au lieu de *Hräversues, alost. 
dmanekesoés (oude-mannekenshuit),« hospice des veillards», au liou do 
*amánekesoés.. t 
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ik wés er (ik wees er), « j'en montrai », il: Méf er (ik bleef 
er), « », ik gaf 
er, « jen donmai », à còté de wés er, blév er, sag er, 
gav er. 

Dans tous ces cas, la règle générale du sandhi Touva- 
niste exigeait une finale sonore : on prononce en effet 
és ve (is hij), « est-il », waz oe (was hij), « était-il », 
dad és (dat is), « cela est », wad és er (wat is er), « qu'y 
atil », gûd on (gaat am == guat weg), « allez vous en », 
ik waz af (ik wasch af), « je relave », ik év up (ik hef op), 
« je soulève », if fag u wet (ilk lach w uit), « je me moque 
de toi », ete. 

La forme encore existante de er, c.-à-d. der (1), expli- 
querait-elle ces anomalies ? 

Si le sandhi ancien correspond à l'actuel (+), la forme 
der n'explique pas les faits cités. En effet le d initial 
transforme invariablement la spirante finale du mot pré- 
cédent de sourde en sonore et maintient la sonore : ik blew 
der (ik bleef er), « j'y restai », ik gév der (il: geef' 
donne », ete. Il parait done que la sourde finale des pre 
miers exemples doive s'expliquer par une autre forme 
que der et que, au moment où le pronom et l'adverbe, — 
dont les formes se sont confondues sans doute depuis des 
siècles, — ont produit le sandhi sourd sur les spirantes 





restai », ik zah er (ik zag er), « j'y 








































U) A eûté de ik gif er (géo erot tous les exemples qui suivont, on 
entend aussi souvent go der, ete. Aprés 1, m, » finales on emploie 
indifféremment er ou der : ik DeL er ou der (jk bel er), «j'y sonno », ik. 
dm er ou der (ik hb er, «j'enai » ik gon er ou der (ik ga er) «j'y vais = 
ete. 

(9) 1 faut rernarquer, dit. M. Colinet (Leur. Bijdr. I, 185), que l'ortho- 
graphe néerlandaise du moyen-äge, tout en représentant le sandhi d'une 
maniere incompléto et inconséquente, remi pourtant vraisemblable 
l'existence très ancienne des règles de sandhi que nous appliquons encore 
aujourd'hui. » 
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finales, ils commençaient en dentale sourde ou aspirée. 
Nous retrouvons une pareille dentale, pour la particule 
dans l'ancienne forme thar, pour le pronom dans le géni- 
tif pluriel de l'ancien démonstratif ther. 

Tl y a mieux : un phénomène analogue de sandhi se 
produit devant le pronom personnel enclitique du sujet 
et du régime : alost. en (hij, hem), « il, lui », louv. em 
(rarement en et alors uniquement comme sujet). Mais, 
plus de forme contemporaine avec dentale, comme 
dans le cas er. La consonne initiale a totalement disparu, 
au moins dans nos patois, et la langue littéraire ne con- 
nait pas les formes dont il est question. 

Voici les faits tels qu'ils se présentent en louvaniste : 
le pronom emphatique régime ém (hem), « lui », est traité 
dans le sandhi comme tout autre mot à initiale voca- 
lique : ge güd ém ale (gij gaat hém halen), < c'est lui que 
vous allez prendre », etc. Le pronom enclitique régime 
est, au contraire, rarement traité de cette facon ; presque. 
toujours il exerce sur la finale précédente l'influence 
d'une initiale sourde : ge güt em fle « vous allez le pren- 
dre ». Pour ce qui regarde le pronom enclitique sujet, 
il exerce toujours dans le sandhi l'influence d'une initiale 
sourde: gūt em (gaat hij), « va-t-il? », à côté de gad oe 
(gaat hij), « est-ce Iui quì va ? > 

Réservant le eas plus compliqué du pronom encli- 
tique régime (1), nous pouvons conclure qu'il faut pour 
le pronom sujet comme pour le cas er, remonter à 
une ancienne forme avec sourde ou aspirée initiale si 
T'on veut expliquer l'anomalie apparente du sandhi (2). 























(A) On trouvera dans les Lewv. Bijdr. I, p. 190-199 et Il, p. 147-149 une 
discussion étendue de tous les points traités ici. 

(2 Peutétre ne fautil pas remonter jusqu'à l'aspirée primitive et 
trouve-t-on une forme plus récente du pronom enclitique qui explique 
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Il parait donc démontré que, dans les patois d'Alost 
et de Louvain, certains sons finaux ou initiaux qui ont 
disparu totalement de la prononciation et même du sou- 
venir du peuple révèlent encore, fossiles phonétiques, 
leur existence antérieure par l'empreinte qu'ils ont laissée 
dans le sandhi (1). 


Jo phénomène de sandhi. Les grammairiens du moyen-néerlandais ne font, 
pas mention d'une tello forme, du moins à ma connaissance ; mais un 
texte des archives de Louvain, au livře des ordonnances magistrales do 
l'année 1459, nous fournit un exemple irrécusalle d'un pronom enclitique 
régime Tes. 

© Alsoe als Gheertken van Adelberge, veckere, die van doetstage 
« oppenbaer is ende van quaden en orribelen faylen befaempt, dage- 
« lycæ comende, met gespannen boge, hier in der stad, den goeden 
* lieden thuor af dreygen ende anders ancctinerende, op gísteren aen- 
> gelast ende gevangen wert, bij Henneken Poolman ende Woytken. 
« Brabants, aldaer sij den selven, bij sÿnder grocler wederstark 
* licheit, cersyrEN ( cer sij hem) behouden consten, quetsen ende 
~ vonden (wonden) alsoe dat hij daer af is gestorven. » (Texto publie. 
par M. Edw. Van Even dans le Vadertandsch Museum, Ul, p. 24). Letde 
ce pronom régime est né vraisemblablement dans lo sandhi aprés le suf- 
fixo ~d, <£ du verbe, où lo d du *den antérieur devait sassounlir. La 
fréquence de la prononciation avec sourde initiale dans cette position 
pouvait faire croire à l'exlstence d'une forme indépendante ten. Le pro- 
nom enclitique sujet aurait pris par analogie la forme du pronom régime 
ten c'est au {que seraient dis les effets de sandht signalés plus haut, 
Les cas du pronom-adverbe er et du pronom personnel en, cm, sont trop. 
connexes pour qu'on n'essaie pas de les expliquer de la même façon. Un 
"ler pour der né dans le sandhi comme ten pour den après lo suffixe -d, 
- du verbe ost chose facile à concevoir. 

(1) Sous le titro de Note sur Les sons disparaissants, M. l'abbó Rous- 
selot nous donne, dans la Revue des Patois Gaito-Romains (Patois de 
Cellefrouin, p. 207 et sulv.) le résultat remarquable d'une expérimenta- 
ion phonétique à propos du mot ép = « arbre » (dans un patois lorrain) 
et de la forme normale áp. A Youle, il avait perçu une certaine différence 
entre les deux prononciations; à l'aide de scs instruments, il découvrit 
Ja raison de la différence. Dans la forme normale áp les vibrations de l'a 
continuent jusqu'au début du p ; au contraire dans åp = « arbre » il roste 
entre la fin de l'a et l'explosion du p une ligne sans vibrations, qui 
indique la place de 1 originel et qui, selon M. R., équivaut, dans la pro~ 
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A considérer ces faits, on ne peut s'empêcher de les 
mettre en rapport avec l'influence phonétique exercée 
par le digamma dans la langue homérique et de trouver 
fort sage et prudente l'hypothèse formulée à ee propos 
par M. Monro dans sa Grammar of the Homeric Dialect (1). 

« On peut supposer, ditil, que, dans les mots qui 
« commençaient primitivement par F, les effets ordinaives 
« d'une consonne initiale perdurèrent après la dispari- 
«tion du son lui-méme ». Il. cite les exemples francais. 
«le héros », « la hauteur », et conclut : « De méme on 
« peut. admettre que les faits de la métrique homérique 
« prouvent seulement que, en vertu d'une habitude ou 
« d'une règle, certains mots étaient traités comme s'ils 
« commençaient par F ». 

Les cas étudiés plus haut confirment singulièrement 
cette hypothèse. Ils nous permettent aussi d'écarter les 
objections que le savant grammairien oppose lui-même 
avec une entière bonne foi à sa théorie. Lorsque, par 
exemple, il doute de la légitimité de sa comparaison entre 
les cas du F et de l'h française et dit qu’ « un usage tra- 
« ditionnel de cette espèce se conserve beaucoup plus 
« facilement à une époque de civilisation », nous pouvons 
le tranquilliser à ce sujet. Nos patois sont loin de servir à 
un usage littéraire quelconque et ne connaissent d'autre 
écriture que celle des dialectologues ! lls ne représentent 
point, tant s'en faut, ce que le savant helléniste appelle 
an age of education. 




















nonciation, à un bruit à peine andible. L'éminent phonéticien conclut sa 
note en ces termes : « Ainsi les lettres vivent encore lorsque nous les 
croyons mortes et leurs derniers moments nous échappent comme leurs 
premiers. » 

(Q) Monro, op. cit. p. 578 et suis. 
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Une sceonde objection me parait tout aussi peu fondée : 
«11 semble difficile de croire, dit M. Monro, que le F 
«aurait gardé sa place dans la mémoire des poètes s'il 
« n'avait été familier ou à l'oreille comme un son vivant, 
«ou à l'œil comme une lettre dans le texte écrit ». Les 
faits que nous avons rapportés se chargent eux-mêmes de 
lever tous les doutes à cet égard. 

L'influence inégale du F s'explique aussi aisément, 
quand on considère que les trois formes dà waz ene kie, 

+ WAT NE ..., CL... wus Ne... sont prononcées indiffé- 
remment par les mêmes personnes dans la même villo. 

Pour ce qui regarde enfin le fait qu'une finale s'allonge 
parfois devant F initial, rien n'empêche, à mon avis, 
d'admettre que le F se serait transformé à la longue en 
une articulation facilement assimilable au son précédent ; 
peut-être le F s'est-il composé comme l’r dont il est parlé 
dans la note 1 de la page 95 (1). 

De même façon peut s'être produit l'allongement de 
certains sons ailleurs que devant F, entre autres dans les 
5 p. pl. des temps seconds en -y (== vz) : čzav dmóvzes, ete. (2). 


























Léon Goemans, 


(1) « La chute des consonnes, dit M. Rousselot, n'ost pas un phénomène 
anssi simple que le mot semble le dire. Ce n'est pas uno chute à propre- 
‘ment parler, cost un amuissement progressif dont on ne peut suivre 
sûrement les étapes que là où il est en train de so produire. » Op. cit. 
p.281. 

(2) Monro, op. cit. p. 45 et suiv. 





Bouddhisme. Notes et Bibliographie. 


Contributions to the study of the Siksasamuccaya derived from. 
Chinese sources (1). 


The present work is rendered into the Cainese by Fa-bu and 
Zib-khan A. D. 1004 1058 (Nanjio's Cat. No, 1298). It is dono so 
carelessly that we very often meot with mechanical juxtapositions 
of words and phrases corresponding with the original, giviog no 
connected senso at all, which reader this translation so far vntrust- 
worthy. But large portions of the works cited by the author wo find 
correctly translated into Chinese. Moreover in fiodiog our way 
about the stock phrases or technical expressions aud other termi- 
nology peculiar to Buddhism we Buddhists stand in a position of 
some advantage. 

Tho main object of the present paper is to illustrate certain 
selected passages from Chines sources, leaving to others whose 
knowledge of Buddhist Sanskrit may be more extended thaq my 
own, the criticism of tho work from the Indiaa sido. 

At present, I must confess, I bare no timo to road through this 
treasury of Mabiyina doctrine. My search is limited genorally to 
those passages, which the editor noted as doubtful or obscure in 
their reading. Ia a fow cases other portions are touched on when 
they came under my notice. 

As to my uso of tho Chinese, I may explain that the latest 
Japaneso edition of the Chinese Buddhist Tripitaka is divided into 
forty groups ; each group is designated, as it formerly was, by the 
successive characters of the * Sentence of Thousand (different) 








(I) Edited by Prof. C. Bendall. St-Petersbourg 1807-1902, 


|n 
$ 
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Characters ». Each group thus designated contains 9 to 15 fasciculi 
numbered by numerals. I denote each fasciculus by Roman figure 
in its order, discarding the original awkward numbering. As to the 
version of the Siksisamuceaya I give only number of leaf, for the 
whole work is included in fase, cuxxxv (1). 





Prof, Bendall's notes and remarks are enclosed in square brackets, 





9.5, — datta-kastham, « À small portion of tooth-wood » (24 b). 
read danta-I^. 

Ms. — aparánta-lojim. (acc. to Add. Notes p. 396) « up to the 
end of the future » (XIV 92 b). ef. the expressions paroanta- 
partinta « the end (or limit) of the past and the future » and 
Dhata-koti « the limit of reality , occurring very often in 
Projtüpüramiti-text. 

16.5. — chandilo vatalaram (2) Read lahutaram. Similar ex- 
pression io Ast-P. p. 57. 1 et seq. [The MS. is broken, but 
buhu- is a decipherment quito as admissible as vata-]. 

18.6. wantara tis{hati na visitati. « He never loiters half 

es up ». (CXLIV 67 b). Tbus the MS.-reading 

hati = vitis{hate may be preserved, as suggested by the 
editor at p. 389, 

19.5. asya putre 'tiriktataram premótpadyate — tatha 'nyesu 
satteegu. * Loving his son excessively but not other peo- 
ple » (XVI 9 b). We must supply'na’ after utpadyate. [I fally 
agree. The Tib. confirms this restitution]. 

19.1. — alma-ksemánui— puaitri, * Loving himself » (XVI 9 b). 











(1) I am very glad that the courtesy of Mr Wogihara has allowed 
me to peruse his paper previous to publication. I have compared the 
original Ms. with several of his suggestions, which in many instances 
turn out tobe correct. Other suggestions agree with the Tibetan, which 
in the earlier part of my work I could only use sparingly. Mr Wogihara 
has also favoured me with notes of several misprints, which are 
‘more frequent in the earlier sheets than elsewhere ; as at that time 
Thad not become thoroughly used to all of the rather minute forms of 
the St-Petersburg type. These T shall duly note in the English translation 
of the work which Iam at present preparing (C. B... ~ 





98 LE MUSÉON. 


This phrase is parallellod in the Chinese by lino 14. putra- 
premáougati maitri « loving his son ». We may fill the lacuna 
by ‘gata. 

33.1. kargaw nasa samparityajan. + Giving his ears and 
nose » (II 27 b). Read nism (or nasam ca ?) (Tho Tib. sug- 
gests rather : nasa wa]. 

28.16. — santüna. « Constant, continuous » (IL 28 b). samiana 
and samtati often mean continuity of mind or matter or of 
both during one's whole life, because both the mind and the 
matter is considered as a momentary thing from whoso conti- 
nuation arises the phenomenon of life. [Compare Prof. de 
la Vallée Poussin in J. As. Sept. 1902 pp. 275.285. and the 
editor's references at p. 391]. 

25.w. ‘ra. « The intestines » (IL 19 b). Read "ntra. (So too 
the Tib. : The MS. itself, as I now notice, seems to havo been 
corrected to the form "aira]. 

25.1, — eyutthita. * Later on he does not regret » (II 29 b). 
This seems to suggest vi -}-ud -}- stha in senso of < sich al 
wenden von, aufgeben. 

26.6. bodhisatloa-dana-paream pranidhäna. « Bodbisativa's 
vow formerly made to givo » (IL 28 a). Road parva-pr. 

36,1. — vanukula. « Most pleasant » (27 b). This suggests some 
form vardnukala, But « female singors of inner apartments » 
(HI 24 ab) points to eadha-kula or tho like. 

38.1. sad-gantropetan, « Furnished with six tusks » (28 a). 
Read gaq-dant, In describing an excellent elephant this term 
is used very often. See Lalit. (ed. Lefmann) p. 55. 2. 

3l.» sarva-sattea | jnanaharad Dhavantu. « All sentient 
beings may obtain the food of knowledge s (II 21 a). Read 
~sattvā jùänāhārā bħavantu. 

31». — ahira-prajhatapino, « Having understood the nature ot 
tho food » (II 21 a). Docs prajiilzcin as in the Ms. not mean 
"understood"? Uf. a buddhist word kylavin « one who has fin- 
ished his work » and caritavin in Ast-P. pp. 176. 6, 299. s eto, 

Sls. saroa-rasigra-jihoay. « Not attaching to all best tastes » 
(II 21 a). Doubtless -raságrágrddha). [Apparently correct]. 

81.6. — rasa-nimitta-grahitarah. « Not sticking to every taste » 
(VII 84 b). Read *mitiágr? (compound). 
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32.2. dharma-Kama-sparsépetah. « Realizing in their body 
many profound dharmas > (VII 85 a). Cf. Buddhist term 
Raya-stkst ia M. Vuyt. 46, x. In this case sparsa means 
« perception, realization » not as in Childers, Prof. de la 
Vallée-Poussia proposes ‘ dharmakäya-”. [A word which cau 
bo read eithor *kima or *kàya is added in the margin of the 
Ms.to be inserted. Tho Tib. (25 b 6) seems to have read 
dharmasparsop"]. 

32.5. ayantakulpana-dharmanah. « Extirpating all diseases 
let them no more break out » (11 22 a b) 

33.x. — sarea-sattoals srantaklanta. « All sentient beings 
not be tired (and) wearied » (II 23 a). Read -sattoa atr®, 

36.2. rajorkaraya, « One who takes manure away » (IV 77 b 
& VI 49 a) ; « a hireling » (IX 86 b). 

42.5, — anlaia ela wechoasa-praseaso vi. « Even while one 
exhalation or inhalation being intent on » (XXIX 20 a). May 
we read ucchasab prai* ? And ekégrt or the like seems to be 
wanting. 

45.0, — hikgu-rajana-kgobhane. « By heretical kings it is distres- 
sod » (XXIV 107 a). Can we not construe : "Dhikeurajana 
kgobhaye? rajana stands for rajanam = rajnam and kgobhane 
is a sauskritization of original Präkritic Khobhane, (See Intr. 
p. XIX]. £ 

45. 2. Between lines 10 and 11 we have in Chinese Siksis* 
ono stanza moro : « The many excellent sütras (1) they do not 
hear and read (2). They following only their own views (8) 
(aud) adhering to differont views reject each other (4) » (31 

48.1. vinayce c' agame sthitan. « Scholars who stick to the 
three baskets of tho lesser vebicle » (OLLI 35 a). This is an 
enlarged rendering, but the sense agrees with the present 
text. « Tripilaka + often signifies « Hinayana » (o. g. in 
‘Nagiicjuna’s commentary on Paicavimzatisabasriki Prajhipi- 
ramità (CXO VIII 105 a)). I prefer the reading of A. : einaye 
c' agame (= Hiaaÿäne) sthitan. 

49, 0-0, Ast — P. 416. 10 — 417. 1. with a fow omissions. 

56.1. prafara-dharmata kartavya, « With every thing must 
he supply » (XVILG3 b). Wo are induced to read pratikara-dh* 
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or ‘h’ in pratthara may be an insertion to avoid hiatus in 
original prakritic pratiira. Cf. jalahari in Lalit. (ed by Lef- 
mann) 175. 11 = Siksäs® 206. o note. For this explanation 
Tam indebted to Prof. Leumann. 

56.1o. staupikā antaša ekadasapi. « Whatever thing belon- 
giog to Buddha even a string » (XVII 66 a). We can read 
ska 'ntasa eka-dasa ‘pi. (But a break in Sandhi in Skt. Mss. 
implies a comma, which does very well here]. 

57.6. — udeaiyapayitez (uddhasy* acc. to Add. Notes) … 
dadnti. « He gives bardly (or reluctantly) » (XVIIL 66 a). If 
wwe can read udeasay? instead of udvasyap* then possibly this 
form is from ud + vas with a caus. sign -apaya liko in Pali. 
See next note. [3y* clear in the Ms.]. 

6T.s, udvasyamiznas. « Ho longs for to get it » (XVIL-G6 a). 
T suppose this would be part. pres, of caus, pass. ud -F vas. 

68.0. ydna-bhatan patra-bhītān vä. Read pätra-bhntān apī- 
tra-bh* (84 b XXX 18 a). [So too the Tib.]. 

68.1. patra-bhatan patra-bh*. — Read -bhatan apatra-bh* 

+ (he). 

72.10, (BJalena, Read phalena (CXXXII 62 b). 

Ton, paresam samp - --. * Having seen the riches of other 
people » (CXXXIIL 62 b). Sf wo read ‘ paresay sampadam 
deglea mama syád .... phalam agatam" tbis makes a 4loka as 
in the Chinese. 

qe — Read piistina-vargena ..... muthwnir® (The Ms. has 
vargair]. 

80.1. Rabhalli. « Carrying on the back a heavy load » (XLI 
242) 

Bla müla-sthane. « In a privy » (XXII 42 b). Read. midha- 
sthüne. [So Ms.]. 

80. a. ull. « Thoy being pleased » (37 8). Read rakta), [So Ms.]. 

86.2. sarva-suttoandhakaresu andhane kruddhal pravesayet. 
‘Through anger fettering all sentient beings and putting 
them into tho hell of darkness » (XI 69 b). This suggests tho 
reading sarva-sattvan andhakitresu bandhanena .... (‘eattvan 
andha® .... bandhane M: 

9.1. nirayam samwadami, Can we not preserve the original 
doubtful reading niraya-vasam vadāmi ? 
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99.1. eka-vaea, « One fob-lo (phonetic rendering] » (40 a), 
« at once » (XLV 21 b 30 b). The Chinese translators had 
doubtless * eka-vàram '. 

99.15. Read °sthita nényabl (separate). 

101. 18. — jianavajramayam egate. « He seeks for the diamond- 
knowledge » (IV 80 b VI 55 b). Probably : jnana (acc. sg.) 
‘vajramayam esate. 

102. 4. Read Asema-disa- (compound). 

102.5. — lyünli-dharma. « Armour of patience » (IX 60 b IV 80 b 
VI 55 b). Read Rymiüi-varma. [The Tib «- ' riding on the 
vehicle of full salvation armed with the armour of patience’. 
‘This seems to imply a reading such as turmita, v and dh are 
often indistinguishable in our Ms]. 

102,7. — jivtma-stgara-. jieyu-s* (1. supra C.). 

108.:4, ' Two Chinese versions (IV 81 a. VI 86 b) run thus : 
* Sudbana. will light a lamp of dbarma (1) which bas faith 
asa wick, mercy and compassion as fragrant oil, (2) remem- 
brance as a vessel, virtue as light (8) and ho will destroy the 
darkness of the threo banes. (4) » The reading would be 
better : sraddha-varti tri-mala-tlumopaham | maitri-sneha. 
smrti-bhijanay dedham ..... (Sraddha is a purely Chinese 
variant, as both our Ms. and the Tib. (dag-pa) show. But 
*paham is correct]. —I prefer tho reading sraddha according 
to the Chinese versions 1. From priority of tho Ms (the first 
Chinese version was done in A. D. 317-420 and the third in 
A. D. 790-198). 2. From the fitness of the figure. Sraddha 
is ome of the principal topics in the sütra, e. g. Siksis" 
pp. 2. 1s — s. oa quotation from the same sūtra fally deals 
with áraddlia ; on the contrary 1 met with not yet a passage, 
which describes mere éuddhi in such relation. samujjealayi- 
ayati seems to me originally to have beon Prikritic samu 
Jtlayisyati. 

108. s. Road dodhi-aigam (compound). 

108.5. Should we read : satfoa-mocana-matt hitSsayiah ? (Ms. 
‘yal. 

104.2 ega te sada vise panditah. « He searches carnestly 
for a wise man » (IV 81 a VI55 b IX 91 a). It seems to read : 

1 
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esate sada visesa-panditan. (The Tib. supports our reading, 
in which fe is of course equivalent to a dativus ethicus). 

107.7. 'sfhäni. A misprint or misreading for 'àgāni, [which 
the Ms. bas]. 

111,10, ciflena. The Chinese (XVI 50 b) has * milrepa 

118.15 — Read adharma-hamas. [So also Tib. (Tl b s); but 
Ms. *kàma]. 

115.. Read sa-Jalam. [So also Tib.] 

195. 6. — Read Hhelo. [So also Tib. : * spittle 7]. 

128, note 4. Judging from the context and according to the 
Chinese vorsions the word ‘ Zaha ’seems to have two meanings: 
p. 129. w. liham e pranïlam va « either fine or rough » 
(43 b XVII 67 a) ; p. 129. o, 10; and 181. 4, Tha ‘scanty , 
(43 b XVII 67 a). [The Tibetan seems also to have two equi- 
valens like the Chinese, respectively. Compare now Prof. 
E. Müller JRAS. 1903, p. 608 as to Pili evidence. It now 
seems to me possible view of somewhat conflicting testimony 
that the word was a wide one, like English ‘ bad’, or ‘ poor’, 
which might refer to quantity, quality, or to both). 

129.. sildyam, « On a stone » (XVII 67 a). This suits for 
an aranyaka-bhikşu. 

181.1. yavanna. Probably : yavat sa. [I do not accept this 
at all. The Ms. is quito clear, and yavanna == until »]. — 
1 meant ° ya vat ' to have been used here in the senso of ‘at 
the time of? as in the Chinese. 

182.4. triskoli-kguddham. « Threo kinds of purity » (XXXVI 
28 b G8. 112 a) which are enumerated immediately after. 
Should we read fri-koli-suddham ? [Yes : kgu® appears to be a 
misprint). 

1838.4. niroana-. Apparently Mahaparinirvana-sttra (Nanjio 
Nos. 118 et 116) is meant. 

185. 1s. Read khalu-pasezd-bhaktiko (comp.) as in M. Vuytp. 
$49. 6, Hiouen Thsang readered elsewhere : < eating after 
he had prohibited it », Khalu in the sense of pratisedha. Of. 
Buddhaghosa’s explanation of this term quoted in Childers 
p. 810, (Compare Index II. p. 379]. 

186.1. — Read wirerti according to XVI 11 a. But CXC 78 a has 

- ' dislike, or disgust (of the world)' — nireid. 
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137.7, Gvaraih asaworta-kayah. « With bis religious robe 
covering his body » (XLIX 29 b). Read civaraib samvrt [This 
conjecture is substantially correct). 

164.2. This passage is rendered metrically by I-Tsing. 

173,2. parikarganam. « First action, setting on to act » (LIII 
Ta) = preparing to commit. 

172.3. gahanata-dystih. Here I add something in confirmation 
of the editor's romark. « View of extremity » (LIII 7 a). More 
correctly occurs often « view of sticking to extremity » = 
anta-grüha-drsli. Cf. M. Vuytp. $ 104. 2» which reads wron- 
gly antar-grüha-drsti. (See also Add. Notes, p. 408 and 
Totrod. p. XIV]. 

174. note 1. The Chinese has also simply * four hundred ». 

176. note 4m. According to tho Chinese (XXX 35 a) Il. 5, 6. 
tena kusala-millena karma-vipakena is in apposition to l. s. 
tena pranitipita-vairama-cakrena, 

177.0. näyakah. The Chinese (XXXIII renders this as a voca- 
tive. Compare the reading of CH in Add. Notes, p. 408. 

109.5. balu-suklam. © OF many entrances » i. c. of many 
kinds (53 a) = bahu-mukhim is preferable. 

180.4. — vifhapana-prafywpasthüma-. * Absurd imagination » 
(XVI 5 a), * simply deceive oae's eye » (CLXXX 88 b). Cf. 
p. 236. 1, 2, 2. whoro it is roadered by « adornment » (XXV 
66 b). The sense would be ‘ presentation, appearance’ con- 
trary to entity. 

Now I seo vithapana is rendered by Hiouen Thsang by ' colleo- 
tion’ in Ast-P. (Cule. ed. 162^, 3147), where ia both places surely 
by mistake the editor reads vithay* instead of vitbap*. 























(To be continued.) V. Woornana, Strasbourg. 


GENÈSE XV, v. 12. 


Au chapitre XV de la Genèse, on nons raconte qu'Abra- 
ham eut une vision, Au moment où le soleil va se cou- 
cher, il s'endort et une grande terreur le saisit : cumque 
sol occumberet, sopor irruit super Abram, et HORROR MAGNUS 
er reNennosus invasit eum (v. 12). Et au v. 17, quand le 
soleil a disparu, il se produit une grande obscurité : cum 
ergo occubuisset sol, facta est caligo tenebrosa. 

Les mots de horror magnus et tenebrosus rendent les 
mots hébreux de 7573 mx, qui veulent dire 
« terreur, grande obscurité ». 

Le sens de chacun de ces. termes n'a rien de douteux ; 
mais leur réunion présente une difficulté qu'on ne semble 
pas avoir résolue encore d'une facon satisfaisante. 

Qu'on remarque d'abord que les deux expressions ne 
sont liées ni par la conjonction, ni par l'état construit, 
Si elles étaient liées, d'ailleurs, on pourrait s'étonner 
que le rédacteur du texte ait songé à assembler des termes 
disparates, dont l'un indique un sentiment et l'autre, un 
phénomène physique. D'où viennent, au surplus, ces 
ténèbres quand le soleil est encore à l'horizon, alors 
surtout qu'on nous dit expressément plus loin qu'elles se 
sont produites au coucher du soleil ? 

De là, grand embarras des exégètes. 
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Quelques-uns, sans trop se mettre en peine, traduisent 
le texte mot-à-mot et n'y introduisent pas la conjonction. 
Tels sont Onkelos, Coccejus, Van Ess, Zunz. 

D'autres ne se font pas serupule de l'y mettre ; par 
exemple, la version syriaque, Luther, la version hollan- 
daise des Etats Généraux, Rosenmiiller, de Wette, Segond. 

D'autres encore, lisant peut-être MSN comme participe 
ou admettant un état construit, qui n'y est pas, parlent 
d'une terreur obscure. Au gjs semevóg des LXX corres- 
pondent le timor tenebrosus magnus de l'Itala et le horror 
magnus tenebrosus de S Jérôme. Ainsi encore la version 
samaritaine. De là aussi le liorror tenebrosus et magnus de 
Munster ; la frayeur de grande obscurité de la version des 
théologiens de Louvain, le horror of great darkness de la 
version anglaise officielle de 1611, à laquelle, d'ailleurs, 
les reviseurs d'Oxford n'ont rien trouvé à redire (1885) (1). 

Comprenant que cette fagon de traduire ne donne pas 
de sens intelligible, plusieurs exégètes ont plus ou moins 
paraphrasé, Cahen parle d'une terreur sombre et grande, 
ce qui transforme le qualificatif en épithète morale. 
Ostervald traduit par « une frayeur causée par une 
grande obscurité ». Michaelis se contente d'un à-peu-prés : 
« Quand le soleil fut prés de secoucher, un profond som- 
meil l'envahit, plein d'horreur et dans lequel tout lui 
semblait comme une épaisse obscurité ». De même, la tra- 
duction francaise éditée à Paris en 1748 (d'aprés Calmet- 
Vence) dit qu'Abraham « tomba dans un horrible effroi, 
se trouvant comme enveloppé de ténèbres » (2). 












































(1) La version arabe de la Polyglotte de Walton et celle d'Abou Said 
donnent un état construit; la version arabe romaine de 1671 destinée anz 
églises orientales et celle d'Oxford de 1871 ont un participe. 

(2) Il vaut la peine de reproduire textuellement eo que dit Cahnet, dans 
édition de 1724 de sou Commentaire littéral, tome 1; l'abondance de ses 
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D'autres sont allés plus loin encore et ont eu recours à 
des rêveries ou bien ont tout simplement supprimé les 
ténèbres. 

L'exemple des interprétations fantastiques a été donné 
par le targoum du Pseudo-Jonathan. « Quand le soleil 
allait se coucher, un profond sommeil tomba sur Abram ; 
et, voyez, quatre royaumes s'élevèrent pour asservir ses 
enfants : la terreur, qui est Babel ; l'obscurité, qui est 
Madaï (Médic) ; la grandeur, qui est Javan (la Grèce) ; le 
déclin, qui est Pheras (la Perse) ». Et le targoum de 
Jérusalem, attachant de mème un sens mystérieux à 
chaque mot, dit, à peu prés comme l'autre targoum : 
« Terreur, c'est-à-dire Babel ; l'obscurité, c.-à-d. la 
Médie ; la grandeur, c.-à-d. la Grèce ; tomba, c.-à-d. 
Edom (Rome) (1) ». Et cot exemple né pouvait manquer 
d'être suivi ; la. Catena de Lipomannus sur la Genèse 
nous donne d'étranges commentaires de S' Augustin, de 
Rupertus et de Lipomannus lui-même (2). C'est ici encore 
qu'il faut ranger les explications de Nicolas de Lyre ; le 
terror ex pracvisione servitutis posterorum de Menochius ; 
Ta futura in Egypto persecutio de Duhamel ; la postrema et 
gravissima in Ægypto vexatio de Grotius; leur source, 
à tous, doit être le commentaire de Raschi. 











explications prouve qu'aucune ne le satisfait : « Horror magnus et ten- 
brosus, se trouva comme dans les ténèbres et saésé d'un grand effrot v. 
On pourrait traduire l'hóbre par l'horreur et les ténèbres. Abraham so 
trouva saisi de frayeur au milieu des ténébres ; ou, autrement, horror 
Lenchrarum, une frayeur semblable à celle dont nous sommes frappés en 
voyant quelque chose d'extraordinaire au milieu dune obscurité pro- 
fonde. L'hébreu à la lettre ferror obscuritatis magnae cadens super 
cum. La terreur d'une grande obscurité tomba sur lui ». 

(0) Bruxainas. The targums of Onkelos and Jonathan ben Uzziel on 
the Pentateuch. London, 1882, tome I, pp. 202 et 204 

(2) L'idée de Chrysostome a au moins le mérite d'être ingénieuse ; il 
rapproche les ténèbres du Mont Sinaï, signe de Ja présence de Dieu : 
l'obscurité dont il est ici question pourrait bien en être l'analogue, 








diens 
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Comme on le voit, c'est là une facon indirecte de se 
débarrasser des ténèbres. Plus directement Tuch et 
Delitzsch les ont supprimées. « Le soleil, dit Tuch (1), 
jit encore clair et, 
alors, la grande obscurité.... indique la présence de Dieu, 
qu'un mortel ne peut percevoir sans terreur ni frisson ». 
Delitzsch (2) ne fait pas non plus beaucoup de façons. 
« Une terreur, une grande obseurité descendit sur lui — 
obseurité surnaturelle, car elle ne tombe que sur Abram 
et, cela, avant le couche Rendant invisible 
tout ce qui est terrestre, elle prépare l'apparition sur- 
naturelle de ce que nul œil mortel ne peut voir, de ce 
dont l'effrayante majesté doit faire sur Abram une impres- 
sion profonde ». 

Sans s'en douter, ces deux exégétes nous ont montré 
la voie : il s'agit de supprimer les ténèbres du verset 12 
et le probléme sera résolu. 

Cette suppression s'impose si l'on peut prouver que les 
mots de grande obscurité ne sont qu'une glose, qui se sera 
glissée dans le texte. 

Ce qui doit le faire croire, c'est, d'abord, la circon- 
stance que ces deux mots ne sont. pas liés au précédent ; 
puis, le fait que le terme explicatif d'obscurité (zr) 
est un mot ordinaire, dont la racine se retrouve souvent 
ainsi que nombre d'autres dérivés et qui est restée en 
usage dans l'hébreu postbiblique. 

Aussi Gunkel, dans son. remarquable commentaire sur 
Ja Genèse, p. 105, admet-il avec Olshausen que notre 
mot est une glose. Seulement il n'explique pas comment 
on a pu songer à expliquer un mot très clair par lui-même 








allait se coucher, par conséquent il 


















O) Tucu, Kommentar üher die Genesis, 1833, D. 385. 
(0) Dierzsen, Commentar aber die Genesis, 1872, p. 3M. 
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par un autre, très connu aussi, il est vrai, mais ayant un 
tout autre sens que celui auquel on l'attache comme 
équivalent. 

Toute difficulté disparait si l'on admet que la glose a 
été mal placée quand on l'a introduite dans le texte. 

Pour cela, il faut tout simplement trouver dans le con- 
texte un autre mot auquel rattacher la glose : ce mot 
doit être rare et, de plus, avoir le même sens que celui 
dont on se sert pour l'expliquer. Or, ce mot, on le trouve 
au v. 47 : c'est 1:57, que, dans toute la Bible, on ne 
rencontre qu'ici et trois fois encore, mais dans un méme 
chapitre (Ezéchiel, XII, v. 6, 7 et 12) et qui, d'ailleurs, 
n'existe plus dans l'hébreu postbiblique. 

Si l'on transporte donc les mots de grande obscurité du 
v. 12 au v. 17, tout devient clair et simple. Il n'y a plus 
de ténèbres avant le coucher du soleil et l'on fait dispa- 
raitre ainsi la contradiction que présente le texte actuel 
des versets 12 et 17. D'autre part, nul ne s'étonnera de 
trouver, à côté du mot rare (77053), une glose, qui se sera 
glissée dans le texte. 

Mais comment les mots ont-ils pu étre si mal placés ? 
Si l'on suppose le texte primitif écrit sur deux colonnes, 

il se peut que le v. 12 se soit trouvé en regard du v. 17 ; 
que la glose ait été éerite entre les deux eolonnes, ce 
n'est pas trop présumer de la légèreté d'un copiste que 
de l'accuser de l'avoir insérée dans le texte à droite 
quand il edt dà la mettre & gauche (1). 

Victor Cavyin, 





(l) Renske, dans ses Beiträge zur Erklärung des alten Testaments, 
tome VI, p. 200-201, donne des exemples de mots se glissant de Ja marge 
dans le texte à une place qui ne leur convient pas, 





COMPTES RENDUS. 


Contes populaires d'Afrique, par Rexé Basser, correspondant de 
l'Institut, Directeur de l'Ecole supérieure des lettres d'Alger, etc. 
— Librairie orientale et américaine E. Guilmoto, éditeur, 
successeur de J. Maisonneuve. Paris (1903) Pet. in-8. (2), XXII 
et 455 pages, 6 francs. (Tome XLVII des Littératures populaires 
de toutes les nations). 


Il n'est pas nécessaire de présenter M. Basset aux lecteurs du Muséon ; 
ils le connaissent par los articles qui ont paru ici-même et savent sans 
doute quelle prodigieuse activité 11 déploie depuis de longues années ; 
l'espace dont nous disposons ne nous permet pas de donner la longue 
énumération de ses savants travaux relatifs à l'arabe, à l'éthiopien, au 
berbère, au folk-lore. 

Aujourd'hui il nous présente la collection Ja plus complète de contes 
africains que l'on ait encore publiée; elle en contient, en effet, 170 alors 
que le recueil de M. Seidel () n’en donne que 70. 

Son but a été do mettre à la disposition do tous une anthologie de ce 
que la littérature des contes populaires de l'Afrique a de plus caractéris- 
lique. Quoique M. Basset se soit de propos délibéré abstenu de faire 
l'historique des contes, il nous donne cependant dans sa préface de pré- 
cieuses indications à ce sujet; nous espérons qu'il ne résistera pas à la 
tentation de les compléter un jour ou l'autre avec cette maitrise incon- 
testée, dont il nous a déjà donné tant de preuves. 

Ce qui doit surtout, nous semble-til, attirer l'attention, ce sont les 
contes des peuplades les moins civilisées de l'Afrique. Grâce aux compa- 
raisons que le beau travail de M. Basset nous permet de faire maintenant 
sans peine, il nous ost possible d'étudier de plus près la question si inté- 
ressante de la mentalité des peuples primitifs, Avec M. Basset (p. XVD, 
on sera frappé du caractère bizarre et excentrique de leur merveilleux. 
Un autre caractère non moins frappant de leurs récits, c'est leur incohé- 
renco: il y a lä, en général, des séries d'évènements qui n'ont guère de 
lien entre eux et qui s'arrêtent brusquement sans qu'on sache trop pour- 
quoi. 

On sora peut-être tenté de contester cette, observation en faisant 
remarquer que quelques contes, parfaitement proportionnés, nous pré- 


(0) A. Seet, Geschichten und Lieder der Afrikaner. Berlin, 1896, 
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sentent le développement complet d'une idée parfois heureuse. Mais, en 
Y regardant de plus prés, on constate que ces contes bien faits sont 
Zonnus ailleurs ; is auront donc été empruntés parles Africains à d'autres 
peuples. Prenons quelques exemples. 

"A n* 104 (p. 286-268), on voit un jeune homme donner un objet que le 
dépositaire consomme ; ce qui l'atorise à demander une compensation. Il 
recommenceen donnant l'objet reçu comme dédommagement et, d'échange 
n échange, il arrive à la fortune, parce que toutes ses opérations sont do 
plus en plus avantageuses. IL est facile de constater que ce conte n'est 
qu'une autre forme de l'épisode développé dans les Márchen und 
Gedichte aus der Stadt Tripolis in Nora Afrika de Stumme, p. 118-120, 
ou de l'histoire do l'homme à la fève de Caise, Contes oubliés des Mille ot 
ne nuits (Feuilleton du Tell, 1892-1800, colonnes 123 et suiv., 28° feuil- 
leton ot suiv). 

Ton est de même d'un autre récit qui a pour but d'expliquer pourquoi 
Ja femme est soumise à l'homme (Ne 100, p. 255-210) Dieu, pour éprouver 
Thomme et la femme, les prend à part, remet à chacun un couteau et 
leur enjoint de couper le cou à l'autre pendant son sommeil. L'homme ne- 
pent s'y décider et jetto le couteau dans la rivière; mais 1a femme va 
fuer son mari, quand Dieu l'en empêche et la condamne å la soumission, 
Ce conte se retrouve et bien mieux motivó dans la littérature juive. Salo- 
mon, voulant prouver qu'il a eu raison de dire que, sur mille, il a trouvé 
un homme, mais non une femme, (Ecclésiaste, VII, 29), promet à un 
homme honneur et richesses sl tue sa femme; tenté, l'hommo essaie 
mais ne parvient pas À vainere ses scrupules. Salomon promet ensuite à 
Ja femme do l'épouser ai elle tue son mari ; mais ila bien soin de lui 
remettre uns épée d'étain, de sorte que, malgré sa volonté, elle ne par- 
vient pas à commettre le crime. Qellinek, Bet ha-Midrasch, IV, p. 146- 
145; Wünsche, Mid. Rath, p. 71-73) 

Nous ne connaissons pas la sourco de l'histoire du véridique et du 
menteur qui doivent, altornativement, se procurer leur commune nour- 
riture. La sincérité de un irrite tout le monde; quant au menteur, on 
Taccable de présents parce qu'il promet de ressusciter les morts et que 
les héritiers le supplient en secret de les lasser dans leur sépulture. 
Mais cetto histoire accuse trop de spirituel scepticisme pour qu'on 
puisso admettre qu'elle ait été inventée par un peuple inculte du Nigor, 
Jes Sarma ou Saberma (Ne 06, p. 165-169. Quant 4 l'anecdote du vin 
qu'on prend d'abonl pour du poison (N* $5, p. 307-208). nous n'oserions 
affirmer qu'elle a été empruntée (1); il n'est que trop naturel de croire 
que, partout, on a dù prendre pour un empoisonnement les effets du 
‘vin qu'on buvait pour la première fois. 











VicroR CHAUVIN. 





(1) Comparer l'histoire d'Iearios (Basset, p. X VI) ou celle du roi Djemchid, 
qu'on retrouve sous deux formes un peu différentes. (Quzwini, édition de 
1905, II, p. 28 et les Mille et une nuits, édition Gauttier, VII, p. 185). 
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COMPTES-RENDUS.. H 


Faasxogsco Scgaso. JI seschio Testamento e la critica odierna. 
Firenze, Tipografia di E. Arioni, 1902 ; IV-115 pp. Nuovo sag- 
gio di critica Biblica, Firenze, Libreria editrice Fiorentina, 
1903 ; 1V-33 pp. 





Dans lo premier de cos opuscules, l'aateur examine les procédés 
de la critique biblique au point de rue de la méthode et de ses 
fondements logiques. Dans le second, il cherche à justifier à nouveau. 
ses conclusions par l'examen des opinions émiscs au sujet de Is, 
LXIII, 9. Cet examen ost précédé d'une page d'introduction, qui 
résume les vues de l'auteur au sujet de la critique biblique moderne. 
« La manie, dit l'auteur, qui porte la critique moderne à changer ct 
à corriger le texte original de la Bible, ne se montre pas seulement 
dans los passages difficiles ou qui paraissent corrompus, mais sou- 
vent aussi dans d'antres qui ne présentent rien d'anormal ni d'in 
intelligible, sauf quelque constraction un peu nouvelle, ou quelque 
forme ou signification qu'on n'a pas trouvées ailleurs. Un tel 
critère, qui à première vue semble s'appuyer sur des faits positi 
est le plus souvent arbitraire et dangereux au plus baut degré, en 
tant que colui qui l'emploio fixe les limites ot les lois d'une langue 
dont nous ignorons si souvent les caractères intimes, à cause do 
l'immense différence do nos habitudes de parler et du peu d'étendue 
des documents anciens qui sont parvenus jusqu'à nous. Lorsqu'on 
pense que, même dans la langue vivante, que nous avons pour 
dire sucée avec lo lait maternel, il nous arrivo parfois d'hésiter sur 
L'emploi ou le sens des mots, on devra so dire qu'il y a à la fois de 
l'audace, de la présomption et de la légéreté à se prononcer avec 
tant d'assurance sur la question de savoir si telle ou telle expres- 
sion biblique est correcte ct conforme à l'usage. 

Ce qui n'offre pas un sens clair ou co qui n'est pas conformo à 
nos idées, est déclaré interpolé ou mutilé, et il ne sufit pas aux 
critiques d'avertir le lecteur de telle ou tello anomalie ou incorrco- 
tion, ce qui jusqu'à un certain point serait légitime et supportable ; 
mais on change et on corrige tout simplement, commo s'il s'agis- 
sait de choses cortaines. 

Il semblo que les nouveaux correcteurs du texte biblique no 
font attention qu'aux dificultés, vraies et apparentes, du texte 
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traditionnel, et ne s'inquiètent nullement des étrangetés et des 
contresens qui résultent de leurs corrections et de leurs change- 
ments irréfléchis, et qui souvent sont bien plas graves que les difi- 
cultés qu'ils ont voulu écarter. C'est là le cas pour le passage 
d'Isaie dont nous allons nous entretenir briévement. » 


MÉLANGES. 


Pessimisme Hindou. 


On se rappelle le brillant Essai que Taine publia sur le Boud- 
dhisme et qui a été plusieurs fois réimprimé dans ses Nouveaux 
Essais de critique et d'histoire. M. H. Oldenberg s'en est récem- 
ment occupé dans une lecture faite an Congrès des Orientalistes de 
Paris (1807), lecture publiée depuis dans Ia Deutsche Rundschau 
et dans le recueil Aus Indien und Iran (1901). On peut dire, en 
un mot, le rare mérito et la faiblesse du mémoire de Taine : il est 
extraordinairement systématique. Un exemple : Taine analyse le 
concept de la loi do l'acte, loi qui est la raison d'être de la trans- 
migration, Si nous passons, aprés la mort, dans une nouvelle 
existence, c'est pour y trouver la récompense ou la punition de 
nos œuvres : d'où il suit que nous sommes directement et seuls 
responsables de toutes nos souffrances. Fort bien, remarque 
le philosophe français, — qui a dit tant de bien de la clarté fran- 
quise et tant de mal de la rigueur et de l'impuissance de l'esprit 
français, — fort bien, mais il s'ensuit que tout malheureux est un 
coupable ; que, par conséquence inévitable, la compassion pour la. 
souffrance, l'effort pour soulager la souffrance, sont brisés dans 
l'œuf. D'où le caractère pessimiste et effroyablement douloureux 
de la société indienne : ce monde n'est pas un lieu d'éprouve, de 
purification, de purgatoire ; c'est, à la vérité, un enfer, un bagne 
dont il faut s'évader à tout prix. D'où le mépris des castes viles, 
peuplées d'homicides anciens et de débauchés; le mépris des 
infirmes et des malades, frappés pour leurs anciens forfaits 
dans les membres qui ont péché. — Le malheur, c'est que cette 
théorie a du vrai : témoin les 
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pauvres petites filles, mariées à cinq ans et veuves à sept : 
« Quels péchés tu as dû commettre pour être veuve de si bonne 
heure ! » ; mais cette théorie est encore plus fausse, et il n'est pas 
superflu de 
eu bien des idées et les ont fréquemment pousséesjusqu'à l'absurde. 
Par exemple, de cette mémo doctrine de l'acte, ils ont tiré une 
conséquence que Taine parait avoir négligée, à savoir que nos 
actes actuels ne sont que la résultante de nos actes anciens, quo 
notre vio actuelle n'est qu'un décalque d'une vio antérieure. Un 
voit co que devient, dans cette hypothèse, la liberté ; co que 
devient la solidarité humaine : car tout étre étant déterminé par 
son œuvre, — laquelle joue le rôle d'une providence « à la mt 
mane », — il est trop évident que les destinées sont, pour ainsi 
dire, « étanches », et que nous ne pouvons rien pour soulager et 
améliorer les autres hommes. Chose étrange, c'est dans l'ancien 
Bouddhisme que cette théorie s'est, davantage, développée; et c'est. 
dans lo nouveau Bouddhisme qu'elle se heurte à la doctrine toute 
opposée, — trés vieille aussi dans l'Inde et iaséparable de la notion 
même du Bouddha, — j'entends la doctrine de l'intervention d'êtres 
supériours, qui montrent le chemin du salut et = font des gués y 
(tirthæhkära) pour passer vers l'autre rive. 

Quelle est cette autre rive, cet autro côté de l'océan des trans; 
migrations ? Personne n'en a parlé plus éloquemment que Taine 
dans le même Essai ; et le morceau est d'une facture si remar- 
quable, par tant de côtés il atteint à la réalité, qu'on ne peut 
résister au plaisir de le citer. Après avoir esquissé sobrement, — 
très exempt, en effet, du « plat bavardage » qu'il reproche aux 
Bovddhistes, — les stades successifs où les légendes et les théolo- 
gies rangent les innombrables cohortes des saints ea route pour Lo 
nirtäya, Taine ajoute : « Il y a une douceur extrême à contem- 
pler intérieurement ces hautes régions paisibles où n'atteignent 
point les agitations terrestres ; ces corps éthérés qui, de ciel en ciel, 
vont se purifiant et s'illuminant sans cesse ; ces bienheureux dont 
la pensée demeure, pendant. des milliards de siècles, immobile et 
sereine, et qui, à mesure qu'ils montent, sentent tomber les bar- 
rières de leur être, pour s'effacer dans l'immensité vide, — commo 
des gouttes d'eau qui, pendant des myriades incalculables d'années, 


























dire, s'il serait trop long de l'établir. Les Hindous ont" 
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tour à tour congelées, fondues, salies, et toujours froissées par les 
révolutions brutales de notre terre, finissent par s'élever en 
vapeurs, chatoyent magnifiquement sous le soleil qui les dore, 
montent plus baut, se raréfient, n'apparaissent plus que comme un 
voile transparent et pâle, s'élèvent encore, et, arrivées dans les 
régions où le bruit n'atteint plus, où le changement cesso, où la 
matière finit, s'évanouissent insensiblement dans le vide de l'incom- 
mensurable azur. » 

Telle est bien, en effet, exprimée dans une grandiloquente et 
saisissante imago, la destinée des saints bouddhiques ou pro- 
prement hindous, c'est-à-dire, védantiques ; et comme, dans la 
météorologie indigène, « un nuage apparait tout-à-coup dans l'azur 
où il n'y avait pas do nuage », la métaphore se complète : on 
mettra à l'origine, comme il est au terme, le néant absolu ; et on 
accentuera le caractère illusoire de cette évolution chatoyante et 
vaino. Tous les écrivains étrangers à l'Indianieme professionnel ont. 
compris de la sorte les métaphysiques de l'Inde, lo plus souvent 
sans y apporter la maitrise et le parti pris de Taine, et j 
voudrais de no point citer ici les beaux ot récents 
M. A. Chevrillon sur la Birmanie : « En pays Bouddhique » (1). — 
On a dit de M. Chevrllon qu'il était le meilleur élève de la classe 
de Loti ; et on lui fait tort, car l'Inde sans les Anglais est, sans 
aucun doute, bien superficielle à côté des études birmanes de 
M. Chovrillon. 

Lui aussi, comme beaucoup d'autres, décrit l'Arbat, le saint 
bouddbique, ot en homme qui a parcouru les Sacred Books : 
© Maitre de soi, vainqueur du vouloir vivre, da principe qui 
Vassemble et lo fait renaitre, affranchi de l'égoisme comme de 
l'illusion, dédié à ce qui n'est pas lui, charitable, i 
l'état suprême où le quittent enfin tout sentiment 
toute idée, toute sensation particulière, toute conscience de quoi 
que ce soit ».— Et la métaphore dont Taine nous avait éblouis se 
présente naturellement à l'esprit, car le voyageur ajoute : « Comme 
un nuage qui so résorbe insensiblement dans l'universel azur, il 
s'évanouit alors de cet évanouissement qui ne laisse absolument 
rien subsister ». 


(1) Revue des Deux Mondes 1903. Septembre. 
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Comme beaucoup d'autres, il se demande les causes lointaines 
de cette disposition de pensée, de cette soif du néant, qui ferait 
douter de l'identité de la raison humaine en Occident et sous 
les tropiques. Taine avait observé que l'alternative qui effraya 
Pascal, « l'horrible alternative d'ètre éternellement malheureux ou 
éternellement anéanti », ne se pose pas pour la conscience hindoue : 
D'où vient ce sentiment profond de la contradiction entre l'existence 
et le bonheur, cette persuasion absolue que tout est douleur ? 
« L'Européen a vite le sentiment de voyager à travers une nappe 
flottante ot continue de tristesse, — étrangemont mélée à la cou- 
leur éclatante des costumes, à la splendeur dos parures et, des 
décors ; — tristesse sous la torpeur ot le feu du ciel, au sein d'une. 
nature disproportionnée à l'homme ; — tristesse de la caste. 
tristesse des inéluctables traditions qui, d'avance, règlent le détail 
de la vio; — tristesse, surtout, des cultes absorbants et compli- 
qués, des noirs coltes démoniaques, des religions monstrueuses dont 
les molles cerrelles imaginatives se sont véritablement frappées, 
qui los ménent par l'bsession, font de l'Inde une possédée, la mono- 
mano hallucinée du rite ». — « Dans lo triangle de cotto vasto 
péninsule tout entière située dans la zone torride, où des races, 
séparées du reste de l'humanité, soumises à de si puissantes influ- 
ences physiques, se sont développées à part et comme en vase clos, 
le pessimisme est familier comme les famines, endémique comme 
le choléra ». No lo dissimulons pas, il y a ici plus de littérature 
qu'il ne convient, et la baute qualité de cette littérature la rend 
plùs dangereuse. D'autant que cette impression de « l'Européen 
qui voyago dans l'Inde » ne saurait être complètement trompeuse. 
À première vue, il attribue à l'influence déprimante du climat, à 
l'alimentation végétarienne, à la religion non contro-balancée par 
les soucis de la vie pratique, cette disposition pessimiste dont il 
voit partout la manifestation éloquente. « L'Hindou, qui a dans les 
veines beaucoup plus de sang mongol, kolarien ou dravidien que 
do sang blanc, l'Hiodou aux chereux noirs et mangeur de riz, affai- 
bli par le climat, ne peut avoir la santé intellectuelle de l'Indo- 
européen aux cheveux blonds, maogeur de viande, habitant les 
forêts de la Germanic ou les hauts plateaux de l'Asie ». C'est à 
peu prés ce que dit M. H. Oldenberg dans le premier chapitre de 
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son beau livre « Die Literatur des allen Indiens (1903) » ; et je Le 
répète, l'induction parait assez solide. — Mais il faut, d'une part, 
mettre les choses au point, = réaliser » la nature exacte des faits ; 
de l'autre, chercher unc explication plus comprébensive, plus flot: 
tante à la fois et plus précise ; qui dit sang kolarien, race infé- 
rieure, climat, végétarisme, ve dit pas grand chose. 

* Mottre les choses au point », c'est-i-diro s'apercevoir que si 
I'Hindou, védaatiste, cherche à s'unir à l'être absolu, bouddhiste, à 
s'effacer dans le nirvana, l'étro absolu et le nirsäga correspondent 
mal à notre idée du néant. Je ne parle pas des religions, les plus 
populaires, dans lesquels l'être absolu s'appelle Krsya, dieu por- 
sonnel, amant des âmes amoureuses, époux peu chaste mais très 
vivant du. Gilagovinda, ce Cantique hindou ; — des religions qui 
ont pour éponyme Çiva, divinité farouche, austére, sensuello avec. 
cruauté, réalisant toute virilité pour s'unir à touto la féminité con- 
centrée en la personne de la fille de l'Himälaya ; — de celles qui 
adoront Rima, chaste ot amoureux, maître charmant do Tulasi 
Disa, des Ames d'élection et des mystiques réformateurs (1); jo ne 
parle pas do ces formes du Boudibisme où lo nirviya s'ideatifie 
avec la Sukbärati, la Terre pure, la Bienbeurense : les Purs y 
naissent dans le cœur des lotus, exempts de toutes les souillures 
des matrices animales ; purifiés avant que de naître, ils s'y nourris- 
sont, non pas d'aliments charnels, mais de la musique ravissante 
que font les louanges du « Dieu à l'éclat infini » et l'harmonieuso 
théorie des sphères célestes ; et les rayons mêmes qui ont ouvert 
les lotus-matricos, échauffent les divins eufaots du Dieu sauveur 
ct récompense. — Jo ne parle pas de ces graudioses théodicées et de 
toutes les consolations qu'elles versent « dans co vase clos vit les 
races s'étiolent sous le soleil, le choléra et la famine » ; j'observe 
que les traités professionnels du néant, (du Dieu un et tout, ou du 
nirvana insconscient) sont animés d'une singulière chaleur, d'ane 
vie — non pas gaie, je l'accorde — mais presque joyeuse ot dont 
le sérieux intellectuel et moral cache mal un enthousiasme ardent, 








(1) Je ne puis que renvoyer à l'article de M. Grierson, J. R. A. S. 1903 
p.47 ; et en général pour le Kysuaisme et ses diverses formes au beau 
livre de M. l'abbé Roussel, actuellement professeur à Fribourg (Suisse) : 
* La cosmologie hindoue d'après le Bhigarata » (Maisonneuve). i: 
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Point d'immobilité, mais un calme singulier, béatifique plutót que 
bóat ; point de pessimisme : car le pessimisme est autre chose que 
la constatation de la souffrance, c'est la certitude quo la souffrance 
est souveraine. Et si tous les systèmes religieux hindous ou occi- 
dentaux affirment que la vie est triste, nous ne saurions nous en 
étonner : l'homme n'aurait que faire de religion s'il était heureux. 
Et c'est sa gloire de conclure de l'existence du mal, absurde ct 
injuste, à l'existence du bien : l'Hindou, plus que tout autre, croit 
si profondément à l'existence de ce bien qu'il prétend y parvenir 
dés cette terre : et j'avouerai que la recherche maladive, parce 
quiexclusive, du surnaturel est, en effet, une cause très puissante 
@affaiblissement intellectuel et moral. Le pessimisme hindou dif- 
fère du pessimisme propre à toutes les religions, non pas en nature, 
mais en intensité et en étendue. 

C'est là, dans ce fait que l'Hindou est d'esprit métaphysique et 
religieux, que nous reconnaitrous avec M. Chevrillon le point de 
départ de ce relatif pessimisme et de cette vie mystique, débor- 
dante et volontiers sensuelle. Mais le soleil, la famine et le riz y 
sonteils pour quelque chose ? Un examen attentif permet do déter- 
miner les causes prochaines : Ja multitude des moines ou men- 
diants ne peut vivre évidemment qu’à la faveur d'un climat parti- 
culier ; l'influence de la race, pour être mystérieuse, ne doit pas 
être contostée ; et nous serons, en dernière analyse, ne connaissant 
pas le fond des choses, réduits à répéter les mêmes mots que nous 
disions à l'instant être trop inconsistents. Mais nous reconnaitrons, 
ot ce sera un grand profit, l'influence extraordinaire des aristocra- 
ties roligieuses, castes, sectes, clergés ; nous reconnaltrons que le 
pessimisme découle, moins de l'horreur des renaissances, que d'une 
vuo absorbante du bonheur immuable : ne l'oublions pas, lo 
Bouddbisme enseigne que tout est douloureux parco quo tout est 
fragile ; et il nie si peu l'existence da bonheur que la grande peine 
est d'êtro séparé de ce que l'on aime (priyaviyoga). IL s'est 
rencontré partout des mystiques dégoutés de la vie parce qu'ils 
rêvaient un bonheur parfait ; des théoriciens habiles à pousser à 
l'extrémité les conséquences des principes une fois aperçus ; mais, 
et par les nécessités de la vie économique, sociale, politique, et 
par la résistance de doctrines opposées et de traditions religieuses 
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très stables, leur influence s'est trouvée limitée et éaervée. Elle. 
s'est exercée dans l'Inde presque sans contrepoids ; elle s'est 
doublée parla concentration daos les mêmes maios de l'autorité 
intellectuelle, religieuse et sociale ; elle s'est accrue par la force et 
la souplesse des doctrines qu'elle propageait : ces doctrines, diver- 
ses on leur aspect, se réduisent à une formule qui les embrasse 
toutes, et qui concilio ou plutót subordonne les contradictions, les 
affirmations de la foi et celles do Ia raison, les aspirations sur- 
naturelles et les besoins, les faiblesses de la chair. Il y a, crürent. 
presque tous les philosophos, il y a pour l'homme deux vies : la. 
vio naturelle que nous poursuivons d'existeuce en existence, heu- 
reux ou malheureux suivant nos actes ; la vio suroaturelle, par le 
retour à l'Étro supréme, vie qui sera la nôtre quand nous aurons 
déserté la première. — Done il y a deux mondes : le premier a des 
dieux, des ciels, des enfers ; on connait ses subdivisions ; on a 
déterminé la loi des ascensions et des chutes ; on emploie les 
sacrifices, l'aumône, la prière, la méditation pour s'y élever en 
itant la souffrance qui régno dans les étages inférieurs. Ce 
monde, disons-nous, a des dieux : toutes les écoles ne le placent 
pas sous la direction d'une Providence ou d'un Dieu unique : 
quelques-unes, ct non des moindres, remplacent Dieu par la loi do 
l'acte. Le second est le monde du Brabman et du nirviya, ov, pour 
mieux dire, du mokyaou de la délivrance : nous ne pouvons le détinir, 
nous l'appelons le monde de l'être, de la penséo et de la joie : 
mots impuissants, car c'est autro chose, L'important est d'y par- 
venir : le chemin est la méditation abstruse et sans aliments, à la 
condition toutefois de no pas « faire lu bête cn prétendant faire 
Tango » : car nous sommes dans le premier monde, ct à manquer 
aux lois strictes qui nous régissent, lois générales (dharma) ct lois 
professionelles (seadharma), nous nous précipiterons dans les 
corcles de souffrance. — On le voit : la religion à proprement par- 
ler, c'est-à-dire la théorie des devoirs, péaétrée de mystique, de 
telle sorte que ses dogmes n'ont qu'une valeur transitoire ; la my 

tique, sublime, mais étayée sar la religion considérée comme infé- 
rieure ct comme nécessaire ; deux vérités ; la conviction que toute 
chose extérieure n'est qu'un vétement fragile de l'être éternel, 
mais que l'emploi judicieux des choses est de nécessité de salut. 
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Dès le plus ancien temps, et à une époque où la croyance à la 
transmigration était en train, sinon de se former, du moins do se 
transformer dans les milieux aryens (1), les poètes védiques savaient 
que les dieux sont des noms de l'Eterael « Un dieu, Indra ou 
Vispu ? »; et le moisme transcondant des Upanisads remplit 
toute la littérature postérieure jusqu'à nos jours. Il a pénétré, 
purifié et cirilisé, les religions populaires ; il a rendu éternellement 
présent à la conscience hindoue le sentiment du néant des choses 
transitoires ; école de résignation ct de noblesse, il serait école 
d'inactivité et d'orgueil, si les théories systématiques pouvaient 
régner sans partage: leurs absurdités mêmes, qui les servent 
souvent, constituent en définitive une faiblesse ; et le sentiment 
de notre néant et do notre douleur, qui nous a exaltés dans 
l'attente et la possession de l'être infini, nous contraint à subir les 
lois traditionnelles de la société et les lois immuables do la con- 
science. Le brabmane qui so sait identique au Brabman adorera 
Krspa et répàtera los vieilles prières du Veda. L’hallucination du 
rite est combattue par la vue souveraine du néant des rites ; l'im- 
mobilité orgueilleuse de la méditation est troublée par le souci de 
satisfaire à toutes les forces, c'est-à-dire à toutes les autorités, do 
ce monde transitoire des transmigrations. 

Ne croyons pas que les Hindous n'ont fait que réver métaphy- 
jue: leur vie morale.ne se manifeste pas toute entière à 
l'étranger qui visito les temples et suit, infidèle, les pèlerinages 
célèbres. Et la multitude des stüpas et des pagodes ne démontre 
pas que le peuple soit composé de monomanes hallucinés. M. Garbe 
a très bion dit (Beiträge zur Indischen Kulturgeschichte, 1903) 
que dans l'Inde a régné la plus absolue liberté de penser ; et les 
systèmes les plus audacieux ont eu do nombreux adeptes, parfai- 
tement rationalistes, prêts d'ailleurs à rendre aux dieux l'hommage 
qui leur est dû : « Tel lo Dieu, telle l'offrande ». Les dieux de 
la main gauche doivent être adorés comme il convient. Il faut 
respecter le dharma, la loi ou justice, prendre soin de l'utile 
(artha), et ne pas négliger l'amour (Ema). A côté des sublimes 
envolées métaphysiques et favorisée par les excès mêmes et les 
défaillances du mysticisme, ily a une vieille sagesse tròs humaine, 


























(1) Voir la belle étude du P. Boyer, Journa? Asiatique 1902. 
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très utilitaire, infiniment pratique : le lecteur des Jätakas, des 
drames, de l'épopée en sera bientôt convaincu. — A décrire les 
Hindous comme une humanité fonciérement différente de l'hnma- 
nité d'Occident, carnivore et blonde, on développe un thème 
fécond en intéressantes et suggestives variations ; mais on so 
trompo, n'en doutons pas. 

En d’autres termes, et par la fluidité de la doctrine brahmanique 
et bouddhique, l'Inde échappe à la loi du progrés : la superstition. 
n'est pas énervéo et détruite par la religion, ou culte moral des 
grands dieux personnels; la religion se concilie avec les vues 
négatives de la métaphysique ; la métaphysique, avec ses merveil- 
leuses constructions d'ontologie abstraite, voisine sans éprouver 
aucun dommage avec l'esprit sceptique ou positiviste des auciens 
Bouddhistes ou des Skhyas. — Les trois périodes où Comte 
prétendit apercovoir le rythme de l'histoire intellectuelle so con- 
fondent dans le pays des Brahmanes. — D'où la survivanco des 
formes les plus élémentaires du culte et de la pensée, la perma- 
nence des craintes superstitienses, la prédominance des lois de 
pureté et des pratiques d'ascétisme : ni la croyance à un Dieu 
bon et souverain, ni la négation de toute puissance surnaturelle 
ne peuvent ébranler la première conviction ; car encore qu'il n'y 
ait pour le philosophe, et, en définitive, pour tout Hiadou, ni 
communication de l'impureté, ni intervention des forces malfai- 
santes de la nature, tout arrive comme si ces forces agissaient. — 
Et pourquoi, le eas échéant, ne pas les employer à notre profit? 
— De méme pour les rapports de la religion et de la métaphysique, 
pour ceux de la métaphysique et de la science. L'oubli fonda- 
mental du principe de contradiction en faveur d'une foi qui admet 
toutes les croyances traditionnelles, toutes les affirmations de 
l'expérience, toutes les conclusions de la dialectique, sans jamais 
sacrifier les unes aux autres, faisant à toutes leur part, c'est, ce 
‘mo semble, la note essentielle do l'esprit brabmanique, et, par 
contre coup, de la civilisation indienne. Ascétisme, pessimisme, 
sensualité, superstition, piété, abstraction souveraine et impassible, 
historien constate, je ne dirai pas à la même époque, mais chez 
les mêmes hommos, la coexistence voulue ct raisonnée de ces ten- 


dances opposées. L. V. P. 
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Publications de M. V. Chauvin. — Discours sur l'Indianisme ; MM. Geiger, 
Pischel, Speyer, Bendall et Pavolini. — Divers. 


(1) M. V. Chauvin a publié daas les Annales de l'Académie 
royale d'Archéologie de Bgique, 9** série, t. IV (1902) un curieux 
article sur le Jet des pierres an pèlerinage de La Mecque. On con- 
nait, — encore que les renseignements des voyageurs, hardis et 
profanes pèlerins, ne soient pas exempts de contradictions, — les 
traits essentiels de cette pratique : tout pélerin doit, à plusieurs 
reprises, et A des heures fixes, jeter sept pierres de poids déterminé 
contre trois monuments d'aspect brat, piliers, autels ou murs dont 
la présence sanctifie les trois Djemrés. Plusieurs problèmes se 
posent : quel sens attribuent les fidèles à cette pratique ? quelle 
est l'origine des piliers ? quelles modifications la loi de Mahomet 
at-elle apportées aux rites et à leur esprit? Les solutions pro- 
posées, tant par la tradition pieuse que par la science moderne, 
sont nombreuses; et la question se rattache, à notre avis, trop 
intimement au rôle des pierres dans les pratiques ot spéculations 
cultuelles, pour pouvoir être définitivement vidéo. Mais c'est avec 
un vif intérêt qu'on suit l'analyse de notre distingué collaborateur, 
et avec une conviction croissante qu'on reconnait avec lui le 
caractère juridique que le rite a, sinon revêtu dès l'origine, da 
moins reçu très anciennement dans la religion arabe. En jétant 
des pierres dans un terrain vague, on interdit pour l'année à tout 
venant de s'emparer de cette res nullius : ainsi font les pélerinages 
actuels, parce que les anciens pèlerinages se réservaient, contre 
les tribus malveillantes et étrangères, la libre jouissance du terri- 
toire nécessaire aux adorations et aux campements. Les divers 
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détails de la cérémonie se peuvent ramener sans effort à cette 
conception centrale ; et le caractère religieux qu'affecte nécessai- 
rement toute institution juridique, s'est, — qui s'en étonnera ? — 
surchargé et amplifié dans une région aussi sainte, en des jours 
exaltation. 

Permettons-nous, en cette occasion, de signaler le chapitre 
consacré aux pierres par le P. Lagrange dans son livre récent sur 
les religions sémitiques. — Rien ne ressemble plus à la pratique 
décrite par M. V. Chauvin que l'habitude indienne, ladakienne, 
tibétaine, ete., de jeter une pierre sur les amoncellements qui 
constituent le long des routes de primitifs stapas. Le problème, 
comme tous les problèmes, hélas ! va s'élargissant. On ne connai- 
tra, on ne pénétrera l'ensemble qu'en étudiaut les détails : ne rou- 
gissons pas d'imprimer eette remarque trop justifiée. 

(2) Dans les Mémoires et Publications de la Société des Sciences, 
des Arts et des Lettres du Hainaut. (9** série, t. IV, 1902), 
M. Chauvin étudie la. Légende égyptienne de Bonaparte. Cette 
légende, malheureusement, n'existe pas, on existe très peu. Nous 
y avons cru, mais l'imagination égyptienne y a très peu cru. C'est 
étrange, car 1° les Orientaux n'ont pas dégénéré, et leur amour 
du merveilleux n'est pas plus combattu aujourd'hoi, qu'il n'était 
jadis, par la raison critique, 2° le héros se prêtait merveilleuse- 
ment à la légende, et il a tout fait pour séduire et « suggestionner » 
l'âme musulmane. Il est relativement facile d'étudier une légende 
définie ; il est plus diffcile de découvrir des fragments épars ct 
contradictoires : leur nature est donble, poésies officielles, pièces 
nationales ; celles-ci manquent do sympathie. Ea résumé, dans 
ce mémoire, la matière est moins intéressante que la méthode 

(8) M. Chauvin veut bien résumer pour le Musso les curieuses 
observations qu'il a publiées sur un problème biblique fort inté- 
ressant (Liége, 1909) : 

La promesse de longue vie faite aux enfants qui honorent leurs 
papents (Exode, XX, 12 ; Deutéronome, V, 16 ; Epitre aux Ephé- 
siens, VI, 4) est répétée au Deutéronome XXII, 6-7 en faveur de 
ceux qui respectent les nids d'oiscanx ou (ibid. XXV, 18 et 
sois.) qoi n'emploient pas de faux poids. La récompense étant la 
même dans les trois cas, il faut trouver une raison commune. On. 
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ne peut donc dire, que la loi relative aux enfants a été emprun- 
t6e aux Egyptiens, puisque les deux autres n'ont pas celte origine ; 
et si, dans deux de ces lois, il s'agit du rapport d'enfants à parents, 
dans le 8° cas, celui des poids, ce rapport n'existe pas. 

On peut supposer que, les Hébreux attendant ici-bas la récom- 
pense ou Ie châtiment de leurs actions, toute loi devait primitive- 
ment se terminer par la formule « afin de vivre longuement » ? 
Lors de la rédaction définitive des Codes, on l'aura forcément 
maintenue dans les textes qui, répétés tous les jours, s'étaient 
gravés dans la mémoire de tous ; on l'aura omise dans ceux qu'on 
n'avait pas souvent l'occasion d'invoquer. 

(4) Avec le septième fascicule de la Bibliographie des ouvrages 
arabes... se termine la quatrième et dernière partie de la Biblio- 
graphie des Mille et une Nuits : elle comporte une table alphabé- 
tique. En félicitant l'auteur, le Journal Asiatique rappelle les 
nombreux encouragements dont les corps savants ont honoré son 
œuvre, depuis l'Académie des Inscriptions jusqu'à la Société Asia- 
tique allemande. C'est en dire l'extrême mérite et la haute impor- 
tance. 






Signalons plusieurs discours solennels relatifs à l'indianisme. 
Le premier est déjà ancien ; les autres sont de juillet-novembre 
1908. 

(1) M. Wilhelm Geiger a parlé on 1901 à ses collègues et aux 
étudiants d'Erlangen de la signification de l'antiquité indienne au 
point de eue de l'histoire de la civilisation. Les traits habituels 
aux exposés d'ensemble se rencontrent au premier coup d'œil 
Lo sanscrit n'est pas la laugue-mère, mais la philologie sanscrite 
est la mère de la linguistique indo-européenne, ou, comme a dit 
Ronan, « la pièce maîtresse de notre philologie ». — Goethe a 
admiré Cakuntali, mais peu d'esprits sont assez puissants, — ou. 
patients, — pour comprendre que « dans le domaine de la science 
des littératures comparées, les lettres sanscrites ont une aussi 
grande importance que le sanscrit dans la grammaire ». (Je n'en 
suis pas porsuadé). — La philosophie indienne est d'un intérêt 
capital : « A proprement parler, disait Taine, les Hindous sont 
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les seuls qui, avec les Allemands, aient le génie métaphysique ; 
les Grecs, si subtils, sont timides et mesurés à côté d'eux ; et l'on 
peut dire, sans exagération, que c'est seulement sur les bords du 
Gange et de la Sprée que l'esprit humain s'est attaqué au fond et 
à la substance des choses ». Quoi qu'il en dise, Taine exagóre 
ici; M. Geiger donne la note vraie et rapproche les écoles 
indiennes des écoles grecques de philosophie et de mathématique. 
— Reste la religion, — car le recteur d'Elangen semble oublier 
l'archéologie, — et de quelle religion parler sinon du Boud- 
dbismo ^: « Il y a des enthousiastes qui prétendent attribuer au 
Bouddhisme une valeur pratique pour la vio religieuse de l'avenir, 
qui espèrent trouver dans le Bouddhisme une nouvelle religion 
universelle, le plus beau présent que l'humanité devra à l'lnde 
ancienne! ». Cos eathousiastes ont tort : l'idéal bouddhique est 
quiétisme, passirité, nil admirari. 

(2) En prenant possession du siège que la mort de Weber ‘lui 
avait préparé à l'Académie de Berlin, M. Pischel a prononcé un 
discours très bref (Sitzungsberichte, XXXIV, 709-713) ; et M. Diels 
lui a répondu plus sommairement encore. Sujet : Tes changements 
que Ta recherche de. ces dernières années a apportés dans l'orien- 
tation de l'indianisme. Les lions qui rattachaient l'Inde à l'Occi- 
dent vont se relachant : « l'activité du sanscritiste à l'Université 
demeurera nécessairement réduite; mais son activité est sans 
limite dans l'Académie », car l'indianisme pénètre de plus en plus 
profondément dans la connaissance de l'Inde, histoire politique, 
littéraire, linguistique, religieuse, artistique ; et on s'aperçoit que 
tout l'Orient et la Hauto Asie, dans Le passé comme dans le présent, 
so rattachent à l'Inde. — M. Pischel parle de tont cela, briève- 
ment, nettement, solidement. On aime à lire cette phrase : « Il 
fallait savoir le vélique, le sanscrit, le dialecte dos inscriptions. 
d’Agoka...., et maintenant il faut savoir le tibétain ». Et ceci, qui 
est très juste : « L'ancien Bouddhisme orthodoxe reprend son 
activité missionnaire. Pour l'Europe, il n'est pas à croire qu'il 
puisse y exercer quelque influence, comme des esprits écbauffés 
so l'imaginent ; mais pour l'Inde méme et les pays voisins, il serait 
imprudent de contester ses chances ». 

(8) En quittant Groningue, où il avait exercé le rectorat, 
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M. J. S. Speyer a prononcé un discours intitulé : Mos majorum ; 
en s'installant à Leyde, — où il succède à M. Kern, — il a parlé 
des Brabmanes et de leur « signification » dans l'histoire du peuple 
indien, 

Le mos majorum, ou plutôt le respect du mos majorum, c'est 
lo trait commun de l'esprit Jatin et de l'esprit hindou : maître de 
Jatin et de sanserit, M. Speyer nous devait d'établir entro deux 
civilisatioùs prodigieusement diversifiées un rapprochement qui 
ne fut pas d'ordre strictement linguistique. Et pour avoir, au pre 
mier coup d'ail, je ne sais quelle séduction de paradoxe, ce di 
cours, très soigné, est d'une solidité qui en augmente l'agrément, 
— Rome fut trés religieuse, l'Inde aussi ; Lucrèce a pour Epicure 
un respect qui ressemble à celui des bouddhistes pour le prince 
Gakyamuni devenu Bouddha ; — et je ne sais si M. Speyer s'est 
souvenu de certaine pago où Sir Alfred Lyall dit que nous rotrou- 
vons dans l'Indo contemporaine l'image de l'Antiquité. L'idée 
est très juste et féconde. — Sur les çraddhas, cérémonies en 
Thonneur des défunts, et co qui regarde les rites funéraires, dont 
un autre Hollandais, M, Caland, est en train de renouveler notre 
connaissanco, M. Speyer s'étend avec d'autant plus de raison quo 
es rapprochements sont sûrs et qu'il soude une des plus vieilles 
traditions do la race iado-européenne, ou plutôt de l'humanité. — 
On pourrait remarquer que l'Inde s'isole du monde antique civilisé 
par la croyance a la transmigration des âmes, ou du moins par la. 
systématisation et la prédominance de cette croyance ; ct aussi 
par l'absence des préoccupations d'ordre pratique ct politique où 
Rome triompha, maitresse de la vio active comme l'Inde demeuro 
la victime de la vie mystique. Bouddba ot les Tirthainkiras des 
Jainistes ont imaginé qu'il fallait respecter tout être vivant. Rome, 
j'entends la Rome de Cicéron, a inventó la caritas humani generis, 
Lo mos majorum no doit pas rester immobile. Les nouveaux vonus 
deviendront à leur tour des ancêtres. 

Et c'est ce qui est très vrai dans l'Inde aussi : on l'apprend en 
étudiant avec M. J. Speyer le rüle, l'importance du Brabmane 
dans la civilisation de la grande péninsule et de sos annexes. 
Parlant devant un auditoire profano, le conférencier cite Molière : 
«Il y a fagots ot fagots, dit Sganarelle » (et ces mots, on français 
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et en italique, font dans la page hollandaise une saillic curieuse 
à l'œil et à l'esprit) ; c'est-à-dire qu'il y a auditoire et auditoire, 
et les gens de Leyde étant et fort intelligents et fort instruits, le 
sanscritiste pourra, sans être long, n'être pas obscur. Je suis sûr 
qu'il a été suivi dans son exposé très méthodique ct complot du 
caractère brahmaique. Le Brahmane a fait l'Inde comme les 
Sénateurs ont fait Rome ; il n'est pas un çramana, un moine 
mendiant, mais le gardien du dharma, c'est-à-dire de la loi, c'est- 
à-dire du progrès ; il a civilisé les tribus sauvages ; il a policé 
leur dieux, comme leurs institutions juridiques. Aux adorateurs, 
— quasi-totémistes, — du porc, il apprend que le pore est Vişpu ; 
aux rites payons, il prête une théologie éminemment souple, parce 
qu'il est sophiste à demi ot parce qu'il est résistant dans sa fidé- 
lité à l'essentiel du dharma. A chacun son devoir, à chacun le 
respect qui lui est dû. — Et si la caste, œuvre du Brahmane, 
apparait comme oppressive ct aristocratique dans le plus mauvais 
du mot, c'est une illusion : la caste est plutôt un patriciat 
qu'une aristocratie : elle a, par un contraire effet, la perméabilité 
des aristocraties. 

(4) M. C. Bendall, successeur de Cowell & Cambridge, n'a pas 
oru, comme M. Speyer, que son « Inaugural lecture », méritát 
l'honneur d'une loxueuse édition ; il l'envoie à ses amis sous la. 
formo modeste d'un extrait de la « Cambridge Chronicle » dont 
les typographes paraissent assez négligents (1). 

L'orateur constate que ses compatriotes manquent de sympathio 
pour l'Inde et les choses indiennes; et si quelque chose peut 
inspirer ce sentiment, peu répandu parmi les maîtres de l'Inde, 
c'est assurément lo caractère vivant et progressif de l'indianismo. 
M. Bondall marque très nettement les récentes conquêtes et il 
insiste sur los découvertes archéologiques, linguistiques et histo- 
riques : dans ce triple domaine, il est, lui aussi, un découvreur ; 
et c'est pour cela sans doute que les généralités sont, sinon exclues 
de son discours, du moins traitées avec une rare précision et un 
grand souci de montrer leur intérêt hindou. Les Anglais sont trop 














(1) Réimprimé dans l « Indian Magazine » (Londres : Constable), Décem- 
bre 1900. 
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souvent en contact direct avec l'lde pour qu'une connaissance 
livresque et historique de la grande péninsule ne leur soit pas 
nécessaire : nous savons trop, par les études où les voyageurs ot 
les résidents non indianistes nous livrent leurs impressions généra- 
lement superficielles, que la sympathie nait difficilement dans les 
relations au jour lo jour, par l'aspect tout extérieur des foules et 
des individus, par les fayants aperçus de la vie indienne si retiréo 
eu elle-même. L'Indien apparait puéril, mou, réveur, incapable 
de pensées saines ct vraiment humaines, Tout change quand on 
l'étudie dans les grandes manifestations de son génie très parti- 
culier, très dificile à pénétrer sinon à aimer. — Les compatriotes 
de M. Bendall ont, sans aucua doute, grand intérêt à tenir compte 
dos leçons qu'il répète après son illustre prédécesseur. 

(5) La contérence de M. P. E. Pavolini, Di alcune caratteristi- 
che dela letteratura indiana (Institut des Hautes Études de 
Florence, Annuaire 1903-4), est extrémement aimable ; on peut In 
prendre, à l'occasion, pour modèle. 

L'auteur étudie tour à tour la fantaisie dérergondée des poèmes, 
la précision des algébristes, la manio des chiffres énormes, le laco- 
nisme des siitras, l'ascétisme, la sensualité, la galanterie, la ri- 
chesse gnomique. Des exemples bien choisis, — la chute du Gange, 
lo siitra farap (accentaation du comparatif), le nom des mètres do 
Ja prosodie savante (porteuse de couronno, jeu de tigro, la gra- 
cieuse, etc.), les préceptes acérés de misogynie, elc. — illustrent 
tour à tour les diverses ot contradictoires caractéristiques du génie. 
indien. Si tous les « scholars » parlaient de la littérature sanscrite 
avec autant de charme, l'Inde jouirait d'une plus graude faveur. 
Mais l'humanisme est de moins en moins à la modo parmi nos 
pand L. V. P. 
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Théorie m i Ja Connaissance 


L'ENSEIGNEMENT DES AUTRES ÉCOLES 
PHILOSOPHIQUES DE L'INDE 
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Tn. pe Srenennarskoï. 


D'après l'opinion généralement admise, la logique 
bouddhique serait incontestablement issue de celle des 
Vaïçesikas. À l'appui de cette opinion M. H. Jacobi a 
valoir toute une série de coïncidences, et sur des points 
essentiels, entre les deux systémes, Vaigesika et bouddhi- 
que. Ces coincidences témoigneraient d’emprunts faits 
par les bouddhistes aux Vaigesikas, et non pas d'emprunts 
faits par ces derniers aux bouddhistes, la logique des Vai- 
cesikas étant la plus ancienne des deux (1). 

La plupart des questions, il est vrai, sur lesquelles la. 
logique bouddhique coincide avec celle des Vaicesikas, 
ne sont pas méme indiquées dans les écrits de Kanada, 
fondateur de l'école des Vaicesikas. C'est dans le com- 








(0) H. Jacobi, Die indische Logik, Nachrichten d. K. G. W. za Güttin- 
gen, 1901, p. 400 et suir. M. Kern croit aussi que la dialectique des 
bouddhistes es de source brahmmanique. Cf. Manual, p. 14, 120. 

° 
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mentaire de Praçastapäda, qui contient la doctrine de 
cette école, mais remaniée et modifiée, que se trouvent 
toutes les coïncidences frappantes entre les deux systèmes. 
Les bouddhistes auraient donc emprunté les principes de 
leur théorie à la doctrine des Vaiçesikas, remaniée par 
Praçastapäda. Or c'est Dignâga, dont le système est par- 
venu jusqu'à nous dans le Nyayabindu, manuel de logi- 
que de Dharmakirti, qui est lo fondateur de la logique 
bouddhique (1). Ce serait done Dignaga qui aurait 
emprunté les éléments cssentiels de son enseignement à 
Praçastapada où à l'un de ses successeurs (2). 

D'après la date qu'on lui assigne, Dignàga a dà vivre. 
au VI siècle de notre ére (s). La date de Pragastapada. 
n'est fixée, jusqu'à présent, par aucune donnée positive. 

Nous examinerons chacune des questions sur lesquelles 
on constate coïncidence entre les deux doctrines, celle 
des bouddhistes et celle des Vaigesikas, — et par consé- 
quent emprunt de la part des bouddhistes ; et nous pren- 
drons à tâche de démontrer que chacune de ces questions 
a été traitée d'abord par les bouddhistes. Ce n’est done 
point, d'après nous, Dignàga qui a emprunté aux Vaige- 
sikas, c'est-à-dire à Pragastapüda, les éléments de sa 
doctrine ; mais bien plutót ce dernier qui a modifié la 
doctrine traditionnelle de Kapàda, conformément à celle 
de Dignaga. Il faudrait done admettre que Pragastapada 
est postérieur à Dignäga. 

La solution de ce problème présente un intérêt notable 
pour l'histoire de la philosophie et de la civilisation 











(0) Plusieurs traités de Digniiga sont conservés dans les écritures tibé- 
taines et chinoises, 

(2) Voir Jacobi loc. cit. 482 et suiv. 

(9) Voir divers articles de Pathak, Journal de Bombay, L. 
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indiennes, et cela en raison des considérations suivantes : 
Une période de dix siècles environ, pendant laquelle 
s'accomplit l'évolution parallèle du Bouddhisme et du 
Brahmanisme, aboutit à une époque de plein épanouisse- 
ment de la culture indienne, époque à laquelle le Boud- 
dhisme atteint à son parfait développement. À ee moment, 
brahmanes et bouddhistes entrent en lutte sur le terrain 
de la philosophie pour assurer le triomphe de leurs prin- 
cipes. Le point central de leur controverse, c'est la ques- 
tion de savoir s'il nous est permis d'aflirmer l'existence 
de l'étre universel, principe éternel de toute chose ? Pou- 
vons-nous en pénétrer l'essence ? À celte question, à 
laquelle les bouddhistes opposent une dénégation for- 
melle, les brahmanes répondent afirmativement. 

Pour défendre le point de vue bouddhique, Diguñga et 
Dharmakrrti élaborent une théorie de la connaissance qui 
fait corps avec un système de logique, transformant à cet 
effet des éléments tirés de la logique plus ancienne du 
Nyaya. La pensée maitresse de cette théorie, la voici, 
exprimée dans ces paroles de Dignàga : « Tout le domaine 
de notre savoir n'est point l'expression de l'être ou du 
non-être réels : il est créé (institué) par la pensée, qui, 
en l'évoquant, distingue entre les catégories de l'essence 
et de l'inhérence (1). 








(1) V. la Nyâyavärtikatätparyafthà (= Tülp.) 1. 24 : na hi Dignā- 
gamate Ki cid asti vastu yan näntariyaha sad hetur bhavati : 
yatháha sarvo'yam anumānānumeyabhivo vuddhyiirindhena dhar- 
madharmibhävena, na bahihsattram apeksata iti. 

« Selon Digoäga, n'y a aucune chose réelle indissolublement liée qui 
puisse être raison logique (moyen terme), puisqu'il dit : la condition, 
d'après laquelle un fait est la raison logique d'un autre fait, quien est 
la conséquence logique, (anuméniinumeyarhiiva), ne dépend point de 
l'être ou du non-être extérieur, (cette liaison repose) sur la condition 
d'inhérence et de substance, instituée par notre pensée ». » N'est-ce pas 
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C'est ce que nous sommes convenus d'appeler « la 
théorie critique de la connaissance » du Bouddhisme. Les 
adeptes de ce système nient la possibilité d'atteindre à la 
connaissance d’un être suprême, de l'âme, de tout prin- 
cipe de vie éternelle ; ils affirment la subjectivité de notre 
savoir, limité par l'expérience, et ne voient qu'un leurre 
dans toute science métaphysique (1). 

Les brahmanes se bornent d'abord à nier les théories 
bouddhiques ; mais, ces théories gagnant d'influence et se 
propageant autour d'eux, force leur est, pour faire face à 
leurs adversaires, de traiter toute une série de questions 
qu'ils avaient ignorées jusque là. Ils sont ainsi amenés à 
transiger sur certains points avec leurs principes et à 
réadapter en partie leurs systèmes en vue d'exigences 
nouvelles. Cette influence indirecte du Bouddhisme sur 
la transformation du Vedánta par Camkara a déjà été 
notée par l'historien officiel du Vedanta (2). 


lel, exprimée en d'autres termes, la pensée maitresse de Ia philosophie 
de Kant, selon laquelle tout notre savoir est créé par notro raison même t 
est elle qui classe Jes matériaux, donnés par l'itoition, selon les caté- 
Bories, qui sont des lois æ priori constitutives de notre entendement. 
Les catégories de l'essence et do linhérence se trouvent dans le système 
de Kant et occupeñt même la première place dans la doctrine des néo- 
Kantiens. V. H. Kohen, Logék der reinen Erkennénies, p. 179 et sulv. 

(1) Cette doctrine est en tout l'opposé du panthéisme du Vedänta avec 
Jequel M. Kern (Manual, p. 126) la compare à tort : = adaptation of the 
scholastic Vedänta. » En outre, ele est antérieure à Carnkara. La disleo- 
tique bouddhique doit être antérieure à Bädaräyana lui-même, puisqu'il 
consacre une série de sütras (I, 9, 29-0) à réfuter l'iléalisme bouddhique 
(rüRénaváda) qui ne peut tre antérieur à Nagärjuna. L'antikgikt òra- 
hmavidyä, dont le bouddhisme, d'après lo P. Dahlman (Nirvāna passim), 
ne serait que le bâtard, tandis que le Vedänta et le Süihkbya en sont les. 
Al légitimes, ne peut non plus avoir droit d'ancienneté sur lo Bouddhisme, 
puisque la brakmavidya nous serait représentée par le Mahäbhärata et. 
Que ce dernier pocme contient en toutes lettres un renvoi aux siitras de. 
Bidarkyaga (Git, 13. 4). 

(9) Deussen, Die Süra's des YedAnta, p. Vll. 
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L'œuvre principale de Kumärila (1) n'est presque, en 
son entier, qu'un traité de polémique contre les théories 
bouddhiques. Il en est de même des Naiy: : leur 
docteur, Uddyotakara, consacre la majeure partie de ses 
écrits à combattre les mêmes théories. 

Entre tous les systèmes indiens de philosophie, celui 
des Vaicesikas se rapproche le plus de l'enseignement. 
bouddhique ; aussi les contemporains donnent aux Vai- 
çeşikas le surnom de « demi-bouddhistes » (ardhavaina- 
cika). Non seulement ilssubissent indirectement l'influence 
bouddhique, mais encore ils font aux bouddhistes des 
emprunts directs, autant que l'admet lu différence de 
leur point de départ, qui, en contradiction flagrante avec 
la doctrine bouddhique, consiste en une conception 
réaliste de la genèse de notre savoir, conception égale- 
ment admise par les Naiyayikas. C'est par Praçastapäda 
qu'est effectuée la refonte dans le sens bouddhique des 
principes des Vaicesikas. C'est dans son commentaire (2) 
que nous constatons pour la première fois ces emprunts, 
qui reparaissent dans le système du Nyäya et Vaiçesika 
unifiés. 

Ces écoles se sont spécialement appliquées à l'élabora- 
tion de la logique. Les autres écoles, dans leurs luttes 
polémiques, se servent des arguments fournis par la 
logique du Nyäya, et. finissent par l'adopter. En démon- 
trant que partout oà Pracastapáda a innové, il n'a fait 
qu'emprunter aux bouddhistes, nous aurons démontré 
en méme temps que toute l'évolution ultéricure de la 




















(1) Mimõmsäçlokarārtika, édité dans la Chonkhambā S. S. avec lo 
commentaire do P&rthasirathimigra, traduit dans la Bibl. Indica par 
Ganginatha Jhiih avee des extraits de ce commentaire et de celui de 
Sucatitamigra. 

(8) Prarastapadathasya (cité ci-déssonis Prapast.), Viryanagaram 8.8. 
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théorie de la connaissance et de la logique des brahmanes 
s'est accomplie sous l'influence du Bouddhisme. 

Nous procèderons maintenant à l'examen de chacun 
de ces points en particulier. 





L 


L'un des points principaux sur lesquels on constate 
l'accord entre Vaiçesikas et bouddhistes, c'est la coïnci- 
dence de leurs vues sur la nature du raisonnement (anu- 
mana). 

M. Jacobi revendique pour Pracastapida, l'honneur 
d'avoir introduit dans la doctrine syllogistique l'idée de 
la « connexion indissoluble » (sahacarya, concommittanz) 
et il distingue trois étapes dans l'évolution de cette idée. 
Sous sa forme primitive, on Ja trouve déjà chez Gotama, 
le fondateur de l'école des Naiyayikas, et chez son com- 
mentateur Vatsyayana. Pour eux, le syllogisme n'est 
encore que le raisonnement par analogie. « Le moyen 
terme, dit Gotama, prouve ce qui doit être prouvé, d'après 
Ja ressemblanceou bien la dissemblance des exemples » (1). 
Kanada, fondateur de l'école des Vaiçesikas, poursuivant 
le méme ordre d'idées, classe les rapports réels sur les- 
quels se fonde la connexion logique dont le syllogisme 
est l'expression. Il constate quatre classes de rapports : 
rapports de causalité, de (simple) liaison, de contradiction 
et d'inhérence (+). Praçastapäda enfin, renonçant à la 
tentative de classification de Kanada, introduit dans la 
théorie du. syllogisme l'idée de la connexion indissolublé 
purement logique. 1l constate, sans se demander sur quoi 





(1) Ct. Nydyadarcana I. 1. 34-35. 
(9) Ct. Yaicesikadargana, IX. 2. 1. 
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elle se fonde, qu'à la base de tout syllogisme il y a une 
notion de connexion entre deux fais ou deux idées (1). 
De ces données, ne peut-on pas conclure avec M. Jacobi 
que les bouddhistes ont emprunté aux Vaiçeşikas la notion 
de « connexion logique » à une époque intermédiaire 
entre celle de Kanada et celle de Praçastapäda, puisque, 
possédant déjà la notion de la connexion indissoluble, ils 
n'ont pas encore renoncé à la tentative de Kanñda de 
classer les rapports réels dont la. connexion logique n'est 
que l'expression ? Les bouddhistes ne reconnaissent que 
trois classes de rapports : rapports de causalité, d'iden- 
tité et de négation. Et à ce propos, M. Jacobi remarque 
que si les bouddhistes eussent eu connaissance de la 
notion plus générale de connexion purement logique, ils 
n'eussent point maintenu en son lieu et place les deux 
classes de rapports susmentionnées : rapports d'identité 
et de causalité (2). 

Nous croyons, au contraire, pouvoir démontrer que la 
notion de connexion indissoluble appartient en propre 
aux bouddhistes, et que Dignäga en fut le promoteur. 
Cette notion se rattache logiquement à l'idée fondamentale 
de sa philosophie. Les Vaiçesikas se l'assimilent d'une 
manière toute superficielle, puisque cette notion, ne 
s'adaptant point au point de départ de leur système, — 
conception réaliste de la genèse de notre savoir, — se 
trouve par là-même dépouillée chez eux de toute valeur, 

Rappelons tout d'abord que la notion de connexion 
indissoluble présente la signilication suivante : si l'expé- 
rience est la source de notre savoir, si celui-ci a pour 
























1) Pragast. p. 205, 11.15. 
(@) H. Jacobi, loc. cit p. 483. Il paraitrait que l'emprunt a été fait (par 
Digniga ?) à un des prédécesseurs de Pracastipida, 
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base les phénomènes du monde extérieur et intérieur, 
phénomènes dont les lois seront ensuite déduites par voie 
d'abstraetion ; — alors il ne saurait y avoir de connexion 
indissoluble entre les faits et entre les idées, le champ de 
l'expérience étant toujours limité. — Si, au contraire, 
tout notre savoir est purement subjectif, si c'est notre 
intelligence qui construit les phénomènes et établit leurs 
relations, c'est donc qu'elle procède d'après des lois 
universelles, d'après des idées a priori qui lui sont propres 
et qui constituent la base de toute connaissance : telles 
sont les idées d'identité, de causalité, de substance, d'in- 
hérence, ete. — et la connexion indissoluble devient par 
là-méme possible. 

Dignága se pose résolument à ce dernier point de vue, 
en disant: « Le domaine entier de notre savoir n'est 
point l'expression de l'étre ou. du non-étre réels : il est 
créé (institué) par la pensée, qui, en l'évoquant, distingue 
entre les catégories de l'essence -et de l'inhérence » (1). 
Et Dharmakirti s'y conforme, lorsque à son tour il dit : 
« La règle, d'après laquelle il existe une connexion indis- 
soluble (entre les objets ou les idées) ne provient point 
de l'observation positive où négative, mais des lois de 
causalité et d'identité, qui ont une portée universelle » (s). 

Tout au contraire des bouddhistes, les Vaiçesikas et les 
Naiyüyikas ont pour point de départ une conception réa- 
liste de la genèse de notre savoir : les phénomènes du 
monde extérieur et intérieur ont, selon ces écoles, une 
existence réelle, et notre savoir est le produit du contact 

() Voyez ci-dessus, p. 

(9) Cridhara d Praast. p. 207, 8-9, Miryakürayabhátád và seabiá- 
vd eù niyämaküd | avintbhäzaniyamo 'darçanim na na darçanût ||, 
Cf. de la Vallée Poussin, Bouddhisme d'aprés les sources brabmaniques, 
Muséon 1991, p. 56. 
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direct (sarimikarsa) entre nos sens et les objets. Ce con- 
tact, — ou bien, ce qui revient au méme, cette expé- 
rience, — étant nécessairement limité à un champ res- 
treint, notre intelligence ne peut arriver à la connaissance 
des lois universelles et immuables ; et, ceci acquis, il ne 
peut pas, à proprement parler, y avoir de connexion 
indissoluble. Aussi Uddyotakara réfute-t-il cette notion, 
n'admettant méme point que la loi de causalité ait une 
portée universelle (1). 

Praçastapäda reproduit virtuellement la définition du 
raisonnement, telle que l'a donnée Dignàga, mais il 
ajoute qu'on arrive à la connaissance de la connexion 
indissoluble par l'observation, en constatant les relations 
des phénoménes dans le temps et l'espace. Cette notion a 
donc pour lui une toute autre valeur que pour les boud- 
dhistes (2). 

A une époque postérieure les écoles unifiées des Naiya- 
yikas et des Vaicesikas adoptent le point de vue de Pra- 
gastapada : elles admettent la connexion indissoluble 
(vyapti), mais, en lui donnant pour base l'expérience, 
elles en restreignent la portée. 

Il existe d'ailleurs des témoignages directs qui désignent 
Dignàga, comme ayaat été le premier à introduire dans 
la logique la notion de connexion indissoluble. - 
Dignaga rejette l'enseignement logique de Vätsyäyana. 
A son tour Uddyotakara réfute Dignñga, contre lequel il 
re de voir de Vatsyayana. Dans son com- 
mentaire, Uddyotakara, aprés avoir exposé la doctrine 
"syllogistique de Gotama et de Vátsyayana, s'exprime en 
ces termes : (5) « Il y en a d'autres qui disent qu'on donne 




















(1) Voir ci-dessous p 135 n. 
(2) Voir ci-dessous p. 140 et suiv. S xim. 
(3) Ny&yavárt., p. 56. 14 et suiv. « apare tu bruvate : nántariyakàr- 
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.le nom de syllogisme à ce qui désigne un objet comme 
étant indissolublement lié (à d'autres objets, désignation 
faite par celui) qui en a la certitude. » Uddyotakara 
soumet cette définition à un examen minutieux et il la 
rejette. À son gré, elle n'en est pas une : tout objet étant, 
d'après l'opinion des bouddhistes, indissolublement lié à 
d'autres objets, la connaissance d'un objet indissoluble- 
ment lié avec les autres ne signifie autre chose que con- 
naissance en général. On peut done dire indifféremment 
« objet » ou bien « objet indissolublement lié ». « Aussi, 
continue Uddyotakara (4), (il y en a qui, pour échapper à 
cette objection,) s'expriment ainsi: le moyen terme 
désigne la connexion indissoluble des idées (dharma). — 
Que signifie cette substitution ? De même que, dans l'ex- 
pression « objet indissolublement lié », le mot « objet » 
n'est point à sa place; de même ici le mot « idée ». 
L'exemple de la fumée, indice de la présence du feu, 
n'est point probant (s) ».— Donc, d'après lui, le rapport. 
de causalité n'implique point de connexion indissoluble. 

IL résulte de ce passage qu'Uddyotakara attribue à 
« d'autres » l'introduction de la notion de la connexion 
indissoluble dans la théorie du syllogisme. Qui entend-il 
par là ? Vácaspatimicra (s) nous apprend que la plupart 
des objections d'Uddyotakara sont dirigées contre Dignàga, 














MBadarganajh tadvido ‘numanam iti = mais d'autres disent: montrer 
un objet indissolublement lié par celui qui lè sait — est syllogismo ». 

() Ioid., p. 57.21 et su à tidpg avin'bhàvi dharmopadarcanaih 
hatur iti pratyuktam. ko 'tidegicthal ! yatbà nāntariyakārthadarçane 
"rüngrebanam syoktah, ta dharmagrahapanı apiti. udàharapaih tu 
‘yathi dhiimo 'gner iti. etac ca na surbbhavatity anekadhi varpitam. 

(9) A ume autre place le même auteur dit encore: (53. 13) « il pout y 
avoir do là fumée sans fea et du feu sans fumée », anagnir dhmo 
rto 'dhimag cágnir iti. 

(9) Tátp., p. 1. 15. 
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qu'il ne désigne point directement, conformément à la 
coutume des polémistes indiens. Le même auteur cer- 
tifie (1), que, dans le passage cité plus haut, c'est bien la 
doctrine de Dignäga qu'Uddyotakara a en vue. À ce propos, 
Vacaspatimigra remarque (2), que la doctrine syllogistique 
de Dignága est intimement liée à sa théorie de la con- 
naissance, laquelle admet pour base du raisonnement la 
faculté qu'a l'entendement même de créer ses propres 
objets, en distinguant en eux l'essenco de l'inhérence ; — 
faculté qui ne va point à exprimer l'être ou le non-être 
réels, Ce sont ces idées, ou bien ces attributs (dharma), 
que notre entendement attribue aux objets inconnais- 
sables en soi, et qui se trouvent indissolublement reliés 
entre eux (5). 

A une autre place (4), traitant du raisonnement qui 
procède du fait ultérieur (effet) au fait antérieur (cause 
nécessaire), — raisonnement dont la fumée, indice du feu, 
ost l'exemple classique, — Uddyotakara réfute à nouveau 
la doctrine de Dignäga et rejette la notion de connexion 
indissoluble. LA dessus, Vacaspatimigra (s), encore une 
fois, nous apprend que la définition du syllogisme par 
Dignága est étroitement liée à la théorie bouddhique de 
la connaissance (bauddhasiddhänta) («). ll vésulte de ces 
témoignages que l'idée de connexion indissoluble con- 
sidérée comme base du raisonnement, n'a pu être 
empruntée par les bouddhistes aux Vaicesikas. Elle a été 











0) Ibid. p 17.12. 

(2) Joid., p. 121. 

@) Cost pourquol attribut (dharma) et idée (pratiti) sont des termes 
synonymes pour le bouddhiste. 

4) Nydyavart., 52. 1-54. 3. 

(5) Tátp., p. 120. 18-122. 2. 

(6) Joid., p. 121.18. 
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introduite par Dignaga, parce qu'elle fait corps avce le 
reste de sa théorie. 

La classification du moyen terme d'aprés les notions 
d'identité, de causalité et de négation, n'est point, elle 
mon plus, un emprunt aux Vaicesikas de la part des 
bouddhistes. Nous avons sur ce point le témoignage direct. 
de Suregvara, qui nous apprend que Dharmaktrti en est. 
l'auteur (1). 

Praçastapäda reproduit virtuellement la définition de 
Dignàga, lorsqu'il dit : « Un homme qui connait par 
avance le lien indissoluble qui existe entre la fumée et 
le feu, voyant la fumée et se ressouvenant de ce lien, 
arrive à la connaissance du feu » (2). Et il continue : 
« Ainsi, si un phénomène est d'une manière quelconque 
lié à un autre phénomène dans le temps et l'espace, il 
nous est permis, nous trouvant en présence de l'un des 
deux, de conclure à l'existence de l'autre. Quoique 
Kanada ait précisé les cas dans lesquels on constate 
pareille liaison, son énumération n'est donnée qu'à titre 
d'exemple et ne va pas a exclure toute autre possibilité 
de liaison, car il y en a d'autres encore > (s). Ce passage, 











0) Ct. Pathak, J. B. R. A. S , t XVIII, p. 92. 11. 

(Ë) Pragast. 05. 10-3: vidhís tu yatra dhümas tatràgnir,agnyabhüve. 
dhumo! pi na bhavatiti. evar prasiddhasamayasyAsaiidigdhadhüma- 
darçanät sähacäryänusmaranät tadanantaram agnyadhyavasayo 
dhavatiti — « Le jugement affirmatif vidhi), lo voici : là où la fuméo 
existo, il y a du feu; en l'absence du feu, a fumée, (lle) aussi, n'existo 
point. Chez [un homme) qui de cette manière a pris connaissanee do 
[cette] connexion, après avoir vu une fumée dont il ne peut douter ct 
s'atro ressouvenu de leur connexion, la certitude du feu immédiatement 
surgit » Dans ce passage les paroles prasiddħasamayasya, qui selon 
Qridhara, équivalent à prasiddAaeindPhácasya purusasya, correspon- 
dent au tadvidas = nantariyakavidas de Digniga cité Nylyavárt. p. 86. 
15; voir ci-dessus p. 187, n. ).—Comme toujours Praçastapäda a masqué 
son emprunt en changeant les termes. se 

(B) Pragast. 20. 18-15: evavh sarvatra degakalavinathütam itarasya, 
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Cridbara (i) nous dit, en le commentant longuement, 
qu'il est dirigé contre les bouddhistes, lesquels entre- 
tenaient sur la connexion indissoluble une opinion très 
différente de celle des Vaicesikas et de celle que professait 





Pracastapáda. Pour le bouddhiste, la notion de connexion 
indissoluble est le vésultat des idées « priori qui sont la 
loi de notre intelligence. Rappelons encore ici les paroles 
de Dignaga : « tout le domaine de notre savoir n'est point 





l'expression de l'être ou du non-ètre réels : il est créé 
(institué) par la pensée, qui, en l'évoquant, distingue 
entre les catégories de l'essence et de l'inhérenco ». 

Ces lois, ou catégories, — car le probléme est le méme 
qui se posait devant Kant, — sont, d'après les boud- 
dhistes, au nombre de trois. Dharmakirti répète que ce 
n'est point l'expérience, positive où négative, qui est à la 
source de la connaissance de la connexion indissoluble 
de nos idées, mais bien l'idée d'identité et celle de causa- 
lité (adanya, tadutpatt) (8). Voici donc la différence 
entre les deux conceptions : la première est la conception 
réaliste, d'après laquelle c'est l'expérience, positive ou 
négative, fournie par les faits réels, qui nous conduit à 
en tirer les conséquences : cctte conception est celle des 
Vaigesikas ct de Pracastapáda. Au. contraire, d'après la 
seconde, conception idéaliste, ce sont les notions a priori 
qui sont à la base du raisonnement et de la connaissance 
et non pas l'expérience du monde objectif. 














lingam. Castre küryüdigrahayaii nidarganürthaos htaji, nátadhá- 
rayártham. Kasuiid ? cyatirekadarcanat — Ainsi, ce qui est indissolu- 
blement lié dans lo temps ct l'espace est toujours (sarvatra) l'indice de 
l'autre. La mention de Arya, ete. dans le Gistra a pour but do donner 
des exemples, mais non une aflirmation limitativo. Pourquoi ! Parco qu'il 
est prouvé que [certains cas] s'éeartont [des catégories indiquées] ». 

(I) Pragast., p. 206,17 et sui 

(9) Voir ci-dessous, p. 143 n. 1. 
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Done, pour Praçastapäda, partout où deux faits réels 
existent simultanément dans l'espace, ou se succèdent 
dans le temps, il y a lieu de constater entre eux un lien 
de causalité, ou autre, la variété des relations ne pouvant 
être épuisée. Tandis que pour le bouddhiste Vijñanavädin 
ou Yogäcära, tout notre savoir est phénomène interne. 
La nature est une « virtualité » de notre esprit. Notre 
savoir est une lumière qui s'allume à son propre foyer (1). 
La connexion des idées repose sur des modes de connexion 
qui sont l'inventaire de notre intelligence. 

Il est don iuis, à notre avis, que l'idée de connexion 
indissoluble ne peut avoir pour Praçastapida la même 
valeur qu'elle a pour le bouddhiste. Pour Praçastapäda, 
elle n'existe point, à proprement parler, puisque le champ 
de l'expérience étant toujours limité, il ne nous est per- 
mis, en aucun cas, d'affirmer l'universalité et la relation 
iñdissoluble de deux faits, l'exception étant toujours pos- 
sible. D'autre part, en admettant que notre intelligence 
procède d'après des lois a priori d'une portée universelle, 
nous pouvons affirmer que nos idées sont liées entre elles 
selon des principes qui n'admettent point d'exception. 
Par conséquent, tout raisonnement ou syllogisme ne 
présente qu'un cas particulier de l'application de ces lois : 
donc tout syllogisme exprime la connexion indissoluble 
des phénoménes objectivés. 

On voit que la différence de point de vue entre les 
écoles Vaiçesiku et bouddhiste est la même que celle que 
présente, à plusieurs reprises, l'histoire de la philosophie 
occidentale. C'est la différence du point de vue idéaliste 
et du point de vue réaliste. De méme que les idéalistes 
de l'Occident, les bouddhistes nient l'existence du monde 























(2) Sarvad. p. 16. 10; trad. dans Muséon, 1901, n. 79. 
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objectif. Il y aurait de l'intérêt à comparer le cours que 
suivent les idées dans les deux philosophies, indienne et 
européenne. On serait frappé de la ressemblance que 
présentent à travers un si grand espace de temps qui les 
sépare, ct malgré la différence des milieux, les arguments 
de ces deux éternels adversaires, les empiristes et les 
idéalistes. 

IL n'y a done point contradiction entre la notion de 
connexion indissoluble et celle des rapports auxquels elle 
sert d'expression; bien au contraire: ces notions se 
trouvent intimement liées et découlent l'une de l'autre. 
Les idées ou les objets que nous connaissons sont indis- 
solublement liés, ou bien parce qu'ils peuvent être déduits 
l'un de l'autre par voie d'analyse, où bien parce qu'il ÿ 
a entre eux rapport de causalité. Donc toute connexion 
indissoluble ne peut être fondée que sur l'une de ces 
deux lois — loi d'identité, loi de causalité (tüdütmya, 
tadutpatti). Chacune de nos notions fait corps avec l'en- 
semble de notre savoir, parce qu'elle est indissolublement 
liée, par raison d'identité ou de causalité, au reste de nos 
notions (1). 

Quant aux rapports réels, les bouddhistes les entendent 
d'une manière toute différente de celle des Vaiçesikas. 
Ceux-ci identifient les rapports réels avec la connexion 
logique, déclarant par cela même connaissables les rap- 
ports réels des choses. À la différence des Vaicesikas, les 
bouddhistes (nous entendons parler ici, comme partout 
ailleurs, de l'école des Yogñcäras) déclarent toute réa- 
lité inconnaissable, dans son essence comme dans ses 
rapports. Leur manière de voir s'accorde avec celle de 
Kant en ce que, tout en admettant l'existence de l'objet” 




















(1) CI. NL. f, p.31. 10. š > 
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en soi (1), comme base réelle (substrat) de notre savoir, 
elle le déclare à tout jamais inaccessible à notre enten- 
dement (3). 

Le domaine du connaissable est limité au monde des 
idées (s), produit de notre activité mentale (4), et ce sont 
ces idées qui se trouvent indissolublement liées entre 
elles d'après des lois a priori, constitutives de notre 
entendement (s). Les bouddhistes, en subdivisant le syl- 
logisme d’après les notions d'identité, de causalité et do 
négation, établissent un classement qui a pour base le 
jugement affirmatif — analytique ou synthétique — et le 
jugement. négatif (s). Quant au classement des rapports 


0) vastu, paramürthasat — Maya. 

(2) kyayasya prüpayitum agakyateit, N. b. f. 16. 3 

(9) pratiti, seul résultat auquel aboutissent les deux sources de notre 
savoir, N. D. £, 18, 5 22, 910. 

(4 prâpanaçakt, präpakavyäpära, N. . f. 18. 0:10. 

(0) C. Manuel de Logique, trad. rosse, chap. IL 8 4. de la connexion 
Jndissolublo. Ello est buddhydridha, nígcayárüdha (N. Vl. 30. 19), donc 
‘completement subjective. 

(0) Le seartÑánumána dos bouddhistes joue le même rôle dans leur 
théorie do la connaissance que le jugement chez Kant On pout done 
représenter la classication du jugement d'après Dharmakirti dans le 
tableau suivant : 

1* Jugoment établissant la connexion entre le sujet et l'attribut. 

2 aubdivisé on afirmatif(viahijot négatif anupaladahi-—pratigedha) 

2° L'afirmatif subdivisé en analytique (seabAciinuonina) et. caus 
(empiriquo) (Marydnumána). 

Le tableau des idées æ priori, correspondant à cotte classification, 
serait le suivant : 

T Substance-inhérenco (dharmadharmibhäva). 

tio (bhčva, vidhi = vastu). 
on-étre (aihea, amupalabdhi). 
ay) Mentits cadatmya), 
| cnusalité (tadutpattj. 

En comparant ce tableau avec celui de Kant, on est froppé dy ron- 
contrer justement celles des catégories de Kant qui ont résisté à la critique 
ultérieure, et d'y constater l'absence de celles qui ont été rejetées par 
cette critique: 
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réels, il n'a jamais été admis par les bouddhistes, en ce 
sens que les choses en soi et leurs connexions réelles sont 
par eux déclarées à tout jamais inconnaissables. 

Entre la notion de la connexion indissoluble et la 
classification des idées, sur lesquelles elle se base, il 
n'existe aucune incompatibilité ; tout au contraire, l'une 
dérivant de l'autre, elles se complètent mutuellement. 
En outre, la elassification des Vaicesikas offre fort peu de 
ressemblance avec la classification bouddhique, si ce n'est. 
la seule distinction basée sur le rapport de causalité. 
Cela ne saurait suffire à motiver l'hypothèse d'un 
emprunt. 

Différente de la classification des Vaicesikas, la classifi- 
cation bouddhique du syllogisme et des notions qui sont. 
à sa base, a été établie indépendamment de la leur et ne 
doit rien à leur influence. 





M. 


La définition du terme le plus important de tout syllo- 
gisme, à savoir du moyen terme (hetu, linga), est étroite- 
ment liée à la notion de connexion indissoluble. D'après 
Dignaga, le moyen terme doit satisfaire à trois conditions 
essentielles, qui en garantissent la validité. Dharmakrrti 
ne fait que reprendre en ceci la doctrine du Maitre. Ces 
conditions, les voici : 

1. Le moyen terme est présent dans le sujet (paksa, ou 
« petit extrême ») du. syllogisme. Exemple : il y a de la 
fumée sur la montagne. 

2. Le moyen terme est présent dans tous les cas sem- 
blables. Exemple : partout où il y a de la fumée, il y a 
du feu. 

10 
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5. Le moyen terme est absent dans tous les cas dissem- 
blables. Exemple : la fumée est totalement absente dans 
tous les cas où il ne peut y avoir du feu, par ex. sur l'eau. 

Le moyen terme qui satisfait à ces trois conditions 
permet de conclure en toute certitude de la présence de la 
fumée à la présence du feu, cause nécessaire. Si le moyen 
terme ne satisfait point à une de ces conditions ou à deux 
simultanément, le moyen terme, d'après Dharmakirti, 
est défectueux. 

En conséquence les bouddhistes établissent trois classes 
du moyen terme défectueux (1). 

Au début de son traité de logique, Praçastapāda place 
une pièce de vers qui contient l'énoncé de cette théorie 
du moyen terme (modifiée seulement quant à l'expression 
verbale) (s). Ces vers, il les attribue à Kücyapa, c'est-à- 
dire à Kapáda lui-méme. 

Sur la foi de ce témoignage de Pracastapida, peut-on 
conclure que la théorie des trois conditions a été élaborée 
d'abord par les Vaicesikas et que les bouddhistes la tien- 
nent d'eux ? Dans les maximes de Kapäda, il n'est fait 
mention ni des « trois conditions » du moyen terme 
valide, ni des trois classes du moyen terme défectueux 
qui en dérivent (s). Il ne parait. donc pas impossible que 
Praçastapäda ait attribué au fondateur de l'école Vaiçesika 
une doctrine restée étrangère à ce dernier et qu'il tient 
lui-même d'une autre source. La coutume de rapporter 
à l'initiateur d'un système les innovations qu'on se voyait 













0) V. Nyāyabindu, p. 111. 19 et sulv. 
f8) Pragast. p. 900. 19 et suiv. (traduits par M. Jaeobi, p. 480): yad 
anumeyena sañbaddhaïñ prasiddhi, ca tadanvite | tadadhave ca 
niisly eva tal lingam anumépakam [| viparitam ato yat sydd ekena 
dritayeria va | virudahasiddhasarndigdham alingasis Kagyapo'bravit || 
(@) Voir plus bas, p. 142. 


THÉORIE BOUDDHIQUE DE LA CONNAISSANCE. 147 


au cours du temps forcé d' 
due dans l'Inde. 

En effet, nous savons, par un témoignage direct de 
Väcaspatimiçra, que la doetrine des trois conditions du 
moyen terme a été introduite par Dignága. ll y voyait 
le corollaire obligé de la notion fondamentale d'aprés 
laquelle il définit le raisonnement. comme l'idée de la 
connexion indissoluble qui relie entre elles toutes nos. 
notions. Uddyotakara mentionne la théorie des trois con- 
ditions du moyen terme, aprés avoir réfuté la théorie de. 
la « connexion indissoluble » considérée comme l'essence 
méme du raisonnement (1). Vácaspatimicra fait à ce pro- 
pos la remarque suivante : « Aprés avoir réfui 
tion du syllogisme donnée par Digniga, Uddyotakara 
s'applique à réfuter les paroles du même [auteur], dans 
lesquelles il formule les trois conditions du moyen terme, 
ves paroles n'ayant d'autre objet que de développer la 
définition du syllogisme donnée par Dignága (2) ». 

Donc le témoignage formel de patimiera attribue 
à Dignñga la théorie des trois conditions du moyen terme ; 
la portée de cette théorie n'est que de servir de dévelop- 
pement à ses vues sur la nature du syllogisme, considéré 
comme l'expression de la connexion indissoluble qui relie 
nos idées et leur donne une certitude toute subjective. 





ntroduire, était fort répan- 




















Q) Nyāyavārt., p.58. 2 et suiv. 

Q) Titp, p. 121. 12 et sulv. tad anena Digniigasya lahgayai 
dügayiteà yest laksayaia dásitaia, saiaproti Dignigesya stakiya- 
laksayaprapascürtaoi. vákyas « amneye "tha tattulye » ityidy 
upanyasya diisayati. = « Done, tant par cela réfatée la définition de 
Digniga, la déünition des autres est réfutée; maintenant, après avoir 
cité les paroles de Dignága : « = dans l'objet de la conclusion et dans e cas 
qui lui est semblable, ete. » [paroles] dont [Dignägal se sert pour déve- 
lopper sa propre définition — il (Uddyotakara] les réfute ». Les paroles 
citées renferment la formule des trois conditions. 
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IL est encore digne de remarque. qu'Uddyotakara atta- 
que la précision concise de la définition, par Dignaga, 
des trois conditions qui constituent le moyen terme (i). 
« Le moyen terme est présent dans le sujet de la conclu- 
sion (ou « petit extrême ») et dans les cas semblables, et 
il est absent dans les cas dissemblables ». Ainsi formulée, 
la définition ne serait point parfaitement exacte. Il ne 
suffit pas que le moyen terme soit présent dans le sujet 
de la conclusion, il faut encore qu'il y soit compris dans 
toute son étendue et non en partie seulement. De plus, le 
moyen terme ne se peut rencontrer que dans des cas sem- 
blables, mais il n'est point obligatoire de le rencontrer 
dans chacun de ces cas et il doit nécessairement étre 
absent dans tous les cas dissemblables (2). Les nuances 
indiquées sont exprimées en sanscrit par l'emploi de la 
particule eva ; sa fonction consiste à « accentuer » le mot, 
dont elle est immédiatement précédée. Ce mode de style 
est parfaitement en accord avec la théorie bouddhique 
sur la signification de la parole (apoha) (s). Adopté plus 
tard généralement dans la littérature, il est incontesta- 
blement de source bouddhique. 

Ainsi la manière même dont est formulée la théorie 
des trois conditions du moyen terme, témoigne de son 
origine bouddhique. 





La classification bouddhique du moyen terme défec- 
tueux (4) coincide en quelques points avec celle des Vaice- 


(1) Nyäyavärt., p. 58. 859. 15. 
(2) Nyàyabindu, p. 104, 35. 
(3) Sur l'Apoha voir la note A, en appendice. 
4) Voir Appendice, Note B. 


THÉORIE BOUDDHIQUE DE LA CONNAISSANCE. 149 


sikas, ce qui a fait supposer que les bouddhistes, en cette 
circonstance encore, ont subi l'influence de cette école. 
Mais s'il est démontré que la. théorie des trois conditions 
du moyen terme est l'œuvre de Dignäga, on ne saurait 
douter que la classification qui en dérive, et qui établit 
trois classes du moyen terme défectueux, ne soit du 
méme auteur. « Si, dit Dharmakirti, parmi les trois con- 
ditions du moyen terme, il y en a une qui soit douteuse 
ou fausse, ou bien si deux d'entre elles le sont simulta- 
nément, il en résultera un moyen terme défectueux, qui, 
selon les circonstances, sera faux, contraire ou dou- 
teux » (1). En traitant du moyen terme défectueux, Pra- 
gastapada s'exprime dans le même sens, modifiant légè- 
vement les termes, procédé auquel il a recours plus d'une 
fois (2). 

Mais comment concilier cette classification, empruntée 
aux bouddhistes, avec les satras de Kanada dont Praças- 
tapida se. dit le disciple? Or Kapáda. n'admet que deux 
classes du moyen terme défectueux : le faux et le douteux. 
Pour établir cet accord, souhaitable mais difficile, Praças- 
tapüda va jusqu'à altérer le texte de Kanāda. En réunis- 
sant deux de ses maximes en une seule, il parvient, sur 
l'autorité de ee texte modifié, à lui attribuer une division 
en trois classes. Fort artificiellement il interpréte ces 
trois classes comme équivalentes aux trois classes de la 
classification bouddhique (5). 














(D) Voie AN. b. 114. 19-1151, evas trayäyäm räpäyäm ekaikasya 
dvayor vü ripayor asiddhau suinlehe ea yathayogam asiddhavirud- 
dhänaikäntihas trayo heteübhüsih. 

(9) Voyez Pracast, 200. 21-22 ie second cloka cité ci-dessus p. 23, n. 2) 
ot 201, 21-95 yat f. yathoktat trirüpil lingiid chena dharmeya dva- 
hy và viparitais tad amemeyasyidhigame linga; na bhavali 

(8) C'est M. Jacobi qui a constaté cette altération, pratiquée dans le 
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Mais Praçastapäda ne se borne point à reproduire 
purement et simplement les trois elasses des bouddhistes 
et à les attribuer à Kamäda. Entrant dans le détail de cette 
classification, il soumet à un examen critique les vues 
de Dignaga et il leur oppose les siennes propres. Ces 
dernières, il prend soin de les attribuer à Kanäda. 

C'est ce qui ressort des considérations suivantes. 

Parmi les subdivisions du moyen terme douteux, une 
place à part est réservée par Dignñga au moyen terme 
« contraire et pourtant certain » (viruddhavyabhicarin) (1). 
C'est le moyen antinomique, dont la certitude est con- 
traireà uneautre certitude, toutes deux également admises. 
On donne. pour exemple d'un. raisonnement basé sur un 
moyen terme de cette catégorie, la thése soutenue par 
l'école des Vaicesikas, qui maintenait que les idées géné- 
vales (2) ont une existence réelle et universelle, indé- 
pendante des individus, « porteurs » de ces idées. « Les 














texto des stras. Déjà la nócessité de seinder le sütra III I, 15 a ôté clat- 
vement entrevue par Candrakäuta Tarkälaïhkara — voir son édition du 
Vaicesika Dargana (Calcutta 1887): 1) aprasiddho 'nopadepali — défini- 
tion du moyen défectueux, et 2) «san sœñdigdhas ca — mention des 
deux classes de co moyen terme. Dans le texte altéré ces deux sütras 
sont réunis en un seul qui, selon l'interprétation de Pragastapüda, con- 
lent la mention des quatre termes défectueux qu'il s'est cru lui-même 
obligé d'étabiir. Môme l'anadhyacasita, introduit par lui, s'y trouverait 
sous-entendu (avarnddha, Praçast. 309 13). I nous semble que l'auteur 
de cetto altération ne peut être personne autre que Pracastapida. 
Lo soin méme quil prend à démontrer la concordance de sa classifica- 
ion avec celle de Kapiida (Pragast. 204 24-26 et 299. 13), dont il a remanié 
le texto à cet effet, est signlticati et trahit sa mauvaise foi. En usant de 
o pretio, Pracastapida introduit dans le texte de Kapida un trolsitme 
torme, l'aprasiddha; et il l'interprète commo renfermant, non point 
Tasiddha, co qui serait plausible, mais lo víruddha en méme temps que 
Tanadhyacasita. Ct. Y. D. I, 2. 15, Pragast. 04. 2425, 230. 13, et Qri- 
dhara, 205. 1-9. 
() GI. N. D. f 84, 1 et suiv 
(0) sámányam. 
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idées générales, disent les adeptes de cette école, ont une 


existence universelle, — comme l'espace, — puisqu'on 
les rencontre en tous les points de l'univers où se trouvent 
des individus porteurs de ces idées, de même que l'espace 
se retrouve partout où se rencontrent des objets soumis 
à ses lois ». D'autre part, le témoignage de nos sens nous 
apprend que nulle part dans l'espace on ne rencontre 





es générales en dehors des individus, porteurs de 
ces idées ; donc les idées générales n'ont point d'existence 
universelle. — Dans son manuel de logique, ou 
soumet cette thèse à un examen minutieux (1). 

ce point, il se sépare de la doctrine du Maitre. AN 
à des considérations d'un ordre supérieur, il se refuse à 
voir dans le moyen antinomique un moyen terme et 
conclut à son exclusion. 

En retraçant l'histoire des ions des logiciens sur 
le moyen terme antinomique, nous saisissons sur le vif. 
l'influence qu'exerça sur l'enseignement logique des Vai- 
cesikas et des Naiy la doctrine bouddhique. Le 








moyen terme antinomique est établi par Dignñga, qui le 
classe parmi les termes douteux. D'a 


Pragastapáda, 
le moyen terme antinomique, que « d'autres » comptent 
parmi les moyens douteux, doit être exclu de cette classe, 
Selon les cas, tantôt il est une variété du moyen contraire, 
tantôt il doit être classé à part, comme moyen terme 
anadhyavasita, c'est à dire « nul », où moyen terme dont 
on ne peut tirer aucune conclusion, juste, fausse ou dou- 
teuse. 

Ce moyen « nul », Praçastapäda l'identifie avec un 
autre moyen terme défectueux, que Dignäga compte aussi 














(1) Voyez N. b. 115. 9-19. Ct N. b. /. S5, 21-95, 7, traduction russe, pp. 
168472. 
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parmi les moyens douteux, le terme dit « trop exclusif » 
(asadharaya) (1). Si, des trois conditions qui constituent 
le moyen terme valide, deux sont incertaines (2) ; sila 
présence du moyen terme dans les cas semblables, et son 
absence dans les cas dissemblables, sont également sujet- 
tes au doute, et que seule sa présence dans le sujet de la 
conclusion (« petit extrême ») soit avérée, le moyen terme 
est « nul », selon Praçastapäda, car on n'en peut tirer 
aucune conclusion. Il est douteux, trop exclusif, selon 
Digniga et Dharmaktrti, parce que les deux conditions 
auxquelles il devrait satisfaire sont sujettes au doute. 
Prenons la thèse suivante, soutenue par les Naiyayikas et 
les Vaigesikas : « les corps vivants ont une âme, parce 
qu'ils sont doués de respiration et autres fonctions anima- 
les » (s). D'aprés Dharmakrrti, cette thèse est pareille à 
la suivante : « le son est éternel, parce qu'il résonne ». 
« La respiration et autres fonctions animales », dans le 
premier cas, et « la résonance » dans le second, ne se 
retrouvent nulle part, excepté dans le sujet de la conclu- 


O) Voyez Pragast, 290, 2: nanv ayam asidhéraya eva, Ct. Çridhara 
20. 19-242. 16, 

(2) Inexistantes, selon Pracast, 239-11 : asann eva. 

(3) Co raisonnement est kevalavyatirekin selon Uddyotakara (125.5 et 
sti.) et les Naly&yikas modornes. asiidhdrandnaikantika d'après les 
bouddhistes (N. b. /. 79. 21 et les suiv.}. Praçastapäda no mentionne ni le 
Xevalénvayin, ni le kevalavyatirekin, les tenant évidemment, avec les 
bouddhistes, pour des termes fautifs. Gridhara, néanmoins, pense quo lo 
Aevalanoayin et le kevalavyatirekin sont, implicitement admis par 
Pracastapida (208. 15-204. 22). Quant au socond exemplo, la V. b. f. (23. 
6-7) considère la thèse comme un asädhäraya, do même que la première. 
Gest a 'ascdhiraya que Pracastapüda donne le nom Wanadhyavasita 
(et. Çridhara 214. 28). À la page 239. 14-22 Praçastāpāda discute, à ce 
qu'il parait, sur un raisonnement qui aurait la forme suivante : pabda. 
guyal, eriicayateát, ou bien cabda itarebhyo bhidyate crüeayateat. T 
oppose à ce que l'on regarde ce raisonnement comme douteux, Selon 
les modernes il est Aevalavyatirekin, 
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sion, c'est à dire dans le corps vivant et dans le son. Ce 
moyen terme est « trop exclusif », trop étroit ; il est 
compté parmi les moyens douteux par Dharmakirti, 
tandis que Praçastapāda le classe à part, comme moyen 
terme « nul » — anadhyavasita (1). C'est avec ce moyen 
« nul » que Praçastapäda identifie dans certains cas le 
moyen terme antinomique de Dignāga, notamment dans 
les cas où, entre deux raisonnements contraires, il n'y a 
pas de choix, parce qu'ils sont. invalidés l'un par l'autre 
et que le raisonnement devient nul par le fait (2). 

Il y a des cas pourtant où Praçastapäda se voit contraint 
de classer le moyen terme antinomique parmi les moyens 
contraires (s). Ce sont les cas qui, d'après Dignàga, con- 
stituent le domaine propre de co terme, ceux qui ont 
trait aux questions métaphysiques (s). Au regard des 
Yogücáras tout raisonnement métaphysique, c'est à dire 
tout raisonnement qui n'est point basé sur l'examen 











(1) M. Jucobi a remarqué que l'anadAyavasita se retrouve chez les 
bouddhistes parmi les termes doutoux, dans l'as&dhärana (p. 453). Mais 
l'anadhyavasita renferme non seulement Vasadharana, mais encore 
uno partie du viruddhatyabhicórin (Pr. 228. 23-239. 4) ot Praçastapäda 
proteste contre l'opinion qui classe l'asädhärana parmi les termes dou- 
toux. IL prend soin d'observer que l'anadhyavasita (= asädhärana) 
doit être sous-entendu (avaruddha, 239. 13) dans l'aprasiddha en com- 
pagnio du véruddha, mais non dans le savidigatha, en compagnie des 
autres scidigdhas. Cette remarque est incontestablement dirigée contre 
les bouddhistes, qui classaiont l'asüdhárcwa parmi les savidigdhas 
(= anaikientika). Un adversaire do Praçastapäda, vraisemblablement 
bouddhiste, objecte là-dessus quo Kagäda lui-même, dans les sûtras, 2. 2. 
21-23, classait l'asädhäraya parmi les termes douteux ; sur quoi Praças 
tapäda propose une autre explication do ces sitras (ef. Prapast. 29. 14- 
22 ct Gridhara 245. 1-246. 18). 

(9) Voyez Pragast. 239. 22-29. 4, of. Qridhara $41. 13-42. 16. 

(9) Pragast. 239. 4-10, ef. Cridhara 242. 16-244. 22. 

U) OE N. b. f. 88. ipamasya yo artho atindriya}, pratyaksa- 
 mumnánübhyam avigayihrtah. ` 
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eritique des faits réels, est forcément douteux, les ques- 
tions métaphysiques formant un domaine fermé à notre 
entendement ct où il nous est à tout jamais défendu de 
pénétrer. C'est même Jà la raison pour laquelle Dharma- 
karti se croit tenu d'exclure le moyen terme antinomique 
de son système de logique, puisque le propre objet de la 
logique est, d'après lui, l'examen critique des faits 
réels (1). Pour Praçastapāda, au contraire, l'autorité du 
dogme l'emporte sur toute autre preuve. C'est pourquoi, 
lorsqu'un raisonnement se trouve réfuté par l'autorité du 
dogme (2), il range le moyen terme, sur lequel repose ce 
raisonnement, parmi les moyens « contraires ». Car, 
pour lui, « contraire au dogme » veut dire « contraire à 
la vérité » (5). Tandis que, pour le bouddhiste, tout 
dogme est sujet au doute en tant que dogme, ne pouvant 
être démontré. 

Plus tard, nous retrouvons dans la logique du Nyäya et 
du Vaigesika unifiés les deux dérivés du terme antinomi- 





O) N. b. 115.9: yathävasthitavastusthitipu... cl. N. b. f. 85. 11 et suiv. 
Notons que l'opposition falte par Praçastapāda au terme viruddhävya- 
bhicürin a pour point do départ le mème motif quo eelle do Dharmakirti. 
L'antinomique est une source de doute, dit Digniga; pas meme cela, 
riposte Dharmakirti, il faut l'exelure parce qu'il est une impossibilité 
pure (N. b. 115.3: anumänavisaye asambhavät. Et Praçastapāda do 
faire chorus : il ost «nul ». Possible, mais «nul - — autant vaut dire 
Impossible. Le Nyyazárt. 01. 57) est du méme avis, 

(5) ügamabàdh ita, Pracast. 239. 9. 

(B) Bn cect encore Pracastapiula exprime une opinion qui rappelle le 
Jugement pronones par Dharmakirti sur l'istavighitahy‘, que Digniiga 
‘admettait comme uno variété distincte du terme contraire. L'sfavighd- 
dakrt est tris proche du viruddhäyabhicärin ; c'est un raisonnement, 
contraire aux principes da raisonnant. Dharmakirti n'admet pas que ce 
soit uno variété distincte, puisqu'elle ne se distingue pas du moyen con- 
traire ordinaire (N. D. 113. 17-114. 2). Un terme est contraire lorsqu'il 
est contraire aux principes adis par le raisonnant, telle est la définition 
de Gotama (I 6). 
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que. Le moyen terme, dit « réfuté » (badhita), des moder- 
nes, n'est autre que le terme « contraire au dogme » 
(agamabadhita — viruddha) de Praçastapäda ; et le terme 
dit « contrebalancé » (satpratipalsa) doit son origine au 
terme « nul » (anadhyavasita), notamment à la partic de 
ce terme qui faisait corps avec le terme antinomique. Le 
terme < trop exclusif », qu'y avait adjoint Pracastapada, 
est reporté par les modernes à sa place primitive, d'où 
Pracastapáda l'avait tiré, c'est parmi les moyens 
douteux (1). 

Il nous parait démontré que, dans cette question du 
moyen terme défectueux, l'action de Dignäga sur Praças- 
tapäda est incontestable. La classification de Praçastapäda 

'écarte de la classification de Dignäga en un point et 
Praçastapäda s'étend longuement sur les motifs qui l'ont 
déterminé à iutroduire ce changement. Nous constatons 
en cette occasion le procédé dont use Pracastapüda pour 
masquer son plagiat. Ayant attribué à Kanáda une théorie 
étrangère à celui-ci, il s'épuise en efforts inutiles pour 
rattacher cette théorie à la doctrine authentique de 
Kanada (2). 














(1) Cos deux classes, les Naiyüyikas ont eberehé à les ratiacher aux 
deux classes qui se trouvent mentionnées dans les siltras primitifs de 
Gotama : Ailtita et prakaranasama ; & quoi ils no réussissent quo fort 
imparfaitement et d'une manière toute artificielle. Voyez Jacobi, p. 415 
n. 2. Ils usent en cela du même procédé, employé déjà par Pracastapida, 
pour rattacher la théorie empruntée aux bouddhistes aux sütras primitifs 
do l'école. On peut donc représenter I 
Je schéma suivant 








1 Dignága véruddhävyahicarin 
Il Praçastapäda anadhyavasita viruddha 
If les modernes. satpratipaksa. büdhita 


(= prakarayasama) (= kālāñta) 

Voir, en appendice, la note B sur les diverses classifications du moyen 
terme défectueux. 

(9) C'est sans doute pour affirmer son originalité et prouver qu'il ne 
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Iv. 


L'examen de la théorie bouddhique des théses défec- 

tueuses et des exemples défectueux conduit au même 
résultat. Un raisonnement est fautif, d'après cette théo) 
4° quand la thèse est insoutenable en elle-même, c'est 
dire quand elle se trouve réfutée d'avance par la preuve du 
contraire (1) ; 2° quand le moyen terme est défectueux (3) ; 
3° quand les exemples, qui servent à prouver la validité 
du moyen terme, ne sont point valables, c'est à dire quand 
sont mal choisis (s). 
Cette théorie, ainsi que l'énumération des trois sources. 
du raisonnement fautif, nous la retrouvons chez Praças- 
tapada (4). Même dans le détail, notamment dans le 
classement des subdivisions de la thèse défectueuse, 
l'aflinité des deux théories saute aux yeux. 

D'autre part, ni les Naiyayikas, ni les Vaicesikas, à 
l'exception de Praçastapäda, ni plus tard les deux écoles 
réunies, n'admettent ni la thèse défectueuse, ni l'exemplo 
défectueux. 

Uddyotakara rejette toute classification de la thèse 











doit rion aux bouddhistes que Praçastapāda substitue aux termos boud: 
dhiques des termes qui lui sont propres. Commo le remarquo Jacobi 
(©. 470), los notions de paksa, paksadharmatit, ryäpli, anvaya, vyati- 
reka, ne lui sont pas étrangères ; mais il met tous ses soins à éviter do 
les nommer, parce que, ajouterons-nous. elles sont étrangères à Kapida, 
Le südhya a pour iul, comme pour les bouddhistes, la méme significa- 
tion que paksa (cf. Qridbara, 209. 10, sädhyæn paksaparyüyal, N. b. 
19. 13: (pañsah sûdhyatrena is{al). Le viruddhäeyabhicarin, dont il 
traite à deux reprises (238. 23 et 299. 6, il a soin de ne le point nommer. 

Q) N. b. 111. 6 et suiv. 

(2) Tòid. 111. 19 ot suiv- 

(B) N b. 16. 12 et suiv. 

(0 Pracast. : theses défectuouses : 234.3 et suiv. ; moyeus défectueux 
298, 9 et suiv. ; exemples défectueux 247.1 (= 116, 12 de N. D. f. et suiv.) 
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défectueuse (1). Tl afirme que toute faute dans le raison- 
nement provient nécessairement d'une défectuosité dans 
le moyen terme ; et que, si l'on admet l'existence de 
théses défectueuses, rien n'empéche de rapporter l'insuffi- 
sance du moyen terme à l'insuflisance de la thése : il n'y 
aurait done point de moyen défectueux, il n'y aurait que 
des thèses défectueuses (2). 

Vácaspatimicra exprime la méme opinion : si les theses 
étaient justes ou fausses en elles-mêmes, il serait inutile 
d'avoir recours au moyen terme, ou raison logique, dans 
le raisonnement (s) 

Vätsyüyana est d'avis que le sujet d'un raisonnement 
n'est jamais certain ou faux par avance ; il éveille le 
doute et ee doute est résolu par la raison logique ou 
moyen terme (+). La même opinion, à une époque plus 
tardive, est soutenue par l'école du Nyñya et du Vaiçesika 
unifiés, laquelle maintient que la thèse renferme un 
doute quant au résultat du raisonnement (sadhya) (s). 
Conformément à cette théorie, l'énumération des thèses et 
des exemples défectueux a, plus tard, tout à fait disparu 
do la logique indienne : elle n'est maintenue que chez les 
bouddhistes et dans Praçastapäda. 

Quelle peut être la cause de cet accord entre Pragasta- 
pda et les bouddhistes ? lei encore on a eru voir (s) un 
emprunt effectué par les bouddhistes, sinon à Praçasta- 























16 14-120. 2 
hetcididoytuitm api palsadosatraprasaygit. 
na hy figamavat pratijnivacanash nígeáyakavi 
hetwvacaniidivaiyarthyit. 

U) N. bhsya I, 1,1 (p. 3 $9) nänupalabähe na niryite arthe nyäyalı 
gravartote, kii tarhi saigayite. 

©) Tarkasa;igraha, 8 4. 

(6) H. Jacobi p. 483. 


(1) Nyayaci; 
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pada lui-même, du moins à l'un de ses successeurs. Mais, 
en réalité, ici encore Praçastapäda emprunte une théorie 
qui appartient en propre au système bouddhique. Väcas- 
patimicra nous le dit clairement (4) : «I n'y a que le 
bouddhiste qui connaisse des thèses et des exemples 
défectueux ». Il résulte des paroles de ect auteur que 
Praçastapäda emprunte aux bouddhistes jusqu'à une par- 
tie de sa définition même de la thèse (). Dans.l'énuméra- 
tion des subdivisions de la thèse défectueuse, selon son 
ordinaire, il ne fait que modifier légèrement la classifica- 
tion bouddhiste (5). 

Done ici, comme dans les cas que nous avons examinés 
précédemment, l'accord des deux théories est le résultat 
d'un emprunt de Praçastapäda à la théorie bouddhique. 





v. 


Sur un autre point encore un rapprochement s'impose 
entre la logique de Pragastapada et celle des bouddhistes : 


() Titp. 230. 7: hetebhsadrstintübhisau jüitau bhadantena. 1l 
est digne de remarque que Vâcaspatimisra semble ignorer quo les Valce- 
dikas eux-ausel, en la personne do Pracastapido, admettaient. les theses 
et exemplos défectuoux 

2) CI. unirükytah IN. b. 110. 13) — atirodhi (Pragast. 223. 25). Cos 
quatro syllabes ([a]niráktap) constituent a secondo moltié d'une kärikä 
de Dignàga, cf. A. vart. 119. 18: uttarakrikrdho na vaMatyah ot 
Tütp. p. 194. 1l hadantena. prawitam) et 186. 1438. A cette dernière 
place, i faut lire sclon toute probabilité Vasabandhu au lieu do Suban- 
dhu. Vâcaspatimiçra aurait voalu dire par là que les quatre syllabes, 
ajoutées par Dignüga (amirfyta) sont inutiles, ce qu'avaient reconnu 
les bouddhistes eux-mêmes. 1 s'ensuivrait done que Vasubandhu aurait 
donné de la these la définition solvante : paAeo ya} sädhayitum és{ah. 

(@) abhyupagatascagistraviredhin (Prapast. 230. 7) à la placo do 
Pratitinéritkyta (N. 111. 10); ce dernier terme aussi semble être une 
‘substitution de Dharmakirti pour le prasiddhieiruddha de Dignàga, cf. 
N. vūrtika 117. 9 et suiv. 
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à savoir la distinction entre le raisonnement « pour soi » 
et le raisonnement « pour autrui ». Cette distinction se 
retrouve dans toutes les écoles modernes ; mais elle est 
absénte des traités anciens (Gotama, Kanáda) comme de 
tous ceux qui se conforment à leur doctrine (Uddyotakara, 
Vácaspatimicra). Aprés ce que nous avons dit des rapports 
entre la logique de Dignñga et celle de Pragastapada, on 
ne saurait douter qu'ici encore c'est Pragastapida qui 
emprunte. Nous possédons d'ailleurs un témoignage direct 
de Dharmottara (1), qui nous apprend que la division du 
raisonnement « a été établie par Dignága » ; et il ajoute 
qu'elle repose sur la théorie de Dignäga concernant le 
rôle qui appartient à la parole dans notre savoir (2). Pra- 
gastapäda, comme toujours, modifie légèrement les termes 
pour masquer son emprunt (s). 

Presque tous les systèmes indiens de philosophie 
comptent au nombre dessourees de notre savoir (pramäna), 
« la parole » (cabda, agama). On entend par là toute 
assertion faite par un homme digne de foi, ou bien l'en- 
seignement d'un Maitre, et surtout les « Écritures » (4). 
Les écoles qui admettent la révélation comme source de 
certitude en matière surnaturelle, y attachent une impor- 
tance particulière (5). 

Cette source de notre savoir, les bouddhistes ne l'ac- 


























(I) N. b. f. p. A3, 1-9 : ñeñrya — Diguñga. 

(2) IU, 46. 12: aupaciirihasn racanam unumänam jet. trad, russe, 
p. 242-243. 

(9) Pracast. 200. 8 : seanigeitirtham au lieu do scärtham. 

(4) Voir N. D. 1, 1. 7-8. 

(6) CL. Vedantapirithiea (td. Kauleçvarasimha, 300. 10-11, 38. 7-8) : 
mmueriidakateam, vede 
tu vākyärthasyäpäreakatayänanucüdakatvam .….. ala eva redān- 
tavakyaniim brakmayi pramiyam.... f. Tarkasangraha § 62: 
vaidikam (vákyam) igvaroktatrit sarvam eva pramüsam. 








160 LE MUSÉON. 


ceptent point en tant que source indépendante. Comme 
nous en avons déjà fait la remarque, l'enseignement dog- 
matique, qui, en dehors de l'expérience, traite des ques- 
tions métaphysiques, est considéré par l'école critique 
des Yogicdras comme une source de doute et non de 
savoir. Par conséquent, ni la parole ayant force d'autorité 
d'un Maitre, ni la parole révélée ne nous donnent aucune 
certitude, quand elles veulent étendre notre savoir au 
delà des faits positifs de l'expérience ; puisque c'est uni- 
quement l'examen critique des faits (subjectivement) réels 
qui nous apprend le vrai, le réel. 

S'il est pourtant juste de dire que nous apprenons 
souvent le vrai par l'intermédiaire de la parole, ce n'est 
point qu'elle soit une source indépendante de vérité, 
mais uniquement parce qu'elle exprime les vérités 
acquises. Ces vérités proviennent des deux sources de 
notre savoir : l'observation et le raisonnement (pratyaksa, 
anumana). 

Ainsi, quand nous apprenons par l'intermédiaire de la 
parole, où bien quand nous communiquons à un autre 
par la même voie, une vérité (reconnue telle d'après 
l'expérience), la parole, dans ces deux cas, devient une 
« conséquence » de ce qui est vrai en soi (en fait) (1). Et 
lorsque, entendant une parole vraie, nous apprenons un 
fait certain, c'est une conclusion que nous tirons. De 
méme qu'en voyant la fumée nous concluons à la présence 
du feu, bien qu'i le même d'une parole vraie 
nous concluons au fait certain, qui en est cause. Ainsi 
done toute parole est une conclusion causale, parce que 
la vérité, le fait certain qu'elle exprime, est une cause : 





bähyavastunäntariyaharñ cabdam ..., bühyür- 
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la parole vraie est une conséquence de cette cause, de ce 
fait réel (1). 

Il est done acquis que la parole, en tant que nous y 
puisons une vérité, n'est que « conséquence », et non 
point source indépendante de notre savoir. C'est par pure. 
métaphore que nous désignons le syllogisme comme 
source de certitude, puisque ce ne sont point les paroles, 
mais leur cause, — à savoir les faits réels qu'elles expri- 
ment, — qui sont la source du savoir. 

En vertu de cette considération, Dignâga, qui ne 
reconnait que deux sources à notre savoir, a admis dans 
son système l'examen du « raisonnement pour autrui », 
ou « syllogisme », qui n'est que l'expression verbale du 
raisonnement. 

D'autre part, la théorie du « raisonnement pour 
autrui » est dépouillée de sa signification dans le système 
de Pracastapáda, parce que celui-ci reconnait la. parole 
empreinte d'autorité du Maitre (cástra, agama) pour source. 
de notre savoir; illa tient méme comme supérieure à 
toute autre; en sorte que, s'il y a. contradiction, toute 
autre preuve est invalidée par le témoignage direct du 
Maitre, ou bien par celui du dogme accepté avant 
examen (2). 

Comme tant d'autres parmi les innovations introduites 
par Praçastapäda, la distinction des deux raisonnements 
« pour soi », « pour autrui », a fait fortune auprès des 
Naiyàyikas et des Vaicesikas. Les deux écoles unifiées l'ont 
acceptée et incorporée dans leur logique et, jusqu'à nos 
jours, elle est demeurée universellement admise par 




















(1) V. N. 0. £, 64. 8 : Rüryalingajam amonünaji pramáaayi giddam, 
Ct. le passage entier 63. 15-65. 5. 
(9) Voir ci-dessus, p. 150, n. 4. 
n 


162 LE MUSÉON. 


toutes les écoles de l'Inde. Ces écoles ont néanmoins, par 
pur esprit de conservation, gardé la: parole. au nombre 
des sources indépendantes de notre savoir, en sorte que 
la théorie bouddhique perd entre leurs mains sa signifi- 
cation et sa raison d'être (1). 


Vi. 


Dans les pages qui précèdent nous croyons avoir établi 
que les points de contact entre Pracastapáda et Dignüga 
ne se peuvent expliquer qu'en admettant Ja priorité de 
Dignäga. Une circonstance vient à l'appui de cette suppo- 





‘sition. Dignaga est célèbre par la définition qu'il a dom 
de la « perception par les sens » (pratyaksa) en tant que 
souree de notre savoir. H la délinit comme générique- 
ment distincte de notre faculté d'imagination (3). Il sem- 
ble admettre que l'intuition (s) et l'imagination (1) doivent 
nécessairement concourir à la formation de chaque idée (). 
C'est pourquoi l'intuition, quoique facteur indépendant, 
constitutif de notre savoir, ne peut néanmoins ver à 
former une idée qu'avec le concours de l'imagination (i). 














sabda pour 
un pramäya indépendant, Mais on ne peut, sans forcer le sens, inter- 
préter les sūtras IV, 2. 1-2, comme impliquant la théorie des deux anu- 
mänas, d'autant plus quo l'argumentation de Praçastapāda rappelle l'ar- 
umentation bouddhique : le rada est un amondna (häryünumäna), 
Voyez p. 219. 1143. Praçastapāda a aussi identifié le parrthänumänc 
avec lo pañcñvayava de Gotama, que celui-ci comptait parmi les padär- 
thas ot non parmi les pranviyas, ot cotto identification a été adoptée par 
toutes les écoles postérieures. 
©) kalpanápodha. 
(9) pratyaksa. 
+ (O) kalpanë — utprehsñ ef. N. b, f. p. 90. 9. 
) V. Mannet de Logique, trad. russe, p.119 et suiv. (notes 97-112), 
}) vikalpena amugamyate, ef, N. i L, 4. 5 et 14. 15. 
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Toute perception dont nous prenons conscience, est le 
produit d'une synthèse d'impressions momentanées, réu- 
nies en un seul faisceau (1) par notre faculté d'imagination. 
Done la perception, en tant qu'elle est la source d'une 
idée (ou image représentative), n'est produite q 
concours de l'imagination ; mais la perception par les 
sens est en elle-même une source génériquement disti 
de l'imagi 
polémiques qu'elle a soulevées. 

Cette théorie de Dignāga ne fut adoptée en son entièreté 
par aucune des écoles philosophiques de l'Inde, mais elle 
ne resta point sans influence sur le développement ulté- 
rieur de la logique indienne. Nous y trouvons établie plus 
tard une distinetion entre la perception « à laquelle a con- 
couru l'imagination (3) », et l'intuition pure (+). Praçasta- 
päda mentionne et combat la définition de la perception, 
donnée par Diguñga, mais sans en nommer l'auteur (s). 
Pourtant, nous savons, par le témoignage direct de 
Vacaspatimiera (2), que l'auteur de cette théorie si carac- 
téristique de la tendance critique de la philosophie boud- 
dhique, n'est autre que Dignāga. Ceci est une preuve 

































O) kyayasantna. — N. b. 1. 16. 

(2) Cf Ia doctrine toute pareillo de Kant sur la synthèsodes perceptions 
qui concourent à la formation de l'image représentative, Comparez sur- 
tout cos paroles : = I n'est venu jusqu'à présent à l'esprit d'aneun psycho- 
logue que l'imagination est un facteur nécessaire do la perception » (ir. 
d. z. V., A^, note à la page 120) Kant n'aurait pu parler ainsi s'il avait 
‘eu connaissance du eriticisme bouddhique. 

(9) savikalpakapratyakye 

(4) nireihalpaha. 

(5) Cf. Pracastap. p. 187. 13 et suiv.; de méme Nycyakandag,, 196. 
Soot suiv. Cridhara mentionne la seconde partie de la définition boudih 
que de la perception (abhriniann, donnée par Dharakirti, ct. qu'on ne 
‘trouve point dans Dignâga, ef. Nyãyarārt. p. 5. 5. 

(©) Cf. Tap. p. 102. 1 et suiv. > 
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incontestable que Pracastap: a connu les écrits de 
Dignaga, soit qu'il vienne aprés lui, soit qu'il ait été son 
contemporain. 


Vil. 


Nous ferons encore remarquer que la doctrine de 
Gotama et de Kapäda, fondateurs de l'école des Naiyayi- 
kas et des Vaiçesikas, est énoneée en une série de sütras, 
d'aphorismes détachés, et non exposée systématique- 
mént, Pourtant, à une époque plus avancée, des écri- 
ins de l'école des Naiyayikas renoncent à la forme 
ditionnelle et exposent leurs théories dans des traités 
systématiques. Cette transform: n'est-elle pas due 
à l'influence des écrivains bouddhistes ? Ainsi le traité de 
Digañga, le Pramänasamuccaya est un exposé systéma- 
tique, qui ne suit point l'ordre des sütras de Gotama. Le 
traité de Pracastapáda est le premier de l'école des Vaice- 
sikas qui présente un exposé systématique (samgraha) des 
théories de l'auteur. A son exemple, Udayan 
tous les écrivains des Naiyayikas et des 
viennent après lui, adoptent la forme de l'exposé systé- 
matique. C'est à ce moment que s'accomplit la fusion des 
deux écoles. — Praçastapäda a subi en tant de points 
l'influence des théoriciens du Bouddhisme, qu'on ne 
saurait douter qu'il n'ait, encore une fois, imité leur 
exemple en adoptant la forme du traité systématique. 























„De ce qui précède nous tirons la conclusion que c'est 
Dignaga qui est le créateur de la logique et de la 
théorie de Ia connaissance houddhiques. Praçastapäda a 
subi son influence et modifié en conséquence la doctrine 
des Vaicesikas. Les modifications introduites par Praças- 
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tapida, en conformité avec la théorie bouddhique, dans 
le système des Vaiçesikas, se sont maintenues pour la 
plupart dans leur logique jusqu'à la fusion des deux 
écoles des Naiyayikas et des Vaigesikas. C'est ainsi que 
T'école des Naiyayikas, dont les docteurs avaient autrefois 
combattu avec acharnement la doctrine bouddhique, se 
vit amenée à subir l'influence de cette méme doctrine. 
Par l'intermédiaire du Nyaya et Vaigesika unifiés, les 
bouddhistes influent indirectement la théorie de la con- 
naissance de toutes les écoles indiennes de philosophie. 











APPENDICE. 
A. 
NOTE SUR L'APOnA. 


1l est reconnu que les bouddhistes possèdent sur la 
signification de la parole une théorie qui leur est propre. 
En quoi consiste cette théorie ? C'est ce que jusqu'à pré- 
sent on n'est point parvenu à élucider. La signification 
de la parole, disent les bouddhistes, est toute de négation. 
Le mot ne désigne rien, si ce n'est une négation. Le mot 
« cruche », par exemple, dénote que l'objet en question 
m'est point < une toile », ni tel autre objet, n'est point 
une < non-eruche >. ce mot ne contient aucune 
affirmation positive, qualificative de l'objet « cruche ». 
C'estainsi que Athalye résume cette théorie (1). Qu'entend- 
on dire en affirmant que le mot, à proprement parler, 
ne signifie rien autre qu'une négation? Nous croyons 
pouvoir proposer l'explication suivante : il est. facile de 




















Q1) Tarkasaiigraha, p. 941. 
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reconnaitre que le sens de chaque proposition change du 
tout au tout, selon que l'aecent tombe sur tel ou tel 
membre de phrase. Prenons la proposition : « offre des 
raichissements à Devadatta » (1). Si vous mettez l'accent 
sur « rafraichissement », c'est que vous voulez dire qu'on 
offre à Devadatta des rafraichissements et non autre chose. 
Si vous accentuez « Devadatta », le sens change et vous 
aurez indiqué, qu'on offre des rafraichissements à Deva- 
datta ct non à une autre personne. Ainsi, dans le premier 
cas, le mot « rafraichissement » veut dire pas autre chose, 
et, dans le second cas, le mot « Devadatta », personne 
d'autre, Se. conformant à cette loi, les écrivains boud- 
dhistes se servent de la particule era pour indiquer le 
mot sur lequel tombe. ne proposition. 
Aussi c'est la coutume ndiquer ordi. 
nairement avec une louable précision non seulement tout. 
ce qui. est affirmé par tel terme, mais encore tout ce qui 
est exclu par lui. De la sort ive à définir avec une 
parfaite clarté tout ee qu'on entend affirmer. Il serait. 
done plus juste de désigner cette théorie, dite du sens 
négatif de la parole (apoha), comme théorie du sens relatif, 
ce qui serait parfaitement d'accord avec la théorie boud- 
dhique de la connaissance, théorie qui proclame la rela- 
tivité de notre savoir, le considérant, non comme la con- 
naissance de la chos 
connaissance des relations que nous constatons ; — théorie. 
parfaitement d'accord avec les vues de Kant, qui main- 
tient que tout notre savoir est purement relatif (2). Cette 
conception de la com ance, les bouddhistes la trans- 
posent et l'appliquent à la parole qui en est l'expression, 

































e en soi, mais uniquement comme la 

















0) Voir Nyäyarārt. 
I9 CL. K.d.r. V. 





. 2, 115. 10, 
P- 43 ct les suiv. 





3.18. 
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par opposition surtout à leurs adversaires, les théoriciens 
de la Mimärnsa. Le système de la Mimiihsà admet qu'en 
toute parole il existe une force propre, qui communique 
aux objets réels la forme sous laquelle nous les imagi- 
nons (1). 





B. 
LE MOYEN TERME DÉFECTUEUX. 


L'histoire des classifications du moyen terme (liga, 
hetu) défectueux en général peut être représentée par le 
tableau suivant 

I Gotama (N. D. 1, 2, 4-9 : 

1) saryabhicara (alias saiidigdha) 
2) viruddha 





(1) Dans la formule qui établit les trois conditions du moyen terme, 
nous retrouvons le mode d'expression particulier aux bouddhistes. Cotto 
formule est de Dignäga, nous en avons la preuve dans les attaque 
d'Uddyotakara (el. Vyayarurt. 38. 21 et suir). Praçastapāda adopto 
cetto théorie ot jusqu'à la formule mème de ignia (200. 20 : isty eva) 
Vücaspatimigra constate que la théorie de l'apolu a influencé la formule 
des trois conditions, v. Tip. 129. 14 et suiv. I semblerait que sur cetto 
question il y eut divergence d'opinion entre Dignüga et Dharmakirti. Ce 
dernier soutint qu'on ne peut rapporter une seule particulo eva (un seul 
avadhiraya) i deux mots à la fois. La formule de Digniga était : anu- 
meya 'thu tattulye sudhhäro (a) = amumoye sapakye ca sattcam era, 
tandis que Dharmakirti s'exprime comme i suit : annmeye satteam eva, 
sapakşa cva sattvam (N. b. W4 3). Väcaspatimicra conclut l'explication 
de ce point par les paroles suivantes (Tii£p. 129. 20-27) : tasmät samuccī- 
Yaminicadharayibhidhinun kirtel seitantryeya tae ciyuhtam iti 
Arai vistaveya — (textuellement) » c'est pourquoi (Digniga a employé) 
une expression (renfermant) un accent collectif (ur deux mots) et par 
l'opinion indépendante de [Dharma]kirti it est traité longuement que ceci 
est faux. » 




















(a) N. Vart, 58, 2. La formule complete indique la troisiéme condition : 
ndstitá 'sality anwndnam, 
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3) prakaranasama 
4) sadhyasama 
5) kalatita 
L. Kanada (V. D. WI, 4, 13-17) : 
4) asan 
2) samdigdha 
II. Le même, selon le texte altéré par Praçastapäda : 
1) aprasiddha (= viruddha + anadhyava- 
sita, cf. Praçast. 259. 15 ct Gridhara 
205. 2-3). 
2) asan (= asiddha, ef. Cridhara, 205. 5) 
5) suridigdha (alias saryabhicara, anaikan- 
tika) 
IV. Dignüga, dont le système est reproduit dans le 
Nyayabindu 111, 19-113, 4: 
1) asiddha, avec ses subdivisions (N. B. 
111. 20-142. 15) 
3) viruddha. incl. istavighttakrt (N. B. M3. 
12414. 2) 
3) anaikantika (— sarndigdha N. B. 142. 
15-115. 15, inclus asadharaya, N. B. 
114. 2-19, cf. N. D. 1. 79. 24, et viruddha- 
vyabhicarin, N. B. 415. 1-19). 
Dharmakirti reproduit cette classification avec élimina- 
tion du viruddhavyabhicārin (N. B. 115. 1-19) et de l'isfa- 
vighatakrt (N. B. M5. 47-444. 2). 
V. Pracastapida (258. 9-239). 
1) asiddha, avec dessubdivisionsempruntées 
à IV (238. 10-17), ef. Vasiddha de VI 
2) viruddha, renfermant une partie du 
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viruddhavyabhicarin — badhita =? ista- 
vighatakrt (258. 17-20 et 259. 4-10). 

5) saridigdha exclusion faite de l'asadharana 
(259. 10-15 et du viruddhavyabhicarin 
(258. 25-259. 10, cf. Cridhara 244. 15- 
244. 22). 

4) auadhyavasita — — asüdhüraya, inclus 
l'autre. partie. du. viruddhàvyabhicarin 
(258. 25-259. 4 et 259. 10-15). 

VI. Nyàya-Vaicesika unifié : 

1) asiddha, qu'on identifie avec le sadhya- 
sama de Gotama (I, 2, 8, déjà dans le 
Nyayavart. p. 177. 1), mais les subdi- 
visions en remontent à l'asiddha de 
Dignàga : 

a) ügrayüsiddha — — anumeyüsiddha. 
chez Pracastapida (258. 16-17 cf. 
Cridhara 240. 15) — dharmyasiddha, 
N. B. 12. 4. 

6) svarüpásiddha — tadbhavasiddha 
chez Praçastapada (238. 14-16 cf. 
Gridhara 240. 12) = saridigdha- 
siddhah, N. B. 112. 8 

€) vyāpyatvāsiddha, remonte proba- 
blement à la première variété de 
lasiddha de Dignàga, dans lequel 
la premiére condition du moyen 
valide n'est pas avérée, et par con- 
séquent la vyāpti est asiddha ; cette 
variété elle-même a trois subdivi- 
sions chez Dharmakirti [N. B. 142. 
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2-1), subdivisions que Pracastapada 
ne compte que pour deux (258. 12- 
14), — distinction dont on a cessé 
de tenir compte plus tard. 

2) saryabhicara — sarndigdha, dont les 
deux divisions sadharana et asadharaya 
remontent à Dignaga 

5) viruddha, séparé du badhita, auquel 
Pracastapáda l'avait réuni (239. 9). Le 
viruddha de Gotama (I, 2, 6) est plutôt 
un badhita, où un istavighätakrt (voyez la 
note 5 p. 50) 

4) badhita — viruddha chez Praçast. ( 
4-10) — viruddharyabhicarin de Dignäga 
(cf. Cridhara 241. 15-242. 16 = ¥ pra- 
karayasama de Gotama (1, 2, 7). 

Comme corollaire des 5 classes du moyen défectueux, 
Jes modernes (Tarkabhasa, Tarkakaumudi, Tarkampta, cf. 
Athalye, Tarkasmigraha, p. 293) établissent 3 conditions 
au lieu de 5 du terme valide ; les 4° et 5° conditions cor- 
respondent aux moyens badhita et satpratipaksa. Il est 
évident, que cette addition doit son origine au désir de 
conserver entre le nombre des conditions et le nombre 
des moyens défectueux, le parallélisme qui a été intro- 
duit par les bouddhistes. 














c. 


M. Th. de Stchorbatskoi me conseille de signaler ici, eu manière de 
Postscriptum, un passage du Pramänasamuccaye sur lequel j'avais 
attiré son attention, — L. V. P. 





Dignàga cite dans son. Praminasamuccaya (Tandjour, 
Mdo XCV, fol. 4-15 a) des textes empruntés au « Vaicesi- 
kasütra ». 
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Bye-brag-pa-rnams-kyi mdo-las . bdag dai dban-po 
dani yid dai | don-du phrad-pa-las gaii_grub-pa de gzhan 
yin-no zhes zer- 

Spyi dan kh 
tan dai las-la bltos-pa 
bya ste. 

La première citation = V. D. IM. 4. 48 : atmen- 
driyarthaswimikarsad yan nispadyate tad anyat. Le texte 
tibétain comporte variante : dtma-indriya-manah 
(= yid) -artha … ; mai t observer que les mots 
« yid daù » ne sont pas reprodi lans le commentaire 
(ibid. fol. 19 a 3), œuvre de Dignāga lui-même. Le com- 
mentaire indique des variantes : « indriyárthasaimikar- 
sid », « ütmamanalisarinikargüd (1). — V fournit la défi 
nition suivante, qui rappelle les expressions de Pracasta- 











la bltos-pa dai | rdzas dai yon- 
mion-sum-mo zhes shyor-mi- 





























pada : bzhi-po phrad-pa-las skyes-pai ces-pa dan | gtan-la- 
hbebs-pa-las skyes-pa mth: in te | gtan-la. 
hbebs-pa ni brtag-pa i-phyir-la | 
ihonsum ni yul-la lta 10 — eatus- 


fayasaiimilarsàd. utpannaii jnünar. vinigcayàc cotpannam 
asame, vinigcayasya pariksaparraingamateat pratyaksasya 
ca visayalocamamatratvat. — Cf. Prac. 186. 16, 187. 18. 

Le deuxiéme passage pa ir tre traduit : sama- 
nyavigesapeksarr dravyagunakarmapeksart ca pratyaksam. 
iti na prayoktavyam, — co qui coincide avec- Prag. 
186. 1 samanyavicesadravyaguyakarmavicesanapehsad 
Atmamanahsarmnikarsat pratyaksam utpadyate. — Le com- 
mentaire justifie la sentence iti na prayoktaryam = 
« cette exégèse est mauvaise », dans les termes suivants : 
gah-gi-phyir dbah-po daà yul-du phrad-pa-las skycs-pa 
ni — yasmad indriyavisayasaiimikarsád utpannam. 




















(1) gehan-lag ni gtso-bo yin-pai-phyir bdag dai yid-u phrad-pa thsad- 
mao zhes zorro « apare pradhánatvád ütmamanalisasniharguh pra-- 
manam tti, 





HISTOIRE DE KHODADAD, 
FILS DE NAUROUZ-CHAH, ET DE SES FRÈRES. (1) 


TRADUIT DU PERSAN Pan M. Auc. Bnicreux. 





Les conteurs, les narrateurs, les chroniqueurs et les 
perroquets croqueurs de sucre au doux langage rapportent 
l'histoire suivante : 


(1) On sait que le conte de Khodädäd, que donne la collection de Galland, 
ne figure pas dans les manuscrits des Mille et une nuits. Traduit. par 
Pétis de la Croix, il a été subrepticement introduit dans cette collection 
par l'éditeur, à l'insa de Galland et de Pétis. (V. Chauvin, Bibliographlo 
des ouvrages arabes, t. VI, p. 71). L'original, qui était resté inconnu jus- 
qu'à ce jour, a été signalé pour la première fois par la Bibliographio 
(p. 69) C'est. cet original que M. Bricteux, chargé du cours de persan à 
l'Université de Liége et actuellement en mission scientifique en Perse, 
a bien voulu traduire pour le Muséon. 

Le manuscrit persan qui le contient appartient à la Bibliothèque de 
Berlin, qui l'a gracieusement. mis à la disposition de M. Brieteux. (Cata- 
logue, tome IV, p. 088, n° 1031, Minutoli 8.) C'est une collection de contes, 
qui ne manque pas d'intérêt ; nous comptons en publier encore un et 
donner le résumé du reste. Le manuscrit a 6t5 achevé le 17 janvier 1890; 
il ost dono très récent, mais reproduit certainement un original beaucoup 
plus ancion. En tout cas, on remarquera que le conte de Khodàdàd, tel 
qu'il le donne, est bien plus simple que la version de Pétis de la Croix. 

On y retrouve d'ailleurs plus d'un des éléments dont usent ou abusent 
Jes conteurs orientaux : l'arbre qui reverdit (Bibliog. arabe, V, p. 51 et 
291); la conception merveilleuse (p. 43 et 294): la voix du sang (p. 19); lo 
travestissement de la jeune flle (p. 96 et 295); la construction d'une hotel- 
Jerie atin d'attirer beaucoup de gens et d'obtenir ainsi des nouvelles d'une 
personne qui a disparu (p. 90 et 29) ; la guérison miraculeuse d'un mutilé 
(p. 139), ete.. Vicron CHAUVIN. 
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Dans les états du Machriq (1) il y avait une fois un 
roi du nom de Nauroïz, monarque puissant et absolu. 
Il avait cent femmes et aucune d'elles ne lui avait donné 
d'enfant. Le roi de Khazàn — c'était le nom de la ville — 
était nuit et jour tourmenté par la pensée d'avoir une 
postérité. « Qui done sera mon successeur ? » se disait-il, 
« Qui continuera ma dynastie ? ». Enfin, il se décida à 
ouvrir les portes de ses trésors et ft aux pauvres, aux 
derviches ot aux indigents de grandes largesses. Et cette 
nuit méme, le roi put goüter les douceurs du sommeil et 
eut un songe. Un être lumineux lui apparut et lui dit : 
« O roi, tel est l'ordre de Dieu : il y a dans ton jardin un 
arbre desséché depuis trois ans. Or il vient de reverdir 
par la puissance divino et a produit cent et. un fruits. 
Le matin, dés que tu seras levé, va chercher ces fruits, 
manges-en un toi-même et distribue les cent autres à tes 
femmes et, par la grâce de Dieu, leur sein sera fécondé, » 

Rempli de joie par ce songe, le roi s'éveilla à l'instant, 
fit une ablution et deux prosternations, puis manda ses 
femmes à qui il ordonna de réciter également deux prières 
propitiatoires, et leur. raconta sa vision. Il fit venir alors 
les jardiniers et leur parla en ces termes : « Vous savez 
qu'un tel arbre était desséché. Il a retrouvé sa fécondité et 
a donné cent ct un fruits. Allez les cueillir, apportez-les 
moi, et que pas un seul ne se perde sans quoi je vous ch4- 
tierai d'importance. Par contre, si vousvous acquittez bien 
de votre besogne, vous serez récompensés comme il sied. » 
diniers s'en furent donc et trouvèrent l'arbre 
comme le roi l'avait décrit. Ils s'en émerveillérent gran- 
dement et advessérent à Dieu des actions de grâces. Après 
quoi ils cueillirent les fruits, les mirent dans un plat et 




















0) = de POrient. 
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l'apportérent au roi. Le monarque en mangea un, et ses 
épouses l'imitérent. Or ce jour et cette nuit méme, par 
Ja vertu de ces fruits miraculeux ou plutôt par la puis- 
sance divine, le roi eut commerce avec ses femmes et 
toutes devinrent enceintes. 

Or Naurowz avait une favorite du nom de Firoüzé (1) 
d'une beauté et d'une gráce nonpareilles. Aussi la préfé- 
rait-il à toutes les autres. Cette jeune femme refusa par 
pudeur d'avouer son état, ct les autres femmes rappor- 
tèrent le fait à leur époux et maitre. U Ja fit venir et eut 
beau l'interroger, la charmante créature garda pudique- 
ment le silence. Le roi fat grandement désappointé, 











il fut bientót accablé par le souci et la mélancolie, et 





voulut la mettre rt. Par bonheur, il avait un vizir 
d'une grande sagesse qui, informé de ce funeste projet, 
se présenta devant son souverain, et lui dit après s'êtro 
incliné : « O grand voi, la nouvelle que je viens d'ap- 
prendre ne laisse pas de m'étonner. » — « Mais comment. 
se fait-il, » répliqua le roi, « que toutes mes autres 
femmes sont enceintes, et que seule, elle ne me donne 
pas l'espoir d'une progéniture ? Est-ce que peut-être 
elle se refuserait à me donner un enfant ? » — « Sire », 
repartit le sage vizir, « vous connaissez les ruses des 
femmes. Il arrive d'ailleurs que, tant que l'enfant n'a 
t son sixième mois, la mère elle-même ignore 
son état. Envoyez Firoüzé chez votre cousin, et quand les 
signes de la grossesse se manifesteront chez elle, qu'on 
la renvoie. Si elle reste stérile, agissez comme bon vous 
semblera. » — « Soit », aquiesca le roi 
© IL possédait une province très florissante du nom de 
Sámra, et le dit cousin en était gouverneur. Le roi remit 


















(1) Littéralement « Turquoise ». 
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Firoüzé avec une somme d'argent à un homme de cón- 
fiance et l'envoya à la ville de Sämra. Aussitôt arrivée, 
Je gouverneur l'envoya au harem, la choya comme si g'eût 
été sa propre tante et la combla nuit et jour d'égards. 








é 
Bref, six mois se. passèrent, la jeune femme constata 
qu'elle portait un être dans son sein, puis enfin, quand 
neuf mois, neuf jours, neuf heures et neuf minutes se 
furent écoulés, elle mit au monde un fils beau comme la 
lune du quatorze du mois (1). 

A cette nouvelle, l'émir de Sámra entra dans une grande 
joie. IL envoya sur l'heure à son royal cousin une lettre 
dont la teneur é « Tel jour et à telle heure 
Dieu — il est grand ! — t'a gratifié d'un fils, mettant 




















ainsi Firoùzé au comble de ses vænx, » Après la lecture 


e, le souverain répondit : « Dieu — il est 
grand ! — m'a déjà donné quatre-vingt-dix-neuf fils. 
Garde quelque temps encore celui-là avec sa mère. Quand 
je t'écrirai, tu ime les enverras. » Cette marque de con- 
fiance remplit de satisfaction l'émir de Sàmra. Il fit con- 
fier le nouveau-né aux nourrices, et, quand il fat en âge, 
il lui donna un précepteur. Ses études littéraires durèrent 
trois ans, et il fut vite au courant de toutes les sciences ; 
aprés quoi on lui fit enseigner le jeu de polo (s) et l'art 
de manier la lance avee toute la perfection indispensable 
dans l'art de la guerre. Quand Khodadad (3) —- tel était le 
nom de eet enfant modéle — eut atteint. l'áge de quatorze 
ans, Célait un charmant adolescent à la barbe naissante, 


de cette mi: 






































(1) La pleine lune. Un visage bien arrondi est pour les Persans l'idéal 
de la beauté. De là cette comparaison si fréquente. 

(9) En faveur en Perse depuis un temps immémorial. 11 en est fait 
souvent mention dans le « Livre des Rois. » 

(8) Khodadid — littéralément : « Dieu l'a donné, » Cest l'inverse de 
Dieudonné — « douné à Dieu. + 
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bien proportionné, d'une beauté parfaite, si bien que 
c'était merveille de le voir. 

Un jour, il alla trouver sa mère et lui dit : « Mére, ne 
sait-on donc pas qui est mon pére ? ». Firoüzé répondit : 
< Mon enfant, tu es le fils du roi de Khazán, qu'on appelle 
Nauroüz-Cháh ». — « Et pourquoi done nous a-t-il exilés 
dans cet endroit ? » Sa mére lui raconta son origine et son 
histoire. « L'émir », dit-elle, « est le cousin de ton 
père. » — « O mère, je suis tourmenté du désir de voir 
mon pére. Il faut que j'aille le trouver. » — « Patiente 
encore, mon enfant, jusqu'à ce que lui-même te mande à 
sa cour. » Bref, Khodidid alla prendre un cheval à 
l'écurie, s'arma de pied en eap et sortit de la ville comme 
pour aller à la chasse ; monté sur un coursier aux sabots 
durs comme le diamant, il se dirigea vers la ville de 
Khazin, se présenta au roi, s'inclina devant Tui, le loua et 
lui rendit hommage. Quand les regards de Nauroùz tom- 
bèrent sur le jeune homme, l'amour paternel agit en lui 
à son insu. « D'où viens-tu, » dit-il, « 6 jeune homme? » 
— Khodidàd lui déclara qu'il ne connaissait pas son 
père. Quoi qu'il en.soit, le roi le prit à son service, et 
Khodidàd se distingua tellement qu'en peu de temps il 
devint le favori de Nauroüz. Le roi finit méme par lui 
confier les clefs du trésor et en fit son héritier présomptif. 
Quant aux quatre-vingt-dix-neuf autres fils, ils devinrent 
les subordonnés de Khodädäd, à qui les grands de la cour 
et les hauts dignitaires allaient chaque jour présenter leurs 
respects. 

(Le narrateur continue ainsi :) Les fils du roi finirent 
par se dire : « Le roi notre père nous a fait le plaisir de 
prendre comme favori un étranger. Nous n'avons absolu- 
ment rien à dire. Il faut pourtant bien trouver un plan 
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pour renverser cet intrus. » Ils se concertérent donc et 
finirent par prendre la décision suivante : « Demain nous 
demanderons à Khodádàd la permission d'aller à la chasse. 
Il nous l'accordera certainement, et nous cheminerons 
jusqu'à ce que nous arrivions dans un autre pays. Notre 
père sera sans nouvelles de nous, Le chagrin ct la mélan- 
colie s'empareront de lui, et sa colère se tournera contre 
Khodädäd qu'il fera périr. » Ils tombèrent d'accord à ce 
sujet. Le lendemain matin ils se présentèrent à Khodädäd 
et lui demandèrent l'autorisation de partir pour la chasse. 
Ils l'obtinrent et. t ainsi 
tirent de la ville et se mirent en route. Quelques jours se 
passèrent. Le roi, informé de la disparition de ses fils, fit 
appeler Khodädäd et lui demanda des nouvelles de ses 
enfants. « Sire », dit-il, « sache qu'ils m'ont demandé il 
ya trois jours la permission d'aller chasser. Ils sont partis 
et depuis lors je n'ai plus la moindre nouvelle de leur 
sort. » Inquiet du sort de ses fils, le roi tomba dans une 
humeur noire et s'emporta contre Khodádád : « Misérable, 
pourquoi te mêler d'une chose qui ne te regarde point ? 
Tu as exaspéré mes enfants, tu as outrepassé les bornes. 
Agir comme tu l'as fait, c'est risquer sa tête. Lève-toi, 
découvre mes fils et amène-les moi, sinon, je te coupe en 
morceaux pour que ton châtiment serve de leçon à 
Y'humanité entië 

Le pauvre Khodädäd, terrifié, se mi 
la feuille du saule. Il partit, revétit ses armes, monta à 
cheval et sortit de la ville. Il chemina ainsi dix parasan- 
ges, le soleil se coucha, la nuit vint, il descendit de sa 
monture et aprés avoir laissé paitre son cheval, il se cou- 
cha par terre pour dormir. À l'aurore, il se leva, monta 


à cheval, et voyagea de la sorte cing jours. ll eut beau 
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parcourir le désert, il ne trouva pas la moindre trace des 
fugitifs. Enfin, le sixième jour, il arriva à une oasis, dont 
les eaux courantes arrosaient des parterres d'hyacinthes 
et de lys. ll y vit un kiosque dont le sommet atteignait la 
voùte des cieux, avec un portail dont l'ivoire resplendis- 
sait au soleil. Le chateau était flanqué d'un donjon dont 
la porte était ouverte. Une gracieuse damoiselle, placée à 
Ja fenêtre de l'appartement supérieur, explorait du regard 
l'horizon. Quand elle apercut Khodadad, elle s'é :«0 
jouvenceau, comment as-tu-pu volontairement L'aventurer 
dans celte terre de désolation ? (1) Qu'est-ce qui a pu 
t'amener dans cet endroit funeste * Retourne vite sur tes 
pas, regagne ta patrie, , c'est la mort que tu. viens 
chercher. » — « Pourquoi? » lui demanda Khodädäd. « C'est 
le séjour d'un horrible div, dont cent mille hommes ne 
sauraient venir à bout. » — « O ravissante créature, 
comment done toi-même as-tu pu arriver dans un pareil 
endroit ? » — « Sache, 6 jouvenceau, que je suis la fille 
du roi d'Egypte. On m'emmenait à 
fiancée, et en chemin ce div nous a 
pièces mon escorte. De mes hommes les uns ont été tués, 
et les autres ont été faits prisonniers. Il les a amenés dans 
cot affreux séjour, les a jetés dans un puits, chaque jour 
il rôtit un de ces malheureux et le dévore. Quant à moi, 
il m'a enfermée dans ce castel. Chaque jour il part en 
chasse, puis revient à la chute du jour et me met à la 
torture parce que je ne veux pas céder à son caprice. 
Voilà trois mois que je suis ici, humiliée, toute éperdue 
et accablée par le chagrin. A présent, toutefois, je ne 
pense plus à ma propre douleur, tant je m'afige sur ton 
sort. » — « Dieu est généreux ! » reprit Khodádád. 






































(1) Le texte a gâristän = littéralement « cimetière. » 
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« Mais, compatissante jeune fille, dis-moi, où est done ee 
div ? » — « ll est parti pour pratiquer le brigandage et 
revient de temps à autre. » — « Si jamais il arrive, » dit 





le brave Khodädäd, « je vais, avec l'aide de Dieu, mettre 
un terme à ses forfaits, et je t'arracherai à cet abime de 


désolation. » Comme ils étaient en train de converser 
ainsi, ils virent tout-à-coup s'élever sur la plaine un 
nuage de poussière où l’on distinguait la silhouette du 
div noir, noyé dans une armure d'acier. À cette vue, la 
damoiselle s'écria : « O jeune homme, tu es perdu, Voi 
ce div maudit en personne. » Mais dés qu'il l'apercut, 
Khodädäd descendit de cheval et assujettit solidement les 
harnais, après quoi il remonta en selle. Quand le div 
maudit arriva et vit le prince : « Hé ! fils de chienne, » 
lui dit-il, « que fais-tu ici? » Khodädäd, le considé- 
rant attentivement, vit que c'était un nègre anthropo- 
phage que la jeune captive avait pris pour un démon. 
! nègre de malheur, » dit-il, « parions que je vais 
nger de telle façon qu'on en parlera dans les annales. 
Ta tête va rouler dans la poussière et le sang. » Puis il 
poussa son eri de guerre. Le géant, pareil à un démon, 
tout hors de lui, s'élança sur Khodidid et youlut 1 
asséner sur la tête un coup de massue. Khodádád le para. 
Bientôt ils en vinrent aux mains et échangèrent de mul- 
tiples coups de lances, cependant que la damoiselle, au 
haut du donjon, étendait toute tremblante les mains vers 
le ciel, demandant au Tout-Puissant de secourir Khodà- 
dåd. Le jeune preux, excité encore par la galanterie che- 
valeresque (1), tira son glaive et le brandit au dessus de 
sa tête ; profitant du moment où le nègre maudit levait 
le bras pour le frapper de sa massue, Khodádád l'atteignit 






































(1) La fameuse Gheiret arabe, dont Antar est le type acheré, 
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au milieu du corps de telle facon qu'il le pourfendit 
comme un concombre mür. 

Le ciel applaudit à cet exploit, et la damoiselle qui 
avait assisté au combat descendit du donjon, se jeta aux 
pieds de Khodädäd et adressa à Dieu des actions de grâces. 
Mais Khodädäd l'attira sur sa poitrine, leurs mains se 
joignirent, et laissant paitre son cheval, Khodidâd la 
suivit en haut du donjon. La jeune fille redoubla d'éloges 
et lui parla en ces termes : « O prinee, ce misérable était 
capable de tenir téte à mille hommes. J'avais une escorte 
de trois cents soldats : ils sont tous morts pour me défen- 
dre; j'ai bien su résister jusqu'à présent à ses tentatives 
criminelles, mais Dieu soit loué de ce qu'il t'a conduit 
vers moi. » Ils passèrent tous deux cette nuit dans le 
chateau. Le matin, ils se levèrent, le parcoururent en 
tous sens, et vivent dans une chambre beaucoup de 
richesses que ce bandit au cæur sombre avait amassées 
dans ses rapines. Khodidid apergut aussi un bâtiment 
dont la porte était verrouillée. Il prit une pierre, en frappa 
le verrou jusqu’à ce qu'il le brisa, ct pénétra dans cette 
demeure où il n'aperçut rien d'intéressant, si ce n'est 
Vorifice d'un puits. Il l'examina attentivement et vit qu'on. 
y avait placé une échelle. 

l demanda à la jeune fille : « © ma chérie, qu'est-ce 
que cette échelle dans ce puits ? » — « O jouvenceau, 
sache que cet ogre maudit, chaque fois qu'un étre humain 
lui tombait dans les mains, l'apportait ici et le jetait dans 
ce gouffre. Je ne sais ce qui en advenait. » Khodädäd tira 
son glaive, mit le pied sur l'échelle et la jeune fille eut 
beau le conjurer de ne pas descendre et le mettre en garde 
contre une catastrophe possible, il lui dit : « O ma ehar- 
mante, ce que Dieu veut ne peut étre écarté », et pro- 
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nonçant les saintes paroles : « Au nom du Dieu clément 
et miséricordieux (1) », il descendit. Lorsqu' au 
fond du puits, il ferma d'abord les yeux, puis les ouvrant 
après un instant, il regarda autour de lui, et que vit-il ? 
Ses quatre-vingt-dix-neuf frères dans les liens, ln tête 
appuyée sur les genoux, pleurant et se lamentant, Un 
centième captif se tronvait avec eux, et un dernier était 
mort. Khodädäd, aussitôt qu'il aperçut ses frères, leur 
demanda : « O mes très chers, que faites-vous done dans 
ce puits? Comment avez-vous été faits prisonniers et 
amenés dans ce séjour funeste de peine et de misère ? » 
A ces paroles, ils s'arrachèrent 'à leurs sombres médita- 
tions, levèrent la tête et lui répondirent : « O Khodädäd, 
viens à notre secours. Le jour où nous avons pris congé 
chasse, nous nous sommes aven- 
dans la campagne et eet affreux div noir nous a 
assaillis. ll nous a pris un à un, nous a. lié les mains et 
nous a apportés dans ce puits. » Khodadad ajouta : « Et 
quelles sont ces deux personnes ? » L'homme étincelant 
[de pierreries] prit la pavole : « Sache, 6 jeune homme, 
que je suis un homme de haute naissance. J'étais parti 
d'Alep avec dix compagnons à destination de l'Egypte. En 
chemin, nous sommes tombés sur ce div horrible qui 
nous a ligottés et nous a amenés dans ce puits. Il a mangé 
jusqu'à présent huit d'entre nous, et il ne reste plus que 
celui-là. » — « Mes chers amis, » reprit Khodädäd, 
« soyez sans crainte, j'ai tué ce bandit, » Puis il les 
délivra de leurs liens et les amena hors du puits. Ils 
t leurs chevaux de tout l'or et de. tous les tré- 
inisérable et se mirent en route. 
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(1) « Bismilàbi ‘rrapmänt ‘rrabimi » correspondant à notre signe de 


la croix, 
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Cette. nuit-là, Khodádàd dit à la jeune fille : « O ma 
charmante, dans Le cas où tu le désirerais, je te remettrais. 
à cet homme richement paré, il irait dans la direction de 
l'Euphrate et t'y conduirait, » — « O jeune preux, » dit- 
elle, «je ne veux pas te quitter, je suis ton humble 
servante et c'est à toi de disposer. » À ces paroles, 
Khodädäd en fit sa femme (1) en présence de ses frères, et 
cette nuit-là, jusqu'à l'aurore, il lui manifesta sa passion, 
Quand le soleil se leva, ils se mirent en route. Ils chemi- 
nèrent ce jour-là jusqu'à ce qu'ils avrivassent à une oasis, 
Ils descendirent de cheval au bord d'une fontaine et 
dressèrent leur tente. Les frères de Khodädäd s'assirent 
auprès de lui, lui rendirent hommage et le remercièrent ; 
mais le jeune héros leur dit : « O mes frères, sachez que 
le service que je vous ai rendu n'était pas une faveur, 
[mais un devoir tout naturel] car nous sommes tous les 
fruits d'un. méme arbre, chose que vous ignorez. » Puis 
il leur raconta d'un bout à l'autre l'histoire de sa mére 
Firoüzé, et de son exil chez le gouverneur de Sämra. 

Les frères de Khodädäd affectèrent extérieurement une 
grande joie, mais dans leur for intérieur, ils étaient bien 
marris. Ils se levèrent, se rassemblèrent dans un endroit 
déterminé et échangèrent leurs réflexions : « Jusqu'à pré- 
sent notre père le prenait pour un étranger, et nous étions 
dans la méme erreur. Voici que maintenant il va appren- 
dre que c'est son propre fils, l'enfant de Firoüzé. Il nousa 
sauvés, et a tué, sans l'aide de personne, un div si redou- 
table quo, & quatre-vingt-dix-neuf, nous n'avions pu lui 
résister, Sans nul doute, le roi va lui donner son royaume, 
faire de lui son héritier présomptif, et nous, nous serons 
humiliés, avilis. Le meilleur parti. que. nous. puissions 
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prendre, c'est de le mettre à mort cette nuit même ». 
Bref, ils s'arrêtèrent à ce dessein perfide. La nuit, 
Khodádád alla dorinir dans la tente avec son idole bien- 





aimée. Les traitres se levèrent d'un commun accord, 





pénétrèrent chez lui, s'en saisirent et se disposaient à le 
faire périr en lui coupant la tête, quant. l'un d'eux inter- 
vint et dit : « Il est préfévablo de le frapper d'un mal tel 
qu'il soit réduit à l'impuissance ct qu'on puisse le tuer 
sans qu'il résiste. » En fin de compte, ils Iui coupèrent les 
pieds et les mains, s'emparèrent de tous ses habits et se 
dirigàvent vers la ville de Khazän. 

Quant à la bien-aimée de Khodádàd, affaisse à son 
chevet, elle sanglotait, se déchivait le visage, et, toute 
souillée du sang de son ami, elle s'arrachait les cheveux. 
L'hémorragie excessive avait fait tomber le malheureux 
en défaillance. Après quelque temps, il reprit ses sens et 
dit : « O ma fidèle compagne, je t'en prie, fais-moi sortir 
de ce désert et fais-moi parvenir dans une région habitée, 
de peur que ces barbares ne reviennent et ne me mettent 
à mort. » La jeune fille regarda autour d'elle et s'aperçut 
que le cheval de Khodådàd était toujours là ; Ia selle avait 
tourné et était tombée sous le ventre. Elle parvint à 
grand" peine à le cheval, au prix de mille efforts 
elle y installa Khodadad et monta en croupe derrière lui 
Ils s'avancèrent ainsi dans le désert et chevauchèrent jour 
et nuit sans s'attarder nulle part. Après trois fois vingt- 
quatre heures, Khodädäd leva vers le ciel des regards 
suppliants : « O soutien des infirmes, viens à mon aide. 
Aie pitié de ceux qui sont. dans la. détresse. » Il n'avait. 
pas encore achevé sa prière qu'ils arrivèrent à un jardin (1). 
La jeune femme descendit de cheval, prit Khodàdàd sur 
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son sein et le porta dans le jardin où clle le déposa au 
pied d'un arbre, et laissa son cheval paitre librement, 
Khodadad lui dit alors : « O soutien de ma vie, aie pitié 
de ma faiblesse, Peut-étre qu'en prenant des informations 
tu découvriras un chirurgien. Amène-le à mou chevet et 
donne-lui ce cheval et ces objets en paiement de ses soins. » 
La jeune femme sortit du jardin et aperçut un village 
grand et florissant. Blle y dirigea ses pas, mais elle eut 
beau se renseigner auprès des habitants, elle ne put 
trouver de chirurgie 

Mais laisse un instant la jeune fille, ô lecteur, et écoute 
quelques mots relatifs à Khodädäd. 

Nous l'avons laissé gisant au pied d'un arbre. Les 
jardiniers l'apercurent, s'approchérent. et le voyant dans 
et état, ils s'apitoyérent sur son malheur, et s'assirent à 
son chevet. Revenant à lui, le blessé ouvrit les yeux. Les 
jardiniers lui demandèrent : « O jeune homme, qui es-tu ? 
Comment te trouves-tu dans cet état ? Qui donc t'a mal- 
traité de façon si cruelle ? » — « O bonnes gens,» dit 
Khodädäd, « ce sont mes propres frères qui m'ont mis 
dans cet état ; ma femme est allée à la ville pour me 
quérir un chirurgien. Il est possible que je guérisse, 
mais je crains bien de succomber à mes souffrances, v 
Les braves jardiniers, à ces paroles, eurent le cœur brûlé 
de douleur, et une pluie de larmes tomba de leurs yeux, 
« O prince, » dirent-ils, « si tu veux bien nous permettre 
de nous retirer, nous te porterons là-bas, où nous reste- 
rons à tes ordres. Quand ton épouse reviendra, nous te 
l'aménerons, » — Khodádád répondit : « Faites comme 
vous l'entendez. » Les jardiniers s'en furent donc, amenè- 
rent un baudet, installèrent le blessé sur ce coursier à 
longues oreilles et le transportèrent chez eux. Ils amenè- 
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rent ensuite à son chevet un cl ien, à qui ils don- 
nérent en paiement le cheval de Khodädäd. Le chirurgien 
se mit done à le panser. 

Quant à la femme de Khodädäd, à la tombée de la nuit, 
elle vevint de la ville, et ne retrouvant pas son époux à 
l'endroit où elle l'avait laissé, elle exhala ses gémissements 
et ses lamentations, Elle eut beau parcourir le jardin, 
elle n'obtint aucune nouvelle de lui et se dit : « Que lui 
est-il donc arrivé? » Elle s'assit, toute en pleurs, puis se 
dirigea vers le désert ‘et arriva bientôt à un édifice en 
ruines. Elle y passa la nuit. Le matin, à la pointe du jour, 
elle aperçut une grosse pierre, elle la souleva et un puits 
apparut à ses yeux : « Que pourrais-je faire de mieux, » 
s'écria-t-elle, « que de me jeter dans ce puits, et d'y cher- 
cher la mort?» Elle s'y précipita done, et vit qu'on y 
avait placé deux jarres à vin. Elle en óta les couvercles ; 
elles étaient toutes remplies de joyaux et d'or fauve. Elle 
apercut aussi dans ce puits une caisse qu'elle ouvrit : elle. 
venfermait un costume princier, qu'elle retira ; elle le 
vevétit, puis sortit du puits. Elle vit dans cet endroit une 
foule de geus oceupés à faire des briques et à bâtir, et se 
renseigna auprès d'eux. Ces ouvriers voyant qu'ils avaient 
à faire à un jeune homme de bonne mine et de tournure 
distinguée, le saluèrent et lui dirent : « O noble seigneur, 
sache que nous sommes venus du pays d'Abyssinie, Avec 
la permission du Grand Roi, nous avons pris possession 
de cette ville en ruines, nous sommes en train de la 
reconstruire, » Puis ils apportèrent à manger, et apai- 
sèrent leur faim, tandis que la jeune femme était plongée 
dans ses réflexions : « Je vais rester ici, » se dit-elle, 
« peut-être aurai-je des nouvelles de Khodädäd, et pour- 
rai-je apprendre s'il est mort ou vivant, » Puis s'adres- 
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sant aux maçons : « Sachez que mon père est le maitre 
de cette ruine. J'ai encore en ma possession le titre de 
propriété. J'ai appris votre arrivée, dont je suis enchantée. 
Moi aussi, je vais faire reconstruire cotte demeure. » Les 
ouvriers furent charmés de cette proposition. La jeune 
femme prit l'un d'eux et l'envoya à la villo, d'où elle lui 
dit de ramener trente maçons avec un bon architecte. En 
un mois, ils lui édifièrent un château élevé, où elle déposa 
ses trésors et se lit arranger un bel appartement. Chaque 
jour, elle prélevait sur son or de quoi couvrir ses dépen- 
ses. Elle prit un homme de confiance à qui elle remit des 
fonds, et l'envoya à la ville avec mission de rapporter des 
vêtements et un assortiment de tapis somptueux. Elle 
aménagea le rez-de-chaussée de son château en une hôtel- 
Jerie où elle hébergeait gratuitement les voyageurs qui se 
présentaient. Bientôt se répandit de toutes parts la renom- 
mée de sa libéralité. L'endroit qu'elle habitait fut appelé 
« Záoüyé » (1). 

Une fois par jour, les gens venaient lui présenter leurs 
hommages, se rendaient compte de sa puissance et s'en 
retournaient à leurs affaires. 

Mais restons-en là pour un instant, et disons quelques 
mots de Khodädäd, que nous avons laissé avec le chirur- 
gien occupé à le soigner. 

Un jour, Khodädäd se lamentait sur la disparition de 
sa jeune femme et sur ses propres malheurs, et se plai- 
gnait à haute vi Or, cet endroit n'était autre que la 
ville de Sámra o Khodádád avait grandi. Sa mére y habi. 
tait chez l'émir, dont la fille avait été élevée avec Khodá- 
dad, Au moment même où le blessé exhalait ses plaintes, 
elle était montée sur la terrasse de son palais et regardait 
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de part et d'autre. Tout-à-coup de la maison des jardiniers 
un bruit de pleurs et de sanglots parvint à son oreille. 
La voix du sang, parlant en elle, la remplit d'émotion. 
Elle sortit done de son palais et monta sur la terrasse de 
la maison des jardiniers. Elle regarda partout et vit un 
jouvenceau beau comme la nuit du quatorze ; un duvet 
naissant encadrait encore son vi et il avait les pieds 
et les mains coupés, ce qui idemment la. cause de 
ses gémissements. La princesse interrogea la femme du 
jardinier et finit par se demander si ce n'était pas là Kho- 
dädäd. Elle prit des renseignements plus complets, et le 
cœur brülant de chagrin et les yeux en pleurs, elle rentra 
chez elle, et se lamenta à son tour sur le triste sort de 
Khodadad. Son père arriva dans sa chambre et lui dit : 
« Pourquoi plenres-tu, mon enfant ? » — « Sache, 6 mon 
père, » répondit-elle, « qu'aujourd'hui, je suis montée 
sur le toit du palais. Un bruit de plaintes et de gémisse- 
ments sortant de la maison du jardinier est arrivé à mon 
oreille. Je suis descendue, j'y suis allée et j'y ai vu un 
jeune homme beau comme la pleine lune, que j'ai trouvé 
ressembler à Khodädäd. Il a les pieds et les mains coupés, 
la peau et la chair dépecées. » L'émir de Sámra dit : 
« Mon enfant, veux-tu que j'aille le chercher et que je le 
fasse transporter chez moi. » — « Si tu agis ainsi, » dit 
la jeune fille, « le Dieu puissant te récompensera large- 
ment. » Il alla done chez le jardinier et vit le jeune homme 
dans ce triste état. Il le prit, l'amena chez lui avec le 
chirurgien, et l'ayant interrogé, il apprit que c'était bien 
Khodädäd que le malheur avai i accablé. Il lui enjoi- 
gnit de ne révéler à personne le secret de sa naissance, de 
peur que sa mère Firoûzé ne l'apprit et de chagrin n'atten- 
tat à ses jours. Il ordonna au chirurgien de le soigner 
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parfaitement, et la jeune fille resta nuit ct jour auprès de 
Khodädad, Son père l'émir lui dit : « Si tu as du penchant 
pour lui, et que tu veuilles lui prodiguer tes soins jusqu'à 
ce qu'il soit guéri, je vais te le donner pour époux. » — 
« Tu es le maitre d'en disposer, dit-elle. Quant à moi, 
mon cœur est rempli pour lui d'un amour indicible, » 

L'émir maria done sa fille à Khodädäd et lui dit : « O 
mon fils, je t'ai donné ma fille pour qu'elle te comble de 
soins. » Khodädäd ne répondit que par des pleurs. 

Or, une nuit d'entre les nuits du qadr (1), Khodàdád 
dit à Ja jeune fille : « O ma bien-aimée, que Dieu te 
récompense de ton dévouement pour moi. Sache que cette 
nuit est une nuit de qadr, où peuvent s'aecomplir de 
grandes choses. Je suis accablé par l'infortune, mais Je 
Créateur du monde est généreux et compatissant. Lève-toi, 
fais toi-même une ablution, puis prends mes pieds et mes 
mains qu'on m'a coupés ct dont on a dépecé la chair et 
la peau. Mets-les à la place qu'ils doivent occuper et récite 
deux prières propitiatoires. Levons tous deux les yeux 
vers le ciel, exhalons nos plaintes et nos lamentations afin. 
que Dieu, dans cette extrémité, manifeste sa puissance, 
soit en rappelant mon âme à lui, soit en me rendant, dans 
sa bonté, les membres qu'on m'a coupés. » Alors la jeune 
fille se leva les yeux remplis de larmes et fit une ablution, 
puis elle lava et purifia les pieds et les mains de Khoda- 
dad, Tous deux se prosternérent Ja face contre terre et 
pleurdrent et se Iumentérent en implorant le Seigneur 
jusqu'à l'appel à la prière (2). Soudain les deux époux 
































(1) Cette nuit, dont parie lo Coran, sourates 97 et 44, est cello où o livro 
saint a té révélé en ontier à Mahomet et où, notamment encoro, les 
prières sont exaucées. Voir Bibliog. arabo, VIII, n° 19, 

(2) Par le muezzin, 
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s'endormirent et Khodädäd vit apparaitre en rève le Pro- 
phète, — que Dieu le garde ct le conserve, lui et sa des- 
cendance — qui frotta de ses mains ses blessures. Alors, 
par la puissance de Dieu, il fut guéri. « Ne te lamente 
plus, Khodadad » dit l'apparition, « la grâce divine est 
avec toi. Lève-toi et va chez ton père. Il te remettra le 
pouvoir suprême dans la ville de Khazän. » Ce songe 
remplit Khodädäd d'une joie telle qu'à l'instant il s'éveilla 
et se trouvant intact et bien portant, il se prosterna le 
front dans la poussière et remercia le Très-Haut. Puis il 
arracha au sommeil la princesse. Quand elle vit que 
Khodádád était rétabli, et que le safran de ses joues avait 
fait place au plus bel incarnat, elle aussi adressa à Dieu 
des actions de grâces, caressa du front les pieds et les 
mains de son époux et s'éeria : « Est-ce bien toi, Khodädäd ? 
Suis-je à l'état de veille, ou si je rève ? » Le prince dit : 
divine, » et il raconta à la. 
rue. « Oui, ma ch 
ue Khodàdád et ma 
mère, c'est Firoûzé. Allons donc, informe-la vite de l'heu- 
reux évènement. » La princesse bondit, transportée, et 
alla d'abord raconter le miracle à son pére. L'émir, au 
comble du bonheur, la pressa sur son sein, puis ils allà- 
rent trouver Firoûzé. Aux premiéres nouvelles, elle s'év: 
nouit de bonheur ; puis, revenue à elle, elle alla revoi 
son fils, et se jetant à ses pieds, elle sanglotta de joie. 
Khodädäd lui raconta les actes perfides de ses frères. 
L'émir prit « ole : « Il ne convient pas, » dit- 
il, « de séjourner plus longtemps ici. Lève-toi, et nous 
irons trouver ton père et lai raconter tes aventures, afin 
qu'il châtie tes frères comme ils le méritent. » Et à l'in- 
stant, le gouverneur de Sámra se leva, et les préparatifs 


















vie, » ajouta-til, « je ne suis autre 
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du voyage terminés, ils se mirent en route et se dirigèrent 
tous les trois vers la capitale de Khazän. 

Après deux jours de marche, ils arrivèrent à ce village 
de Züoùyé qu'avait construit la première femme de Kho- 
dàdád. Ils y recurent l'hospitalité, et quand la nuit, la 
jeune femme se présenta à eux, elle reconnut Khodadad 
et lui parla en ces termes : « O jeune homme, j'éprouve 
dans mon cœur de l'inclination pour toi, je l'ai certaine- 
ment vu quelque part. Veuille me faire connaître ton 
origine. » — « Sache, » répondit le prince, « que je suis 
le fils du roi de Khazän. Je m'appelle Khodädäd et de ces 
deux femmes, l'une est ma mère Firoûzé, et l'autre est 
mon épouse. » Puis il lui raconta en long et en large ses 
aventures, et la jeune femme, sûre maintenant que c'était 
Khodidad, lui dit: « O Khodädäd, apprends que je ne 
suis autre que ta femme. Après l'avoir porté dans le jar- 
din, je suis allée à la ville en quête d'un chirurgien, et à 
mon retour, je ne t'ai plus retrouvé ; je me suis lamentée, 
et en désespoir de cause, je suis venue en cet endroit. » 
Puis elle lui narra la découverte du trésor et la construc- 
tion de cette hôtellerie, ce qui réjouit grandement le 
prince. Enfin son hôtesse se leva, alla se dépouiller de 
ses habits masculins, et, ayant revêtu le costume de son 
sexe, elle alla trouver Firoüzé et la fille de l'émir, et leur 
prodigua des démonstrations d'amitié. Enfin Khodádád 
l'envoya au gynécée où il alla l'y retrouver, l'embrassa et 
exposa à sa mère les liens qui l'unissaient à elle. Tout lc. 
monde fut dans la joie. Le matin, ils se levèrent, et Kho- 
dädäd partit, emmenant ses deux épouses, après avoir 
pris des chameaux pour porter le trésor. Us gagnèrent la 
ville de Khazän en compagnie de l'émir de Sämra, et dès 
qu'ils furent descendus à la dernière étape, le gouverneur 
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envoya à la capitale un courrier porteur d'une lettre rela- 
tant les aventures de Khodàdád.. 
Arrivé à la ville, le courrier s'en fut au palais, se pros- 


terna, haisa la missive et la remit au vizir. La lecture de 
cet heureux message réjouit grandement le roi. « Mais 
mon fils et mon favori de naguère ne font qu'un, » dit-il. 
1I se rappela done que Firoüzé lui avait donné un fils. Il 
convoqua tous les grands de l'État et les dignitaires de la 
cour, et tous montèrent à cheval pour aller au devant de 
Khodädäd. Quand ils l'eurent amené à la ville, son père 
se présenta à lui. A sa vue, le prince descendit de sa mon- 
ture et baisa l'étrier du roi. Le monarque le serra sur sa 
ic et l'embrassa sur les deux yeux. « Mon enfant, » 
« qu'es-tu done devenu ? II y a bien longtemps que 
tu es parti à la recherche de tes frères ; eux sont revenus 
et te voilà seulement de retour, grâce à l'émir de Sämra 
qui t'a ramené. Comment, tu étais mon fils, et tu ne m'en 
as rien dit ! » Khodádád, aprés avoir rendu à son père 
tous les honneurs exigés par l'étiquette, répondit : « O 
roi, si tu veux bien condescendre à m'écouter un instant, 
je parlerai. » — « Raconte, » dit le roi. Alors Khodädäd 
s'agenouilla, comme il sied, au milieu du salon royal, et 
commença : « Apprends, à grand roi, que je suis ton fils 
Khodädäd, et que ma mère n'est autre que Firoûzé. » 
Puis il lni exposa d'un bout à l'autre ses aventures. Le 
roi s'en émerveilla, le prit d'abord sur son sein, puis, 
courroucé, ordonna qu'on mit à mort ses quatre-vingt- 
dix-neuf autres fi is Khodädäd se prosterna le front 
dans la poussière en signe de supplication. Le roi leur 
pardonna pour l'amour de lui. Puis il fit envoyer les 
femmes au harem et le tambour battit plusieurs jours en 
signe d'allégresse. Enfin il ôta sa couronne et la placa sur 
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la tête de Khodädäd et l'installa sur le trône de la souve- 
raineté. On frappa la monnaie à son nom, il devint le 
maltre incontesté du royaume, et ses frères furent sous sa 
dépendance. Khodidad fit du jardinier charitable le gou- 
verneur de Zäoûyé. 











Morale : Celui qui fait le mal se prépare bien des 
larmes. 





Bouddhisme. Notes et Bibliographie. 


A. Fovouse. Les bas-reliefs du stipa de Sikri (Gandhira), 
Jovmxan AsrTrQUE 1903, II, pp. 185-350 (avec 18 planches 
donnant la vue d'ensemble du stüpa et les 15 scènes qui ornent 
le pourtour). 


Los reliefs représentent la conversion du Yaksa (1), la prédiction 
de Dipaibkara (2), la visite d'Indra (8), l'invitation à la prédica- 
tion (4), la prédication aux dieux Trayastrirogas (5), la méditation 
du Bouddha (6), la rencontre avec le coupeur d'herbes (7), lo 
Bodhisattva dans lo ciel Tusita (8), la. rencontre avec le Naga (9), 
la première méditation du Bodhisattva (10), la donation d'Am- 
rapäli (LL), l'offrande du siage (12), l'Illumination (14). 

L'ingéniosité et l'érudition du commontateur se révèlent dans 
l'emploi des méthodes délicates qui fournissent l'identification 
précise, età mon avis certaine, de presque toutes les scènes. Ces 
méthodes lui sont bien personnelles et supposent des dons très spé- 
ciaux. D'ailleurs, et il fant insister 1a dessus, ceci n'est point affaire 
de curiosité pure: sans parler de la valeur immédiate des sculptures, 
historique ou dogmatique, — et celle-ci, comme il arrive, fut-elle 
hors de proportion avec l'effort, — l'étude des procédés de repré- 
sentation est hautement instructive. (a ct là, on serait tenté 
d'admirer l'adresse de M. Foucher aux dépens de l'intérêt quo 
réclame le sujet qu'il traite : et les voies nécessairement détournées 
par lesquelles son enquête enveloppe tous les documents utiles à 
l'identification sont quelquefois un pen longues, malgré le pitto- 
fesque et la sobriété du détail ; mais les dernières pages justifient 
et au delà le plaisir qu'on a pris à suivre l'auteur : les idées géné- 
ales y sont dégagées avec une sorte d'éloquence. «… Tâchons à 

» 
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présent de formuler aussi suceintement que possible les règles qui 
ont présidé à l'identification. Nous ne reviendrons pas sur les 
rapports d'influence réciproque que nous avons cru constater entre 
les témoignages écrits et les documents figurés (1) ; nous n'insiste- 
ons méme pas sur l'aide considérable que nous ont plus particu 
lièrement fournie les textes originaires, comme nos sculptures, de 
I'Inde du Nord : nous voulons seulement retenir qu'il ne peut y 
avoir en dehors d'eux d'explication un peu satisfaisante des 
bas-reliefs gréco-bouddhiques. C'est un fait depuis longtemps 
pressenti et proclamé que le fond de l'art du Gandhiira ost essen- 
tiellement indien. Oa peut aller plus loin et soutenir que non 
seulement le choix des sujets, mais la façon même de les traiter 
se sent du milicu indigène où florissait l'école étrangère... Le 





(I) = Ces rapports sont très étroits si I'on prend ensemble plusieurs 
textes, et au contraire très liches si l'on on examine un en particulier, 
C'est une preuve, s'il en était besoin, que les sculpteurs — ou plutôt Jes 
premiers maitres qui fixérent dans ses grandes lignes le motif docilement, 
reproduit depuis par leurs élèves — travaillaient non d'après la lettre 
morte, mais d'après une tradition orale et vivante : en co sons leur art, 
ion que la plupart de ses procédés techniques solent d'origine étrangère, 
à un caractère véritablement populaire en même temps que religieux » 
(p. 109). Par contre, M. F. croit que les sculptures ont pu, dans certaines 
cas, réagir sur les textes et il signale Je miracle dos flours de notre bas- 
Tellef II. Les cinq lotus offerts à Diparhkara vont « se disposer autour du 
nimbe »; lø nimbe, « notion oceidentale » et qui est une des marques de 
Tinfluenco hellénistique dans la sculpture du Gandhära. Or le Divyäve 
dina dit simplement (251.21) tní. panca padmäni... kyiptänt tant ca 
Bhagavati.. tathädhis/hitänt yathä cakaficakramätränt vitnar 
Vaddhvii vyavasthitini gacchato nugacehantt tisthato 'nutisthanti : 
= les fioura, traduit M. F., aussitót jetées, prennent la dimension d'une 
roue de char et forment un dais au-dessus de la têto de Dipatikara, mar- 
chant avec lui quand il marehe et s'arvétant quand il s'arrête » — Dans 
Je Malivastu, les lotus offerts à Diparhkara « s'étant.enroulós autour du. 
réseau de splendour qui lui encerelait le visage se tinrent (suspendus) » 
dani pi prabhjilais mukhamaydalam. axuparicáreteü. asthásu 
C est-k-dire que, dans le Divya, « la notion occidentale du nimbe, tant bien 
que mal exprimée en sanscrit par le Mahävastu, cède le pas à la conoop 
tion toute indienne du parasol d'honneur ». «Il est difficile do ne pas 
croire que (auteur du Mahirastu) décrit ce qu'il a va de ses yeux sur 
quelque bas-relief analogue à celui de Sikri». 
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mécanisme de nos identifcations .. n'est en somme que l'envers — 
où plutôt l'endroit — du système de composition de l'artiste. 
A aborder par le dehors l'explication de son œuvre, nous ne pou- 
vions manquer de nous familiariser quelque peu avec les procédés 
subjectifs de son travail..... Le trait peutêtre le plus indien de 
tous ceux que nous avons eu l'occasion de relever est l'existence, 
on pent dire sous chaque panneau, à côté du sujet apparent, d'un. 
sujet suggéré. On est tenté d'y voir l'application à l'art plastique du 
procédé en honneur dans la poétique sanscrite, où il est de règle 
que le sens impliqué (@hvani) se cache sous le sons exprimé et le 
surpasse en importance... Un autre procédé... ost l'emploi, pour 
distinguer entre elles les scènes, de sortes d'indices plus ou moins 
artificiels d'identification, en sanscrit des laksana :.... une aiguiére. 
de telle forme annonce en certains cas une donation, un piédestal 
en forme de lotus sigoifie une naissance céleste, tel siège marque 
que le Buddha est regu choz des fidèles laïes, tel autre qu'il séjourne 
dans un des saighārama de la communauté... Les deux exemples 
Jes plus caractéristiques sont le Gandbarva à la barpe (LII) dont la. 
seule présence, tout accessoire qu'elle soit, sufit à identifier 
aussitôt le lieu et l'occasion de la visite et le nom du visiteur du 
Buddha ; et le paysan à la charrue (X) qui révèle à première vao 
l'identité du Bodhisattva méditant et jusqu'à l'essence de l'arbro 
sous lequel ce dernier médito..... A Bodb-Gayi, le laboureur 
dispense de représenter le Bodhisattva ct le Gandharva permet de 
faire l'économie des figures du Buddha et d'Indra. Si invraisem- 
blable que cela puisse paraître, l'Inde a débuté, au moins sur la 
pierre, par une sorte de sculpture chiffrée, identifiable pour les 
initiés à l'aide d' « exposants » dotés d'une valeur conventionnelle, 
et tenant en somme le milieu entre l'hiéroglyphe et l'œuvre d'art ». 

Je ne suivrai pasM. Foucher dans sa discussion avec M. Th. Bloch 
d'après lequel « les sculptures da Gandhāra qui montrent un carac- 
tère plus indien doivent être considérées commo plus primitives et 
par suite plus anciennes que les sculptures grecques hautement 
développées ». M. Foucher est d'un avis opposé : « Toute tendance 
d'apparence archaisante dans un bas-relief ou uno statuo gréco- 
bouddhique serait ainsià nos yeux, au lieu d'une preuve d'antiquité, 
une marque de décadence par « ré-indianisation » croissante du 
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motif ou du type », — et nous croyons bien qu'il a raison. II établit 
le bilan des caractères relevant de la tendance archaïsante, la 
couleur locale, la stylisation des figures, la taille disproportionnée 
des Bouddhas, etc. ; oppose à ces < traits d'indianisation » « les 
traces non moins visibles de l'influence hellénistique », la figure 
même du Bouddha, la petite moustache restée orthodoxe au Japon 
mais qui * n'a pas eu la même fortane auprès des glabres moines 
indiens... », et il conclut, — en rendant justice « à la sage et symé- 
trique ordonnance des compositions », * aux scrupules esthétiques 
qui ont présidé à la distribution des panneaux », à « la pureté de 
style des colonnettes corinthionnes qui les oncadrent, — que «si l'on 
ne peut faire remonter l'ensemble do la frise à la plus ancienne 
période de l'école du Gandbära, on ne peut davantage la faire 
descendre jusqu'à la plus basse ». (1) 








A Tibelan-English-Dictionary with Sanskrit Synonyms, by Saa 
Cuaxpna Das,.... revised and edited by Grama Sannea and 
A. W. Heyne. Calcutta, Bengal Secretariat Book Depét, 1902, 
pagos xxxrv-1353. 


Le savant Bengali qui a consacré plus do quinze aus à la compi- 
lation de ce dictionnaire est bien connu des indianistes et des 
géographes ; ses collaborateurs, dont le premier est « Chapelain 
au service indien de Sa Majesté » et le second missionnaire 
‘moravien, ont aussi fait leurs preuves. Le titre ne nous nomme pas 
tous Les collaborateurs, car la {ache souvent difficile ot particuliére- 
ment méritoire d'identifier les mots tibétains et sanscrits a été 
confiée au Prof. Satig Candra Vidyibbiigaya, et MM. Grünwedel 
et Bendall, auxquels les épreuves ont été quelquefois transmises, 
ont eu Toccasion de mettre la science occidentale au service de 
T'érudition orientale. — Eu effot, les « réviseurs », à certain point 











(D Signalons une faute d'impression, p 213, 1. 9, lire Ze samādhi. — 
La traduction adhimuAtibata = force de la confiance (p. 303), n'est pas 
trés sire, adhimukti = adhimoksa — niceite vastuni tathatvdvadha- 
rayam (Abbidh k.v., Soc. As., fol. 243 b 6). 
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de vue, sont animés d'un esprit oriental, et cela se voit de prime 
abord à leur étrange déclaration que «les traductions du Kandjour 
ont été over-ezplored ». Cette manière de voir est trop naturelle à 
des missionnaires en contact avec les populations actuelles de 
langue tibétaine pour que nous pensions à leur en faire un grief, 

Ce volumineux lexique représente un travail très considérable : 
non seulement on a tenu compte « des discussions et des recherches 
modernes sur le Bouddhisme (1) », non seulement le langage de 
l'Est et du Centre n'a pas été négligé comme il l'est daus Jüschko, 
ni celui de l'Ouest comme dans le Dictionnaire des Missionnaires 
Français, mais on a dépouillé un très grand nombre de lexiques et 
de livres de toute nature. — Que la Mabävyutpatti n'ait pas été 
utilisée dans tous ses détails, que les notes de Foucaux sur les 
préfixes aient échappé à l'érudition des auteurs, cela n'a pas 
d'importance tant le labeur a été grand dans presque toutes les 
directions. — Pour les références, les réviseurs avaient reçu le 
conseil do tenir compte des Textes tirés du Kandjour de Feer ; 
ils se refusèrent à le suivre (+) ; par contre ils se sont servi des 
travaux récents de MM. Griiawedel, Huth, Conrady. 

Comme il arrive, la première partie du livre est beaucoup plus 
développée que les suivantes. La lettre k occupo 122 pages, la 
lettre 25 ; pour Jiischko, les proportions sont 88 et 15 : soit que 
es mots en f: soient traités avec trop de prodigalité, soit que ceux 
en L aient été négligés. 

La méthode de Jiischke, qui se contente souvent de donner les 
formes verbales sous la racino, au grand ennui des débutants, a 











(1) Les éditeurs signalent notamment à ce point de vue leurs articlos 
rkyen (pratyaya), rten-hbrel (pratityasamutpida), lta-ba (dargana), rdol 
rojas, apu) gyui-druh (svastika); ils sont en eflet fort intéressants... ot 
éclectiques. Pour le scaatika, par exemple, le lecteur peut choisir entre 
une explication de Cunningham (svastika = svasti -» su ti dont la graphio, 
dans l'écriture d’Acoka, ressemble au svastika)ct celle par T'origine solaire. 

2) N'ontalls pas confondu les quelques textes lithographiés publics par 
Feer avec le volume V du Musée Guimet ? Le nom de Foucaux est ignore, 
comme son édition du Lalitavistara. Mais la liste des sources est 
effrayante : le dietionnaire de Bübtlingk n'est pas aussi bien documenté ! 
On se demande quels services a pu rendre l'édition du Visuddhimagga 
amorcó par la Buddhist Text Society. 
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été pratiquée avec une relativo rigueur. Sebmidt était plos géné- 
yeux sous ce rapport et plus conséquent : par exemple, on ne 
trouvera pas dans les lexiques de Jäschke et de Candra Das le mot 
bsgre-ba (= ordnen, zusammenstellen, etc. (Schmidt) atidig, 
Madh. vpiti, VI. 10 et passim), sinon sous le mot sgre-ba, Direz- 
vous que la dérivation est commune ? Sans doute, mais encore ne 
faudrait-il pas dissimuler lo verbe sous le 3* de Tarticle sgre-ba. 
L'œil rencontre d'abord les significations 1° uncovered, 2° bare, 
naked, illustrées d'exemples; et cela est déroutant (1). Même 
remarque pour Dud-pa, objet d'une longue notice où ses rapports 
avec sbud-pa (allumer) sont iguorés. slud-pa lui-même n'est pas 
donné comme verbe mais seulement dans le sens de « soufllet » (2), 
— Quant à rag-las-pa, dans le sens de rag-lus ("adbina, *pr 
baddha), il est omis. — La seule confusion grave que j'apergoivo 
est celle commise p. 457, hjig-tshogs-la la ba = satkäyadpati, 
c'est-à-dire à peu près lo contraire du sens proposé par Candra 
Dis et appuyé par les identifications de Satic Candra. Mais si la 
confusion est grav, elle resto néanmoins excusable (Voir Muséon, 
N. S., 1 284 n. 1). 





— M. J. 8. Speyer a pablié dans le Journal Oriental de Vienne 
(XVI, pp. 109-130, 340-361) des observations critiques sur le texte 
du Divytvadana. Le savant éditeur de l'Avadänaçataka se trouve 
ici tout à fait chez lui et les fautes sont assez nombreuses dans le 
Divya pour que la besogne de correction soit nécessaire. Un 
examen attentif me persuade que M. Speyer n'a pas cédé aux 
séductions de l’hypercritique, séductions qui furent si puissantes 
sur les zélés correcteurs du Buddhacarita, A noter que nous ne 
rencontrons pas ici des points d'interrogation stériles, mais des 
solutions précises. S'il était besoin de prendre la défense de 
Cowell et Neil, on observerait que ces savants se sont bátés do 


0) MNig-par-tta-ba = bhayadaryin (p. 451, 9) Lisez hyige-par, 

(2) bud.pardya-bai çin = indhana (Madh. vrti). — Par contre 
Agugs-pa (= karg est donné à sa place, en petita caractéres ; mais Agug- 
pa fait défaut. 
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publier un texte très long, en très mauvais état dans les Mss., ct 
qu'ils ont eu pour bat principal de rendre accessible une collection 
fort intéressante. Les conditions du travail so sont d'ailleurs depuis 
lors beaucoup améliorées : ceci n'est pas pour diminuer le mérite 
des présentes notes. M. Speyer connait trés bien le sanscrit et il 
fort ingénieux (1). 

Le deuxième fascicule de l'Aradanaçaiaka vient de paraitre 
dans la Bibliotheca Buddbica (pp. 97-192). Il nous conduit jus- 
qu'au 35° récit, 


ote 


H, Oxvennere. Le Bouddha, sa vie, sa doctrine et sa commu- 
nauté. — 4™ édition allemande, J. G. Gotta, 1903. — 2™ édi- 
tion française, par A. Foucher, Alcan 1903. 


En même temps que paraît la quatrième édition allemande du 
Bouddha, paraît aussi la deuxième édition de la traduction fran- 
de M. A. Foucher faite sur la troisième édition du texte 
original, M. Oldenberg est un homme heureux et qui mérite son 
bonheur. 

Dans la préface nouvelle, l'auteur expose que son œuvre s'ost 
améliorée par l'emploi des publications de la P. T. S. (les réfé- 
rences sont maintenant plus commodes, car un trés grand nom- 
bre, se rapportant aux Mss., étaient inutilisables), des études de 








(1) Page 104 en remontant 1. 8, lire nagram. )— Notons la lecture 
nirmita proposée au lieu de nimitia (p. 117), et les remarques sur nir- 
mila == apparition magique. Cet emploi est connu par le Mahīvastu ; à co 
quo m'apprend M. C. Bendali, le Bodbisattvabhümi pa 
Ja nairmāņikī yđdhi des Bodhisattvas, opposċe å la př 
blements do terre, ete.). La citation de Ratnāvadinamālī, 1? (Bouddha 
envoio un Bouddha magique dans les enfees pour sauver les damnés) est 
intéressante. M. Foor s'est trompé quand il traduit : « Bhagavat fait un 
signe » (Annales Musie Guimet XVIII, 11), il faut entendre « Bhagavat 
développe une apparition magique ». — Il est regrettable que M. Speyer 
wait pas adopté un ordro plus strict : les corrections de même nature sont 
groupées à l'occasion du premier passage qui les provoque; il faut done 
les porter toutes sar le texte si on veut etre sir, à l'occasion, de profiter. 
de toutes. Or elles sont nombreuses. 
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Deussen (Hist. de la philosophie), de Garbe (Sainkbya et Boud- 
dbisme) et de Windisch (Mira et Bouddha). M. Oldenberg remercie 
aussi M. Hochbaus « qui Pa guidé de ses avis, au point de vue 
médical, dans la description des états de contemplation extatique 
des Bouddhistes ». Il signale encore les services qu'il s'est rendus 
à lui-même en utilisant les développements de son essai « La 
religion du Véda et le Bouddhisme » (Deutsche Rundschau, 1895), 
essai auquel correspondent les premiers chapitres de la « Literatur. 
des alten Indiens ». 

La quatrième édition paraît différer peu de la 3° (= 2 d. 
frangaise (1). 

J'ai eu ailleurs l'occasion do discuter la théorie cólèbre de 
M. Oldenberg sur le Nirvana (s) : d'après lui, Bouddha s'est refusé 
à répondre à la question : « Le Bouddha existe-t-il aprés la mort ? 
n'existe-til pas après la mort ? » Qu'importe au point de vue pra- 
tique et la Bonno Loi a-t-elle pour but de satisfaire la curiosité 
des philosophes ? — Je no pourrais que répéter ce que j'ai dit à co 
sujet, en obsorvant que l'auteur ne dissimule pas de quel côté 
penche la théorie philosophique. — Il y a dans les nouvelles 
éditions de très bonnes choses sur la notion prébouddbique et 
généralement indienne du Nirväya ; on peut encore signaler l'étude 
de M. Senart dans l'Album Kern. — On aimerait à entendre 
M. Oldenberg parler de la notion, chère à M. Rhys Davids, du 
Nirvāna sur terro. 

L'appendice ()) (pp. 877-389) constitue une monographie très 
étudiée des rapports do Süiükbya et du Bouddhisme. Les récentes 
recherches de MM. Garbe, Jacobi, Senart et Dahlmann ont ébranlé 
le scepticisme que l’auteur professait « au sujet de la connexité des 
deux systémes » ; mais « il ne pent se résoudre à reprendre pour 




















11) L'auteur aurait du donner l'indication des changements apportés, 
car tout ce qui vient de lui est précieux et il est pénible de faire un 
travail qui lai aurait été si commode. — Signalons p. 327, note, la mention 
utile de la lecture anupadisesa nibbanadhatu et ibid. la sommaire 
réfutation d'une thèse de O. Schrader : Uber d. Stand der indischen Phi- 
losophie zur Zeit Mabaviras und Buddhas, p.79. 

(9) Voir Journal Asiatique, 1902, II, p. 245. 

(5) L'Appendice manque dans la 4=* édition allemande. 
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+ son compte des théories d'aussi longue portée et aussi tranchantos 
que celles qui ont été exposées » par les partisans du Siiikhya. — 
Si je l'entends bien (pp. 57-59), il voit dans ce triple caractère, — 
négation de l'ätman universel, analyse du mécanisme phénoménal 
tant externe qu’interne, attribution de tous les faits d'ordre psy- 
clique à l'évolution mécanique de la mature, — la preuve d'un 
rapport intime du. Bouddhisme et du Sünkhya ; et il tient pour 
possible, peut-être pour vraisemblable, que le Bouddhisme soit 
T'emprunteur, Mais M. Garbe a tort do réclamer pour le Süikbya 
préhistorique la forme achevée du darçana qui parait trop raffinée, 
trop « vicillotte », notamment en considérant l'universelle douleur 
comme un jeu et une apparence, — ce qui est du Vedīata (1). La 
pensée du Pére Dablmann, dans son point de départ, ost juste : il 
ya un ancien Sükhya et l'étude des Upanisads permettra do le 
reconstituer ; mais le P. Dahlmann va trop vite, et met trop du 

ien dans los théories, M. Jacobi a tort, non pas de rapprocher la 
formule du Pratiyasamudpada et la théorie évolutionniste du 
Sükbya (le systèmes des 21 lalfeas), car ces conceptions sont 
* étroitement apparentées » ; mais de conclure à la provenance 
Sükbya des matériaux utilisés par la Communauté : sos combi- 
maisons sont. fragiles; celle surtout. par laquelle il croit retrouver 
dans Arüja Kilàma le représentant d’un Süñkbya exempt de la 
spéculation sur les gunas et l'introducteur, par ses relations avec 
le Bouddha, des données Sämkhyas dans le Bouddhisme (d'après 
le Buddbacarita) : « C'est 1à une hardie gageure offerte à la tradi- 
tion : je crains que Jacobi ne l'ait pas gagnée (+). » 

M. Senart, enfin, a tort de supposer, [à vrai dire, il ne formule 
qu'une hypothèse] une relation étroite entre la sakkyadit{hi, 
hérésie capitale d'après les Bouddbistes, et le satliüryavada, « doc- 
trine de l'éternelle réalité des produits », thàse essentielle du 
Süükhya. Ce dernier terme, sous la forme pricrite sakkayya 
aurait conduit par méprise an sakkziya des textes pūlis. La sak- 











(1) Les doctrines citées dans le Brahmajila sont & tort regardées par 
M. Garbe comme des témoignages du Suinkhya 

(9) Les remarques sur les Vimoksas supérieurs, dont la pratique est 
attribuée à Arida et à Rudraka, « arrangement artificiel », sont très 
plausibles. 
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Rayadif{hi serait aux yeux des bouddhistes la doctrine des Süih- 
khyas. — Ici, et bien que d'accord avec M. Oldeuberg pour 
écarter la conjecture de M.Senart, je m'éloigne de lui dans le détail. 
Je crois que le satkaryavada est, non pas la doctrine de la réalité 
des produits, mais bien celle « de l'existence de l'effet dans la. 
causo » : et les bouddhistes, comme le dit M. Oldenberg, sont ici 
accord avcc leurs prétendus adversaires : ils attachent même tant 
de prix à cotte thèse qu'il nient l'existence du moi pour la seule 
raison que, si lo moi existait, il existerait toujours et immuable. Je 
ne crois pas qu'il faille entendre sakkaya (sathaya) = « Yensemble 
de ce qui est », encore que « l'usage de Aya, * corps », pour 
rendre l'idéo d' « ensemble » soit complétement d'accord avec la. 
terminologie bouddbique » (1) mais, bien plutôt, sathayadysti = 
doctrine hérétique do l'existence du moi : « La confusion des cinq 
Khandhas [ou éléments du moi] avec l'attz [ou moi] cst la sakhaya- 
ditthi ». Coci est parfaitement exact. Mais cette explication détruit 
Votymologie « colloction de ce qui cst ». — L'Abhidbarmakoga 
cherche à déterminer le nom de l'opinion entretenue par los héré- 
tiques sur Brahms considéré comme existant de toute éternité, ete. : 
yasmat tai brahmanam atmateenatmtyafeena na grhyati, ata} 
satkūyadrşļir na bħavati.... kā tarhtyai dystir iti yeyar brah- 
mani? sattoadystir nityadrstiç ca. neyar dgtir mithytjhnam. 
etad iti = « puisqu'on ne tient pas Brabmi pour le moi ou pour 
appartenant au moi, il n'y a point satkayadrsti... », ot plus claire- 
ment encore « anatmany evatmeti viparita prajña satkayadrstir 
igyate .. yaiva hy ahainkarasya sainnicrayihavati saiva sat- 
Fayadrtih, makabrahmayi ca satkayadrlir aham ity ahaj- 
karasya na sajimicraytbhavati.(») — M* Rhys Davids (Psychology, 
P. 257, note 2) tient pour l'étymologie srakaya (E. Müller, Pali 














QD samähärthal, käyaçabdah dit Prajüäkaramati au sujet du mot. 
Dharmakaya (Bodhicaryav. p., 3.18). 

(2) Cette équation satkaiya = déman est bien connue de Childers et de 
Barnouf, comme le rappelle M. Senart (Mélanges Harlez, p. 291); mais, 
ne vois pas qu'elle ne puisse se soutenir = commo traduction exacte et 
complete ». « Elle impliquerait entre Aiya et nan dans la terminologie 
bouddhique une équivalence qu'il ne serait pas facile de justifier » — Nous 
savons du moins que atmadhava = kaya. 
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Grammar p. 19) ; voir aussi Ciksisamuccaya p. 289, n. 4. Pour 

moi, la question reste obscure. 

Buddhism, An illustrated quaterly review. — Vol. I, wl, sep- 
tembre 1903 — Imprimé et publié par I’ « Infernational Bud- 
dhist Sociely », Rangoon. 

James Forbes, le grand pére de Montalembert, orientaliste di 
tingué, éorivait en 1810 des * Réfexions sur le caractóre des Hin- 
dous et la nécessité de les convertir au Christianisme ». Telle n'est. 
pas, assurément, la préoccupation de nos contemporains. 

M. Paul Carus dans son Évangile du Bouddha, livre d'ailleurs 
estimable et que le Musée Guimet s'est empressé do traduire, tra- 
mille, sous le couvert du Bouddhisme, au déreloppemont de « la 
religion cosmique de la vérité ». M. Pierre Loti, dans P Tnde (sans 
les Anglais), se convertit, ou peu s'en faut, au nirvinisme ; cette 
Rovue, enfia, qui représente un offort sérieux et groupe des esprits 
d'élite, notamment M“ Rhys Davids, et des érudits commo 
M. K. E. Neumann, exercera en Occident ct en Orient une pro- 
pagando active on faveur de la Bonne Loi. 

Co n'est pas une raison pour ne pas lui faire bon accueil, car 
le premier cahier nous apporte mieux que des promesses : des vers 
de Sir Edwin Arnold, — los frères de la Robe Jaune, the brothers 
of the Yellow Robe, en auront dégusté l'harmonie ; — un sermon 
prophétiquo, « La Foi de l'Avenir s, qui est « Editorial » ; — quel- 
ques pagos, ingénieuses ot compactes, do M** Rhys Davids : « Mo- 
rale bouddhique » ; — des citations de Shakespeare dans lesquelles 
M. G. Lorenzo, professeur de minéralogio au Musée de Naples 
retrouve un écho de la parole du Bouddha ; — une courte notice 
de Taw Sein Ko, archéologue au service du Gouvernement à 
Rangoon, sur l'enseignement da pali et les examens officiels ; — 
un article anecdotique de M. M. Hla Oung, trésorier de la Société 
Bouddhique Internationale, sur les femmes birmanes, qui confirme 
tout le bien qu'on répète des mæurs do la Birmanie ; — « Animism 
or Agnosticista ? s par Moung Po Me, c'est-à-dire, le Bouddhisme 
birman est-il rempli de superstitions primitivos, est-il au contraire 
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un système de philosophie athée ? c'est surtout, dit l'auteur, une 
école de bonté, de santé intellectuelle et morale ; — « In tho shadow. 
of Shwe Dagon », évocation puissante de la vie religieuse dans la. 
cité de la Grande Pagode à la fin du carémo bouddhiquo ; l'auteur, 
— sans doute un moine, car il s'appelle Ananda Maitriya, accolant. 
le nom du disciple aimé à celui du fatur Bouddha ; mais probable- 
ment un Européen (), — l'auteur a lu nos « bons livres », il cite 
de Lichtenberg (?) cette remarque « Nous avons tort do dire » je 
pense », nous devons dire » il pense », comme nous disons » il 
pleut ». — Et combien Rudyard Kipling a tort d'appeler les orien- 
taux des « sullen childlike people » ! Cette foule, « si douce et 
si courtoise, si rérérencieuse et si joyeuse », c'est la populace de 
Rangoon en un jour de fête : peut-on la comparer à la populace de 
Battersea Park ? peut-on comparer la prière extatique des Birmans 
aux « scies » nationales anglaises ou françaices ? — Lo même 
Ananda Maitriya parle casuite du nirväna, oh ! avec beaucoup de 
tact et de philosophie. — Puis un. fragment du Majjbima, ne 63, 
traduit par K. £. Neumann, — ct des notes nombreuses sur le 
monde bouddhique : la plus intéressante, qui l'est vraiment à un 
haut degré, se rapporte à la décision récente par laquelle le Vice * 
Roi des Indes a reconnu ua chef souverain de la religion bouddhi- 
que en Birmanie : c'est un fait important à bien des égards, 

Revenons à l'étude de M* Rbys Davids. La remarque capitale 
vise lo « Indriyabħđvanāsutta » : la culture des facultés sensibles, 
Un jeune homme, interrogé par le Bouddha, explique que son 
maitre, hérétique de marque, définit comme il suit la culturo des 
sens : « Avec l'ail, ne pas voir de couleur ; avec l'oreille, ne point 
entendre de son ». — © A ce compte, dit le Bouddha, l'aveugle et 
le sourd ont des sens très « cultivés s ». — Je louo ct remercie 
M“ R. D. d'avoir signalé ce sutta ; elle a raison do dire que « le 
chemin da novice bouddhique est frayé sur un sol résistant ; il doit 
s'y avancer d'one démarche sobre ct sérieuse ». 

Sur le nirväya, Ananda Maitreya, disons-nous, se montre philo- 








(1) Je ne me trompais pas, car une notice de la secte nous apprend : 
< Sueh is the religious name of Mr. Macgregor, who has joined the Bud- 
hist Order of monks and has founded this magazine » 
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sophe avisé ; mais, faute de connaître la doctrine des deux vérités, 
si familière pourtant aux scolastiques des darçanas, faute de dis- 
tinguer les écoles, il s'efforce de noyer les contradictions dans une 
fantasmagorie de mots et d'images. Par là, — je commence à croire 
qu'il est originaire de l'Orient, — il nous révèle un autre trait, 
caractéristique aussi, de la mentalité hindoue. Son nirvana, quoi 
qu'il en dise, est inorthodoxe. Supposez l'espace sans borne et vide : 
de même que nous lui attribuerons les trois dimensions bien que 
toute limito et tout point de départ soient absents, de même nous 
pouvons concovoir la pensée en dehors de tout moi et de tout non- 
moi. Ce sera la « conscience absolue », quoi qu'en ait dit l'Upani- 
sad. Tel est le nirvanadhntu. Le nirsäya existe, suprème réalité ; 
nous ne savons pas ce que c'est ; hitons-nous d'y arriver! — 
L'auteur nous avait promis mieux et plus, «a clear mental concept » ; 
il nous paye ea méthaphores géométriques, et il dément en propres 
termes, * in so many words », sa déclaration du début : que le 
Néo-bouddbisme, pour faire des convertis, doit savoir ce qu'il 
pense du nirsiiya. — Nous sommes en vérité trop loin de Gautama 

, ^ de l'ironie socratique ; trop loin aussi de la dialectique hindoue : 
les Mlecchas ont tout gâté. 








M. Albert J. Edmunds a récemment publié une série d'opuscules 
ot d'articles consacrés au Bouddhisme. Plusieurs mériteraient uno 
notice plus longue que cello que nous pouvons en donner. 

(1) Hymns of the Faith (Dhammapada) being an ancient antho- 
logy preserved in the Short Collection of tho Sacred Scriptures of 
the Buddhists, translated from Pâli, Chicago, Open Court, 1902, 
— Traduction fort élégante, rythmée, oxacte, souvent bardie mais 
toujours ingénieuse. Cette hardiesse est, somme toute, de puro 
générosité ; et si olle risque de dénaturer la pensée du texte, si 
lo en trouble la « saveur » propre, l'auteur no s'en émeut pas : 
« Peut-être est-ce un vœu trop ambitieux que d'espérer naturaliser 
en anglais ce document sacré, comme la version du roi Jacques a 
naturalisé l'Ecriture Chrétienne : mais si j'échoue, un autre réus- 
sira ». Dans la mesure où je peux l'apprécier, la nouvelle version 
du Dhammapada est extrêmement bien venue, chantante et grave, 
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— Mais pourquoi « Hymns of the Faith » ? ou bien les mots 
« Hymns » ot < Faith » ne correspondent-ils pas & craddha, & 
gütha ou geyya ? 

L'introduction, très claire quoique compacte, est suivie de Ja 
traduction, d’après Deal, do la préfaco chinoise du Dhammapada. 
— Les notes serreot lo texte de prés quand le souci de la « natu- 
ralisation » l'a fait, je ne dirai pas négliger, mais « transposer 
elles fournissent de nombreuses références. — L'index püli est 
excellent. 

(2) Buddhist and Christian Gospels nov first compared from the 
originals : being Gospel Parallels from Pali Texts reprinted with 
additions, Philadelphie 1902. — Ceci n'est que la préface ot la 
table des matières d'un ouvrage étendu : l'auteur on a déjà établi 
on partie les éléments dans divers articles de l'Open Court. Il 
écarto toutes les données du Bouddhisme sanscrit et chinois, 
comme aussi les apocryphes chrétiens. A premièro vue, sa méthode 
est aussi correcte qu'on peot le soubaiter : chacun sait combien 
est amusanto et fallacieuso la chasso aux passages parallèles, — 
IL est à soubaiter que M. Edmunds puisse publier bientôt le livre 
qu'il nous promet : l'enquête ne saurait être trop minutieuse, — 
Lo VII* chapitre da Bouddbismo de M. E. Hardy, est, jusqu'à 
présent, ce qu'on a écrit de plus solido sur le sujet. Nous avons 
parlé jadis, ici même, des travaux de M. Aiken et de M. von 
Eisinga. 

Jene vois pas pourquoi l'Ztivultaka cst appelé le « Logia Book ». 
Rechercho d'un parallélisme tout superficiel. Rien n'est moins 
* érangéliquo » que l'tivuttaka. 

(3) À Buddhist Genesis, Monist, 1904, January. Traduction de 
Dighanikäya, 27, d'après l'édition siamoise, — texte connu par 
les sommaires de Sp. Hardy (Maaual, 63), de Beal (Four Lectures, 
p- 151-185), de Rhys Davids (Dialogues, p. 105) ct de Rockhill 
(Life of the Buddha), d'aprés le Vinaya-vibbiiga des Sarvistivi- 
dins (1). 

Le texte pāli correspond au Mabävastu I, 338-348, pour 'ensem- 











(1) Voir Mahāvastu, I 615, qui signale encore d'autres sources (Beal, 
Catena 109). 


OUDDIISME. NOTES ET BIBLIOGRAPHIE. 207 


ble, mais les divergences de mots et de phrases sont, dit le traduc- 
tour, nombreuses. Deux seulement sont signalées : « D'où l'origine 
du rite, maintenant incompris, qui consiste à jeter, daos les 
cérémonies du mariage, un bâton, une motte de terre ». Telle est. 
Ja version du Mabāvastu, correcto. Le pāli porte : « C'est pourquoi, 
quand on exécute une meurtrière, quelques personnes jettent de 
la poussière, d'autres des cendres, ete » (1). — C'est toujours pour 
mous une grando joie de constater la supériorité des textes du 
Nord sur ceux de Ceylan. — La scconde divergence semble en 
défaveur du Mabiivastu, 1 338. ,,. * Les étres tombent du monde 
des dieux Abbasraras ot viennent ici-bas (icchatram agacchanti). 
Is sont doués d'une lumière propre, ils vont dans l'espace ; ils. 
32 nourissent de joie, ils sont fixés dans lo bonheur (sukba- 
sthüyin), ils se meuvent comme il leur plait ». Le texte pili ignore 
cette derniére qualité : et M. Edmunds soupçonne, fort ingénieuse- 
ment, qu'elle a été suggéróe par la mauvaise lecture pricrite 
iechateam. igacchanti pour le pali itihatieam. Ceci ne me paraît 
pas évident. Quelle que soit l'origine, discutée savamment par 
M. É. Sonart, de la formo icrhatva (Mhv. I, p. 417 : icha d'un 
adjectif *itthya de itthu), jo no vois pas comment elle pourrait 
fournir l'idée de «se mouvoirà son gré ». ll faut noter que le 
Mv., III, 447. ,, présente la forme correcte, que nous lisons 
aussi Abbidh. k. v., Ms. do la Société Asiatique, fol. 329 b. 4 : 



























peut-être s'agit il simplement ici, contrairement à l'avis de M, S., 
d'unc mauvaise graphie. — La phrase qui suit immédiatement 
dans le pūli et qui manque dans le Mhv. : « A cette époque règnait 





une obscurité universelle », est injustifiable : il ny a ni soleil, ni 
lune ; mais les êtres sont doués d'une lumière propre. 





Tarano Suzut. — The first buddhist council, avec une préface 
de M. A. J. Edmunds (Monist, 1904, Janvier, p. 253-283). 


Mémoire fort intéressant, d'après onze sources chinoises (notam- 
ment les Vinayas), sur les divers épisodes du premier concile ; 





1) Monist, Janvier 1904, p. 212, note. 
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mémoire écourté, mais qui promet une grande abondance d'infor- 
mations et satisfait déjà la curiosité sur bien des points. Comme 
lo remarque M. Edmunds, instigateur et directeur de ce travail, 
il est du plus haut intérét de connaître les traditions des sectes 
anciennes ; et si le lecteur so rappelle les recherches de Minayeff 
sur lo premier concile (1) ; l'indigence relative où nous nous trou- 
vions alors, n'ayant à peu près à notro disposition que la légendo 
contenue dans le Vinaya pili et les renseignements do Beal d'après 
Jes Dharmaguptas, il saluera avec reconnaissance la Revue, parfois 
moins bion inspirée, qui nous apporte le sommaire authentique 
des légendes propres aax Maligisakas, aux Sarvistividins, aux 
Mabüsuhgikas et à cortains groupes au moins du Mabñyñoa. On 
voit que les canons des diverses sectes sont très voisins les uns 
des autres, — on s'en doutait ; — ce qui est plus important, c'est 
l'extrême variété, à peine soupgonoée par Minayeff, des détail 
relatifs aux principaux épisodes du concile, épisodes fort bien 
divisés ct caractérisés par M. Suzuki, 1, Circonstances qui provo- 
quent la réunion ; 2, Exclusion d'Ananda ; 8, Fautes d’Auand: 
4, Convocation de Gavämpati ; 5, Opérations du concile ; 6, Inci- 
dent do Paräpa. Sans entrer dans le détail, — d'autant plus quo 
Tautour développera sans doute ce si curieux exposé, — n'est-il 
pas curieux que les Sarvistividips placent dans la bouche d’ Ananda 
des sütras quo celui ci a entendu prêcher dans le palais des 
Nágas? Ánanda, prototype do juna, c'est une róvéli 
inattonduo. — De méme, les Sarvistividivs ct les Mabisiibghikas 
rapprochent du Mabiyioa en parlant, à l'exclusion des autres 
sectes du Petit Véhiculo, de la convocation inutile de Gaväm- 
pati, qui passo du ciel dans lo nirviga en apprenant la mort du 
maitro. — L'omission des livres d'Ablidbarma dans la tradition 
des Mabigisakas et des Mabisshghikas, la mention d'un Dharma- 
pitaka qui comprend tout ce qui n'est pas Vinaya, sont aussi à 
retenir. L. V. P. 






























(a) Chapitre If des Recherches, — Beal, mémoire du Congrès de Vienne, 
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Some contributions to the study of the Sübyasamnccaya from the 
Chinese sources. (Continuation.) 


184.u, 1s abbinirbeïbytäd autsukyüt. « He pushes forward 
strenuously » (XXIX 5 a). This is a loose rendering, As to the 
word abhinirhāra Hiouen thsang renders it often ‘ causiog to 
come out, calling forth’, which would be most exact equiva- 
lent, I-Tsing renders abbiairharati ‘ obtain *, as Prof. Cowell 
proposes for Disyäradäua 48, 4912, 

186, note 1, — Could we not suppose an original realing paraiu- 
yo° ; r and 1 being sometimes exchaogod 7 

180.5, 0. — * Although he reads great many siitras (1), (if) he, 
presuming on his extensive learning transgress his vow (1), ho 
cannot, through his exteasive learaiag, be free (1) from the 
affliction of the hell arisen from tho violation of the vow (1) » 
(XXXIII 8 b). The reading would be something like : 

kiyad babiin dharmaparyiyu! dbyeyà* silam ra rakyeta srutona? , 
matta? 
na babusrutyeoa sa iakyu triyitum duliila yena vrajamina 

durgatim. (ef. Add. Notes 189. s ; 189. 6.) 

100. o, — apramiyikiram. According to 54" and XXV 56" read 
apramidak® [and so the Tib., 118 b. 

190. note 2. Hero Mabäyäna-books in general are meant in 
contrast to the Hīnayãna-piaka. 

190.17. satvädhisth® According to 55 and XXV 50V read 
tatvàdhisth (— tattvādhisth"). (and so the Tib.] 

T pl. 2.1 For adhyeyat ! 3. So correetly in Samiulhirája (Cal. ed.) 
pa 
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190, :-191.+. The difference of 80 äkärüs in the three texts is 
as follows : 
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In the present text occurs twice (190. a & 1) gauravākīūram 
apparently by mistake. 

191.:. artha-gaty-anugamati. « Clearly understanding the 
sense » (55%) seems to confirm the editor's correction, 

192, note 2. — The Chinese had no addition, but the quoted Chi- 
nese text (XXV 65) agrees with the Tib, 

194.2. — mamántike ceti pradusta-citti. « Though he would be 
abused yet he ought not to think of retribution » (XXXIII9%), 
Apparently the Chinese translator had a different reading. 

197.:.  wkamayitaryam. * Should bo praisod » (504). Cf, 
ütmotkarsuji ° self-oxaltation * in. the Bodbisattvabhiimi and 
ukkamso in Childers, 

107.1. samvega. « Disgast » (36%, LXIX 28), This is the 
"usual equivalent of udvoga, udvoga (or samrega) — dharma 
denotes the Hinñyana-doctrine emphasizing the quitting the 
world, contrary to the Mabiy@nist teaching to remain in the 
world and attain to Buddhahood. 

* nourisher » (56°). This is one of those 16 wrong 
views relating to the existence of individual. Enumeration of 
these 16 views often occurs in Praji mitü-text, e. g. 
Satas.-Prajüáp. (Cale. od.) 120:—121« with two omissions. 
The editor's note * a prakritic form " I eaanot understand. 

[' Prakritic * denotes a quasi- Sanskit form affected by Prakrit ; 
n spite of the Chineso (and Tibotan gso-ba * nourisher " ) it seems 
to me that the world is probably a by-form of purusa ; cf. Pāli 
posa. — C. B.] purusa is another one of those 16 heretical views. 
See M. Vyutp. $ 207 and Satas.-Prajtp. L. e. 

201. note 3. According to the Chinese (XVII 06 b) and perhaps 
the Tibetan readings, the marginal addition should bo taken. 





199. 
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into tho text and the MS, reading "bhiriddhii (note 4) must bo 
preserved, Read nivadb; instead of navalhiiyi 

202.10. samih*, , . (na] vijabiiti, 67° simply samfitavasthiin 
na vijabiiti. 

208.5. Read asadbbiitin, 

204, 4, Read eakra-bhra 

207. Trjyamiinasya, « Floating » (68), The reading of D. 
(note 2) uhyam® would be right. 

Bhagavatyüm. This extract is taken from the Pañcav, 
. (Cambridge MS. Add. 1629, leaf 92" 5 et seq.) 











210. 














» x  mftodi. Tho Chinese (LXIV 64%) equivalent agrees with 
tho Tibotan. 
211.1. Sropikafihkum, « Pelvic bono » (LXIV 65°). ' ktà- 
hásthini ”, Pancar.-P. 





213.4. According to tho cited text (II 15") the reading would 
be: vi | pe | evam sprastavya darmi, sabdà gandbi rasä would 
have been originally a marginal note referring to the word pe 
and then bave been taken into the text by a scribe. 

214,7. bodbisatriaiim, 59° reads with the MS. bodbisukhabüm, 
but IT 15” and VIL 78 reads bodhi-makbünüm ; the latter 
would be right. 

214.1. — asirabita- Mispriat for avir? " 

290.1, anuparigraham. « Holding together » (COLX 92°), 

221 mada-kalüpa, « A bundlo of reeds » (COLX 92%) This 
simile occurs soveral times in tho Abhidharma-books denoting 
an union of mental and physical elements depending on each 
other. 

— Seo Abhidbam, s. (J. P. T. S. 1884) VI. 8 Sam. N. II. 

114; Bodhicaryñv. p., fol. 109^ init, and 8 IX, 102. (L. V. P.) 

ravan, “ Furnishod with the flowing out > (602). The 

« flowing out » is au epithet of klosa, very often wrongly spelt 
sñsrava, 

292, 3.4. catviiro "rüpiya upfdñna-skandhäl i. e. vedani, sam- 
jha, sunskürü] and vijiiina aro called simply nüma, both 
eatsüri mabübhiütüni (constituent elements) i. e. pythivi, ap, 
tejas and väyu and all constituted matters are called rüpa. 
‘Whe sense would be : catviro "rüpina upidina-skandhás tan ni- 
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ma | Tipan catviri ca mabābhūtīny upādīya rūpam | rīpamı 
tac oa niimaikadhyam abhisaksipya tan nima-ripatn, 

» upaklesis, Vasubandha explained the upaklesa (accom 
panying troublor) as applicable both to the principal troubler 
(rign, drega &e.), and to the accompanying troubler (ibrikyá- 
napatripya &c.), and in the former case because it accom- 
panies tho mind, and in tho latter case because it accompanies 
the principal troubler, 

280. note 2. ‘The Chinese is the same as the ib, 

292. note l. In Pañcar.-P. 127% 12 occurs also prabhañgura, 
which is rendered by Hiouen Thsang * quickly breaking 
down s, 

288, note 6, This extract is mado from Nanji 
tho Ratnacüja. 

295.4. — ülambanam. This word denotes all conceivable objects 
either by the paitea-vijiiina or by the mano-rijiina. The Chi- 
nese equivalent means * what is to be climbed upon or rested 
on (by the saving)’ Cf, Pali irammupam. 

poso. Sco my note on the same word at p. 199. s. 

parakelika, Iu the Lalitavistara (Lefmanu ed.) 175. so. 

read parakeraka with A in the note 4. « Like a thing borro- 

wed » (LVII 24). As I learn from Prof. Leumana this is from 
paraka with a suffix era just as srimayera from sramaya, 

287.8, — load pralopa-dharm?. 

240, note T. — llere nds chap. XIII also in the Ch. version, 

243.15. bhagavatyām. The Ol, Paŭcav,-P. (LXIV 6") agrees 
well to the present passage, but the corresponding Skt, toxt 
(Cambridge MS. 175) varies greatly. 

244,5. — ñrügayitukümena, Hiouen Thsang rendors it « if one 
Wishes to bo familiae with and near to » (XIV 0»). 

240, 4. iiri. Chineso equivalent is « carrylug shaft or shaft. 
carrier ». o llaribhadra's commentary on Ast.-P. (M. 8. Lévi's 
MS, f, 820 3) occurs also [sihüra, which would bo correct 





23 (43) not from 























form. 

247.4, wiiguli-sucba-mftram, « It. wots ouly ono side of a fia 
gor » (XV 674), 

248.0. upiittayn, « Insonsible » (63"). ‘This is said in contrast 
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of upñttam « sensible » above line 3. Both from the Ch. and 
from the context it must bo corrected to anupiittam 
260. 4,” prasida, « pure matter » (64) Vasubandhu said « tho 
puro matter, which is to be rested on by thei (corresponding) 
aa is called the five roots (paiieéudriya) of the eyo ote, » 

















(Abbidbarmakosa = COXXIL 95%), Those indriyay aro called 
paramártheadriyi corresponding to tho tivo sensational ner- 
ves. The Tib. ñañ-ba should be understood here in the first 





sonso * essontiality " given by Jiischke, 
269, note 8. — leannot seo the necessity of changing tho MS. 
reading *kam dvay ika and dvaya-pratyaya 












ipa-vedani-sam]hii-samskara-vij ünanüm. 

260. 4,5. « There is neither being nor sorrow, therefore there 
is nobody to be saved (1) ; having thrown away the sorrow of 
(our) mind we obtain joyful great ecstasy (t) ». (XV 83°. XXI 
421). The MS. reading satvo naiva would bo right and the 
rest of the line : na duskha šakyu (or sakya) manind yasya- 
panttum dukham, 

s. The Well-gone (Sugata) spoke always : ye exercise 
the learning of the remembrance, that is meditating on the 
right remembering place of the body » (XV 34%), Preserving 
the MS. reading except bhüvaoil which is to be changed to 
"aim we can read : uktan co sugatona : * bhivayath’ imaip 
küyamgatüm bhüvaoüm 

261. note 1. In Buddhist literature * savüsana ' or more gene- 
rally ‘ savisanit’ means : ‘ furnished with the influence (or 
impress) of the habit (of the klesa) ’, 

s.a Read : sarvo ti (for te) sinyt muneh (2) 

259, 10—264. 2. ‘The Chinoso order of the quotations is much 
transposed, thus : 
1, 261, 4262. 11, rendered prosaic'vith some omi 
2. 263, 0—264. 2. 
3. 268. 1—8. 
4, 262, 2—4, 
5. 259, 10—261. 3. 
Additional Notes p. 412, 2, must be deleted, 
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361.:. Tho Chinese quoted work renders the whole quotation 
(yad vadasi up to 262. 11) metrical. (OF. 262, n. 2] 
268. 20. The Ch. (L 515)agreos with tho reading of tho Sikgis. 
not with the Bodhic. (ibi. 
» 3. bodhisatva} üba. A dapja betwoen these two words 
should bo doleted ; Nirürambha is the name of a Bodhisattva, 
369.9. — * The eye does not emulate colour (or matter), the 
' osar does not emulate sound ete. the mind does not emulate 
dharma » (65%). The roadiog would be : caksü rüpesu na ra- 
pati | &rotram &abdegu | yüvan mano dharmesu. 
» Read : katham caksü rüpe hi cakgit rip’. 
nu » mano dbarm", 





U. Woormana. 


COMPTES RENDUS. 


The Prabandhacintamani, composed by Munvruxaa, translated 
from the original sanskrit by ©. H. Tawnuy. — Calcutta, 1809 
(Bibliotheca indica), 


Les légendes jainas flattent la curiosité, C'est la raison de leur 
succds. L’époque est déjà lointaine où Weber et M. Th. Aufrecht 
firent connaítro les premières. L'intérêt qu'avaient suscité cos 
publications redoubla lorsque M. H. Jacobi édita ses Ausyerrdhlte 
FErsühlungen in Máháráshiri (Leipzig, 1886). Ce petit livre com- 
pact était, en effet, lo premier recueil systématique do nouvelles 
Jaings, extraites du commentaire de Devendra sur l'Utfarüdhya- 
yanasatra. Dàs lors, co nouveau domaine de la philologio hindoue 
était ouvert aux recherchos scientifiques. Il fourait à MM. Leumaon. 
et Pavolini le sujet des belles études comparatives quo l'on sait. 
En même temps, l'attention était agréablement attirée sur la reli- 
gion jaïoa ; car, comme le disait Bihler, dont M. Tawney rappelle 
les paroles (p. vr), * the objects with which the Caritas and Pra- 
bandhas were composed, wero to edify the Jain community, to 
convince them of the glory and power of the Jain religion, or, in 
cases where the subject is a purely scoular one, to provide them 
with an agreable entertainment ». 

Les récits de Devendra rassemblés par M. Jacobi no présentaient 
qu'une unité superficielle : celle d'être dus à un même auteur. Il 
en est autrement du Prabandhacintrmani Il s'agit ici d'un ouvrage 
composé de propos délibéré par Morutuiiga, un jaina de marque, 
qui vivait au moyen ge, au commencoment du XIV* siàcle de 
l'ère chrétienne. Le texte était déjà connu par l'édition de Rima- 
candra Dinäuätha (Bombay, 1888). Mais, sous cette forme, il n'était 
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accessible qu'aux indianistes. M. Tawney l'a rendu presque popu- 
laire en une traduction exacte au point que les critiques les plus 
sévères y trouveront difficilement des taches, et si élégante qu'on 
en interrompt à regret la lecture. Nul mieux que lui d'ailleurs 
n'était indiqué pour cette tâche. Ses versions du Katha Sarit 
Sagara (1880-87) ct du Katha Kora (1895) l'y acheminaient en 
quelque sorte. Les folk-loristes et les historiens des religions, voire 
méme les simples amateurs de légendes ne sauraient manquer de 
Ini en être reconnaissants. 

Tout en exprimant sa « respectful admiration » (p. xix, note 2) 
pour l'édition de Diainitha, M. Tawney a surtout établi sa traduc- 
tion d'après trois manuscrits appartenant, l'un au Gouvernement 
de Bombay, ot les deux autres à l'India Office. Grâce à ces docu- 
ments, il lui a été possible de retrouver en bien des endroits la 
leçon la plus vraisemblable et la plus rigoureuse. Ea outre, dans 
des notes copicuses, insérées au bas des pages et dans do riches 
corrigenda ot addenda (p. 205-215), il a suggéré d'utiles et inté- 
ressantes comparaisons avec d'antres récits analogues à ceux 
qu'il traduisait. 

"Trop souvent, les légendes ou nouvelles sont auvro de pure 
imagination. Ce n'est pas tout à fait le cas de celles rapportéos. 
par Merutuiga. « ‘The Prabandhacintimayi belougs to a class of 
compositions, the existence of which does, to a certain extent, 
blunt the edge of the reproach frequently directed against Sanskrit 
literature, that, with the single exception of the Rajataraigini, 
there is to be found in it no work moriting the title of history. » 
Ainsi débute la longue introduction (p. v-xx) que M. Tawney a 
jointe à son travail ot qui mérito d'être étudiée avec soin. À la 
lumière des principaux écrits de Bühler sur les jainas et du livre 
de Miss Duft sur la Chronologie do l'Inde, il examine, en effet, la. 
valeur des récits de Merutuñga au point de vue historique et en 
dégage les événements qui ont pu réellement s'accomplir. 1 résulte 
de cotto investigation quo les quatre premiers chapitres du Praban- 
dhacinfñmani rappellent un certain nombre de realia. Il n'en est 
pas de même da chapitro V qui traite de sujets variés. « Many of 
the tales, dit M. Tawney (p. xx), belong to the great mass of 
edifying anecdote that seems to have been at the disposal of the 
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Jain community, consisting principally of old Indian-legends, skil- 
fully adapted by Jain teachers for the moral improvement of the 
faithful. » 

Les légendes rapportées par Merutuñga se diviseraient donc en 
deux catégories : celles qui auraient pour point de départ un fait 
historique, ct celles qui appartiendraient au folklore indigéne. 
Cette double origine permet d'expliquer à peu près toutes les 
légendes jaïnas. Pas toutes cependant. Car, en plus d'uno occasion, 
les maitres jainas ont emprunté les récits brühmaniques et les ont 
refondus, pour ne pas dire travestis, en les adaptant à leurs doc- 
trines, C'est ainsi que nous ont été conservés un. Rámiüyapa jain 
et deux Mabàbbürata, l'un en 18 chants, l'autre en 25, 

L'intérêt général que présente le Prabandhacintzmani est plus 
considérable qu'on ne se lo figurerait volontiers. La littérature 
sanscrite est accoutumée au merveilleux ; elle vit de symboles et. 
do métaphores. Sans doute, ces deux éléments no font pas défaut 
dans l'œuvre do Merutuga. Ainsi, dans la légende de Vikramidi- 
ya, sous prétexte de rêves, il est question de divinités qui appa- 
raissent ; par exemple, p. 9, le Courage se manifesto sous l'aspect 
d'un certain « noble-looking maa, of a celestial radiant form ». 
Ailleurs, p. 135, on lit cette phrase : « But the servant, perfumed 
with the sweet savour of the minister's pious aspirations, as a mean 
treo by the proximity of a sandal-wood tree, ...... » Mais, on 
général, les légendes, tolles que les rapporto Morutuiiga, sont plus 
humaines que les récits brábmaniques du méme georo. Les épisodes 
80 déroulent sur terre plus souvent qu'aux cieux ct les acteurs qui 
les jouent ne dépassent pas trop notre envergure. C'est pourquoi 
1150 dégago de ces nouvelles un charme pénétrant et communicatif, 
Ce charme, dit M. Tawney (p. vr), elles le perdraient à demi si 
elles étaient analysées ou paraphrasées. Aussi a-til trouvé l'art de 
nous le rendre tout entier, grâce à son élégante et intégrale traduc- 
tion. 








A. Gofarxor. 
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E. Los pe Lasoxqurine, chef de bataillon d'infanterie coloninle. 
Inventaire descriptif des monuments du Cambodge. Publications 
do l'École française d'Extrème-Orient. Paris, Imprimerie natio- 
nale. E. Leroux, 1902. GV-430 p., gr. in-8. 


L'Inde, qu'ont pénétrée tant d'invasions, ne s'est pas, de son 
côté, renfermée chez elle. Oa sait quelle propagation religieuse 
elle a répandu sur l'Asie. Son langage même a débordé par delà 
T'Himálaya : la découverte du manuserit Dutreuil de Rhins, d'autres 
encore, celles notamment, si brillantes, dues aux récentes fouilles 
du D'Stoio, en ont démontré l'existence en plein Turkestan chinois 
aux promiers siècles de notre ère. D'autre part, vers cetto même 
époque, il se propageait dans la diroction du sud-est, aux iles de la 
Sondo, en Indo-Chine, toute une civilisation apportée de l'Inde, et 
dont le Cambodge, en ce qui le concerae, nous a gardé le souvenir 
historique par des monumeats dont les plus anciens vestiges peu- 
vent remonter au 6* siàcle de notre ère, dont l'art battait son plein 
vers lo 10°: ils fout l'objet du présent livre. 

L'ouvrage répond exactement à son titre : c'est à la fois une 
nomenclature ct une description méthodique des anciens monu- 
ments répartis sur Ie territoiro cambodgien, il faut entendre le 
Cambodge actuellement français. La description n'est pas détaillée 
au méme degré pour tous. Là où l'auteur est en présence d'un mo- 
nument suffisamment connu, ce qui est le eas pour les plus consi- 
dérables, il passe plus rapidement sans répéter ses devanciers : son 
but était do complétor, et il l'a fait avee uno exactitude conscien- 
cieuso qui rétablit la vérité sur nombre de points, ət nous livre 
une importante moisson de résultats nouveaux. De ces derniers 
je signalerai la description du groupe trés intéressant, et jusqu'à 
Tui presque ignoré, des quinze monuments de Sambuor. 

Uneiatroduction est consacrée à l'étude générale des monuments : 
disposition et orientation des temples, procédés de construction, 
décoration, etc. Sans y entrer dans les débats que suscite l'étude 
des comparaisons et la recherche des origines, tout en accordant 
d'autre part leur juste place aux réflexions et conjectures, l'auteur 
se tient généralement sur le terrain des faits. Il les expose de la 
façon la plus nette et la plus précise. Netteté et précision sont du 
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reste la marque de tout lo livre. C'est plaisir de suivre ĉes pages 
où l'exposition demeure constamment limpide, appuyée d'ailleurs 
sur des plans de clarté parfaite, insérés dans le texte. L'ouvrage, 
il est vrai, ne contient pas de cartes : pour l'emplacement des monu- 
ments décrits par l'Invenfaire, dans son investigation en zig-zag 
du sud au nord, on devra recourir à l'Atlas archéologique de 
T Indo-Ohine, publié par le même auteur. 

Les restes archéologiques du Cambodgeconsistent principalement. 
d'édifices religieux : ceux-ci remplissent donc surtout l'Invenfaire, 
Quelles que soient les étapes que l'art ait parcourues de l'Inde à 
cette région, quelles que soient aussi les modifications particulières, 
dues aux influences locales, qu'il y ait pu, en dernier lieu, subir, 
on doit s'attendre à retrouver dans les édifices en question des 
traits communs avec les temples de la contrée qui implanta au pays 
où ils furent construits sa religion et sa culture. Et, de fait, à l'état 
développé, pris dans sa substance, un temple eambodgien, tel que 
le montre l'auteur, avec son sanctuaire auquel s'ajoute un porche 
que précède à son tour une nef à colonnes, nous représento assez 
bien le temple hindou : le sanctuaire est le garbhagrha de l'Indo, 
le porche équivaut à l'antarila, la nef an manjapa. Certains procé- 
dés de construction semblont, aussi, communs aux deux pays. Les 
dómes des mapjapas s'élèvent par encorbellement, comme les 
voûtes cambodgiennes. Les pieds-droits cambodgiens, ainsi que l'a 
constaté M. L. de L., ceux du moins construits en briques, sont 
triples : ils comprennent, en effet, e plein du mur et deux pare- 
monts, l'un extérieur, l'autre intérieur, lesquels reçoivent les sculp- 
tures : on trouve dans les sanctuaires de l'Indo des pieds-droits 
doubles, où le mur extérieur reçoit seul les motifs d'ornemeutation. 
Je n'insiste pas sur ces derniers détails : je roviens, par contre, sur 
ce que je disais tout à l'heure de l'analogie, quaut à la disposition: 
d'ensemble, des temples cambodgiens ct hindous. Ello me semble, 
en effet, indiquer la réponse à une question que pose l'auteur au 
sujet des dharmasabhās. 

La dharmasabbš uous est présentée, dans les écrits buddbiques, 
commo la salle de réunion où s'assemblaient les moines pour con- 
férer do matióres religieuses : dans la dharmasabh le Buddha vint 
ien souvent s'asseoir sur le « siège ornementé dela Loi », ily 
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instruisait ses disciples, et des profanes même étaient admis à y 
entendre sa parole. A l'occasion d'une remarque faite par M. Barth 
sur l'inexistence au Cambodge de tout vestige de la. dharmasabi, 
l'auteur ouvre la question de savoir si elle ne serait pas précisé 
ment représentée par la nef des temples qu'il décrit. Je crois qu'à 
répondre par une afirmative génórale on s'exposerait à l'erreur. 
La plupart des temples cambodgicas nous apparaissent. brahmani- 
ques. La nef n'est autre chose que le mandapa, C'est là que le 
peuple prenait place. Oa y faisait les actes dn culte qui n'ont pas 
lieu dans Le sanctuaire : lectures, danses, et le reste. Que dans des 
temples buddhiques construits sur le modéle des temples brabma- 
niques, ou dans ces dorniers adaptés au buddhisme, la nef, en 
dehors do sa destination do local pour le peuple et pour certains 
actes du culte, ait pu servir encore de dharmasabhii, je le veux 
bie indique cet usage, ct en tout cas il no fat ni le 
soul, ni lo principal, ni celui en rue daquel il semble qu'on l'ait 
érigée. 

Brabmanisme ot culte, à degré inégal il est vrai, des trois divi- 
nités du groupe trimürti, buddbisme mabâyäaiste s'implantérent, 
avec l'immigration hindoue, au Cambodge. Lo buddhisme du potit 
véhicule no semble y avoir fait de progrès sérieux que plus tard, 
dons la deraióre partie de notre moyon-ágo, mais son progrès fut 
Alors tol qu'il s'est ontièrement substitué aux religions venues de 
Inde qui prospérérent avant lui. Eatre ces cultes so produisitil 
jamais quelque confit violent ? Adoptant une opinion dont déjà, il 
y a uno vingtaino d'années, Moura s0 faisait l'écho dans le Royaume 
du Cambodge, M. L. de L., tout en déclarant le fait peu conforme 
aux doctriues du buddhisme, met au compte do celui-ci cortaines 
mutilations subies par les monuments brabmaniques : une réaction 
igicuse, penso-t-il, causa co vandalismo. Lo fait de mutilation 
iotentionnelle est indiscutalle. A l'raly Theat Pral Srei, ono 
figure de divinité est enlevée au cisean (p. 150). Une autre, à 
Chüag Aug (p. 110). A Prah Kban, plus de deux cents (p. 243). 
A Prasat Pram, dans beaucoup de sculptures « les divinités brab- 
maniques ont été enlevées au ciscau, toute la partie décorative 
ayant été respectée » (p. 326). A Phuom Pral) Bat, le personnage 
ventral d'un linteau décoratif « a été retouché ct transformé en 























223 LE MUSÉON. 


Buddha ; on outre, le côté droit du panneau a été profondément 
fouillé, pour enlever les images des divinités brabmaniques qui y 
étaient représentées, et on a sculpté à leur place des ornements on 
feuillages » (p. 125). Un peu partout, mutilation des statues brah- 
maniques. La volonté de détruire est manifeste : quelle fut la part 
du buddhisme dans tout cela ? 

Ce m'est pas, je pense, au buddhisme mahâyåniste qu'il serait 
juste d'attribuer une action violente contre les autres croyances 
hindoues. Le mabhyäaisme,en eff, tendait bien plutôt de lui-même 
À se fondre dans leur masse ; et d'autre part, encore que les inscrip= 
tions nous le montrent plus favorisé parfois de telle haute protec- 
tion, il n'y apparait pas quo les cultes différents aient eu à se 
plaindre de quoi qui ressemblat à une persécution. Et s'il arrive 
aussi qu'elles nous parlent de liga brisé par un général on révolte, 
Kamvau, rien ne nous dit que le baddhisme ait pris In moiadro 
part à l'aventure. Le mabáykaisme me parait donc ici hors do 
cause : oût-il à sa charge un fait tel quo celui signalé plus haut 
à Phnom Pral Bat. Car un monument d'abord destiné à une divi- 
nité hindoue pouvait fort bien être attribué au baddhisme, ct même, 
pour airmer le caractère de la destination nouvelle, certains motifs 
de décoration pouvaient étre effacés et transformés, sans nulle. 
révolution religieuse dans les sentiments de gens qni, honorant à 
la fois tel dieu ct le Baddha, demeuraient libres do se porter davan- 
tago, suivant les circonstances, vers l'un, puis vers l'autre, sans 
pour cela rompre le moins du monde avec le premier. 

Il convient do distinguer, on effet, ce qui se peut justifier par 
uno voe d'adaptation, comme dans le cas précité, ce qui ne semble 
relever que do la malreillance, comme dans le bris des statues ou 
le grattage visiblement inatile d'une sculptaro. Que, pour en venir 
à lui, le buddhismo du potit véhicule ait adapté, cela va de soi. 
Mais à lui aussi j'hésiterais beaucoup à attribuer des dégradations 
scctaires. Ce n'est certes pas lo soin qu'il s'est actuellement donné 
de recueillir et d'abriter les vieux restes des statues bramaniques 
qui peut nous faire soupçonner un pareil vandalisme, 
nous contenter d'exemples pris dans l'ouvrage dont il 
indices d'uno tolérance plus large encore tels que sont : lo liñga au 
pied de la statue du Buddha dans la pagode moderne do Yeai Pou 
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(p. 45), les deux autres conservés dans celle de Prasat Ampil 
Rolóm (p. 261), le linteau portant l'image de (iva sur Nandin dans 
celle de Phnom Kong (p. 64), les divinités brahmaniques du chedei I 
de Prah Theat Prah Srei (p. 149), les statuettes brahmaniquos 
mélées aux buddbiques sur l'antel de la pagode de Chean Chum 
(p. 8). Et par ailleurs lo buddhisme ne nous apparait pas dans son 
histoire comme un destructeur sans merci des images du panthéon 
hindou. Si donc, étant donnée l'universalité du désastre des statues 
bramaniques, il fallait à cet effet général une cause qui le fût 
égalemont, c'est autre part que je voudrais la chercher. N'y au- 
rait-il pas liou de songer à une secte dont le fanatisme est assez 
avéré, à coux qui, notamment dans l'Inde, ont tant honoré Allah 
parle saccage au nom de son prophète ? Dans le cours du dix- 
septième siècle un prince musulman règaa nombro d'années au 
Cambodge ; n'est-ce pas à son règne que revient la responsabilité 
de cette ruine ? Il est vrai quo, dans ce cas, les statues buddhiques 
ne durent pas étre épargnées: mais celles-ci avaient encore des 
fidèles pour les présorver ou tout au moins los rétablir : et sil fant. 
cependant des images misos ca pièces, nous savons, l'auteur lui- 
méme en cite des exemples, qu'il so trouvo au Cambodge plus d'un 
buddha brisé. 

Je ne puis, par contre, que m'associer à l'opinion de M. L. de L. 
sur les causes qui ont produit l'inachèrement de tant de monu- 
ments, le plus grand nombre, assure-t-il, du Cambodge. Il y voit 
le résultat d'accidents indépendants de la volonté du fondateur : 
* sa mort, son déplacement voulu ou ordonné, des guerres, otc. 
non le fait d'une résolation arrétée sous l'influence de certaines 
idées religieuses, telles que la crainte de la mort à bref délai 
aprés l'exécution définitive du monument. Je ne sais rien, en effet, 
qui autorise une pareille hypothèso, ct ne lui trouve dans les 
inscriptions aucun appui. D'autro part, le Cambodge avait reçu do 
l'Inde ses croyances, et l'Inde ne songeait pas à laisser de propos 
délibéré ses fondations religieuses incomplètes. Bien au contraire. 
Ceci est vrai, en particulier, des constractions : « qui veut posséder. 
ces mondes que l'on gagne par les actes du culte et les œuvres 
pies, dit la Brhat Sanbitä, qu'il bâtisse un temple. » Erection 
d'un temple ne dit pas érection inachevée. Ce n'est pas non plus 
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par des monuments imparfaits que les constructeurs de temples 
0 fussent procuré cette gloire qu'ils songeaient, d'après les inscrip- 
tions, à se donner par leur œuvre ; désir terrestre qui, pour I'in- 
diquer en passant, pourait se doubler d'une penséo religieuse, car 
* tant dore sa gloire daus le monde, tant l'homme goûte la joie 
dans les cieux », dit une inscription d'Ajanta. Nous savons aussi 
que l'érection d'un temple faisait partio de ces œavres méritoires, 
au nombre de sept, les samtänas, dont l'accomplissement assurait 
le bonbeur ct dans le monde présent et dans la vio future : rien 
à sans doute qui ne fût pour engager les fondateurs à terminer 
leor œuvre dans toute la mesure da possible. Car cette assurance, 
justement, de bonheur actuel, loin qu'ils eussent à redouter la 
mort, l'œuvre menée à terme, leur promettait au contrairo la 
durée dela vic. Et de fait, là même où il s'agit d'óliiecs dont 
nous n'avons quo des raisons d'admettre l'achèvement, les inserip- 
tions nous montrent dans la croyance do l'Inde tout autre chose 
que la crainte de rencontrer la mort au bout de l'œuvre religicuso : 
c'est plus de force et une plus longue vie qu'au premier siècle (la 
dato probablo} avant notre ère, Patika, fils da ksatrapa Liaka, 
attendait pour co prince et ses enfants, donc pour lui-même, de 
l'érection, avec un reliquaire, d'un monastère buddbique dont il 
serait, jo ponse, par trop gratuit de prétendre qu'il entendit en 
fairo aux moines lo don, sans l'achevor ; c'est, sous les hyperboles 
de sa rhétorique, la plus longue des vies que, quelque quinze siècles 
plus tard, souhaitait au roi Mokala l'inscription gravée en mémoire 
de l'inauguration par ee prince da temple qu'il avait bâti pour 
iva : soubait où l'on aurait tort de soupçonner une formule con- 
juratoire ; il m'est qu'une expression do la foi à l'efficacité des 
cuvres religieuses pour procurer les biens mêmo d'ici-bas. 

Le volume contient, inséróes dans lo texto, bon nombre d'illus- 
trations dont il n'est que juste de reconnaître l'excellent choix. 
Un lapsus de plume m'a-t-il pas échappé à l'autour dans la dési- 
gnation des membres des deux personnages représentés au centre. 
de la figure 105? Le linteau décoratif qu'elle reproduit est du 
roste fort intéressant. Sur ce linteau est sculpté, ainsi quo le fait 
remarquer M. L. de L., le combat des doux singes Sugriva et (jo 
me conforme ici à la graphie de l'auteur) Bälin : les deux adver- 
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saires se font face; à gauche, derrière Sugriva, se trouve 
qui vient de percer d'une flèche Hälin ; à droite, derrière 

tient debout un autre personnage. L'auteur ne le détermine pas : 
ne figurerait-il pas Laksmaya ? Celui-ci, en cfot, accompagne 
son frère dans le récit du Rämäyaya. Le goût de l'art cambodgien 
pour la symétrie l'aura mis comme pendant de Rima à la place 
qu'il occupe. Et peut-être aussi les oiseaux au vol mélés par l'ar- 
tiste à la scèno sont-ils a traduction en pierre de co dire du méme 
épisode qu'entre les maius du héros intervenant dans la lutte la 
corde d'arc eut une résonnance telle que ce fut grande panique 
parmi la gent ailé 

J'ajoute que le jugement de l'auteur sur la figuration humaine 
chez les vieux artistes cambodgions est des plus modérés, et fort 
exact, à mon avis, Dénuée de qualités, elle ne l'est certainement 
pas : elle est loin, très loin d'être exempto de défauts, et. passo 
trop souvent les limites du disgracieux. I est à propos de lo recon- 
naitre, et de ne pas monter au dithyrambe là où l'œuvre ou causo 
n'est pas plus que, par exemple, les Apsaras d'Angkor. À louer 
trop, on déprécie, 

Quant au volume net et conseiencieux qui fait l’objet de cette 
notice, il est de valeur à porter l'éloge. En avoir été l'instigatrice, 
et l'avoir publié, est pour l'Ecole frauçaise d'Extréme-Orient, do 
récento naissance et pourtant signalée déjà par de si utiles tra- 
vaux, un titre de plus à la gratitude de tout travailleur qu'inté- 

















rosso l'Inde chez elle et au-dehors. A.-M. Bover. 
Eleusinia : de quelques problèmes relatifs aux mystères d'Eleusis 





par le comte Goptsr »'AuviztzA, professeur à l'université do 
Bruxelles, membre du Sénat ot de l'Académie royale do Belgi- 
que. — 8°, vir-151 pp. Paris, Leroux 1903 (Extrait des tomes 
XLVI et XLVII de la Rovue de l'Histoire des Religions). 


« L'objet de cet opuscule », nous dit l'auteur lui-móme, « n'est 
pas de faire œuvre d'érudition » ; ce sont seulement « quelques 
vues d'ensemble » sur « quelques problèmes relatifs aux mystères 
d'Eleusis ». 
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Le livre s'ouvre par le tableau d” = une initiation à Eleusis dans 
les premiers siècles de notre ère » (pagos 1-28). Ce tableau est clair, 
complet, bien ordonné et très littérairo. M. d'Alviella y décrit la 
procession des mystes allant d'Athènes à Eleusis, et nous montre 
vers le soir, « par dessus la sombre verdure des oliviers, les mar- 
bres neigeux du Parthénon, teints en rose par les derniers rayons 
de soleil, découpant leurs lignes harmonieuses sur le fond purpurin 
des montagnes de l'Hymetto » (p. 11). Le « drame mystique » est 
conté avec le même souci de pittoresque. — Co tableau n'a d'ail 
leurs aucune prétention à l'originalité, et n'est mis là, je pense, 
que pour rafraichir les souvenirs du lecteur ; mais il est, en géné- 
ral, exact : M. d'Alviella a lu l'article « Eleusinia » de Lenormant 
et de M. Pottier dans le Dictionnaire de Saglio et le deuxième 
Mémoire de M. Foueart sur Eleusis (1). 

Les trois problèmes sur lesquels porte spécialement l'étude de 
M. d'Alviella sont les suivants : 

1) Quelle est l'origine des mystères et quelles sont les principales 

étapes do leur évolution ? 

2) Quels rapports ont-ils eus, au cours de leur histoire, « avec 

les grands systèmes de philosophie grecque » ? 

3) * Quelle a pu étre leur action sur la formation de la liturgie 

chrétienne » ? 


D'après M. d'Alviella, le fond des mystères d'Eleusis est un 
ensemble de rites agricoles = dont on retrouve la trace dans lo 
folk-lore de tous les peuples Iado-Européens » (p. 87). Pour tous 
ces peuples, chaque exploitation rurale = a son géoio qui personni- 
fie l'ensemble des épis ou des plantes. Ce génie est conçu tantôt 
sous la forme d'un être bumaip, tantôt sous celle d'un animal », 
jument, génisse, porc, chèvre, coq ou serpent (p. 88-89), Déméter 
est I'un de ces génies agricoles ou de ces « mires du Blé ». A l'ori- 
gine, il y en avait « autant que de champs cultivés », mais, par 
suite de leur ressemblance, « l'Unifcation des Mères du Blé » so 


(0) M. d'Alviell l'appelle par inadvertanco: Recherches sur l'origine. 
tt la nature des mystères @ Bleusis : c'est le titre du 1" mémoire (Paris 
18%). Le 2» est intitulé : Les Grands mystères d'Eleusis: Personnel, 
Cérémonies (Paris 1900), ° 
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fit on Grèce « au profit du génie local qui s'appelait Déméter » 
(p. 46-47). « Dans le culte de Déméter, c'est la forme anthropo- 
morphique qui a seule survécu » ;mais à voir la Déméter-jument do 
Phigalie, la Déméter-géaisse de Coreyre, la Déméter-truie d'Eleu- 
sis, on reconnait sans peine, sous ces différents attributs, d'ancien- 
nes « Mères du Blé » qui étaient des animaux (p. 42-46). Comme 
toute chose, ce génie do la moisson est destiné à périr : il faut le 
rajeunir, et l'obliger, — en sacrifiant l'être sous lequel il s'est 
incarné, — à rentrer dans la moisson prochaine : cette forme 
rajeunie, c'est la « fille du Blé », c'est Koré (p. 39-40). Le ronou- 
vellement du géaie de la Moisson après la stérilité de l'hiver, s'est 
traduit dans la mythologie grecque par les aventures de Déméter 
et de sa fille, mais la légonde se retrouve identique, — encore qu'un 
peu simplifiée, — chez les Potowotomies de l'Amérique septentrio- 
nale (p. 48-50) ; et les mystères d'Eleusis ont dû être à l'origine 
quelque chose comme « les mederine-dauses » des Peaux Rouges 
(p. 32-14). Ces rites étaient d'abord la propriété de quelques famil- 
los (Eumolpides et Kéryeos) : « la fertilité exceptionnelle do leurs 
campagnes dut exciter de plus en plus l'admiration et l'envio do 
leurs voisins » qui demandèrent à y tro admis. Les sera gentili- 
cia étaient transformés en Mystères (p. 51-59). Mais comment ces 
Mystères, qui étaient primitivement tout agricoles, nous apparais- 
sont-ils dés le VII* siàcle (époque de l'hymne à Déméter) avec un 
tout autre but : celui d'assurer à leurs adeptes le bonheur daus la 
vie future? (p. 60). Comment l'initiation est-elle devenue uno 
régénération ? (p. 62-64). Comment les conceptions de l'eschatologio 
grecque, — encore si sombres dans la poésie homérique, — sont- 
elles devenues à Eleusis plus confiantes dans l'au-delà ? (p. 67-71). 
D'où vient cette connaissance si précise de la topographie iuferaale 
qui y est donnée aux initiés (p. 73-75) Expliquer ce changement 
par le symbolisme latent des rites agricoles, — le grain de blé 
devenant l'emblème de la vie humaine, — c'est déjà supposer lo 
problème résolu. Mioux vant ici, — sans toutefois admottre l'iden- 
tité d'Isis et de Déméter, — recourir à des influences égyptiennes, 
transportées en Grèce par les courtiers Phéniciens (p. 72-78, 77- 
78). Enfin, « la notion de pureté rituelle fut la brèche par laquelle 
l'idée morale pénétra dans l'Eschatologie des Mystères » (p. 78-83). 
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J'ai résumé la théorie de M. d'Alsiella n essayant d'y apporter 
quelque clarté, car l'exposé en est souvent confus, ct l'enchaine- 
ment des idées y échappe quelquefois, C'est du reste la partie la. 
plus personnelle de l'ouvrage. M. d’Alviella semble trés familier 
avec tous les maîtres du folk-lore : Frazer, Lang, Mannhardt, 
Robertson Smith, ete. Lui-méme, folk-loriste distiogué, avait déjà 
publié un travail sur « les Rites do la Moisson et les commence- 
ments do l'Agriculture ». Il se trouvait donc bien préparé pour 
étudior à ce point do vue los mystères de Déméter, De fuit, dans 
ces deux chapitres, les rapprochements piquants et inattendus, — 
trop inattendus parfois, — les éclaircissements ingénieux ne man- 
quont pas. C'est ainsi que pour rendre raison des sat: 4g' écrin, 
dont jusqu'ici on nc s'expliquait la présence que très imparfaito- 
ment, — M. d'Alriolla propose une hypothèse qui mérito, je crois, 
qu'on s'y arréte (p. 65-67). Comme Auguste Mommsen (Feste der 
stadt Athen, p. 274) il rattacho « les enfants da foyer » au mytho 
de Démophoon, mais il explique le mythe par l'usage et y voit 
« une sursivance de l'époque où les enfants des familles qui possé- 
daient en commun les mystères d'Eleusis étaient initiés à laid 
d'une sorte de baptéme ou de régéaération par le fcu » (1). Ce serait 
la régénération par « ce passage à travers les éléments » dont parle 
Apulée. L'interprétation de M. d'Alviclla a quelque chanco d'être 
vraie. Je regrette sculement qu'après nous avoir promis d'expliquer 
l'origine des mystères, il n'étudie à vrai dire que le culte primitif 
des « Mères du Blé ». Or elles sont légion, les Mères du Blé (touto 
exploitation agricole a la sienne, nous dit M. d'Alriella), mais il 
n'y a qu'une Déméter cleusinieone. Le difücile du probléme, c'est 
d'expliquer comment ces rites agricoles, — communs à tous les 
peuples indo-curopéens, — sont dorenus des mystères cschatolo- 
giques contenant une révélation de la vie future. Parlant, lui aussi, 
des « danses-médeciaes pour le temps des semailles et des mois- 
sons », — M. Andrew Lang ajoute (Mythes, Cultos et Religions, 
trad. frang. p. 568): « Pour diverses raisons, certains de ces rites 

















(1) Ct. Hymne à Déméter +. 23e sqq. D'après une variante d' Hygin (Fab, 
347) le roi d'Eleusis aurait surpris Deo plongeant son nourrisson dans le. 
foyer embrasé; ct la déesse aurait puni de mort le profane indiscret, 
M d'Alviella y voit avec raison un souvenir de l'initiation et de ses secrets, 
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locaux ont pris une haute importance dans le développement de la. 
civilisation grecque, les cérémonies éleusiniennes par exemple. » 
Ce sont ces « diverses raisons » qu'il importerait do connaitre, et 
c'est leur exposé qui constitue l'histoire d'ua culte. Le folk-lore 
cesse là oà l'histoire commence. N'étudiant précisément quo les 
formes communes des cultes primitifs dans l'humanité, le folk-lore 
est souvent inapte à expliquer les précisions particuliéres de tel ou. 
tel rite et le développement. propre d'un culte local. Dans un bri 

lant article de la Revue archéologique (1902, XLI, p. 276) où il 
essayait de prouver avec la plus ingéaicuse virtuosité qu'Orphée 
était un renard divin, M. Salomon Reioach ócrivait ces quelques 
lignes : « On perdrait son temps et sa peine à vouloir tirer de cotto 
conception primitive d'un renard divin, les nombreux épisodes qui 
constituent la légende d'Orphée » ; ce sont là de très sages paroles. 
— Après avoir montré dans la Déméter d'Eleusis l'ancienne « Mère 
du Blé », la question de l'origine des mystères reste intacte. Il 
faut expliquer comment à ces rites primitifs est venue s'ajouter 
tune eschatologie qui est l'essence même des mystères élousinions, 
M. d'Alviella l'a très bicn senti lui-même ; il a posé la question en 
termes très justes (p. 60), et après toute cetto dépense d'érodi- 
tion folk-loriste, — il en revient lui aussi, — avec des réticences ot 
une certaine timidité — à chercher une explication dans l'influence 
égyptienne, qu'il read d'ailleurs moins vraisemblable que M. Fou- 
cart, on la croyant indirecte ot subordonnée à celle de la Phéni 














M. d'Alviella aborde ensuite lo problème de l'orphisme dans sos. 
rapports avec les mystères, ot, — reprenant Ia thèse de Lenormant 
et de tant d'autres, — il essaie de marquer l'influence de l'orphis- 
mo sur le développement. de la doctrine d'Eleusis, Aprés avoir 
sommairement esquissé « l'évolution mystique du culte de Diony- 
sos » et son introduction à Eleusis, — l'auteur en marque les con- 
séquences : c'est d'une part dans lo culto des Grandes déesses « un 
accent plus passionné et plus tragique », d'autre part « la théoso- 
hie des Mystères précisée ou développée dans le seus des doctrines 
orphiques » (p. 84-88). Et, à co propos, il rappelle ce qu'était 
l'orphisme, « méthode plutôt quo doctrine », essai de « conciliation 
des traditions mythiques avec les exigences de La culture ambiante » 
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(p. 88-90) ; il rappelle le caractère panthéistique de la cosmogonio 
et de l'eschatologie orphiques (p. 91-96) ct il analyse los idées nou- 
velles que l'appropriation par les Orphiques du Zagreus crétois, 
avait apportées dans leur conception de la wie (p. 97-99). Cet 
orphismo ainsi constitué s'infiltra à Eleusis dans les dernières 
années du Ve siècle ou les premières du IV*. Saus bouleverser les 
cérémonies existantes, les Orphiques introduisirent leurs hymnes 
comme chants liturgiques et sans doute aussi leur morale (p. 100- 
107). Du jour où l'orphisme « s'implanta dans los mystóres » et 
établit à Eleusis « son quartier général », les « écoles dominantes » 
s'y succédèrent suivant les « diverses époques ». Après le pytha- 
gorisme ct l'Académie, le stoicisme devient la doctrine d'Eleusis 
et les mystères sont encore aux mains des Aloxandrins ot dos néo- 
platoniciens, quand le sanctuaire des Grandes Déesses est snccagé 
par les Goths d'Alaric. 

On ne reprochera pas à M. d'Alviella do n'avoir pas fait la lu- 
mière dans un sujet très obseur (1) ct de n'avoir pas établi un 
classement chronologique des poésies orphiques; mais vouloir 
expliquer Eleusis par l'orphisme et l'orphisme par l'évolution des 
cultes dionysiaques, co n'est pas rendre plus clair le problémo des. 
mystères. D'ailleurs les pages où M. d'Alviella a étudié l'influence 
de Diooysos sur l'orphisme no sembleront pas très nettes et ne le 
feront guère mieux comprendre. Il y a plusieurs Dionysos trs 
différents, et dont la fasion (purement verbale) ne s'est opérée qu'à 
l'époque du synerétisme religieux. Le Sabazios thrace, le Zagreus 
crétois et le Dionysos d'Elcusis ne sont pas des dieux apparentés, 
Le Sabazios thrace est un dien oriental, au culte orgiastique, qui 
fot d'abord très mal accueilli à Athènes ct dont l'action semble 
avoir été nulle sur les Orphiques. C'est an Zagreus crétois que 
ceux-ci ont emprunté leurs symboles cosmogoniques. Quant à l'or- 
phisme lui-même, — pourautant que nous puissions le connaítro—, 
il n'a pu avoir sur Io développomont des mystères l'influence pré- 
pondéranto que lui attribue l’auteur. Les cérémonies.des mystères 
étaient depuis longtemps fixées dans leurs moindres détails, quand 




















1) Le probléme se trouvera méthodiquement exposé dans un mémoire 
de M. Foucart sur Le cuite de Dionysos en Attique qui paraitra en juin 
1904 dans les Mémoires de l'Académie des Inscriptions et Belles-Lettres, 
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l'orpbisme prit naissanco ; et jusqu'à la ruine d'Eleusis elles se 
sont célébrées zx +x néspia : Pour un changement dans le bor- 
nage sacré, les Eumolpides recouraient à l'oracle de Delphes (1) ; 
ce n'est certes pas l'orphisme, — sorto de franc-maçonnerie saus 
caractère officiel, — qui aurait pn modifier dans son fond l'organi- 
sation ou la doctrine des mystères. Mais il est infiniment probable, 
que, — les mystères représentant l'institution religieuse la plus 
véaérable et Ia plus respectée de la Grèce, — tous ceux qui vou- 
aient prendre la directiond'un grand mouvement moral, essayaient 
d'adapter leurs théories aux rites <leusiniens et en faisaient, dans 
leurs commentaires, l'exégise symbolique. C'est dans co sens, je 
crois, qu'il faut interpréter les quelques textes, cités par M, d'Al- 
viella, qui semblent faire allusion dans les mystères à un enseigne- 
ment orphique (2). Pour les mêmes raisons, on acceptera difci- 
lement, avec M. d'Alviella, que les Mystères d'Eleusis aiont été 
comme une grande auberge philosophique où tous les systèmes 
antiques se seraient succédés jusqu'à la fin du paganisme, 

Dans la dernière partie de son livre, l'auteur reprend, en quel- 
ques pages rapides et un peu superficielles, la question des rapports 
du christianisme et des mystères. Je serai ici plus bref, parce quo 
la personnalité de M. d'Alviella y est moindre. C'est une bonne 
adaptation do la X* « Lecture » d’Edvcin Hatch (The influence of 
greek ideas and usages upon the christian Church — (The Hibbert 
Lectures 1888] Londres 1890), adaptation d'ailleurs complétée 
où rectifiée à l'aide d'Anrich (3) et de Wobbermin (4) : Le gnos- 
ticisme représente la forme achovée du christianisme hellénisé ; 
la plupart de ses rites, de ses symboles sont éleusiniens (p. 120- 
125), Le christianisme orthodoxe lui-même, surtout au III* ot 








(Qn Ct. C. L A IV*, p. 30, n* 1044. 

(9) Les cà &zdoprix contenant des préceptes moraux dont parle Platon 
(Phódon p. ? n) représentent ien plutót l'enseignement orphique que la 
doctrine des mystéres; quant à l'igàz Aéro: dont parle Hérodote à trois 
reprises (1I, 48, 62, 81), il est égyptien et non éleusinien. 

(0) Das Antike Mysterienwesen in seinem Einfuss auf das Christentum. 
Gottingen 1804. 

(4) Religionsgeschichtliehe Studien zur Frage der Beeinflussung des 
Urchristentums dureh das antike Mysterienwesen. Berlin 1896. 
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IVe siècle, a subi très fortement l'influence des mystères : la phra- 
séologie chrétienne a pris ses termes rituels à la langue des initiés, 
ct inconsciemment les idées ont été empruntées avec les mots 
(p. 126-7). Le catéchuméont, l'arcane, l'initiation à plusieurs 
degrés, — choses inconnues aux premières communautés chrétien 
nes, — s'établissent dans l'Eglise par uno imitation plus ou moins 
involontaire de la discipline éleusinienne (128-138). Le symbolisme 
des monuments figurés et des premiers « credos » chrétiens trahit 
Ja même influence (139-142) ; et jusque dans le rituel de la messe, 
le souvenir du drame mystique et de l'époptie est indéniable (142 
340). 

Toutes ces affirmations de M, d'Alviella ou plutôt celles des 
dovanciers qu'il résume, pourraient ètre le point de départ de 
longues discussions, Plusieurs rapprochements forcés ou trop loin- 
tains ne supportent pas l'examen ; certains rites chrétiens ont uno 
histoire encore trop mal connue pour pouvoir étre utilement com- 
parés aux rites éleusiniens. C'est tout un livre qu'il faudrait écrire 
pour aborder la critique de co dernier chapitre. Mais peut-êtro, 
quoi qu'en dise M. d'Alviella, « l'heure n'est-elle pas cacore propice 
aux eues d'ensemble » sur ce sujet, Depuis 1890 oà parat le travail 
WEdwin Hatch, la question a été reprise périodiquement, mais 
presque toujours avec des intentions de polémique ou dans dos 
œuvres do jeunesse : los livres de Wolermin et d'Anrich que j'ai 
déjà cités, coux de Cheeta (1) (que M. d'Alviella ne semble pas 
avoir connu) et de Hattifol (2) n'échappent pas à l'un ou l'autre de 
ces reproches. 11 faudrait savoir attendro : l'archéologie grecque 
chréticme commence à peine; les études de liturgie comparée 
sont à leurs débuts ; bien des textes de l'ancienne littérature chré- 
tonne attendent encore une édition critique et une bonne 
monographie. Grâce à M. Foucart et à M. Cumont nous continis- 














(D The Mysteries pagan and christian, being the Hulsean Lectures for 
1896-7. Londres 1807. 





«lu Christianismo et des Mystères est l'introduetion éerite par J. B. Mayor 
à la belle dition du Vile livre des Stromates par F. J. A. Hort; mais 
l'auteur rapporte sur ce point ni un fait ni un texte nouveau. 
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sons déjà les mystéres d'Eleusis et ceux de Mithra ; mais combien 
de mystères du paganisme finissant nous sont encore fermés 

Un travail d'ensemble sur les rapports des mystères et du Christia- 
nisme reste donc encore à faire, mais il ne semble pas possible dès 
maintenant ; et en tout cas, il ne pourrait être que le travail de 
toute une vie. 

Le livre de M. le comte Goblet d'Alriella ramène l'attention, — 
et parfois très heureusement, — sur « quelques problèmes relatifs 
aux mystères d'Eleusis » ; mais il s'en faut que ces problèmes y 
soient, — même provisoirement, — résolus. 





Paris, Janvier 1904. 
Mavntce Massow, 


REVUE DES PÉRIODIQUES. 


Harvard Studies in Classical Philology. XIV (Greenough 
Memorial Volume). 


Outro une biographie de feu J. Bradstreet Greenough, professeur 
à Harvard College et décédé en 1901, cette publication renfermo 
des Observations on the fourth eclogue of Virgil, by W. Wanne 
Fowuæn et une série d'études concernant Térence telles que The 
illustrated Terence Manuscripts by K. E. Wasrox, The Relation 
of the Scene-Headings to the Miniatures in Manuscripts of Terence 
by J. Cauvin Warsox. 

Ce dernier mémoire est très développé et accompagné de belles 
reproductions, L'auteur admet que les entétes des scènes dérivent 
des miniatures et étaient primitivement distribuées comme celles- 
ci, Les eutétes remonteraient au second siècle et les miniatures au 
premier. Les mas. y seraient les meilleurs représentants du ms. 
utilisé par l'artiste. 


The American Journal of Philology (Whole n* 95). 


1° Further Notes on the Mostellaria of Plautus by E. W. Fax. 

2% The Modes of conditional Thought ITI by H. C. Nrrmvo. 

Considérations sur la nature de l'acte intellectuel qui le les deux 
membres d'une proposition conditionnelle. La nature de cet acte 
détermine, en effet, le mode de la proposition. 

8° The Editio Princeps of the Greck Aesop by G. C. Kewer. 

Description des principaux exemplaires de l'Ediio Princeps 
et particulièrement de celui de la bibliothèque du Congrès à 
“Washington dont une page est reproduite. 
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4° On the Non-Ezistence of yemi, yehi yeiti,ete., by L. H. Mins. 

M. Mills qui a soutenu jadis que la terminaison des génitifs 
avestiques en ahe n'était qu'une mauvaise lecture pour ahya, le Xo 
n'étant autre chose que le caractère pehlvi X9 valant yā (ou ya), 
étend maintenant sa théorie aux finales -yemi, -yehi, yeiti des 
verbes en -ya. Celles-ci devraient se lire yami, yahi, yati, comme, 
de fait, on les trouve aussi parfois écrites dans l'Avesta. 

5° Vica Pota by C. Bozmo. 

Sénèque mentionne dans le Ludus de morte Cuesaris 9. 4 une 
divinité Vica Pota qui serait mère de Diespiter. D'aprés M. Hoeing, 
cotte déesse devrait être identifiée avec Cybèle. 

6° A Medical Papyrus Fragment by E. J. GoopsrzgD. 





Dans sa livraison da 1 déc. 1903, la revue catholique de Beyrouth 
Al-Machrig reproduit une conférence du P. L. Cheikho sur l'his- 
toire, les mœurs, les idées et coutumes religieuses et surtout la 
littérature préislamiques des Arabes. A l'encontre des préjugés 
assez répandus, à l'encontre aussi do l'appellation d'époque de 
Pignorance, en usage chez les écrivains musulmans pour désigner 
les temps antérieurs à Mahomet, le conférencier établit que, même 
avant l'Islam, les diverses tribus de l'Arabie s'étaient élevées à un 
haut degré de culture. Quelques extraits bien choisis des poètes 
préislamiques lui ont fourni un de ses arguments les plus frappants, 
Tl y a, dans cet aperçu historique, beaucoup à apprendre. En le 
constatant, nous n'étonnerons aucun de ceux qui connaissent la 
compétence exceptionnelle du P. Cheikho en cette matière. 

— Dans la même Revue (an. 1904, n** 1-3 et 6), le même auteur 
a entrepris une description des manuscrits arabes de l'Université 
Saint-Joseph, en commençant par les manuscrits chrétiens. Les 
spécialistes y glaneront nombre d'indications intéressantes. Le 
premier n° décrit est un ms. de l'Ancien Testament, dont le 
contenu diffère notablement, en plusieurs endroits, du contenu du 
recueil canonique ; il ne saurait manquer d'attirer vivement l'at- 
tention de tous les biblistes. A remarquer aussi le n* 4, copie 
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partielle du Diatessaron de Tatien, qui, en elle-même, n'est pas 
antérieure au 14° siècle, mais dont l'autorité, par une sério d'anté- 
cédents connus, remonte au moins jusqu'au 9° siècle. 

— Signalons encore, dans Al-Machrig (an. 1904, livrais. 1-4) 
uno étude minutieuse du P. Anastase sur les tribus arabes de 
Khoza a dans l'Irak et notamment sur les clans dont elles sont for- 
mées et sur quelques parlicularités dialectales de leur langue 
actuelle; de méme (livr. 3 et 4), un bon compte rendu, par 
M. Alouf, des fouilles récentes des Allemands à Baalbeck ; enfin 
(livr. 4-6), du P. L. Jalabert, un excellent bulletin des dernières 
découvertes archéologiques en Syrio. 


CHRONIQUE. 


Les Annales du Musée Guimet oot édité depuis un an de nom- 
breuses publications. 

Signalons d'abord uno étude de M. Auxxawpum Monzr sur le 
Rituel du culte divin journalier en Egypte d'après le papyrus 3055 
do Berlin ot les textes gravés sur les murs du temple do Séti I* à 
Abydos. Co mémoiro est accompagné d'un index des mots égyptiens 
contenus dans lo papyrus consultó et de diverses planches ainsi 
que d'un bon résumé des conclusions. 

M. Moner donne, en outre, ua mémoire sur le Caractère reli- 
gieuæ de la royauté pharaonique. La conclusion do cot ouvrage 
cousidérable est que : « Le pharaon se distingue des autres rois 
prêtres en co qu'il est lié aux dieux par la naissanco autant que 
par la dignité sucerdotale. Il est dieu parce qu'il ost prêtre ; mais 
il n'est prêtre qu'en tant que fils des dieux. 

M. Généox Huzr, bibliothécaire à la Bibliothèque Nationale 
sient de publier lo second tome de sa traduction du livre de M. H. 
Kany sur le Bouddhisme dans l'Inde. 

Co volume, comme on sait, contient les chapitres relatifs au 
Sangha et à l'Histoire ecclésiastique avec un appondico sur los 
sectes et un précieux index des termes techniques. 

Le tome trentième des Annales est édité avec des soins tout par- 
ticuliers. IL renferme une Histoire de Thaïs, avec publication do 
textes grecs inédits par M. F. Nav, tandis que le reste du volume 
est consacré aux fouilles exécutées à Autinoë on 1901-1902. 
M. Gaver donue le résultat de ses explorations dans les nécropoles 
avec de superbes photogravures représentant les momies et les 
objets trouvés dans les tombes. Il a confié à M. Szraova px Ricot 
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le soin de publier les nombreuses inscriptions grecques et coptes 
exhumées dans ces fouilles. M. E. Gunter s'est chargé des Sym- 
boles asiatiques ot M. E. Boxset donne une notice sur los plantos 
tant sauvages que cultivées dont l'emploi a pu étre constaté dans 
les tombes d’Antinoë. 


M. Revnour, conservateur au Louvre, publie un Précis du 
droit égyptien comparé aux autres droits de l'antiquité. 


ee 


A propos de droit comparé, signalons le nouvel ouvrage do 
M. E. Laurar qui est 1 premier volume (900 p.) d'une Intro- 
duction à la fonction du droit civil comparé dans la 1° série (Régime 
successoral) des Etudes de droit commun législatif. 

M. R. Dvonax, professeur à l'Université de Prague, vient do 
publier une étude sur Lao-tst und seine Lehre (dans les Dar. 
Stellungen nichtehristlicher Religionsgeschichte). M. Parker l'a 
critiquée et analyste dans Le Muséon (1908, p. 185). Il sfforce 
d'exposer systématiquement le système de Lao-tsi. L'homme doit 
par ses mortifications en revenir à la simplicité primitive et ainsi 
au Tao comme à la base de toute existence. Le principal mérite 
de Lao-tsï est dans Ia spéculation théologique. Ce philosópho s'est. 
efforcé surtout de dégager la notion du Tao (existence suprême) 
du fhièn (ciel). 

M. O. Grups a donné dernièrement le 5° fascicule do sa 
Griechische Mythologie und Religionsgeschichte dans le Handbuch 
d'Ivan Müller V. 2. Il y traite de histoire de la religion greeque. 





Tous ceux qui s'intéressent aux littératures persane ct pehlvio 


ainsi qu'à l’histoire du mahométisme dans l'Inde seront reconnais- 
sants à M. Browse d'avoir achevé et publié le Catalogue of two 
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collections of Persian and Arabic Manuscripts preserved in the 
India Office Library, que M. Dexisox Ross avait dû abandonner 
pour prendre la direction da Mubammadau Madrasa College & 
Calcutta, Le catalogue est dressé avec grand soin ct donne une 
description très rigoureuse de tous les manuscrits, accompagaéo 
de biographies et bibliographies ct de deux index. D'autre part, 
MM. C. H. Tawser ot F. W. Tomas ont dressé le catalogue do 
manuscrits sanserits faisant partie de cos mêmos collections. 





A la 17° réunion générale de l'Ægypt Exploration Fund, le 
Dr B. P. Guevreut a rendu compte des fouilles opérées par lui ot 
le Dr Huwr à Oxyrhynchus dans le cimetière de l'époque ptolé- 
maïque. Parmi les textes mis au jour il y a : 1° uno collection de 
paroles du Christ analogue aux 2éyux découverts en 1897. 

Une introduction à la nouvelle collection dit que « telles furent 
les paroles Ayo) de Jésus à St Thomas ». Un de ces textes qui se 
roncontrait aussi dans l'Evangile selon les Hébreux se traduit 
comme suit : « Que celui qui cherche, ne cesse de chercher jusqu'à 
co quill ait trouvé et quand il trouvera, il s'étonncra et c'est dans 
l'étonnement qu'il atteindra au royaume (du Ciel) et, quand il 
atteindra le royaume, il aura ropos ». 

D'autres textos ont encore rapport au royaume du ciel. Diverses 
particularités de co nouveau document chrétien semblent do 
naturo à éclairer d'un jour tout nouveau l'histoire des éyu 
Xpu+05 do 1897, qui seraient une collection de 2éywx comme tels, 
indépendants des évangiles et que la tradition mettait en rapport 
avec St Thomas. 

2 Un fragment du troisième siècle provenant d'un évangile 
apocryphe parallèle dans sa forme aux Synoptiques, et contenant 
une partio du Sermon sur la montagae ainsi qu'une conversation 
entre le Christ et ses disciples, sur uae question posée à Jésus 
dans l'Evangile selon les Egyptiens : « Quand le royaume du 
Christ sera-t-il réalisé ? » 

8° Quelques fragments de la Genèse selon les Septante et de 
l'Epitre aux Hébreux. 

4° Un certain nombre de documents non-littéraires parmi los- 
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quels un contrat de l'an 197 ap. J.-C. au sujet de leçons de sté- 
nographie données à un jeune homme. 

5° Dos fragments de classiques grecs : 90 vers d'un partheneion 
et dune épinicie que M. Blass assigoe à Pindare, l'argument du 
Dionysalezandros de Cratinus ce qui permet de constater qu'il 
Viagissait do Paris et non d'Alexandre le grand. 

6° Un nouvel epitome des livres 87-40 et 43-55 de Tite-Live, 
renfermant de nombreux détails nouveaux sur une période impor- 
tante de l'histoire romaine (150-137). 

— Il est à craindre, parait-il, quo d'ici à une dizaine d'années 
on ait épuisé les portions du territoire égyptien se prêtant à des 
explorations en règle. 

— En Palestine, les fouilles so poursuivent avoc un redouble- 
ment d'activité. 

M. Macalister a mis & découvert à Gézer toute l'aire d'un grand 
temple s'étendant sur une surface do 5000 mètres carrés. 

On y a trouvé des serpents de bronze dans un petit puits, ce qui 
d'après l'archéologue anglais se rapporterait an culte canauóen dos. 
serpents. De nombreuses jârres contenaiont dos squelettes d'en 
fants ot leurs os étaient aussi mélés aux fondations. 

D'autre part POrientalische Litleratur-Zeitung annonce la 
découverte de trois tablettes eunéiformes dans les fouilles autri- 
chiennes do Ta anak. Leur contenu parait obscur. Parmi les objets 
estimés à Ta'anak on cite surtout deux statuettes d'Astarté d'un 
type encore inconnu en Palestine. 

Les Sémitisants seront heureux d'apprendre que le Rér. G. A. 
Cooke publie A Text-book of North-Semitie Inscriptions qui 
met à la portée du public toutes les inscriptions sémitiques sauf 
celles en caractères cunéiformes ct celles du sud do l'Arabie. 





La philologie américaine vient de produire un important ouvrage 
intéressant tous ceux qui s'occupent des idiomes des Indicus de 
L'Amérique du Nord. Il s’agit du Natick Dictionnary do M. James 
Hammond Trumbull, qui est une sérieuse contribution à l'étude 
do la bible indienne d'Eliot. 

M. F. Düzssicm envoie à M. Horolle, directeur de l'école 
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française d'Athènes, un rapport sur lo programme et los résultats. 
actuels des fouilles systématiques do Délos. L'ancienne ville est 
suffisamment bien conservée pour qu'on puisse espérer y trouver 
‘une sorte de Pompéi grec où l'on acquerra des notions plus certaines 
sur la distribution encoro mal établie des maisons grecques, Do 
nombreuses inscriptions ont été découvertes dans une citerne rem- 
plio de décombres ot tout fait croire que l'on en trouvera encore 
dans los mémes conditions. 

— Dans la séance du 1l septembre 1903 de l'Académie dos 
Inscriptions, M. Maspero a exposé lo résultat des fouilles entre- 
prises par l'Institut français d'archéologie orientale du Cairo dans 
deux localités de la Moyenne-Egypte : Touna ct Assiout, où d'in- 
{érossantes tombes oraées de représentations de divinités en cou: 
leurs brillantes ont été découvertes. Oa a trouvé à Assiout de 
nombreuses figurines représentant des porteuses d'oies, des mate- 
lots, des scribes, des bouchers, ote., œt en outre une grando statuo 
do Ja déesso Nokhiti. 

— Dans les Séances du 19 février et du 4 mars 1904, M. Hzuzgy 
expose les rósultats des fouilles du eapitaino Cros à Tello en Chal- 
déo : découverte de la polychromie dans l'ancienne sculpture chi 
déenne, bas-relief roprésentaut la pècho miraculeuso d'Isdoul 
documents épigraphiques importants, vasos en terro noire avoe 
figures à la pointo formant parfois uo décor góométrique trés com- 
pliqué. 








M. H. Hitoxwesup vieat do donner une édition soignée de plu- 
sieurs poésies syriaques de Giwargis Warda d'Arbèle (Ausgewählte 
Gesänge des irargis. Warda von Arbel). Le recucil contient les 
poèmes relatifs aux événemcats contemporains (12° siècle), ainsi 
que ceux qui concornont les saints de la Syrie ct un hymne sur 
St Jean Baptiste. Lo texte syriaque est accompagué d'uno traduc- 
tion allemande ct d'une introduction sur la vie du poète, sos œuvres, 
les éditions ct manuserits qui les contiennent. 

— On vient de fonder à Jérusalem ua Institut évangélique alle- 
mand d'archéologie palestinienne qui doit marcher sur les traces de 
l'Ecole biblique, établic depuis 13 ans au couvent dominicain de 
Saint-Etienne de Jérusalem. Le directeur en est M. le professeur. 
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Dalman qui durant l'exercice 1903-1904, sera socondé par M. lo 
professeur Löhr de Breslau. 

— L'imprimerie catholique de Beyrouth à l'occasion de sos nocos 
d'or vient de faire paraître un fascicule supplémentaire aux Echos 
d'Orient, où sont consigaés d'intéressants détails sur la fondation, 
organisation et les progrès de cette belle institution avec l'éau- 
mération des ouvrages dont elle a exécuté l'impréssion. 

— La Maison F. Didot inauguro la publication d'ano Patrologia 
Orientalis, quì paraîtra sous la direction de MM. R. Gmarrry et 
F. Nau, professeurs à l'institut catholique de Paris. Jusqu'à pré- 
sont ont été élités comme 1 fascicule da tome 1: Ze Livre des 
mystères du ciel et de la ferre, texto éthiopien palió ct traduit par 
M. J. Pranucox avec le concours de M. J. Guror, ct comme 
1* fascicule du tome II une Vie de Séoére par Zacharie le Scolas- 
tique, texte syriaque publié, traduit et aanoté par M. A. Kuoren. 

— D'autro part la maison Poussielgue eatroprend une collection 
analogue sous lo titre do Corpus Scriptorum Christianorum Orien- 
talium. A la tte de cette publication se trouvent MM. Canor, 
Guinr, Hrveawar, Canna Dz VAUX, ayant respectivement à s'oc- 
cuper dos parties syriaque, éthiopienne, copto et arabo. La colla- 
boration de nombroux spécialistes permettra do mener à bion cette 
entreprise et l'on tiendra pour règle que chaque texte soit accom- 
pagné d'une traduction latine qu'on pourra s0 proenrer séparément. 

— L'ouvrage si important pour l’histoire do la penséo juiro au 
Moyon-hge, le Kitab al-amänât wal i tigiddt do Saadia vient 
d'être l'objet d'une étude de M. W. Exosuxewren (Die Re 
philosophische Lehre Saadia Gaons über die heilige Schrift) dans 
les Beitrüge zur (Geschichte der Philosophie des Mittelalters IV. 4° 











Sur los religions sémitiques sigoalons uo intéressant mémoire de 
M. S. J. Ooamiss : Ursemitisehe Religion im Volksteben des heu- 
tigen Orients, où il donne le résultat de son enquête longue et diffi- 
cilo parmi les paysans actuels de la Syrie. L'ouvrage renferme un 
grand nombre do faits précieux avee malhourensemont quelques 
théories contestables. 

— M. Fosser publie une étude sur La Magie assyrienne (Biblio- 
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thèque de l'Ecole des Hautes Etudes, Sciences Religieuses, XV) qur 
est suivie d'une série de textes magiques transcrits, traduits et 
rigoureusement commentés et interprétés, Ces documents sont sur- 
tout des recueils J'exorcismes. 

Dans le même ordro d'idées, a paru dans ces derniers temps un 
livre do M. Vicron [eav sur La Magie dans l'Inde antique 
(Paris, Dujarric) où il s'appuie surtout sur l'Atharva Veda et lo 
Kaurika-Sntra pour exposer l'économie des opérations des prêtres 
et sorciers hindous. 

M. Oxpewozne a trouré un savant traducteur francais pour sa 
« Religion du Veda » dans la personne de M. le professeur Victor 
Henry. 

D'autre part, M. Orpzxnzao publie une Histoire de la littéra- 
ture indionne (Die Litlerafur des alten Indien). 

— M. l'abbé Roussez, viont d'éditer le second volume de sa 
traduction du Rimiyaya (Lo Ramayana de Valmiki, Aranya- 
künda — Sundarakánda). 

— M. Hermann Jacont sous le titro de Mahabhitrata, Inhalts- 
angabe, Index und Concordans der Calentlaer und Bombayer 
Ausgaben vient de donner aux indianistes un précieux résumé des 
dix-huit livres do Mabibbarata et un index géaéral des noms 
propres du poème avec une notico généalogique et mythologique. 

— Vient de paraître le vol. 48 des Sacred Books of the East, 
complétant la sério. Il contient une traduction par M. G. Thibaut 
des Pedanta-Sntras avec lo commentaire de Rimiauja, 3° partic, 

—M. Catan public dans les Abhandlungen für dic Kunde des 
Morgenlandes (XII. 1) une étude sur le sütrarituel de Baudhiyana, 
suivie d'extraits ct de remarques grammaticales, stylistique et 
lexicologiques. 





M. Venvorop Mruuza, directeur de l'Institut Lazarea à Moscou 
vient de publier, commo supplément au premier volume du Grun- 
driss der iranischen Philologie, une étude sur la langue des Ossètes 
(Die Sprache der Osseten), idiome qui offre un intérêt particulier 
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puisque son évolution s'est produite d'une manière très indépen- 
dante des autres dialectes iraniens. 

— M. Jrvaxat Jausuzpar Mopr, un des Parsis qui s'occupe le 
plus activement de philologic iranienne, vient d'éditer avoc un soin 
particulier les textes pebivi, pizead et persan du Jamaspi aveo tra- 
duction anglaise ct goujaratie. L'attontion avait été ramenéo sur ce 
vicil Gorit par les divers féaux qui affligérent l'Hiadoustan dans 
ces dornières années, On alléguait que ces maux avaient été prédits 
dans lo Jamispi. M. Jivanji Jamshedji Modi n'a pas trouvé traco 
dans ce texto de la prophétie en question. 














Le Général de Beglié, aoteur d'une étude appréciée sur l'Habi- 
tation byzantine, public ua mémoire sur Le monument d Angkor 
Vat, au Cambodje. Colui-ei serait non pas umo pagodo commo on 
Valmet généraloment, mais uno résidence des rois Khmors. 

L'architecture en est bindouo. Cette étude ost précédéo d'uno 
préfaco par M. G. Maspero. 

— Parmi les travaux toujours plus nombreux concernant les 
idiomes africains, sigaalons un Précis théorique et pratique de lan- 
quo malgache par M. Gustave Jurzex, administrateur des colonies 
arcc uno préfaco do M. Arazp Gnaxproren. 

— Dom G, Momx publie dans les Anccdota Maredsolanca IIL. 
3, le traité (ou homélies) de St. Jérôme sur quatorze psaumes. 
auteur, qui a découvert le texte, l'a édité avec commentaires ot 
un appendice contenant les * ezposifiuneulae im evangelium » 
@Arnobe, d'aprés on manuscrit de Gand. 








La collection : Urkunder tell Stockholms Historia I publie 
une charte de Stockholm (Stockholms Stads Privilegicbref. 1423- 
1700 — 2 fascicule). 

— A l'occasion du jubilé d'Apomue Nomrx, ses compagnons 
d'études et sos élèves lui ont offert un splendide recueil (Nordisha 
‘Studier) de travaux concernant la philologie germanique. 


8.8 
Dkp. 
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MA 


Hem. 


SUBHASITA-SAMGRAHA 


APPENDIX 


I. Nores on rue Apannmaysa-venses 





ANDREVIATIONS FOR PRINCIPAL AUTHORITIES, 


Ms. of the Subhisita-samgraha. 

Dohakoïa-pañjik ; modern copy of à unique original exist. 
Ang in Nepal (see above p. 3 «tom. IV. p $77); withits Tibe- 
tan version. 

Pisehel's Grammatik der Prokrit-sprachen (Grundriss I. 8) 
cited by sections (8). 

Pischel’s Materialen zar Kenntnis des Apabhramia. (Abh. der 
K. Ges. der Wiss. zu Gottingen ; PhiL-II. KL; Neue Folge, 
Bd V, N° 4, Berlin 1902. 4) 

Hemacandra's Grammatik der Prakritsprachen .. herausg. 
von R. Pischel. 











As these verses form the first specimens of the litera- 
ture, the Buddhist Prakrit, to which they belong, and as 
there is considerable uncertainty in the interpretation of 
many of them, it seemed that their full discussion would 
exceed the due limits of foot-notes. The uncertainty arises 
not only from the scribes of our Mss. who know nothing 
of Prakrit, but also from the very small extent of the 
Apabhramáa literature at present known. 

A special treatise on Prakrit metre and prosody seems 
to be a desideratum. 


x 
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Many of these verses are extracted from several collec- 
tions known as Doha-kosa (1) ,and their metre is accordingly 
the doha (dvipatha). This metre consists of rhyming cou- 
plets, each line being thus arranged : 

G+445/6+4+44 syllabie instants (mitra) 
For farther details, at all events as to Hindi where it is 
still a well-known metre, see Grierson's Satsaiya of Bihari, 
Introd. p. 15. 
1t Proposed text. 
guru-uvaesaha amia-rasu havahi na plaii jehi | 
jaha satthena marutthalihiin tisie mariaü tehi | 
SS. gurü šesaha amia rasu dhavakari pa pibiad jena | 
(Gol. 7) baba sathethe martheibi tisio maridha(hu (2) tepa | 
Dkp gurü uvaeso amia rasa havain pa plat jehi | 
Wa babu sacha (9) marütthalihim tisie marithaq tehl J 
Th. 
(anj. Rg. XLVI 210. a. 4) 
iamai man-ñag bdud-rtsii ro | gañ gis ñom-par mi hthut ba | 
dtar hgron-pa mya-ħam gyi | thad la skom gduñs ba bein | 

‘The two Mss. wore copied by the samo scribo in Nepal and thus no im 
portance is to be attached to agreement in misreadings ofthe originals 
such as 72 for ri. 

In this verse I adopt in tho main the reading of tho Dkp., agreeing as 
it does with its Tibetan version; but aesaha i£ altered to aesahu (= Gde- 
dän would make also good senso. Aava? I propose to connect with the 
Jain Pkt havva (P $ 338). The reading of S. S. seems to have arisen from 
‘the commentator’s connecting the form with //dhiy * run which suits 
the traditional meaning ( quickly of Aavcam well enough. The Tib. 
ñom-par * to satiety" does not agree. 

With piaú — pitakab — pitab, ef. MA. mua 442, . 

Thave changed bau (vahu) to jaha for the senso and from tho Tib. jí- 
Nar .. bzhin. tisie mariai tehi for tair mriyate trendy seems an 
awkward phrase, but I seo no way out of it. It will be noticed that the 
Comm. gives both yatha and čah. 








(1) Several collections of this name are extant in the Tanjur. 
(2) Apparently partly erased. — (3j This syllable is preceded by a partly 
erased syllable looking like neh (dentaz n + cb). 
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The meaning will thus be: 
« They who havo not speedily drunk the ambrosial taste from 
the guru’s precept, die of thirst, like a caravan in a sandy waste ». 
The metre is doh. The commentary of the Dip. runs th 
 gurüpadeiam amytarasa sa mabiivegena paridhivit 
ruşair na pitam tena visva- 
sthalişu tabosamghitam trsitam psuilyarahitataya tatra sirlavübake- 
na kvacit saugbasthinesa pániyam drstam | te na... kao:klàyrpltà it 
‘Tibetan version of the above: Da ma dam-pai gdams dag gi bdud rsti 
TO mqyogs-Da chen-por son ste mi hthuh-la | de ni thsogs-kyi sems-can- 
gyi don-las ñams-pa yin to | ji tar mya-ñaw-gyi thañ la thsof-pa mat-po 
skoms-pas gduñs-pas-a chu sbas mas ' thsoi-dpoi-gyi phyogs cig:tu chu 
sbas nas yoñ -bas ses-pa bstan-pa las brtson-hgrus dah ldan-pa der soù 
ste hthubs-bas hthso-o | brtson-hgrus med-parnams ni ibo | 


2. 
Proposed so à padhijjaï so i guni 
ce satthogame so vakkhanijjat | 
+ nahin so ditthijo + tàu qa lakkhar 
ekkuvaragurupäñ pekkhaï 

















8.8. soi patljja! soi gunljjsi sathogame soi vakklpiar | 
7-8 nil so ditthljo tàu na lakkhai ekku parü gurü pš pekklai | 

Dkp. so vi pattijai (tyidi) gacchapuripe vakkliipijjat 

1637 pil so dithijjo Gia pa lakkbor ekkam vare,tyidi) 


Tib. Klog-pa de yin (zhes-pa-la sogs gsubs to) bstan bcos rili-ba. 
Rg. XLVL. la sogs hehad pa ah de yin-no | yah de Ita bu yi stefba ni | 
198 b. fin. mthson-par nus pa yod min te | 'on kyan geig-tu (zhes) | 

Tho greatest difficulty of this verso is to flud the noun designated by 
the pronoun so. From the context of the Dkp. as well as from its com- 
mentary (see below), I think moksa must be meant. There are more- 
‘over considerable discrepancies of reading between our verse and the 
verse preserved in the Dkp. 

I cannot satisfactorily reconstruct the metre. It has the general appea~ 
rance of Copii. 

‘The meaning of the SS text soems to be = 

“ Tt (mokya ?) is read, is taught, is explained in course of reading 


(I) Read te.. bliagnil () with Tib. Possibly : «they perish [as an exam- 
le] for the benefit of all beings ». 
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the scripture, It cannot be got from (heretical) systems, nor from 
inference (2) ; yet may be discerned through attendance on one 
‘eminent teacher °. 


For so i = sopi see MA 384. 

My emendation padhitja? fov pa/i* of the MS needs no apology, the let- 
ters t and dh being similar in shape. 

 guxijjai I suppose to be connected with the Jain Pkt gundviya * unter- 
richten ' (Jacobi, Ausg. Eez. 7. n) 

sa[(hogame — iastra-avagame 
vakkhiniijat corrected for rhyme. For the form vakkhdy® see P. 
8179. (not indexed). 

“About the next words! feel no confidence. I have thought it best on the 
‘whole to try to construe our text as it stands, rather than to introduce 
tho considerable corrections which the readings of the Dkp. and its Tib. 
version (see below) imply : 

tiu=tāvat Jakkhal might bo passive (cf. Dkp. comm.) for la- 
ksyate ; but. for pekkhat (preksate) one must suppose a change of nomi- 
native : < one sees it 
now subjoin the whole passage in the Dkp. and its Tibetan version 
Dkp. 16-17. so vi pattijaïtyãdi | pithasyldhyayad yat klnel[t] kriyate 
lokottara-sabajamayam asti (1) na kevalam lokottaram | laukikam apy 
ha | sactha-) purttve. vakkháwtjjat |. yat kimel[o.] ehistrapuripidi- 
wylkhyün[am] kriyate tat sorvam sahajasyalva nünyasya | tadiha | 
nátso(8) + dithiljo + (au ya laXehar iti | evam sahajoktakramit yivat 
puruse (4) na laksitam tivat tena mokgona drstab (5)! yena klešakşaya[m] 
tatksapit karoti | * katham dpsyata ity aha | 

ehham (6) vare tyi | etena niskeralfe]na. vara-pravara-guropidip[e)- 
ksitena lakeyata (labhyate, Tib) eva | 

Tib. Alog pa de yín zhes-pa-la-sogs gsuhs te | klog-pa dañ hdon-pa cuh 
Tab cl byed-pa thamsca/ hjig-rten-las hdas-pal Ihan cigakyes to-bo-ñid 
 yin-no | hjig rten-las hdas-pa libah zhig ni ma yin te | hjig-rten-paf yah | 
stan-bcos riéóba hchad-pa ai de yinno zhes geobs te | gah cuh zaù 
bstan-bcos räið-ba-la sogs-pa hchad-pa (7) de thams-cad Ihan-cig-skyes 
pa ñid yin te | gzħan ni ma yin no | yah de-téa-du-yi.. ba nk | mthson 
Par nus pa yod min te zhes-pa ni | do Itar Ihan-cig-skyes-pa bstan-pai 
Tim-pas ji-srid-du skyes-bu la ma mithson na desrid du thar-ba mi hthob 
ste | gaû gi dus iid-du fion-mots-pa zad-par byed-pa-o | de j-ltar rtogs 46 














() yanti MS ; but Tib yin. — (2) gaccha MS; but bstan-beos = &kstra, 
and echa and ttl are commonly confused. — (3) niliso MS ; see below. 
(4) parüpe MS ; but Tib. skyes-bu-la. — (5) *ksa .. stam MS. 
(6) ekkam MS. — (7) X ylogr. hcaf-ba. 
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na | 'on-kyaù geig tu zhes bya ba la sogs gsuis te | hdi ni bla-ma mehog- 
gi zhabs-la gus-pas reddo | 
sattha-puräpe is thus fully established as a variant. 
My correction niiso (na idrso) is founded on the Tib. de ILa-bu ; unfor- 
tunately the Xylograph is faint hero. 
puruse is a certain emendation in view of the Tib. 
The Tib. 'on kyai implies words like api tu before ekkem. ë 
The Tib. words de yin * that may be" occurring after the equivalents 
of several of the forms in -jai* possibly imply tlt the Tibetan transla- 
tions had forms in *ejja (optatives). 
The last Tib. word ried-do implies lakhyate rather than laksyate, 
Proposed text. 
karupam chaddi ju sunpahi laggu | 
niiso paval uttima maggu | 
ahava karupa kevala bhävaï | 
jammasahassahi mokkhu ya pavat (1) | 
supnakaruna jai jounu sakkar (3) | 
nai bhavé paü nivvanahr thakkai [| 








Reading karupi chal jo supabim a — 
of 8. 8. so pūva uttima ma — | 
maru ~ hari karupi kevalae2]bbival i 


Jamma-sahassahi mokkla pa pivai | 
sunvñkaraga jai joupu sakkaï 
pau bhava pan — viper thakkai í 
Ms. (ofthe  karupa upe viyu marpahim 
work quoted. naf si dhávaluttma mu 
ahavā karupi kevali bbivai. 
30 sasára mükkhe na yval 
yš dhuga bagi vi tpàdbapot makkar 
nad bhava nat nivipehi tlükkai | 





(1) Various reading implied in new MS. ; where we may reconstruct 

‘the line perhaps thus: 
to samisirafha}mokkham pa pivai 

to—tadi — mikkhe for mokkhañ is due to a misreading of medial 0. 

(2) Various reading implied : yo pupu benni vi 1paJapat sakkai. dh is. 
misread for p (a similar form in older Nepalese MSS.), as in dhival for 
plval above. 

{@) Contained in a MS. received from Nepal since the publication of tho 
text of the present work. ‘This MS. is further described in the second 
portion of the present Appendix. 
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This last passage would be almost unusable, but for the Sanskrit com- 
ment whieh follows it + 
m arthab | karuya iti! karugürabito yadi sünyatüyüm lagyati | 
tai ‘sau yogi wttama márgam na labhate | buddbatvamürgalm] na 
Tabhate iti yàvat. | atlavi sinyatirabita yadi karupi kevall bhivyate | 
tali samsärasya mukti{r] na labhyate | yab panar yogi bhivadvayam 
miñopäçaräädrayalm] yojayitolm) sakyate | eküküra(m] kartufml 
dakyat(o] | na tad lbavi (read* vo) na nirvápam iti | bbavasarpsiran niv- 
*Yüpam buddham iti (bhave samsaran n* b» [sa gacchati] ; or bbavab sam- 
siro n° Buddlia iti, which Prof. de la Vallée Poussin would understand 
as a gloss on the preceding) | 

‘Though numerous verbal difficulties remain, the general sense becomes 
now clear. The verse embodies a favourite Mahijyina-doetvine alluded to 
in Kürikis 21 and 83 of the Siksisamuccaya and clearly stated, with refé- 
ences to several other authorities, by Prof. de la Vallée Poussin in his 
+ Nouvelles recherches » U. As., Nov. 1903, p. 412 [86], ef note 1.) Nolti 
philosophy (nihilism) nor ethics (merey ete.) avail alone for full salvation, 
but the two must be joined. 

‘We may translate, accordingly : 

< He who is attached to the Void without Mercy attains not the 
highest Path ; if on the other band Mercy alone be meditated on 
[without the doctrine of the Void], then one gains not salvation 
even in a thousand births. If Mercy and the Void can be viewed (1) 
[together], ono stands as [sure] in [mundane] existence as in nir- 
via ». 

Motro ike Dodhaka; four dactyls or thelr equivalent, with rhyme. laggu 
= Ingnab, replaced so as to rhyme wita maggu. chaji = chardayitvā = 
muktvi. Soo P f sus and compare MA 422. 3. paï I havo conjectured with 
‘some hesitation as a nogative is required and nad, tho reading of the now 
MS., has a different meaning ; see below. 

Jounu — dyotana. For joaï = dyotate = pakyati see MA p. 12; for 
Apabhr. infinitives in -ana see P § 879 

thakkai  tisthatl, Hem. IV. 16, 550. 

‘The last four sentences of the commentary are not folly intelligible to 
me, and I suppose them to involve some misunderstandings of Prakrit 
forms : yojayitum being apparently not the proper equivalent of joana 
(if this reading was before the commentator ; Tan make nothing of pi- 
hana), and nat (paf) — iva. being confused with na, just asin the Sk. 
‘comm. iu MA. 423.2. 

















(1) Or, taking the reading of the new MS.: « he who can [behold 1) even 
the two stands...» 
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sumaranti | 
puna hanti | 


a. puyya pem 
putti milia j 

putti mitia =putryām militvā. For loc. in sce $335 ( p. had n); 
bid for oya) which I read instead of siñ (MS), as we thus got a reverse 
Dohà (* Soraghi ': 6 - 4 + 1|6 + 4 + 3) *.) hanti preserves the Skt, 
form (usual form anan) doubtless for the rhyme. 

I would propose as a rendering : 

* Men remember their old love, if they meet a girl and it smites 
them again ». 
B. Proposed text. 
cittekku saalabram bhava-nivvima jahi vipphudant assu | 
tam eintamayiraam papamaha iechahalam dei | 

S.S. ekkam biar saalarGam Lhavanlvipa jamparipphujantassa 





@ umo apavaha Iehite 
Dkp — citteka saalabfam josma visphuranti 
88. tame papimahae 
Tib. sems ñid geig pu kun-gyi sa-bon to | 
T. Rg. 46. gaiblas rid dah mya-fan hdas-pa rams hphroba | 
206, b. 1 Ddod-pai hbras-bu ster-bar byed-pa yi | 


yid bzhin nor hdrai sems-la phyag bthsal-lo | 

‘Though | have succeeded in finding this verse in the Dohakosapaijiki, 
very great diticulties remain. Neither version suggests rhymes. Ihave 
accordingly supposed the metre to have been Arya. 

My restoration is mainly founded on the Tibetan ; for of the three texts, 
this alone seems to make sense as it stands. I construe it: 

« Mind is one, the seed of all ; from which being and nirvīņa 
emanate. Venerate mind, which is like the “ thought-gem ° and 
gives the fruit of desire ». 

‘The Sanskrit of the commentary is not only corrupt, but unusually 
chaotic, owing to the omission of whole words (as well as inflexions) 
which the Sanskrit text used by the Tibetan translator must have con- 
tained. Ihave conjectured cittekku (cittaikyam) from the Dkp. 

jahi T place as a provisional reading; as the only equivalent of yaxmit 
(demanded by the Tib. gailas which wili suit tlie metre. It seems to me, 
however, probable from the S. S. that a form janua waa actually used 
but there is no authority for such a form. 








* Cf. Grierson: Sat Saiya, Introd. p. 18. 
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vipphurant' assa I feel to be unsatisfactory, as there soems to bo no case 
ot elision (1) in MA (ef. P $ 173 fln), and as there is no trace of a genitive 
corresponding to assa in the Tibetan or in the commentary. Still, the 
reading gives metre and follows closely the S. S. 

now subjoin the commentary reconstructed as faras practicable from 
the Tibetan, and from its own Tibetan version 

Comm. citieka saatabiam bhavaniroäna- jasma (2) visphuranti iti 
Dkp. 38. evam ukte nife]vān{e] 'präpte (3) sati tadi (4) katham cinta- 

neti cet | cittàt (Ssakalam avidyädibija(m] dħavanirvãnät- 
mahi) ca aiakta visphuranti DhavasthiyikisJea na bha- 
vantiti yivat | tasmat | tam cintamani rüam panamaha. 
iechahala dei iti paramanirvipasya visegepa 5a (6jcintā- 
manirūpam ' tasya prayim{o) (7) (bhavatu) | [tat] kuta{h] 
deehiphalan dadáti (| ) tena hetuni | icchi ca mahükarupà 
Jagada[r)titmiki tadsicebiphalam (9) yena püritam ani- 
bhogatab Q0sa Q1) era guros tasyeti cintümagis tathi. 

(1 1 can make nothing of a participial genitive here. 

(9) bijjasma MS. gai-las - yasmiit. Possibly a form jama was used. As 
iind no trace of such a form in the authorities, I replace jahi as noted 
above. 

(9) evam ukta nireipa prapte MS. The Tib. implies the reading nirvi- 
palaksape oprüpte and the phrase parama nirvüpalaksapam prüpti[sic] 
forms the conclusion of the comm. on the preceding verse occurring in the. 
MS. immediately above the words in question, a circumstance which 
Would account for the seribe's omission of slaksapo. 

(4) kah cittadvonati cittāt MS. ji Itar is tho usual equivalent of katham 
and zhe na of iti cet. 

(5) I cannot coordinate tho Skt. and Tib. of this sentence, as I do not 
"understand what word the Tib. version supposes to be the nominative of 
visphuranti and bhavanti. Moreover tho ‘ib. seems to suppose a reading 
sakalávidy&dibijit. Tho corrections proposed suppose a general nomina- 
tivelike jantavab, which is supplied in the commentary on the preceding 
verto ton similar verb. The Tib. also seems to imply a reading bhavasthi- 
paki, 

(0) "gapa sa. sa, if correct (it is not represented in the Tibetan) must 
refer, I suppose, to the guru. 

(7) «pma — bait (rat) | Kuta MS. tat supplied from Tib. d 

(6) sdiicha MS. which I have supposed to represent ioc; the Tib. grub- 
Pa, however, implies siddhi or the like. 

9 Iš yapa MS. ; but sce Tib. 

(10) Prof. de la Vallée Poussin compares Bep. ad VIIL 1, and 07; Sum.- 
‘il. 122, (cf. also Mhv. IT. 358. x, 360. ) from whieh übhoga would seem to 
mean benlng the mind t & thing, contrivance. This is confirmed by 

e Tib. dictionaries, which interpret the corresponding expression ‘for- 
‘med in mass, seltcreated, noteontrivel (*) aa 

(1) salva 3S. 

(*) So Jüsehke and Sar. Dis, the latter giving nirabt - 
hog as Skt equivalents, POOTO 
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Tibetan — sems sid gcig-pu kun gyi sadon te | gañ las srià daù 
version of the las srid dan mya-nan has pa rnama hphro ba | thes 
above comm. gsuis te | de ltar goñ-du bstan-pai mya-ñan Jas hdas pal 
T. Rg. XLVI. mhsan iid ma thob na dei phyir ji lar bsam zhe-na | sems 

30.1.1. delas ma-lus-pai ma-rig pai sa-bon-las byui-ba. hkhor-ia 

daà mya-han las hdas-pal mthsan üid dag-par mi nus-par 
sah zbih bpbroo | dedag kyaà sridpai oo ükddu 
rmam-par baliag-par mi nusso | dei phyir | hdod pat hbras 
bu ster bar dyed-pa yt | yid bshin nor hdrai seme-la. 
phyag hthsal-o | zhes gsubs te | mchog-gi mya-han las. 
Jdas-pal khyad-par ni yid-behingyi nor-bu«o | deda phyag 
Inthsalo | de cii phyir zhe-na | bdod-pai hbras-bu ster bal 
phyir-ro | hdod-pa ni si rje chen-os hgro-bal don byed- 
pai bdag ùid de (do 1) | de ni lhun gyis grub-pai hbras bu 
gab-gis ster bao | de iid bla-mal yid babin gyl nor bu Ita 
buol 
6.0.45 — candasujja ghasi gholia ghottaï | 

pava-punna-tavem ta khane te [a)ttai } 

For this couplet I have neither commentary nor Tibetan version and 
can only offer some conjectures as to its interpretation. I suppose it to 
belong to some context referring to Kähu, the demon who devours sun 
and moon. 

ghasl * devouring ' ; for the form seo P § 504 

gholia * shaklng * = ghiirpitva (Hem. 1V. 117) 

Bhottal‘ he gulps down ' (id. IV. 10, where Pischel compares several 

modern Indian forms.) 

Pâpas MS. : 

tavern = tapasi ; cf. tavi MA. 441. s 

tš — tasmit ; MA Index s. v. ta. 

khape to ațtai is my conjecture for khagottattat of the MS. tta is a 
frequent error of our seribe for te. te is used for tin in MA. ; here of 
courso for a skt. dual accusative. 

aftai, if T am right in restoring it, is a Prakrit equivalent (Hem. IV. 
219) of kvath * boll, digest ° 

My reading makes but a poor rhyme, and I have not attempted to 
thoroughly reconstruct the metre. If however wo read ghasia and to ‘ttai 
(P § 175) wo got a metrical scheme : 














s. aso karana karaha vivartra | 
tem ajarimara hoi sarira | 


‘There is no commentary or Tib. version. I do not see the connection of 
thought with the context, but the words appear to mean : 
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* Make to yourselves (if you can) such a means, contrary [to 
all experience though it would be], as would ensure the body's 
being free from decay and death s. 


Metre : Dodhaka or the equivalent of four dactyls 

‘also = Idyk or idpiam : compare also s0.. at fol. 62 below and koi = 
‘kimapl, Pischel on MA 384, p. 20. 

Karahu would be the correct form aco. to P § 509. 

vivarira — viparita Hem. IV. 4&4. 

For tem one would rather expect jem (= yena) 


s. jem kia niccala maņa raana pavapa gharini lar etthe | 
+ so so gha jia najjhare + vutto mai paramatthe || 


Of this verse I can make little but the metre, which is dobii, Pada 1 = 
yena krtam nlsealar mano ratnam. With padas 1 and 2 compare st, @2 
below : niceala pavana* 

nàjjhare, it correct, reminds one of nijjhara and Mar. ojhara; Pischel 
on Hem. I. 98. 





9. doli — kulisa-saroruha joem joïu 
nimmala-paramamahäsuha bohiu | 





‘Metre of first two lines equivalent to 4 dactyls. 

Kulika-sar* poetical equiv. of padma-vajra (see tho main text). 

Joem — yogena. joiu = dyotitam i. e. dram 

*suba bobiu — esukham bodhitam. 

Neither the metre nor the general sense of the latter half is clear to me. 
‘The Sanskrit would be: 


kgagena Roandabhedam tasmih jauita, laksyalabgagabioam pa- 
rijinita. 
10. Proposed text. 
ghora-amdharem candamani jima ujjoa kareï | 
paramamahásuha ekkukhané duriágesa harei | 
.$.4.3 gbora amdbärem ee 
Dkp. 88.7  ghora [ucma] rem À candamayi jima ujjoa karei 


asua | kKukkhage duriasesa harei 
paramamabäsula  ecchaktyapai duriaseva harei 
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XLVL.219b fin ^^ mun nag ehen-por zla sel-gyi | 
Ji ltar gsal-bar byed-pa behin | 
Inchog tu bie-ba skad cig-la | 
‘sdig-pa ma lus pham byed-pao | 
Comm. iti | yathā ghorindhakiramadhye candrakintimapir udåyota- 
Tam karoti yüdpia[m] sarvacauraeanildbh| hamvati 
(read -Iülibhlr káritam i) tidrial paramamah:sukha eka- 
Xsane samsirado:earitüsesam harati 
ahes gsuis te | hdi mun nag chen-pot nai-du zla-Sel-gyi nor bu snah- 
bas gsal-bar byed-pai dus-su rigs-fan rkun ma-la sogs-pas gzhan-gyi nor 
rku-bar byed-pa bzhin-du | mehog-tu bdo ba ehen-poi müxan jid da 
Dral-bai skad cig-mai dus bkhor-bai sdig spyod thams cad ñams-par 
byed-do 
Metro : Doli. 1f (with both MSS.) no crasis be made in 1. 1, the o of 
ghora must be seanned short. 
Jima * as"; usual Ap. form jtva (equivalent to Pali viya !'; P ẹ 330). 
suba. perbaps agrees with some masculine noun like &pandal in this 
and in the preceeding stanza, 
karet and harei are of course causal in form. 








1 
Biri[u]) saapa pariharar ga[c]ehanto naï bandhaï bhára | 
aïso jor +sañgat padihäsaï taïso lañghaï pâra | 


In line 1 I have added tho syllable u, as it gives a form sanctioned by 
Hemac. (L. 73) as the equivalent of üciryal. The addition also gives at 
allovents the fist pada of a doli, though the metre of tho rest and of 
the following line is not clear to me. Gacehanto is for gachante of the 
MS. There may be a reference to the parable of the burden-bearer (Abhi- 
lk. apud Minaev, Recherches, p. 225 note ; de la Vallée Poussin, JRAS 














"0. 309). 
‘The Sanskrit would be: 
ñeñryab srajanam paribarati ; gacchaon iva badbniti bbüram : 
idrio yog. [7]. ratibbisate, tüdrso labgbati param. 
12. Proposed text. 
visaa ramanta pa visaem lippat | 
‘tala harai pa pani chippai | 
8.8. 406 visaa ramanta pa visaem lippa | 
uala larai ya fügt ehippai | 
Dkp 38.3 vişaya ramanta pa visaa vi lippai ti 


qara hai ga pagi sthippar iti 
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Tib.Tanj.Rg.46  yulrnams bstan-pas yul-gyis na | 
212. 8.4 gos-par hgyur-ba ma yin te | 
ji 1tar ehu-las ut-pa-la | 
blañs kyañ chu-yi ma reg bahin | 
« Enjoying objects he is not defiled by avy object ; one picks a 
lotus and does not touch the water ». 
Metre equivalent to 4 dactyls. 
Gala (for utpala) and pīpī are new forms; the latter is an interesting 
reflex of the spoken language, being the ordinary Marathi of to-day. 
hippalis also new. Compare Magadhi chivai, Pali chupati and modern 
forms cited by Pischel on Hem. IV. 182. 
Taubjoin the commentary ; but it will be observed that the Tibetan 
presupposes a somewhat different recension of the text. 
yathà püniyamadhye (I) hepa (2) driyate na plnlyam grhyste hasta- 
sparsic ca. ! evam (3 fathà sati parijiiine, visayänim kridäm karot pa 
ieakkmidino tair dosai[r] 4) na grhyate [i] panar (Syathà padmápa(t]tre. 
jalatarabga[m] griltvà tatpünlyena na (6) lipyate ! (TrHtadospaträt ca 
padmapalt)erämbhovad iti vacanāt | evam abhyäso yoginai ca. 
Rg. XLVI. yulrnams reg bzhin (see above) zhes gsubis te | ji tar chu 
212 a. 4 naf du gru-la zhogs nas utpala blafs (6) kya chu las ma gos- 
pa bahin-du | de kho na ñidJ-du šes-pal rtogs-pa yod na | hdo4- 
pal yon-tan Iha-la lobs spyod Kyañ ñon mobs pas gos-par mi 
hgyur-o | de- tar goms-pai rnal-hbyor ni | 





#8. Proposed text. 
emai jot mala saranto | 
visaa na bähaï visaa ramanto | 
Ss abr evem joi mila suratto | 
visaa pa bahai visaa ramanto | 
Dkp 56 fin ‘emai joi mila suratto | 
visahi na bähaï visaa ramatto | 
Tanj. Rg. hdi Mar-bu yid bdag ñid-kyi | 
XLVI. 2122.6 rtsa-bai rnal-hbyor skyabs hgro-ba | 
dug-gi stags can dag-la ni | 
dug-gis thsugs-par ga-la hgyur | 


0) págia MS., papiyam below. 

(@) Sic MS. for pheaam or pheno : Tib. utpala. 

(8) Tib. implies: sparsic ca na lipyate... tattvaparijiiine sat 

@ Sic MS. ; Tib. implies: patiea-kiima-gupa-bhoga-klesena (or "àbhy&ny 
(©) For this clause (punar... vacanāt there is no equivalent in the Tib. 
(6) yai na MS. 

(0) Sic MS. tad utpalam ¢ 

(8) The first (compound) letter is indistinet. 





SUDMASITA-SAMGRATIA. 257 


Comm. idriena yoginä mülam gurüpadesalm] saratä (1) | abbyäsät 
saranto fünanto ' tadviparyíayjena büdhito|G)yat kimcid yoginia 
visayüdirüpam tat sarvam na jinate (9)! tasya (4) bīhyakī bhavani 
tp ina jüeyam iüpakam ca tatprabhavid it tasmiid sarva-visay’nd- 
Tamapün na () büdhya[n]te iti yavat | tathi coktam | bihyam yat tat 
svabhävavirahitam (6)' jiiinam ca bühyärthavat sinyam | yad yat (Q) 
Kalpitam ca vidus tat (8) tad apy astinyam matam | 
ty evam paribhivya bhivavibhavau (9) 

niseintya tattraikadhib | 
miyinijakanaikanipupo 00) 

yogivarab kridati p it. 





Tib.: 

zhes gsuhs te | hdi tabui rnal-hbyorpas rtsaba ste bla-ma dam-pal 
‘gdams dag mam-pa thams-cad-kyis bsgoms na de yulgyi ñespas mi 
B0530 01) | dei phyir yul-rnams-kyi dri-mas mi gos te (12) | phyi rol gad 
‘yin de med-do | ies pa phyi rol don lar sian mkhaspa-rnams-kyls 
sob brtags-pa | de yal stod-ild-du mi hdod | 


hdi ni šes-pa düios-po dños-med pa | 
de ñd med-pa de ñi gcig-pu blo | 
‘sgyu-ma mkhen dañ gar byed mkhan-po ni | 
de bzhin rnal-hbyor dbah phyug rol-par byed | 
ces gsuñsso | 
‘emat presents a difficulty, as only a dacty is required by the metro, 
whereas if we are to connect tho form with evamüdikajcf. comm. 
Tdpiena and P $ 149, — — ~ would regularly result. 


(1) *iasarito MS. 

(9) Not rendered in the Tib. 

() jitte M3. 

(4) Sic MS. ; possibly for bay’ or bhiraki (c. Clic 99 n. 18). 

(6) pina MS. It is however not easy to see how andramapitt can be got 
out of the Prükrit. 

(9 °rahát MS. ; Tib. merely : de meddo « that does not exist », 

G) yat yata MS. 

(8) vidurvaistat, which rather suggests a reading vidurais (Lexx, only 
as a separate word) Cf. Tib. mkhas-pa-rnams kyls. 

Gas. 

(40) The metre (Sürdülavikre) requires something like enaikarüpanis, 

QI) The Tib. thus appears to have read viparyayena (interpreted as 
meaning * fault", noL * opposite  * reverse ) na tidlito. 

02) This clause * Therefore he s not tainted by the deflement of sense- 
objects °) is not in the Sanskrit. 
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bahat must be equivalent to Ladhate (‘does not check ’) though the 
commentary seems to take the phrase as equivalent to < is not hurt by. 
‘as it it were bidhyate. 

The Tibetan must have had a quite different Prakrit text with visa 
(visa) for visaa : « Amongst such persons as possess charms against pol 
son, how should one come to harm through poison ? » 

In the commentary however we get the regular equivalent (yul) of 
visaya, with no farther allusion to this strange rendering. 





aa, pavana dharai mapa ekku pafcangait 
+tkalagini áo helem penpait 
Teannot reconstruct this verse. * 
45.40.50. Saraha bhanai vivar[t}ra paattaha | 
canda su — ni gholia ghottaha | 


‘The first line would be in Sanskrit: 
Saraho bhapati viparitam pravartata (cf. MA 424, 947). 
‘The lacuna (marked in the MS.) is probably to be completed by tho syl- 
Tablo -jà : compare the similar phrase above stanza n 
But in the Dkp. 89.4 wo find t val sukka which is explained tri 
gapanüyakaé candral sukrai ca. 
16. ña ka rukku® 


Lean make no sense of this very corrupt verse. 
47. Proposed text. 


visaa-gaenda-karem gahia miria jima padihai | 
jot kavadrára jima tima to nisari jài || 











s.s. visaa gaande karem gahia miria jema paihi — 

Wa jol kavara tima pi siti Ja | 

Dkp ‘visayagajendra kara gahia japt maria padilisát 

ms Jovi kavadiara jima tima hopi sari joi | E 

Tib. yul-gyi gla^-poi snas blabs nas | 

38.5.9 — jiltar gsod-pa lar snañ yao | ; 
‘rnal-byor glat-po-skyot-ba bzhin | 
de tsho byuñ-nas soù-ba yin | zhes gsuis te | 

Metre : Dohi. 


For the form kavadi-kkra see Dharmasamgraha LXX (p- 8). 
Tedihài « pratibbiti 

- jina. tima ; cl. MA 976. 2 where some MSS. read mva. 

isa ibid 499. o. i 


SUBIÁSITA-SAMGBAIIA. 359 


Comm. tali visayagajendresa caksurädişu sarvavastuşu grhitri 
indviya-vigayall) karepa grahapam iva dantinā tadi märaņam (1) 
iva vratina(b] kuru tivat pratibisate tiva(t] kasya T Yisayinaš 
[sic] ca svabhivam etatt tasyaiva (2 dpévate na mirapam 
kriyate nirakiidisa niyate Tdpsam yogondripam ... 9) kavadi- 
Kividyai(e) yilpiam pratibbisate tüdriam iva tato nipsari- 
tam () gacehati sabajesa (5) Niyate na kavajikārais (0) tasya 
bidhyate lokasya (7) pratibhāsa eveti | evam bhakeyüihaksy]- 
esu na lipyata iti yāvat | 

Tib. debahin du yul-gyiglab-po ni dios-po thams-cad de (lo?) | yul dad 
dbaf-po Nta bur mehu-yis blats-nas gsod-pa Ita-bur sna ya mi held ste | 
glafepo dal rise mkhas-pas-so | rial-byorgyi dbai-phyog-gis phyir byun 
gnasau hgro zhes bya-o | de Itar baa bya ma yin-pa de mi rig[s)so zhea. 
dgohs-so | 

‘The Tibetan commentary, as already noted, is shorter than the Skt. 

‘Tho meaning of the frst line is clear: 

« [An ordinary man) appears as if caught and slain by the trunk 
of tho elephant of senso-objects ». 

The Tib. rendors tho second line: 

« The Yogi just like a mahout (who knows the elepbant's ways) 
may there and then get up and depart (unhurt) » 


‘There is no authority for this meaning of kavajiara, and no emendation 
occurs to me: nor do I understand from the Skt. commentary (unusually 
confused here), which seems to give te proper sense  monthful ') to tho 
‘wor, what ease (an Instrum.) the writer had before him, or how he 
connects his Interpretation with the simile in the previous line, 


38. Proposed text. E 


S.s. jai visaambi na nullanti taïtamut buddha ftumut 
Ton. kevu | 


señ rahia paû añkurahi taru-sampatti na jetu | 








(0) sieayam MS. 

(9) tasmaiva MS. 

(3) Judging from tli Tibetan, which however is not clear to me at this 
point, there would seem to be a lacuna here. Kavatī® MS. 

(4) bilia» MS. 

(6) sahahje MS. s^ Iiyate not in Tib. 

(5) “ris MS. 

(7) MS apparently corrected to loke sya. From this point to the end the 
Tib. equivalent is wanting. 
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I have not found this verse in the Bhava-dohakoéa of Saraha (Tanjur. 
Re. XLVIIL 4 sqq.) or elsewhere; nor do Lknow what work is designated 
by Pralandha °. 

The metre is dohī, 

In line 1 I have corrected the na nulläli of the MS. to pa pullanti. p and n 
are commonly confused in the MS. As to the Pkt stem pulla- see P § 244 
and Hem. IV. 143. nta and la are readily confused in a MS. like ours, ‘The 
form in -nti does occur occasionally in Apabhr. ; e. g. MA. ne 283. For the 
forms ai-tamu and tumu I can offer no definito suggestion. The last is 
probably quite corrupt, as one short syllable (not two) is required here, 
keřu (= katham) for kemu of the MS. (cf. ke¥a MA 343), 

300 I take to represent seka. 
‘pall (~ iva) ; see abore stanza $$. 
JeVu for jeñu (in spite of kemu above) of the MS. 

‘The meaning, so far as it is intelligible to me, is: 

‘If men do not more among objects (of sense), how is Buddha 
++? Even as a tree deprived of watering cannot flourish in ite 
shoot ». 

#9. fol.01 bohicia-raa-bhüsia akkhohem sitthaá | 
pokkhara-bra sahiva niadehé ditthad || 


Tanj. Rg. 47. £. 240. b. 4. 
byad chub sems dad rdul gyis bngyan | 
mi bskyod:pa ni gos hgyur-bas | 
padmai sa-bon rañ-bzhin-la | 
dag-pa-giug-mai lus-la mthoñ | 

‘The moaning seems to be: 

* Decked ia enlightenment of heart (bodhieitta) [though] also 
in dust (rajas ; human nature and its passions) one is clad in peace ; 
the naturo of the lotus-seed is scon (tested 7) in the inborn shape 
[ofits flower] ». 

Bodhicitta will determine and direct the wholo composite human cha- 
racter towards aksobhya as surely as the pusharatoa of the lotus seed 
Will make it bear no other flower but a lotus. Prof. de la Vallée Poussin 
woukl render raa (and rdul) * pollen ",. omitting all reference to the figu- 
rative sense of rajas in Buddh. and in Simkhya works. 

‘The metre consists of tive dactyls or their equivalents, 

With the forms sittbat, dittha (ao n both eases in the MS.) compare 
MA. p. 75 (8. v. dittha). 

The Tib. scems to imply a reading səhšvë in apposition to deh. pok- 
khara = puskara, Hem. II. 4. debs for dehem of the MS, for metre and 
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20. bahi nikkalio tkaliot sunnásunpa-paitiho | 
sunpisuppa-benni-majjhem tahi ekku na dittho [ 


Tib. —— phyirol bbyuj-ba-dag ni spyad-byas-nas | 
Tanj. sto-dañ-stoh-min-dagla hjug-par gyis | 
Rg. 47. ston-dañ-stoñ-min-güis-kyis dbus-su ni | 

f.2%41a2.  kyeo rmoùs-pa ci yaù ma-mthoñ-ñam | 


‘The metre has a curious resemblance to the classical hexameter ; but, 
it the reading of lino 2 be correct, it would seem that the morx of the 
first 3 fect are freely redistributed. 

nikkalio = nigkirita @), (P. § 302) : ef. Hindi nikalni. 

kalio a sec. mana in margin. The word is probably an erroneous repo- 
tition of the last three syllables of the preceding word. In view of tho 
Tib. (= « from action ») it snay represent something like kalato (kytit) 








or kariā (karyan) 
 paittho — pravista : MA, index. 
béni (in form a neut. $436) seems to be bere used for dvaya- ; cf. 
beppi-rahia, st. 93i below. 


majjhem though interpreted in Tib. ax if a loe., may be a genuino 
instr. form used locatively (f. tena samayena ete.) 

tabi = tatra. 

Between the above verse and the next there occurs in the Tibetan the 
following stanza : 


Than-cig-skyes-pa skyes-bu yod | 
Nag-po-dag-gis yois-su ses | 

lui dai [b]stan-hcos man-po bklag-pa daù | 
ñan kyañ rmoñs pa ei yañ mi šes-so | 





* The purusa is bora at the same time (sahaja) [with the skan- 
dhas?) ; [this] is fully perceived by Kanba (bonorific plur). Reading 
and hearing also many ägamas and Sistras, 0 fool, why dost thou 
know nothing ? * 

a. aho [na] gamai na ahem jai | 
benni-rahia hu niccata thai | 
steh du mi rgyu og tu mi hgro shit | 
giiis pa spas pas de ni brtan par gnas | 

« It goes not down, it mores not up, destitute of both (motions) 
it constantly abides ». 





n 
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metre equal to 4 dactyls, ut supra. 
aem gamit MS which I have corrected with tbe Tib.; ef. Ap. ahomu- 
hu = adhomakha 
gumai does not occur; but the form seems not impossible in view of 
the Vodic gamanti sta. thai (P $ 459 is analogous. 
her — ürdhrena : usual Pkt uddba. 
Jil —yiti, For beppi as cpd-base soe beppimajjhem above. 
For čhu the MS. has tasu, which I have corrected to the Ap. neut, sing 
on the strength of the Tib. 
2e. Kanha bhanai mana kaha vi na phattai | 
wiccala pavana gharini gharè vatfai | 
Nag po na-re yid ni gaà du mi hphro zer | 
mi-gyo rlub ni khyun-bdag-mo ni khyim-du gnas | 
Kauba says: * tho mind in no wise swerves ». A motionless air 
wells mistress in the house. 
Jn the Tib. this verse precedes the last. 
Metre equivalent to 4 dactyls, as above. 
phaftal with saro Tib. equiv. as (vipphud (sphur) at st. 5. According to 
Whitney ( Roots" p. 197) phat is ° no proper root"; but here the rhyme 
Jmples it, and the meaning seems not to differ greatly from tho senso 
(risarapa) assigned in the Uhitup. — See also Karpüra-m., Index, s. v. 
‘The form of this verse has become a commonplace of modern vernaca- 
Jar poetry, where poeta frequently add their names to formulas of solemn 
asseveration. 
na re...zer possibly implies that the special dictum ends with line 1. 
‘Two verses hore follow in the Tibetan : 
mehog-gi ri-bo-dag ni phug zab mor | 
hgro-ba ma-lus-pa ni chad-par hgyur | 
dri-ma med-par(pai chu ni skams hgyur te | 
dus-kyis me ni rab-tu zhugs [h]gyur ba || 
Mighty mountains [tarn] into deep cavities; 
All things that live and move tend to decay, 


A pure river becomes dry 
Through time fire goes out (D. 


sa hdzin hdi ni sin-tu bzun dka ste | 
miam dan mi-miam-dag-la rgal mi nus | 
Nag-po na-re mthson dka rtogs dka ba | 
hdi ni gai-gis sems kyi bsam mi nus | 
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« This mountain [of mystic doctrine 2} is very hard to grasp ; 
it is impossible to surmount its inequalities. Kanha declares that it 
hard to characterize or examine ; itis unthinkable by anyone. 
23. jo samveai mana raapa ahara[h]a sahaja pharanta | 

50 parijanai dhammagat anna vi kim una kahanta | 
Tib: gañ gi yi ni rin chen ris nus pa | 
Mi-ma re-re Ihan-cig skyes-pa hphro | 
do yis chos kyi rañ-bzhin-dag ni ses | 
grhan-la bstan du zin kyañ mi zes-&o | 

* He who is conscious of mind as a jewel inborn [and] day by 
day increasing, percoives the ways of the Law ; how much more 
where be proclaims it to his neighbour also ! » 

Metre : Dobii 

samveai svetti, transferred as usual to Conj. I 
mapa raana cf, supra stanza $, 

aharaha; of. P. § 383. 

sahaja is a technical term of later Buddhist literature, which has not 
been as yet explained. The Sahaja-slddhi is a short hynin by Süntideva. 
extant in Tibetan only. | 

pharanta = spharat (cf. Sikgis. 213. ) The Tib. equivalent is tho samo 
a for phad (sphur) in st. 3 and of phattal isphatati)in Cho last stanza, 

parajá .. upa bh kae NS. 

Tho reading before the Tib. translator most have been diferent in 
line 2. Possltly it was: so finai dhamma.sabiva (— svabldvau) His ast 
line in thus rendered by M. de la Vallée Poussin : * mais cette scienco 
n'existe pas dans un autre, mème quand on la lui enseigne °. 

4. paha[m] vahante(na] nia-mapa-bandhaga kia jena | 
tihuana saala vipharia pupa sambaria tena |i 
Tib. lam hgro gùug mai yid ni beits nus pa 
khams gsum ma-us spro-zhif yad der sdud 

« The man, who, as ho goes along the path, has bound bis own 
mind, bas [thereby] doveloped the three worlds and again reduced. 
them ». 

As the worlds are phenomenal and citia-eifhapita (based on thought), 
the philosopher who commands his own mind is like the magician who- 
‘can mako a mango-tree sprout up and then withdraw it again. 

Lean make nothing of the reading vahante. In favour of the proposed 
corrections in line 1 is the cireumstance that a doli is formel by them. 
Line 2 was also a doli ; bat Ihave not attempted to reconstruct it. 

MS. kio... phitio . ehitrio, 
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23. sahajem niceala jena kia samarasa nia manaräa | 
siddho so puna tà khane no jara-marapa vi bhia | 
Tib. gai gis Ihan-skyes mi gyo brtan-nus-pa | 
ging mai-yid kyis rgyal-po ro miam hgyar | 
dei skad-cig-la ni hgrub-[pa !] hgyur te | š 
Tgas dañ hehi bai hjigs-pa gaü yañ med | 
The metre is doh. 
‘The meaning of the first line is not clear to me. Sahajam. (reading of the 
Tib) might give better sense. The MS. has rasem (unmeteical} mana 
khane. 
"Tho Sanskrit would be: 


 Sabajona ("je ?) niscala(-tvam) yena krtam, | 
no-rijab (*manaso rij). 


tm ved. tit. khane — ksape. 
Lia (for Saurasenf bhiadi (P § 501) = bibhet) instead of bhfaï, for the 


samarasa-nijama- 





rhyme. 
vi = api. 
26. piecala pivviappa niv|v]iára | 
Uaa-attha Tmaput rahia su sira | 
Th. mi-gyomi-rtog skyon mams med-pa ni | 


far nob spafs pa do nl siipo sto | 

viappa = vikalpa (MS. nicelappu); ef. Karp. ili. 10. vitra = viia. 
(Cril thought. uaa-attha (Ms. athe, as often) — udaya-asta (TH. are 
‘nub). mapa is possibly corrupted from beppi or the Like; compare st. 21 
for sense and wonling. su = sab. 











27. aiso so nivvima bhanijjat | 
jabT mana manasa kimpi na kijai | 
Tib. hdi ni hdi ru mya-han hdas par gsuüs | 


des ni yid-kyis ha-rgyal ci-yaà mí byed.do | 
* A state like that, nay, that (state), is called nirvàga in which 
mind does, nothing out of self-consciousness ». 

Aisa = idpšanm Hem. IV. 

so— tad (P 8 (20 mel) 

jamhi MS. kijjaï deponent (P # 550). 

Tunderstand minasa as equiv. to an abl, like antaial yoniiab not 
uncommon in Buddh. Skt. It seems to me possible that we may here find 
the explanation of the Apabhr. forms in -ahu which Pischel $ 365 ad fin, 
describes as of obseure origin. 

The above explanation was suggested ly the Tibetan, the second line of 
which means: ‘In which by mind self-conciousness’at all is not per 
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formed’. fia-rgyal the regular equivalent of abamkira (ta — aham) is 
also very commonly used for mina. Prof. de la Vallée Poussin proposes. 
mayast mâqaun, as reproducing the Tib. 

Professor Pischel, however, to whom 1 submitted my explanation of 
‘the passage lias favoured me with his opinion on it. He would read thus: 

+ also so nivvipà bhanijsi 

müpasi* kim pi pa klijai | 

* In which the mind does not do anything pertaining to the mind ' má- 
nasan kim api. Also: * Wo der Geist nicht seine Tátigkeit ausübt." 
* Wo der Oelst nichts Geistiges tat i. e. where it is quito at rest- 


26, evam-kiro jem bujjhi fatet bujjhi asa-asesa | 
dhamma-karanda ho so tjjhāt re ni[a)-pahu feraüt 
vesa | 








e-bam rnam-pa gah gis ées gyur-ba | 
des ni ma-lus lus-pa med-par ses | 

kyeo chos kyis za-ma-tog ces de la bya | 

giiug mai bdag-po cha-lugs de yin-no | 

‘The meaning of the beginning seems fairly clear : 

‘ To who knows the meaning of * evam ', knows henco tbo whole 
non-existent [world] Lo ! This the « Casket of the Law ». 

Of tio rest of lino 2only some forms and no general sense are clear to me. 

Metre : Dohā, 

evam is used in a mystic sense, as is witnessed by its transliteration 
(not translation) in tho Tib. ç 

Saratchandra Dis, Tib. Dict. s. v. p. 1351, says: «In Buddh, this is 
symbolical of e signifying (a) (abs upäya (b) mdo sūtra ; and vath = (a) 
Ses-rab knowledge...(b) sags, Mantra or Tantra », 

Thus evam would be a mystic equivalent of prajiiopiya, which has 
figured so prominently in the whole of the present text. Comparo the 
further interpretations of eram at f. 6. 

bujjhi for bujjhljjai, a shortening not hitherto met wit 
correct to bujjhe (6 for metro) for bujjhai. 

ate of course cannot stand : some form like ëtto (P $ 490) must be repla- 
cod. 
dhamma-karapja is also mystical; cf. Jäschke s. v. za-ma (p. 488); but 
1 eannot fully interpret it. 

ho is interpreted by the Tib. as an interjection (ep. Hem. IL 17, Of the 
syllable jj I ean make nothing. 

‘The correction via is certain because (1) giiug-mai has already thrice 
occurred as — nija ; (2) we thus get tho last pada of a dohi and (3) the 

nse seems to accord with the previous verses. 
erat if genuine must be for idpša ; but the Tib. equivalent, a plain 
demonstrative, suggests the correction ehan ; cf. MA ne 2 p. 14 (where 
the Skt. version has idpSam) and p. 67 s. ¥. eha. 


* or -u for & in each case. 
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JI. VARIOUS READINGS FROM ADDITIONAL MS.-MATERIAL 
RECEIVED. 


During the printing of the present text I received from 
Nepal through the kindness of H. E. the Mahäräja a tran- 
script of a unique MS. in his library entitled Prajñopaya- 
viniscaya-siddhi. This turned out to be an incomplete 
copy containing only about the last half (paricchedas 4 
and 5 with part of pariech. 3) of the book so named, 
cited in our anthology. This deficiency was, however more 
than compensated by the circumstance that the place of 
the missing first portion had been filled by a number of 
short tantrik texts, some of them quoted in the present 
compilation. 

I hope later to give a more detailed acccount of the MS. 
when I have been able to compare it with the Tanjur ; 
and at present myself to a list of the variants etc. 
of passages occurring in our text. 


FT. 99 43. Advayavivaraya-Prajsopiyarintieaynsiddht. The whole of 
‘this work appears to be contained in the new MS. 1t has no chapter-livi- 
sions and ends (after the title) with the colophon : 

krtirlyam ücárya-Padavajrapidanim. Compare f. 39 (p. 3) n. 6. 

The passage quoted occurs in the fift line from the commencement of. 
the work. 
fol. 40 (p- 31%. (new MS. f. 

dhana-caturthiam iti. 
The omission denoted by 'yüvat" in tuo text consists of 
another fourfold group. 
Abid. yy atar [sic] eva bħđväbhavalakşayā prajüā 
Did. 32., prajücyapaXaraxa-vidlia- 
» + Dimbo-rüpo 
» a upya iti vyavasthitarigatvayam 


(hice, Muséon N. 
ot the tirage å part. 





















b. 9) sidhanatptiyas caivam | mabiisi- 








tom. V. 





Reference is made to the pagination 
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) 32 i The clauso etau iti is both shortened ani made clear by 
our MS., which has : erau ivau aliiinnarüpau blavatas (ada 
Diwktir muktir havatitt (i. à. 3) 

In the following passage, the new MS. is not metrical. It 
reads : upanayaty abhřmafām yasmin nankeviinukitan yat | 
tadīnukūlayogena saivopāyah prakīrtitab | 

1e "yor milana” 

is yon tad ucyate 

sec. The reading of tho new MS. is specially instructive here as 

it not only substantially confirms the syllables added by me to 

^il the lacuna in my MS., but also decisively substantiates my 
conjecture at . 8 (p. 45) note 2 that an infnitive ksaptum from 
ksi must exist. The reading is 
prakraptum eipanetum ca saksate [sic] yatra naiva hi | 
Praksaydya yat (1) tyaktan dharmatat(Qvay tad ucyate | 

“ñaesa-jagatab 

As to te Prakrit verse (whieh does not occur bere in the 

new MS, but near the enil of this work, at 10. b. 7) see Appen- 

dix 1, above (as to stanza 3). 

‘Tho MS. continues without break with the couplet: idam 

(2. s foll. 

39. , fatralva — f. 9. b. 6of tlie new MS., whieh reads prajiilihgitah. 

1. BM (p. 98)1,2 Th {is quoted in the MS. (10, b 4), but not as- 

signed to Aryadeva. 

Coming to the Prajiiopiyaviniscayasiddhi of Anaigavajra the first 

extract (f. 1-5)18 of course not to be found in the MS., as it oceurs (see 

ie reff. to the Tib. In f. 1 note 2)near tho beginning of the book quoted. 

‘The second extract, however, (T. 56-30) occurs in paricelieda 4, of which 

it forms stanzas 5 foll. (19 b. T of the new MS). 

f. D6 (p. 41) The letters conjecturally suppliod are confirmed. 

2 ublaye grüha supttyd [sic]. This implies samtyāgīd, 
whieh gives a more regular metre, though it should be observ- 
ed that yohs (note 4) is the more usual equivalent of pari. 

» (p-42)y olla [sic] .. etacen sanptyajet. The frst of these variants 
suprorts my conjecture; but the second agrees less well with 
‘the Tibetan than the reading of our text does. 

a ddyantakalpanämukto 

a s This stanza occurs in the new MS., not here (ef. p. 42 note 1), but 
at the end of tle extract in dlokas, i. . after the verse tasmit... 

padam 58 (p. 45. e, with the curiously corrupt variant : 

















(1) MS. ye for yat, an error common with this eopyist ; ef. f. 37 (p. 27) 
as. 
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Sūtra sarvānpatā(sic)yathā, in the first line. 
+ Sattvniim asti MS. Correct the misprint nistiti to niste 
. Two stanzas also added here in new MS. 

na yatra be MS. 

am m Wanting in new MS. as in Tib. (n. 4) 

w (new MS., 23 a. 8) "kecit parive) sthitàb. A stanza is added as in 
the Tib. 

u vakgyā for vandyā. 

os MivanziaMer. 

(p.49), vipulànandasamDAogit tal-urasphotande . This agrees 
far better with the Tib. tad-uru-sphotana = « the far-reaching 
thrill of that (pleasure) » 

+ Sidhakavigaté> 
x The reading printed in the text is unmetrical, Read with the 
new MS. (24. a. 6): Amryyerthayn suillimän. 
he lacuna isto be flle by reading suvimaläa ; for the new 
MS. bas suvipulin. The Tib. howerer attests vimalin. 
» yaptuy is attested by the new MS., (cf. supra note on A, 
3. a) and so is dina-sumalia> 
o. tunpibaladdhaly 
(4$ muktam sarralr .. caryiy [sic]. 
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INDEX I. 


Works eited. 


Reference is made to the leaves of the MS., indicated by square brackets 
in the text and at the top of each page). 


Adwayaivaripa-prajüopigavi- ^ Dobikoia eaa FIR. 
nlécayasiddhi () by Padmava-  — (ar Känhapädair uktam) . 61 
SD er EN 1 3042 Nibprapaüca-Mohimudi: see 

Advayasiddhl by Kup: .&* — Milàmue . . .  . . . 90 

Adhyitmasidhana by Kambalim-  Paŭcakrama (Sigisjana); "6:42 
bua + +. : +: 08 — — rikyanitra): 19; 91 

Anuttarasandli, £. e. Pañcakra- —— Paicakrama (Ghaptipüdiyi) . 71 
ma ch. Il. by Sikyamitra. . 12 also called Ps 

Abhisambodhikeama (Paieakr. — Paramirüna (emâdyas D — ma- 











YE... 9 MüMR.. die 0 0 0.0 0 
Ekanayanirdeia-sütra. . . . 35 Prafftantra (ic ; Prajñts). : 43 
Karmivarapapratiprasrabdhis — (Arya)Projüüpüramità. , . . 15 

RR endo e S + +. $8 (also called Bhagarati-Mahi- 
Kinnararija pariprechi-sütra . 35 mudrä, 10) 
Gapavrataninloia:see Gulyasil- ~ (saptašatikī). . . . |. 99 

de. +: +. « «89 Prajiopäyaviniéenyasiadni € 
Gapdavyühaaütra . . . . . M — by Anaügavajra (Nülani- 
Guhyasamäja (G* mahiiyoga tan- maügavajra-pd») 1 ; 56 


- - .85,89,96 'Prabaniba  (Prakrit work of 
sta s Sk 


t... 
Guhyasiddhiby Padmavajra 50.0 Saraha) 











(Abhisambodhi-nirdese ; upa. — Boddhaka AUGEN. 
vrata- ne); 83; 85. Buddhasamāgama . . . |. 94 
Guhyüval by Datdi-püda. . . 72 [- Bhagavatoktam =) . . . . 3 
OhaptipidiyaPafeakrama. . 7I [Madhyamakāvatāra]. . 14 (n. 3) 
Kabil - - 980 note [Mabiguhyatatira-upadel] by 

Cittaviéuddhiprakarana, of Arya- + + 66(and note) 
Ue eee rs WO shak hkata s + < 5 
Jišinasiddhi (by Indrabhütis) pra- — Mabàmáyiüsamaya() . . . 94 
thamatattranirdeia . . . . 60 Mah-Mäyoitara-tantra . . . 86 
Dükintvajrapaijara . . . 90,51 Mahämudrädvayayogabhävané 15, 
Tattvasamgrahaniscaya. . . 94 2 


Devendraparipreehi-tantra. . 7% Mahi-Samayatantea : v. Samaya, 


C) New MS. See Appendix II. 
() Tanj. Rg. XLVI. 32-39. See Appendix II. 
S » 
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*Mūlasūtra”. 222... 81 (Mahā, Samaya . . . E 
[Müla-madhyamaka] 32 ( Sistre ‘) — orSamaya(by Vajranitha f) cited 
‘two passages in the quotation) at 3. 





Yamintakadantra . . . . . 74 Samija [antra]07 /b 
Yuganadühakrama of Paücakr. 42 Samüdhirijasütra . . . . . 83 





labjvatra. 2... 7p Sarvadevasamigama-tantra GT. 1. 
81. fin 

š Sarvaibarmipravrttinindesa(). 97 

Vojramabiisukha . . . . . 94 Sarva-rahasyatantra . . . . 85 


Sahajasiddi (by Dombips . . 60 
Vyaktabhāvāvagatatattvasiddhi e2 Sridhiptlinakrama (of Paiakra- 


by Saraha mas <a tens d 
Saprara?) . . . . . . . 9 Hastikakeesüta(). . . . . 96 
Saptañatika : v. Prajoäp Hevajatantra. . . . . .9;98 
INDEX II. 
Authors. 


Works added in parentheses from the text ; additions in square brackets 
are made from other sources. References to leaves as in Index I. * 


Anañgavajra-pfüda (called Goraksa] Coraksa: see Anañgavaÿra 








— —— Qhamsüdh). . &  npadeia]. . . . . . . . 
(RAY Indrani. ©. o. # Dharmapäda . . . : - : : 
Xinhspila(Dohako) . . . ot Nügirjura Svidlisthinakrama and 
Kambambarepe . . . 53591  Sambodhikrama of Pañcakrama, 
—  (Adhyütmaslhana) 99 — 6; I7. [müla madhyamaka] 5e. 
Role (iur -ovo  (Oatulyiataka] 28:38; (Yoganad: 
6 dukama...... 
À Nanou! raie) 


C) Doubtless the same as the work (also in slokas) quoted atf.8 a of 
my MS. of Prajiiopiyaviniseaya (see Appendix Il.) as « Samvarikhya- 
tantra e. 

( This quotation not in Giksi-s. 

€) Compare Cikshis. p. 133, note. 


(Prajħopayavinišcayasidlhi 1;56 Ghaptipida(Paieadruma). . TL 
Fryadeva [Catupéataka}38 in,note Camrakirti [Madhy avat] . . 14 
(Citta-visuddhiprakarapa) 51-9  Dombi-pe(Sahojaskddh]) . . . 60 
* pustake ', T7 Daüjpe(Guhyvali , 5. . 7e 
Indrathüti Dürikeje [Maliguhyatativa- 
6 
T 
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(fguhyasidkdhi) . 591  -samdhan'(.e. Pahcakr. ch. IT); 





Padmavaira (‘sivayavivaranarso.2 91. (bid) 
Siatideva [Bodies ; but see p. 23. 
n. 1); 2884. 96 
Samayavajra 4" . . . . 43/0 
Sarahapr (eallel Rihulabhadra ; 
: Wassil, 200) 17. (SK); 27. (Ski). 
Vajranātha, author of Samaya 3; [Dohakoa] 1 (Pkt)- 
c.4(.T)0.4. (Vyaktablivinugatatattvasiidhau) 
Vilisavaÿrap  . +. 06 fn. ; 0 2 (Skt). 
Sikyamitra pr. . .12* Anuttara (Prabandha) (Skt). . . . 74 
INDEX III 


Sanskrit words 
including nomina propria not comprised in Indez Il) 


references in tis index point (1) to the Zeaves of the MS. (indicated. 
n the text and on the headlines of the pages), which are printed in thick 
figures, ail also i) to the pages (and lines) of tlle tirage à part. Readers 
of Le Muséon should note that Muséon N.S. V. 319-9 (Part I of tho 
text) corresponds to pp. 5-28 of the tirage; and V. 7-46 (Part TÌ) to pp. 31:70. 








akalpayan .. yogi 28, 20. 1 gama 11, 12.2; 19, 18. a 
atyantavirodliit 20,17. ilicintà 28, 80. i. 
lhidalvatal 7,9. 1 Anantarsakrtab 93, 6$. 1s 
athigthiina 73, 4. s (cf. n. 6) Rnanfaryopakramapa 100, 09. 
adhyitman 80, 88. r üryagarhyam 12, 12. y. 
adlütma-nimittam 80, 64. ; Alayab 2, 20. 


aihyatmika (kostha) 
aciyäpatyet 89, 00. 
abbyükhyüna (Tathigatasya) 99, — unmülya 99, 60. ; 
Pis upasidhanam 39, 1. y 

Abhyupagatintadraya-vädin B, ram rai mesing 78,93 

App. I note on st. 28. 
anblogatab. See Sk. comm: on  kaptlalivanklipana 5, & 
Pkt stanza 5 in App. Land note9 karākhyā-mudrā 71, 52. 











there karyāj jalam 52, 39. « 
atr]lhapratisarayena 34, 25. karmamüdrä 80, 64. 
avaskandanä 100, 69. ıs Kalevara 81, 50. 
avijiaptikam 36, 26, 11 Kalial 8,10. 14 
asidhyah 32, 24, ı kavadikira Sk comm. on Pkt stan- 


ahotukadogaprasaigit 21,17. y» za Y7 in App. 1 
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Käyäbhyantarakogtha 36, 26. z napunsaka $5, 05. se 


kulisäyudhah 47, 25. s» nidhyaptih 69, 51. e 
keia-dvicandra 22, 18. 5 Niräkrtänlta}ivayavädinah 3, 24. 
gaptum 58, 43. (ef. Appendix II was 

on At, 82. 1 12) nirübhoga: see above, anibhogae 
kgaradhdripah 8 10. 12 nirfivarapadharmena 95, 67. , 
gatistambha 83, 99. ye nisapdakab 67, 62. + 
‘gandharvanagarakira 17, 15. + nihprapañcat 31, 23. 4 : 98, 28. » 
(svalgaruda 52, 99.» nitärthf 30, 23. 


atyantagahanadrgtiti 100, 69. so 
gürudika 82, 39. » (cf. p. 67, n. 6); nairätmyabodha 27, 21. 





96, 07. 29 pancākārābhi-sambodhisvabhīva 
guhyavajramahäéaya} 89, 63.» DUM 
gotram bodhisattvasya 14, 13. u (ef. padmicirya 72,52, 1 
Bodhisattva-bhümi, 1. Ch. i) paradärinisovage $8, 41. w 
grihakati 28,18. , paramärtha 29, 22. 5 69°81. ie 











ghanasira-vilbi 73, 53. v. paramärthasat 17, 15. s 
(istrajeaiicur 13, 13. parasvaliarapa 85, 41. y» 
eatu{s]kotl 17, 15.1 14 pariiga ‘ eclipso' 70, 51 n.» 
(kesa-dvijcandra- 22, 18. a. « paripäma 18, 15. s 


cittamätra 25, 19. e ; 20. 
eyuti T?, 57. w (ef. 59. n. 


paripanthinab 81. 4£. ye 
parisphorati 64, 47. + 



























chidränveşapadārapāb 2, 6. (gurob)pš4uk 8, 10. 
Jaganoñtho gurub 5, 8. pâradam * mercary ' 88, 43. n. s 
Jadiyaso 16, 14. es pâräjikatra 88, 68. 1» 
Jarjurikrtam 85, 01. e preityatha 35, 25. 1s 
jinacakra 22, 18. ç potopama 8, 10. + 
Siiinavajraprabhivanaib 88, 99. ^ prakrüprabhisvaratk 101, 70. ı 
üeyacakra 22, 18. « prajüaptisiddhi 23, 18. 
duaukayanti 2, 0. 1 pratiphalati 64, 47.15 
Vattvallüvani (or *ni) 84, 85,87;  pratyayidlina 28, 21. 

495 By pra(dhiü]pya 80, 31. o 
t3yinab 8, 10. ;. rapahcabliranopadeéa 30, 29. 5 
ürgam (adverbial use) 3, 7. (cf. nibprapaiica supra) 
trisikhāgni 78, n. e prabbäsvara 66, 49. s; 101, 70. 
‘traidliatukamahisattva 89, (prakrt-pro) 
drstisailah 27, 21. 3. pravacana 30, 31, 23. a, 19 
dharmakāya 16, M. w bähyakäb @) Sk. comm. on Pkt. at. 
dharmadhātu 53, 39. yı; 57, 42.9 13in Appendix I 
dlarmapäda 70, 52. z buddhatirthikäl 43, 23. 1 
dharmamulii72,5).,;76,97., bodhicittavajra 1 
dharmodaya 70, 52, bodbivajra 39,31. 





dhäman 89, 42. w bhäjanaloka 24, 19. is 
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bhiduradhara 74, 55. (cf. not. 8) 
bhusukracaryä 84 fin.-85 
bhūtakoți 80, 58. ıs 
mapipüraka-krama 7l, 52. nı; 72, 











EM 
mantratattya 97, 68. 
mantraväd 84, 40. 
mahämudrä 16,14. }. 56. a (0. 1); 
*samüyoga 30, 23. , ; *siüdhi 102, 
Tos 
mahäräga-samädhi 51, 37. ; *ràgi- 
noriga 1, 37. w 


mahäsukhasamähi 79, 58. 6 

(éri-jmindaley® 78, 56. 14s minga- 
leya-devatih 95, 67. 5 

Mülbyamlkib I7, 15. io 

mudrákráb 64, 47.» 

mudrülibgana 58, 42. 1 

maukharya 68, 48. , 

yünatritaya 16. M. z 

yoganaddha 88, 66. » ; 42, 33. s 
Cnaddhaka-) 

Yogückramata 17, 15. « 

rutaghoşa 35, 28. > 

raudrakarman 81, 38. 1 

Taksagayed 68, 49. 

sicLaksmibhih 78, 51.2» 

Juthita (figurative use) 22, 1. 1» 

Jolibhiva 95, 67. , 

vajradhavatva 74, 82.15 

vyajradhari (n. ot a bhümi) 70. 39. 

vajradirk 86, 41. 

vajra-nári-gapa 78, 56. 13 

vajrapadikità 41, 5. a. 

vajrasattva 4, 7. (ef. n. 4); 6,9. à 

vajelickrya 1, 9. is 

varamudrädhigamanamn 78, 54. + 

"varganükarsaná 83, 30. 2 

vaya 88, 39.1 

visaniluthitam cittam 22, 18. x 

vikurvita 64, 41.5 

Mijtünamátram 16 14... 

. vidura see note on comm. ‘ad fin) 

Pkt stanza 13 in App. I 





Vilāsavajra 70, 52.1 
vispandana 64, 47. 1 
viibjethayanti 8, 6.1 
vyaiijanapratisarapa 94, 25.3 
samblu 78, 54 4 
hin 20, 16. z 
samvrti 29 init; 22. «e 
(ratajsamketa-vyavahira 37, 27. 5 
satkiyadrsti 25. 20. 4; 27, 21. 5 
satyadvitaya (ryavahāra or samvr- 
ti- and paramärtha) : 17, 16. à à 
28 028 
Sadiprarudita 45 
salipraroditaman 8l, 5. y 
sadi-sat 1, 5 2.4 4,7. 
samuiühanaddha 58, 43. 1o- 
samanantara- 37, 0.17 
Samantabhadräbha 75, 56. xr 
samayasiksl 44, 34.12 
‘Samadritintadvayavidin 33, 24, ıs 
samiropa 81,23. 1,293 92, 24 6 
samfrapaprerapa 28, 18.17 
sarvamapdalam 85, 67. 2 
(attvajiiinam)savacanam 74, 5. ç 
Sahaja 64, 47. s 105 78, S4. (cf. AD- 
pendix I, note on st. 23; and Tár. 
DE 
simagriyogatab 101,50. 
skmpáya 1,5. 
siratara 59, 44. 
siddhayas (agta laukika-) 68, 00. 1 
Sugatapada 59, 44. s ; 65, 48. 10 
surateivara 76, 56. 1 (suratädhipa 
m 
‘ita (for sitaka ‘ meroury’)56, 42... 
m 
spanda, spandin.. 46, 35. « 1 
sphat see note on PKt stanza 22 
sphára 46, 25. ¢; 89, 43. s (rin) 
sphutita 85, 61. x : ef. sphotan& 
“thrill” 88, 43.1 and Appendix IL, 
note ad loc. 
sphurat 44, 31 (cf. parisphure abo- 
ve; and visphure, comm. on Pkt 
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to stanza 5, in App. D svidbistlnaprabhisvarat 44, 334 
svitantryam sigyasya M1, 11.25. — srestadaivatayogena 83, 40. 5 
‘svidhidaivatayogena 82, 38, 99; 81, 5i Heruka (name of a tantrik divi- 

59. 133 85, 61, 11 nity) 83, 66 n. 1 
svidlistbàna 77, 57. (ef. 5t. n. 6j 
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Plusieurs légendes, de sources sans doute fort diverses, 
se sont groupées autour du nom d'Orphée. Le récit de ses 
amours avec Eurydice et de sa descente aux enfers semble, 
aussi bien que certains contes du Siddi-Kür (1), une para- 
phrase pure et simple du vers du | 











< Et l'avare Achérun ne láche point si prole ». 


Comment s'est formée cette légende ? En quels lieux et. 
à quelle époque a-telle pris naissance ? C'est. ce. qu'il 
serait difficile de préciser. Ses origines, comme celles de 
la plupart des autres éléments du folklore, restent fort 
obscures. Un motif, toutefois, nous porterait à la croire 
fort ienne. C'est qu'elle se retrouve sous une forme 
incontestablement plus archaïque jusque chez certaines 
tribus du Nouveau-Monde (2). 

En revanche, par ce que nous pour 
rôle social et politique, et, plus encore pa 








ions appeler son. 
r son genre de 








(1 M. B. Juelg, Kalmuckische Machrehen ; Die Maerchen des Siddi- 
Körs Introdu 1800). 

(2) M. Karl Knortz, Maerchen und Sagen der Nordumerikanischen 
Intianer, yp. 254 et suiv (Leipsig. 1871), — Le folklore dans les deu 
mondes, pp. 286 et suiv. dn chap. VIL du T. XXIII des Actes de la Société 
philotogique (Paris, 189 
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mort, le héros thrace offre une analogie frappante avec 
certains personnages des panthéons sémitique et surtout 
égyptien. 

Orphée, tout comme Osiris, ne constitué-t-il pas, en 
effet, un prince civilisateur par excellence ? Régnant, le 
premier sur la vallée du Nil, le second sur la région qu'ar- 
rose le Strymon, ils initient leurs peuples à la science 
agricole. 

L'époux d'isis abolit les sacrifices humains dans ses 
états. Quant au fils du fleuve OEagre, il déshabitua les 
hommes de la pratique du cannibalisme. La tradition 
laisserait même supposer entre ces deux personnages 
mythiques, ce que l'on pourrait appeler des rapports de 
bon voisinage. Ne voyons-nous pas Osiris, fidèle à son 
rôle de missionnaire de la vie policée, pénétrer jusqu'en 
Thrace ? D'autre part, Orphée aurait, affirme la tradition, 
visité l'Egypte. I rapporta méme de ce pays, la connais- 
sance des mystères de Bacchus, souvent identifié, comme 
Ton sait, avec le frère de Typhon. Si l'on doit à l'amant 
d'Eurydice, l'introduction d'un nouveau genre de vie 
dont la première condition était la pureté, il n'aurait fait 
qu'imiter sinon Osiris lui-même, du moins sa compagne. 
On sait que les dévots d'Isis devaient observer la sobriété, 
s'abstenir des plaisirs charnels et de l'usage de certaines 
viandes (1). j 

Les personnages en question se distinguérent d'ailleurs 
l'un comme l'autre, en qualité de musiciens di primo 
cartello. Osiris voulant arracher les nations voisines de 
l'Egypte, à la vie sauvage et leur apprendre à cultiver le 
sol, n'emploie d'autres armes que ses chants mélodieux. 





(0) Plutarque, De Iside et Ostríde, 
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Quant à l'infortuné poète thrace, quel artiste lui pourra 
jamais étre comparé ? Il adoucissait, nous le savons, tigres 
et lions, attirait à lui les fleuves par les doux sons de sa 
lyre. 

Ajoutons que ces monarques bienfaisants, tout comme 
le syrien Adonis et Atys de Phrygie, meurent de mort 
violente. Is avaient fait trop de bien aux hommes pour 
n'en être pas cruellement punis. Le dieu égypti 
été coupé en quatorze ou, suivant d'autres, en quarante 
morceaux (ne chicanons pas sur le nombre) par son frère 
dénaturé, Set ou Typhon, le méchant rousseau. De son 
côté, Orphée est mis en pièces par les ménades de Thrace. 
appelées Bassarai ou « Renards ». Si le chef d'Osiris est. 
porté par les flots jusqu'à la ville de Byblos, celui du 
chantre de Thrace, jeté dans l'Hàbro, finit par arriver à 
Tile de Lesbos. 

Du reste, les deux personnages ne tardent pas à res- 
susciter d'une manière plus ou moins complete. Osiris 
revient si bien à la vie qu'il trouve moyen, après sa més- 
aventure, de rendre encore Isis, mère de deux enfants. 
En ce qui concerne Orphée, sa tête, pieusement recueillie 
et logée dans un temple élevé en son honneur, y rendra 
des oracles jusqu'à l'époque de la guerre de Troie. Cela 
prouve assez clairement, sans doute, qu'elle avait conser- 
v, au moins, une parcelle de souffle vital. 

Terminons, en rappelant que les femmes de Byblos, 
aussi bien que celles de la. Basse Egypte, déploraient, les 
unes le trépas d'Adonis, les secondes, celui d'Osiris par 
des lamentations funèbres. D'autre part, les bacchantes 
de Thrace, après avoir égorgé Orphée, reviennent enfin 
à de meilleurs sentiments et pleurent sa fin tragique. 

M. Salomon Reinach dans son savant mémoire sur la 
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mort d'Orphée (1) voit dans ces trois légendes (grecque, 
nilotique et syrienne) autant d'allusions à la pratique de 
T'omophagie religieuse qui, sans doute, exista à peu prs 
partout, aux époques primitives. Elle consistait à mettre 
en pièces, dans un accès de fureur religieuse, certains 
animaux et peut-être même, à l'origine, des êtres humains 
pour se repaitre de leur chair crue et pantelante. Arnobe 
fait allusion à ce rite barbare qui se célébrait encore, à 
son époque, dans les baechanales. Un autre exemple en 
serait fourni par l'égorgement du chameau que signale 
S Nil chez les Arabes contemporains. Le i 

iit être dé 
ulait entre l'apparition de 
l'étoile du matin et le lever du soleil. 

M. Salomon Reinach ne semble pas croire d'ailleurs à 
un empruut fait par une de ces légendes aux autres. 
Méme, ce qu'il nous dit au sujet du nom des Bassarai in- 
diquerait le contraire. Tout en reconnaissant In parenté de 
ce vocable avec un terme analogue de la langue 
cité par Hésychius : Baszigiz, ck herbes ol Aüfun MEyoum, 
« Les Libyens appellent Bassaria, les animaux de l'espèce 
du renard », il regarde le mot comme porté en Afrique 
par les colons grees qui dans le cours du VII siècle avant 
notre ère, allèrent fonder la ville de Cyrène. 

Le savant archéologue serait, somme toute, enclin à 
expliquer l'affinité si frappante qui se manifeste entre les 
mythes d'Orphée, d'Adonis, d'Osiris et d'Attys par cette 
seule considération qu 
cences de l'époque où l'omophagie se trouvait en pleine 
vigueur et il ne serait nullement nécessaire de recourir à 

























constituent chacun des réminis- 











(1) M. Salomon Reinach, La mort d'Orphée, pp. 24 et suiv. du Ne de 


septembre-octobre 1902, de la Reewe archévlogique (Pari 
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l'hypothèse d'emprunts ou d'une influence propagóe au 
loin. 

Plus d'une réserve nous semblerait dev. 
ce point. 


ir ètre faite sur 





D'abord, est-il certain que ce soit une allusion aux 
cruelles pratiques dont il vient d'être question, qui se 





cache dans les légendes sus-indiquées et qui leur serve, en 
quelque sorte, de substratum ? La tradition nous enseigne. 
bien que les héros égyptien, thrace, syrien et phrygien 
ont péri de mort violente. Nulle part, il ne nous est dit 
qu'ils aient été dévorés et il n'y a vraiment que dans les 
pièces telles qu'Orphée aux enfers où l'on puisse se per- 
mettre d'ajouter quelque chose à la mythologie. 

En second lieu, l'importation hellénique du terme 
Ëzssšpix nous semble ce qu'il y a au monde de moins vrai- 
semblable, évidemment apparenté de très près à celui de 
fazsägas que portaient les ménades ennemies du poéte-roi. 
Baszag, fasrigs nous sont donnés par Hésychius comme 
des mots non pas grecs, mais bien thraces d'origine. S'ex- 
plique-t-on dés lors que ce soient des Hellénes qui aient 
été les implanter en Afrique ? Et puis, le substantif en 
question reparait encore dans le vieil égyptien. Hérodote 
nous signale déjà les 227242: parmi les animaux sauvages. 
de la vallée du Nil. Sans doute, il ne nous les décrit pas 
d'une facon plus détaillée, mais on a tout lieu de croire 
que ce sont les chacals qu'il désigne de la sorte. En effet, 
baschar, baschir reparait méme en kopte, avec le sens de 
« chacal ». Nous dira-t-on que c'est le mot pris par eux 
au grec que les peuples de Libye auraient transmis aux 
sujets des Pharaons ? La chose semblera déjà malaisée à 
eroire. Comment les habitants de l'Egypte auraient-ils été 
chercher si loin le nom d'un animal fréquent dans leur 
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propre pays ? L'origine chamitique de ces termes comme 
l'a déjà fait ressortir M. Halévy, ne saurait done, guères, 
étre contestée. 

Mais, il y a plus: ils ont été retrouvés par le savant. 
docteur Reinisch dans divers idiómes de la vallée du Nil, 
et sous une forme plus archaïque. Ainsi, l'on a wakári 
ou wako en langue afar et wakari en saho, comme 
synonymes de chacal. Ici, il ne peut plus étre question 
d'emprunts faits au grec. Le maintien dans ces idiómes de 
la gutturale forte, adoucie visiblement plus tard en chuin- 
tante ou en siflante prouve bien son caractère primitif. 
Dès lors, plus de doute, ce semble. C'est aux langues du 
groupe nilotique que le terme en question a dù étre pris 
par les Thraces, Et nous ne nous pensons pas trop témé- 
raires en concluant de son emprunt à celui du mythe lui- 
même. 

La légende orphique ne constitue, pour nous, que la 
version européenne du mythe osirien, et ainsi s'expliquent 
d'une façon vraiment rationnelle, toutes les coïncidences 
déjà citées et qu'à première vue, on aura quelque peine 
à attribuer au pur hasard. C'est, qu'en effet, elles se 
retrouvent jusque dans les moindres détails, et le symbo- 
lisme, de part et wre, reste bien au fond le même. 

Essayons de le faire ressortir. 

Si Osiris est toujours qualifié de brun par opposition. 
au roux Typhon, cela ne tient pas uniquement, sans 
doute, comme le prétend Plutarque, à ce qu'il personnifie 
le Nil et l'élément aqueux qui noircit tout ce qu'il touche. 
On ne saurait non plus expliquer cette épithète par la 
raison que, dans l'empire des Pharaons comme chez les 
Étrusques, les individus du sexe mâle sont généralement 
peints en rouge foncé tandis que le blane ou le jaune se 
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trouve réservé à leurs compagnes. S'il en était ainsi, en 
effet, ce n'est pas le juge de l'enfer égyptien seul, mais 
bien tous les dieux en général qui auraient droit à l'épi- 
thète de « brun ». 

La véritable raison de cette particularité, c'est qu'Osiris 
représentait, à la fois, le soleil de Printemps qui n'a pas 
encore toute sa force et l'astre du jour, dans sa course à 
travers l'hémisphère inférieur, alors qu'il n'éclaire plus 
nos contrées et va régner sur le sombre occident, sur le 
ténébreux empire des morts, 

D'autre part, que signifie le nom d'Orphée ? Le savant 
auteur du Mirage Oriental établit fort bien qu'il n'a rien 
à faire avec le sanskrit rbhus, « poète, chantre » et doit 
se rattacher à une racine ope ayant servi à former l'adjec- 
tif depués, « sombre, ténébreux, obseur », vraisemblable- 
ment apparenté au subst. dezavés, d'où le latin orphanus. 
Tous ces termes seraient-ils, par hasard, apparentés à 
l'Hébreu ‘Arp, arph, obscurité, nuage sombre et noir ? 
Nous n’oserions l'aflirmer. En tout cas l'emprunt d'un 
nom propre n'impliquerait pas à coup sûr l'emprunt du 
mythe lui-même aux Sémites. Un seul fait reste certain, 
c'est que le dieu égyptien comme le monarque thrace 
figurent, l'un aussi bien que l'autre, l'astre du jour, alors 
qu'il a cessé d'éclairer notre hémisphère. Voyons mainte- 
nant quels sont les adversaires sous les coups desquels 
ces personnages bienfaisants sont destinés à succomber. 

L'ennemi d'Osiris, c'est, nous l'avons déjà dit, le roux 
Typhon dans lequel on a déjà reconnu à la fois le désert 
le qui tend toujours à empiéter sur le domaine d'Osi- 
ris, c'est-à-dire la terre d'Egypte fécondée par le fleuve et 
le soleil caniculaire mettant fin à la saison printannière 
et détruisant la végétation. 
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D'autre part, pourquoi ce nom de gazság: appliqué aux 
ménades qui mettent Orphée en pièces. Il dérive visible- 
ment du thrace $22722is, « renard », ainsi que nous l' 
prend Hésychius et dont l'o égyptienne semble bien 
établie. Il n'est guère douteux qu'il n'ait une signification 
symbolique. On l'a expliqué par l'hypothèse que les pré- 
tresses étaient vêlues de peaux de renard, mais alors il 
eùt fallu, parait-il, qualifier la majorité des habitants de 
la Thrace de « renards », puisque leurs habits et surtout 
leurs coiffures se trouvaient souvent empruntées à là 
dépouille du méme anii 

Si l'épithète en question reste spécialement affectée aux 
Bacchantes, c'est visiblement en raison de la couleur fauve 
qu'affeete le pelage du carnassier en question. Elles sont 
Jes rousses de mème que Typhon est le dieu roux parce 
qu'elles personnifient comme lui les ardeurs du midi et 
de la canicule, par opposition à Orphée, soleil nocturne 
ou printanier. 

Nous voyons done iei une présomption bien forte en 
faveur de l'origine égyptienne du mythe orphique. Pour 
les peuples établis dans les régions sub-tropicales, le 
printemps et parfois méme l'hiver, qui, chez eux, n'est. 
jamais bien rigoureux, constituent les saisons heureuses 
par excellence. Au contraire, l'été, soumis à l'action d'un 
soleil dévorant marque, pour ainsi dire, la période de 
deuil de la nature, ainsi que la saison hivernale chez les 
races situées plus au nord. Cette distinction entre le soleil 
hostile et le soleil clément semble bien marquée dans le 
symbolisme des riverains du Nil. L'un a pour emblème des 
animaux cruels et redoutables, l'autre des étres inoffen- 
sifs ou ne faisant la guerre qu'aux ennemis de l'homme. 
Voilà pourquoi par exemple les déesses Sekhet, Tefnout, 
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personnifications du soleil caniculaire, apparaissent coif- 
fées du disque solaire, is avec des tètes de lionnes, 
tandis que Bast ou Beset, image de l'astre printannier, por- 
tait un chef de chatte (1); pourquoi encore, la déesse Selk, 
fille de l'astre du jour se montre tantót coiffée du scorpion, 
tantôt avec une tète de femi is munie de la queue de 
ce reptile (2). Est-ce que les laires, lorsqu'ils sont 
dans toute leur force ne. produisent pas une impression 
douloureuse assez comparable à la piqüre du scorpion ? 
On conçoit, dès lors, les sacrifices sanglants offerts au 
soleil estival, pour fléchir sa rigueur et le décider à se 
montrer moins ardent. Ceux-ci, de leur cóté, sont figurés 
par le trépas des héros bienfaisants qui personnifient 
T'astre du jour pendant la saison printanière ou dans sa 
course à travers l'hémisphère inférieur, pendant la nuit, 
c'est-à-dire la portion la plus clémente du nycthémère. 
Les choses semblent se passer d'une façon différente 
chez les Asciens, c'est-à-dire les habitants de la züne équi- 
noxiale. Dans cette région, le soleil darde ses rayons à 
pie à peu près d'un bout de l'année à l'autre. Pas moyen 
de se jamais soustraire à sa chaleur, la distinction entre 
la saison d'été et celle d'hiver se trouvant ainsi réduite à 
son minimum. Le roi de notre systóme planétaire y 





































devient, pour ainsi dire, un ennemi quotidien et les habi- 
tants de ces régions se montrent bien moins dévots à son 
égard. N'avons-nous pas vu p. ex. les Atlantes fixés au 





(M. Paul Pierret, Le Panthéon Egyptien, chap. 1, pp- 24 et 25 
(Paris 188). 

42) Ibid., ibid. c 
ancienne, chap. IV, p. 

6) Pline, Histoire naturelle, liv. V, chap. VIII, 8 &. 


— M. A. de Zoghreb, L'Égypte. 
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chez les Nagos de la côte de Guinée, comme nous le faisait 
observer un missionnaire qui les a longtemps évangélisés, 
M. l'abbé Bouche, cet astre n'est pas rayé du rang des 
divinités ? Une telle omission semble d'autant plus frap- 
pante, qu'en définitive, ces noirs possèdent un panthéon 
déjà assez bien garni. 

Mais précisément les Thraces habitaient une région 
relativement froide et où l'hiver se fait parfois rudement 
sentir. On sait qu'aujourd'hui encore, le séjour à Constan- 
tinople n'est pas toujours plein de charmes pendant la 
mauvaise saison et combien les vents venant de la Mer 
Noire s'y font sentir désagréablement. Si done la légende. 
orphique avait pris naissance chez eux, ce n'auraient pas 
été les ménades aux vêtements roux et personnifications 
de la chaleur caniculaire que l'on nous donnerait comme 
les ennemis du bienveillant monarque, mais bien des 
représentants de la période hivernale. S'il en est autre- 
ment, c'est, sans doute, que le mythe a été importé sur 
les rives du Bosphore de pays plus méridionaux, tels par 
exemple qu'est l'Egypte. Notons, d'ailleurs, qu'en quittant 
les lieux qui lui servirent de berceau, le personnage mythi- 
que a vu diminuer son importance religieuse, semblable à 
ces monarques détrônés et qui ne remplissent plus qu'un 
rôle honoraire en terre étrangère. Osiris constitue une 
des principales déités de la vallée du Nil. Son substitut 
Orphée n'apparaît, tout au plus, que comme un héros ou 
demi-dieu. Ainsi le puissant Melkarth de la Phénicie, 
Vhereule tyrien qui avait guidé les matelots de la côte 
syrienne sur tous les rivages méditerranéens, n'apparait 
plus en Grèce que comme une divinité tout-à-fait secon- 
daire sous le nom de Málicerte. 

Répondons, par avance, à certaines objections qui nous. 











LÉS ORIGINES DU MYTHE D'OnPHÉE. 285 


pourraient étr -on de eet emprunt 
par les Thraces aux dialectes chamitiques du nom d'un 
animal aussi commun chez eux que le renard ? Est-ce que 
les termes francais « dogue » et « hase », n'ont pas été 
pris le premier à l'anglais dog, « chien » et le second, 
à l'allemand hase, « lièvre » ? La transmission d'un idiôme 
à l'autre s'expliquerait d'ailleurs assez facilement par le 
caractère sacré ou magique de l'animal en question. 
Maintenant, que la mythologie grecque ait beaucoup 
pris à celle de l'Egypte, surtout en ce qui concerne les 
doctrines se rattachantà la vie future, cela ne semble 
guère contestable. N'y pas longtemps déjà que l'on 
s'est plu à reconnaitre les champs d'Aaron ou d'Aalou, 
litt. « champs des vignes » des riverains du Nil dans le 
"Wisswy madio» des Hellènes. La linale w est grecque, 
mais le s médial pourrait bien ètre euphonique, ainsi 
qu'il l'est à la fin d'un certain nombre de mots coptes, 
que cite le dictionnaire de Peyron. Mentionnons p. ex. 
teb ou tels, « doigt » — tcho ou (clos, « mur » — tòl 
ou tôks, « fixer, attacher » — kolp ou kolps, « voler, 
dérober ». Le même phénomène ne semble pas été 
inconnu même au vieil égyptien et l'on pourrait supposer 
l'existence d'une ancienne forme aarous, bien que les 
textes ne nous l'aient pas conservée. 
alogue peut être faite au sujet de 
Rhadamanthe, le collègue d'Eaque et de Minos. Bailly, nous 
dit le dictionnaire de Planche, le faisait venir de Rhadanim, 
synonyme de « juge intègre » dans la langue du Nord. 
Malheureusement, l'auteur de l'Atlantide ne nous fait pas 
savoir où se parlait l'idiome en question ni comment le 
nom du magistrat inferna] a pu passer de là en grec. 
Estimera-t-on bieu téméraires ceux qui ont voulu y recon- 
39 
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naître l'égyptien ra en amenti, litt. « soleil de l'occident, 
de l'hémisphère inférieur » ; id est Osiris, juge des morts ? 

Ajoutons, au reste, que si l'on se range à l'opinion 
reprise par Fr. Lenormant relativement à l'époque de la. 
guerre de Troie, c'est-à-dire si on la reporte non pas au 
treizième, mais bien au dixième ou onzième siècle avant 
notre ère, l'apparition du mythe d'Orphée devra elle- 
même être rajeunie d'au moins deux cents ans. Ce ne sera 
donc pas au quinzième siècle, mais bien au treizième, 
tout au plus, qu'aurait vécu, tout au moins d'une vie 
légendaire, le fabuleux monarque thracc. À cette époque, 
certaines relations avaient déjà fort bien pu s'établir entre 
la terre de Metsraim et celle de Cettim. 

Ne nous étonnons pas d'ailleurs de ces échanges de 
mythes et de légendes. Ils ont été perpétuels au sein des 
diverses fractions de notre espéce et remontent, sans 
doute, à peu près aussi haut dans la nuit des temps que 
l'humanité elle-même. L'histoire d'Orphée continuera à 
rester pour nous une contrefacon incontestable de celle 
d'Osiris. Ici encore, l'Europe dut emprunter à l'Egypte, 
plus anciennement policée. Tout en faisant leur part légi- 
time aux éléments indigènes dans le développement de 
la civilisation de nos régions, gardons-nous de tout mira- 
ge, fut-il exclusivement occidental, 
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LA FABLE DES AMAZONES 


cnez 


LES INDIGÈNES DE L'AMÉRIQUE PRÉCOLOMBIENNE. 


Aux débuts mêmes de la découverte des Indes occi- 
dentales, Christophe Colomb entendit paler d'une ile 
exclusivement peuplée d’Amazones. On lit dans son Jour- 
nal de bord (1), à la date du 15 janvier 1495, que depuis 
longtemps il était informé de leur existence ; qu'au moyen 
de quelques mots qu'il comprenait de la langue des Gran- 
des Antilles, il en avait appris d'autres et qu'il en savait 
bien davantage par les Indiens qu'il emmenait dans ses 
explorations (2). Le 15 février 1493, étant à la hauteur des 
Canaries, lors de son retour en Europe, il écrivait à propos 
de ces Amazones : les Cannibales |Caraibes] « sont ceux 
qui ont commerce avec les femmes vivant seules dans l'ile 















(1) Giornate di bordo, &litó dans Raccolta di documenti e studi pubbli- 
cati dalla. R. Commissione Colombiana, pel quarto centenario dalla 
scoperta dell America, part I. conten. les Ecrits de Chr. Colomb, édités 
et commentés par Cesare de Lollis, t. I, Rome 1802, in fol. p. 

(@) Dela Isla de Mugeres sin hombres dixo aquel Yndio que era toda 
poblada de mugeres sin hombres ........ Destas islas dize el Abnirante que 
avia por muchas personas, dias avia, noticis Dize que entendia 
algunas palabras, y por ellas diz que sacó otras cosas, y que los Yndios 
quo consigo traja, entendian más. » (Giorn. di bordo, p. 96). 
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de Matinino (1), la premiére que l'on rencontre (2) en se 
rendant de l'Espagne aux Indes. Ces femmes n'ont aucune 
des occupations de leur sexe, mais armées d'arcs et de 
flèches, comme je l'ai dit de leurs maris [les Caraibes), 
elles se protègent au moyen de lames de cuivre qu'elles 
possèdent en grande quantité (3). » 

Si l'on n'avait que ce document, le plus connu des 
écrits de Chr. Colomb, à cause des nombreuses traduc- 
tions de l'espagnol en latin et en d'autres langues, qui 
ont été publiées depuis 1495 jusqu'à nos jours, on serait 
‘en droit de nier qu'il s'agisse, dans le passage reproduit 
plus haut, de la fable des Amazones, mais tout doute à 
cet égard doit être levé par les détails qu’ajoute le Journal 
de bord, à la date du 16 janvier 1495 : « Les Indiens 
lui dirent que daus cette direction il trouverait l'ile de 
Matinino peuplée de femmes sans hommes ; ce que l'ami- 
ral désirait beaucoup [voir] pour emmener aux rois [catho- 
liques, Ferdinand et Isabelle] cing ou six d'entre elles ; 
mais il doutait que ses guides sussent bien la route et il 
ne pouvait s'arrêter à cause du danger causé par l'eau qui 
entrait dans les caravelles. Toutefois il était sùr qu'il y 














(1) Ecrit ailleurs Mateunin, Matanino, Madanina, Mathanino, Ma- 

thinino, Matrimino, Matrino et mème Masemitro, aujourd'hui Ia Marti- 
ie. 

(3) La Martinique est en effet, dans le groupe septentrional des Petites 

Antilles, le soul que conniit alors Chr. Colomb, prima ex Hispanta in 

Indiam trajicientibus. 

(3) Lettre de Chr. Colomb à L. de Santangel et å G. Sanchez, texte 
espagnol dans la Racootta citée plus haut (p. $57, n. 1 Part. I, t.1, p. 131 ; 
‘trad. en latin par Aliander de Cosco, ibid . p. 131. Quoique les variantes 
n'aient pas d'importance pour le présent sujet, on peut conférer : Lettera: 
in lingua spagnuola diretta. da Cristoforo Colombo a Luis de Santan- 
gel, riprodotta a fucsimit ‘Add. Milan, 1806, in-t; — The 
Tetter of Columbus on the Discorery of America, a Facsimile of the 
Pictorial Edition, with a new aud literal Translation, and a complete 
Reprint of the oldest four editions in latin, printed by order of the 
‘Trustees of the Lenox Library, New-York, 182, in, p. 50. ¿ 
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avait de ces femmes visitées en certains temps de l'année 
par des hommes de l'ile des Caribs {la Dominique], située 
à dix ou douze lieues, et que s'il naissait des fils, ils 
étaient envoyé que si c'étaient des 
filles, elles les gardaient prés d'elles (1). » 

Dans le cours de son second voyage, pendant que l'on 
faisait du pain dans la Guadeloupe, en avril 1196, 
Chr. Colomb envoya à la découverte quarante hommes 
qui revinrent le lendemain avec dix femmes et trois 
enfants ; l'une. d'elles était la femme d'un cacique qui, 
poursuivie par un Canarien très agile, lui aurait échappé, 
si elle ne s'était retournée pourjl'assaillir ; elle lo terrassa. 
ot allait l'étrangler lorsqu'il fut secouru. p: 
gnons. « Faite prisonniére, elle conta que toute cette ile 
appartenait à des femmes et que c'étaient elles seules 
qui s'étaient opposées au débarquement, à l'exception de 
quatre hommes d'une autre ile qui étaient là par hasard ; 
car en certains temps de l'année ils. venaient s'amuser et. 
cohabiter avee elles ; ce que fai ement les fem- 
mes d'une autre ile appelée Matrimino [la Martinique]. 
Elles racontaient à propos de celles-ci tout ce que les 
livres rapportent. des Amazones » (2). En tout cas, elles 
ne l'étaient pas. ellesanénies, puisqu'elles apprenaient à 
leurs fils à tirer de l'arc. 
Le P. Bart. de las Casas, qui résume fort bien ces 
its (s), ajoute : « ll faut savoir que, depuis, on n'a 
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ns le t. 1, de la 1% yazt. dela Raccolta. 


(1) Giornale di bordo, p. 100 0 
228 du tI, 


(8) Memoriale di Cr. Colombo pel secondo ziuglo, p. 2 
de Ja Y part, de la Raccolta. 

(O) TI rapporte en cilet que, dès Le 13 janvier 1489, un indigène de Haïti, 

emmené comme interprète, paria à Chr. Colomb « dune ile nommée 

up d'or et qui stait exelasivement habitée 

par des femmes; des hommes y allaient en certains temps de l'année ; s'il 

naissait des filles, elles les ganlaient avec elles, mais les garçons étaient 
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jamais constaté que des femmes vécussent seules en 
aucune partie des Indes [occidentales] ; aussi pensé-je ou. 
que l'amiral ne comprit pas bien ou que le récit était 
fabuleux » (1). La sincérité du rapport de Chr. Colomb, qui 
n'est d'ailleurs pas une garantie de la réalité des faits, 
ne fut contestée ni par les interprètes qui revenaient de 
l'Espagne, ni par les trente prisonniers (2) échappés à la 
voracité des Caraïbes de la Guadeloupe. Ces indigènes la 
confirmérent, au contraire, tant par signes que par paroles, 
dans ses parties essentielles, quoique plus amplement et 
en termes un peu différents, d'où l'on peut induire que 
le passage précité de Las Casas n'est pas emprunté au 
témoignage suivant de P. Martyr, ecclésiastique Milanais 
au service de l'Espagne (5): « Au nord apparut une 
grande ile appelée Madanina (4) par ses habitants, au dire 
de ceux qui avaient été emmenés en Espagne lors du 
premier voyage [de Chr. Colomb] et de ceux qui s'étaient 
soustraits aux Caunibales ; ils affirmaient qu'elle était 
uniquement habitée par des femmes, comme le bruit en 











envoyés à l' des hommes. Or il faut savoir... » (Historia de las 
Indias, composée de 1527 à 1381. L. I, ch. 25, p. 281 du t. I de l'édit. de 
José M. Vigil, Mexico, 1871, in-t. 

W Id. id. 

() Plusieurs d'entre eux étaient originaires de Burichena ou Boriquen 
(P. Martyr, De Orbe Novo, déc. I, L. II, ch. 1, 2) aujourd'hui Puerto-Rico, 
dont les insalaires avaient de grands rapports avec ceux de Haiti (Anto- 
nio de Herrera, Historia general de los hechos de los Castellanos en. 
as islas y tierra firme del mar Oceano, Déc. I, L. VII, ch. 19, p. 190). 

(8) TI résidait à la cour comme chapelain de la reine Isabelle et procep- 
teur des pages; il fut nommé conseiller royal pour Jes Indes en 1518 et, 
lors de la création du Conseil des Indes en 1524, il en devint secrétaire. 
(Un Vettré italien à la cour d'Espagne (1448-1595) : Pierre Martyr d'An- 
għera, par J. H. Mariéjol, Paris 1887, in-9, p. 157, n. 3). 

(6) P. Martyr, De Ore Novo, Déc. I. L. TI, ch. 2; — plus loin, Mathi- 
nino (Déc. I, t. I, L. IX, ch. 2) et Matinina (Dée. II, L. V, ch. 1); —iden- 
ique avec Matinino de Las Casas. — De la vient par corruption le nom 
actuel de la Martinique. 














LA FABLE DES AMAZONES. 291 


était parvenu aux oreilles des nótres lors du premier 
voyage. On eroit que les Caraïbes vont vers elles en cer- 
tains temps de l'année, tout. comme l'Antiquité rapporte. 
que les Thraces passaient vers les Amazones de Lesbos ; 
que de même, après avoir sevré les garçons, elles les 
envoient vers leurs pères en gardant les filles. Ces femmes 
ont, dit-on, de grandes galeries souterraines où elles se 
réfugient, si l'on vient vers elles avant le temps fixé; et 
si, en les poursuivant, on tente d'y pénétrer par force ou 
par stratagème, elles se défendent avec des flèches qu'elles 
lancent, croit-on, fort sûrement. Recevez la tradition 
comme on me la donne (1). Ils ne purent aborder dans 
cette ile à cause du vent du nord qui en venait (). » 
L'étude des mœurs et des croyances des naturels de 
ola ou Haiti qui fut faite, à la demande de Chr. 
Colomb, par Fr. Román Pane, ermite de l'ordre de Saint. 
Jérôme, ne fit que confirmer l'existence de la tradition 
chez les insulaires qui prétendaient mème l'expliquer 
ainsi : Un des leurs, Guagugiona, vivant dans une grotte 
d'où sortirent la plupart des aborigènes de Haiti, en 
emmena toutes les femmes sous prétexte d'aller chercher 
au dehors une herbe pour se laver le corps ; elles aban- 
donnèrent leurs maris et même leurs enfants pour le 
suivre jusqu'à Matinino, où il les laissa en partant pour 
une autre contrée nommée Guanin; < de là vient que l'on 




































(1) Colomb ne put done vérifier les assertions des insulaires, et ceux-ci 
qui n'étaient pas des Caraïbes et qui au contraire les fuyaient (Las Casas, 
Op. cit. L. |, eh. 67, 65, p. 230, 253 du t. 1; — P. Martyr, De Orbe Novo, 
Déc. I, L. IL ch. $), n'avaient pu constater de visu ce qui se passait à la. 
Martinique; ils ne faisaient que répéter une tradition courante sans avoir 
été à méme de La contrôler. 

(2) Id. ibid. Déc. I, L. II, ch.*, p. 83-84 du t. Ide l'élit. de D. Joachim 
Torres Asensio. Madri, 1892, in-&* 
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dit aujourd'hui qu'il n'y a plus que des femmes à Mati- 
nino » (1). — P. Martyr résume cette füble avec quelques 
variantes dans les faits et les noms : Vaguniona, le prin- 





cipal de ceux qui étaient enfermés dans la grotte des 
ancêtres, voulant aller à la recherche de l'un des siens 
qu'il avait envoyé à la pêche, sortit avec les femmes et 


les enfants à la mamelle, 1: nt les hommes seuls dans 
la grotte, puis il abandonna les-femmes à Mathinino, 
emmenant plus loin les enfants qui furent métamorpho- 
sés en grenouilles (2). On demanda aux indigènes de qui 
ils tenaient ces inepties ; ils répondirent que c'était un 
héritage de leurs ancétres; qu'elles étaient de temps 
immémorial enchåssées dans des chants que, faute d'écrits 
pour les conserver, les fils des caciques seuls avaient le 
droit d'apprendre par cœur, et dont on faisait part au 
peuple dans des cérémonies religieuses (3). » 

Cette fable des Haitiens parait avoir eu pour pendant 
une tradition qui localisait dans les parages du canal de 
Bahama une population d'Amazones, sur laquelle on n'a 
d'ailleurs qu'une allusion conservée dans le passage sui- 
vant de Fr. Lopez de Gomara, chapelain et historiographe 
de Fernand Cortés : « La population de ces iles [les 
Lucayes] est plus blanche et mieux faite que celle de 
Cuba. C'est surtout le cas pour les femmes, si belles que 
beaucoup d'hommes de la terre ferme, notamment de la 
Floride, de Chicora [Georgie et Carolines] et du Yucatan, 

















(1) Escritura de Fray Román (Pane) S8 1-5, p. 989-280 du t. 1de His- 
toria del Almirante Don Cristobal Coton, escrita por Don Fernando 
Colom su hijo, Madvid 1892, in-18. — Cir. la trad. franç. de cet écrit 
(p. 492-433), insérée par Brosseur de Bourbourg dans Relation des choses 
du Yucatan de Diego de Landa. Lyon 1864, gr. in-&. 

(à) De Orbe Novo, Dic. 1, L. IX, ch. 2, p. 109-194 du t. L 

(9 Ià. ibid., p. 197. 
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allaient vivre avec elles. Voilà, me semble 
pourquoi l'on dit qu'il y avait, de ce cóté, des Amazones 
et une fontaine (1) qui. rajeunissait les vieilles gens » (3). 
Pour notre auteur, c'est un dit-on qu'il place nettement 
au rang des fables, en parlant des récits de Fr. de Orellana 
sur les Amazones de l'Amérique du Sud (3). Ses doutes à 
cet égard étaient partagés par ses contemporains Oviedo 
y Valdés et J. de Castellanos ; ils paraissent même l'avoi 
été par la plupart des premiers explorateurs des bassins 
de l'Orénoque et du Marañon. 

L'un d'eux était le gouverneur de Venezuela, Georges 
Formuth, de Spire en Allemagne, que les Espagnols 
nommaient Jorge d'Espira. 11 allait à la recherche de 
l'Eldorado dont les richesses, quoique fort exagérées par 
les narrateurs, n'étaient pas un mythe, comme Je prou- 
vent I Colombie. Il s'avança 
jusqu'à la latitude de 1° au nord de l'équateur. Les Indiens 
























(1) Localisée par P. Martyr (De Orbe Noro, bèc. I, L. I, ch. 1, p. 314 
du t, D dans File de Boluea ou Agnaneo, qu'il dit etre située à 325 lieues 
an nord de Cuba; par Gomara (Historia de las Tudias, p. 181 du t. 1 de. 
Historiadores primitives de Indias, cdit. de E. de Vedia, Madrid, 1863, 
gr. in-9^) dans l'ile de Boioca, qu'il distingue de Bimini; par Juan de 
Castellanos (Elegius de Varones ilustres de Indias, Madrid, 1847, n 
in^, p. 69), dans Tile de Rimini, qu'il quatitle de pnissante et qu'il confon- 
ait probablement avec la péninsule Floridienne, comme le faisait B. de 
Jas Casas (Hist. de Is Indias, L. Ill, ch. 30); par Oviedo y Valdés (His- 
Jovia general y natural de las 1ndias, lit. par Jos Amador de los 
Rios. Madrid, 1851-1855, In-i* t. l.p. 482 dans une des iles de Bi 
par Ant. de Herrera (Dée. ch. 2, p. 2454 a Bimini qu'il distingue 
de la Floride, Tous ces passages sont reproduits et traduits dans notre 
mém. sur Ja Fontaine de Jovrenee et le Jourdain (Le Muséon, Louvain, 
t HI, n" 3, 188, p. 409, 415, 416, 417) ils méritaient d'être rappelés ici à 
cause do la proximité prétendue de cette fontaine et de la demenre des 
Amazones Lucayennes. 

(8) Y de alli creo que manó el decir como por aquella parte habia Ama- 
zonas y una fuente que remozala los viejos. (Hist. de las Indias, p. 178). 

19) Voy. plus loin, p. 28. 
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de la rivière Papomane, affluent de Ia Meta, répétérent ce 
que savaient déjà les Espagnols : qu'à huit journées plus 
loin vers le sud, il y avait « une nation d'Amazones ou 
femmes sans mari ; que des hommes d'une autre nation 
allaient vers elles en certains temps de l'année et que, 
aprés avoir eu des rapports avec elles, ils retoumaient 
dans leur pays; que ces femmes avaient beaucoup d'or 
et d'argent, mais qu'elles recevaient ces métaux des 
Choques. Les explorateurs, qui avaient d'autres visées, 
ne se soucièrent pas de les visiter » (1). Pendant 
et pénible expédition qui dura trois ans, de | 
4538 (2) ou cinq ans, de 1554 à 1239 (5), G. Formuth ne 
vit rien qui confirmat ees histoires, auxquelles proba- 
blement, comme on peut l'induire de sa conduite, il ne 
donnait aucune créance. 

Son second successeur, le Biscayen Juan Perez de 
Tolosa, faisant allusion aux récits sur les Amazones du 
Marañon et à Ia richesse du pays, ajoute « qu'il n'y donne. 
pas foi à cause des grands mensonges des Indiens » (1). 
Ces paroles rapprochées de l'indifférence de G. Formuth 
dénotent assez que la légende cireulant parmi les naturels 
n'avait pas été inventée ni importée par les Espagnols. 


























(1) Gonzalo Fernandez de Oviedo y Valdés, Hist. gen. y natural, t. II, 
p.310. 

(2) Ko, ibid, t. If, p. 300, 318 ; — Castellanos (Eleg/os, p. 211) dit que le 
départ eut lieu en 153; — Lucas Fernandez do Piedrahita (Historia 
general de las conquistas del Nuevo Reino de Granada, 1638; nouv. 
dit. Bogotá, 1881, in-8°, L. HI, cli. 4, p. 62) place le retour en 1597. 

(8) José de Oviedo y Haños, Historia de la conquista y población de 
la provincia de Venesucta, édit par C. Fernandez. Ouro, Madrid, 1865, 
ing, t. 1, p. 131. 

4) Description de son gouvernement, envoyée en 1546 à Charles Quint 
ct publiée dans l'append. à l'ouvrage précité d'Oviedo y Baños, t. IL, 
p.285. 
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Quand ceux-ci témoignaient de visu ils se gardaient bien 
de donner pour des Amazones les femmes qui leur res- 
semblaient en quelques points non essentiels. En 1356, 
au temps où G. Formuth allait à la découverte de l'Eldo- 
vado, son voisin le gouverneur de Paria, Gerónimo de 
Ortal, voulant. avoir sa part des trésors supposés, partit 
avec 450 hommes pour la Meta, affluent de l'Orénoque, 
dans le bassin de laquelle on croyait trouver les mines 
d'or ainsi que les temples et les palais à piller. Sur le 
trajet de 150 lieues ou plus, qu'il fit da ion du 
Sud, il rencontra en beaucoup d'endroits des bourgades 
où des femmes étaient caciques et exerçaient le pouvoir 
absolu quoiqu'elles fussent mariées. « Une d'elles notam- 
ment, Orocomay, qui se faisait obéir à plus de trente 
lieues à la ronde, était grande amie des Espagnols. Elle 
ne se servait que de femmes, Dans sa bourgade et son 
intimité, il n'y avait pas d'autres hommes que ceux 
qu'elle faisait appeler pour leur donner des ordres et les 
envoyer à la guerre (1). » 

Pendant l'exploration que Gonzalo Ximenez, lieutenant 
de l'adelantado Pedro Hernandez de Lugo, fit de 1536 4 
1539 dans le bassin du Rio Grande [de la Magdelena], les 
Espagnols campés dans la vallée de Bogotá « eurent 
notion d’une peuplade de femmes vivant seules, sans 
Indiens parmi elles ; c'est pourquoi on les nomma Ama- 
zones. Au dire de ceux qui donnèrent ces renseignements, 
elles se faisaient féconder par des esclaves achetés ; s'il 
uaissait des garçons, elles les envoyaient aux péres; si 
taient des filles, elles les élevaient pour l'accroissement 




















s la direc 





























(1) Oviedo y Valdés, Op. cit. t. II, p. 21641; cfr. t. I, p. 578. — Sur 
Ja carte qui est jointe au t. II, le territoire d'Orocomay est placé dans le 
delta de l'Orenoque ou Huyapari. 
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de leur Etat. Les esclaves, dit-on, ne leur servaient que 
pour la copulation charnelle, après quoi elles les expul- 
saient », On voulut vérifier ce récit, « mais à cause des 
nes, on ne put aller jusqu'à elles, quoique 


hautes mon 
l'on n'en fût qu'à trois ou quatre journées ét que les 
renseignements sur elles fassent de plus en plus nom- 
breux. » (1) — « Ce que l'on put savoir des Indiens qui 
sont en relations avec elles, c'est que le territoire de ces 
femmes est peu étendu ; qu'elles sont les maîtresses et les 
hommes, des sujets et des esclaves achetés pour avoir 
commerce avec elles. La dame du pays s'appelait Jarativa. 
Elles étaient peu nombreuses et la contrée est une terre 
chaude. Ce sont elles qui combattent, bien que le licen- 
cié Gonzalo Ximenez ne le croie pas, parce que les Indiens 
content la chose de deux ou trois manières (2). » 

Faute d'avoir observé autant de réserve que G. Formuth, 
de Ortal, J. Perez de Tolosa, — Franciseo de Orellana 
tira les critiques des historiens les plus autorisés. Ce 
lieutenant de Gonzalo Pizarro, descendant un des aflu- 
ents du Marañon, crut entendre parler des Amazones et 
de leurs richesses, alors qu'il ne comprenait encore guère 
la langue des riverains (janvier 1341). Un des chefs indi- 
gènes, Aparia, lui dit qu'elles se nommaient Coniapuyara 
ct qu'elles étaient beaucoup plus nombreuses que les 
explorateurs Espagnols (3). A cinq cents lieues plus bas, 
en aval du rio Negro, un captif Indien leur apprit qu'ils 
se trouvaient dans le pays des Amazones. Quelques jours 
aprés, le 7 juin 1541, ils dese s opposition sur 
un rivage où il n'y avait que des femmes, mais le soir, 
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(1) Oviedo y Valdés, Op. cit., t. Il, p. 202. 
@ 10. id, t. I, p. 405-406). 
(@) Herrera, Déc. VI, L. IX ; ch. 2, p. 192, 
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u retour des hommes, il fallut combattre et se rembar- 
quer (i). Il n'y avait done pas là de vraies Amazones (2). 
En se laissant aller au cours de l'eau, ils arrivi 
fin de juin dans une contrée située, à quatorze cents lieues 
de leur point de départ; sur la rive gauche du fleuve, 
ils furent assaillis par les Indiens qui blessérent cinq 
Espagnols, entre autres le P. Gaspar de Carvajal. Ce 
dominicain, qui éerivi relation de voyage (5) dont 
Herrera donne des extraits, affirme que la vigoureuse 
résistance de ces Indiens venait de ce qu'ils étaient tribu- 
taies des Amazones. Lui et d'autres, ils virent dix à 
douze de ces femmes qui marchaient comme des capitai- 
nes devant ces Indiens, en combattant si courageusement 
que les hommes n'osaient tourner le dos, ear elles assom- 
maient à coups de massues ceux qui fuyaient devant les 
Espagnols. Ces femmes semblaient être fort grandes, 
membrues, avec de longs cheveux és et entortillés 
sur Ja tête. Elles alla ant que les par- 
ties secrètes, ayant dans les mains ares et flèches. Après 
que les Espagnols eurent tué sept ou huit de celles qu'ils 








at à la 














un 























nt nues, ne couvi 











virent, les Indiens prirent la fuite. « Je rapporte, ajoute 
Herrera, ce que j'ai trouvé dans les relations de ce 





yago, l 
x ces femmes ne me pau 


nt à chacun la liberté d'en juger à sa guise, 
issent tenir aux Amazones que 





(1) V. tbid, ch 4, p.15 

(2) Pedro Simon dit à propos de ce combat que ce n'était pas un motif 
suflsant pour donner au Marañon le nom de fleuve des Amazones « pues 
sc han hallado otras muchas provineixs en estas Indias, que han echo las. 
mugeres Jo mismo. = (Noticias historiales de las conquistas de Tierra 
Firmo en lus India» occidentales, t I, vésdité'aprésl'élition de Cuenca. 
1628, à Bogota, 1592 ol, in-l past, 1 not, VI, e. 36, p.201). 

©) Descubrimiento del rio de tas Amazonas segun la relacion de 
Fr. Gaspar de Carvajal, con otros documentos referentes à Francisco 
de Orellana, avcc introd. histor. par Josè Toribio Medina, Séville, 1804, 
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par Ie nom que les Espagnols voulurent leur donner. . 
- . . . . Bien des gens pensent que Orellana 
n'aurait pas dà l'imposer à ces guerviéres ni affirmer que 
c'étaient des Amazones. Les viragos qui combattaient et 
tiraient de l'arc n'étaient en effet pas une nouveauté dans 
les Indes : on en avait va dans quelques-unes des Iles- 
sous-le-vent, à Carthagène et dans son district, où elles 
se montrèrent aussi braves que des hommes (1). » 

A une centaine de lieues plus bas, Orellana qui avait 
composé un vocabulaire, put interroger un captif Indien 
duquel il apprit « que la contrée était soumise à des fem- 
mes vivant à la manière des Amazones, qu'elles étaient 
fort riches, qu'elles possédaient beaucoup d'or et d'argent, 
que leurs cinq temples du soleil étaient revêtus d'or, que 
les maisons. étaient de pierre ; et nombre de particulari- 
tés que je n'ose ni croire ni affirmer, dit le chroniqueur 
en chef des Indes, à cause qu'en ces matiéres les relations 
des Indiens ont toujours été pou certaines ; en outre, le 
capitaine Orellana avoua qu'il n'entendait pas ces Indiens : 
quelque copieux et précis qu'ait été son vocabulaire, il ne 
parait pas qu'en peu de jours tant de détails aient pu étre 
communiqués par cet Indien. Que chacun croie donc ce 
qu'il lui plaira (9). » 

Etant. retourné en Espagne, Orellana présenta au Con- 
seil des Indes une longue relation de son voyage, « qui 
était mensongère comme on le constata depuis, dit Go- 
mam (), . . . . . . Ente autres absurdités, il 
affirmait qu'il y avait sur ce fleuve des Amazones que lui 
et les siens combattirent. Peu importe qu'il y ait eu là 











(1) Herrera, Déc. VI, L. IK, ch. 4, p. 100. 
(2) 1d. ibid, ch. 5, p. 197. 
(9) Hist. de las Indias, p. 210. 
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des femmes armées : il y en a bien à Paria (1) qui n'est pas 
loin ; c'est la coutume en beaucoup d'autres contrées des 
Indes. Je ne crois pas non plus qu'aucune de ces femmes 
se coupe ou se brùle la mamelle droite pour tirer de l'ar 
(elles peuvent très bien le faire en la conservant), ni 
qu'elles égorgent ou exilent leurs propres fils, ni qu'elles 
vivent sans mari, étant fort luxurieuses. D'autres que 
Orellana ont conté une semblable fable des Amazones 
après la découverte des Indes, mais jamais on n'a vu ni 
ne verra rien de tel sur le fleuve [M "aüon|. Ce témoi- 
gnage fit que beaucoup de gens le nommèrent, par écrit 
ou autrement, rio de las Amazonas, et que d'autres se sont 
associés pour y aller ». C'est à quoi aussi doit avoir trait 
la défense faite à Orellana « d’enlever quelque femme, 
fille ou autre, des Indiens (9). » 

J. de G: it pris part à diverses expédi- 
tions pour la recherche de l'Eldorado, notamment à celle 
de G. de Ortal (5), avait pu s'assurer. personnellement de 
la fausseté des récits sur les Amazones ; aussi expédie-t-il 
en deux octaves ceux d'Orellana et de ses compagnons : 
« Us voulurent, dit-il (1), prendre terre dans une bour- 
gade qui ait au-dessus du ravin, mais ils en furent 
empéch des guerriers qui accouraient avee une 
impétuosité sauvage, et par une virago indienne qui, 
bravement comme une chienne, défendait les siens. Ils la. 























stellanos, qui a 














ais 









() L'auteur fait probablement allusion à Orocomay, dont il a été 
question plus haut (p. 205) et qui, d'après Oviedo y Valdés, habitait dans 
Le bassin de l'Orénoque, près de l'un de ses bras qui débouche dans le golfe 
de Paria. 

(2) Capitulacion que se tomó con Francisco Orellana, à Madrid 
19 février 1544, p. 106 du t. XXIII (873 n9) de Coleccion de documentos. 
inéditos det Archivo de Indias. 

(0) Voy. plus hant, p. 

(4) Elegias, p. 191. 
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qualifièrent d'Amazone pour indiquer combien vaillante 
étai sonne. — Telle fut l'origine des fictions du 
llana : la voyant avec dards ct macana (épée 
de bois), il nomma la rivière fleuve des Amazones, sans 
autres motifs de croire si légèrement à cette fable. Il y 
à chez les patens et les chrétiens bien d'autres exemples 
de virilité féminine ». ll en cite lui-même, d'ailleurs 
rantie que la parole d'un captif indien em- 
dans leur expé- 

e au 





it la pei 











sans autre ga 
mené par Philippe de Huten et Arteag: 
dition vers l'Eldorado en 1345. Avant leur 
Guaviare, affluent de l'Orénoque, le naturel leur conta 
quil y avait quelque part « des Maniriguas, 
tireuses d'arc, ayant la réputation de grandes guai 
riéres ». Trés belles et entiérement nues, elles exclu: 
de leur société les laides, les contrefaites, les estropiées, 
my admettant les hommes qu'à certaines époques, 
pendant lesquelles cessaient les guerres qu'elles leur 
faisaient. Les garçons étaient pour eux, les filles pour 
elles. Les aventuriers ne trouvèrent pas cette contrée 
dont la situation n'est pas précisée. J. de Castellanos 
prend ces récits pour des fables, malgré leur concor- 
dance avee ceux d'Orellana et leur confirmation par des 
hommes de mérite, notamment. pur Oteaga. Il ne s'opi- 
nidtrait done pas dans son scepticisme et admettait qu’ 
































pouvait y avoir des Amazones dans des contrées éloi- 





gnées (1). C'était dans le pays des Omaguas, à ce que 
suppose Antonio de Aleedo (2), auteur d'un dictionnaire 








0) 1. ibid., p. 232-288. 

(9) « Le uom de fleuve dos Amazones, dit-il, vient de femmes guerrities 
qui combattirent et se défendirent contre les premiers découvreurs, 
notamment Orellana. C'est une fable selon les uns, mais d'autres veulent 
qu'il y en ait ou effectivement ot qu'il y en ait encore, en faisant sur elles 
Jes mêmes récits quo sur celles du Thermodonte en Asie. Ce qu'il ÿ a de 
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géographique estimé. Il regardait cette tribu comme la 
plus grande que l'on connüt en Amérique, et il la placait. 
dans le Venezuela, ajoutant qu'elle changeait de nom 
selon les contrées (1). D'aprés Cornelius Wytiliet, elle 
habitait sur la rive droite du Marañon moyen (e), mai 
J. de Oviedo y Baios avouait, en 1725, qu'on l'avait 
cherchée en vain ct que jusque là on ignorait sa situa- 
tion (5). lei comme partout. ailleurs les Amazones d'Amé- 
rique s'évanouissent comme des fantômes dès qu'on veut 
les saisir. 

C'est ce qui ressort en outre du passage suivant du 
P. Ives d'Evreux qui tenait ses renseignements d'un 
Indien du bassin des Amazones. « C'est, dit-il, un bruit 
général et commun parmi tous les sauvages qu'il y en a, 




















certain, c'est qu'il y eut des Iudiennes qui aidaient leurs maris à la guerre, 
comme c'est la coutume chez la plupart des barbares américains, et 
comme Vexpérimentéxent Gonzalo Ximenez de Quesada ‘supra, p. 296) 
dans le royaume de Tunja, Sebastien ienaleazar en Popayán, Pedro de 
Valdivia en Chili, et d'autres conquistadors en divers pays. Celles du 
Marañon qui tinrent tête à Orellana étaient de la tribu des Omaguas, qui 
possédaient les iles et les rives du fleuve. Les histoires qui décrivent le 
pays, le gouvernement et les coutumes de ces pretendues Amazones sont. 
du délire et des réveries de gens qui ont publié des merveilles pour acerédi- 
ter leurs voyages et leurs relations. » (Diccionario geogr fico-historico 
de las Indias oeeldentales ó Ameriea. Madrid, 1188, in-8, t. II, p 67 
Aux explorateurs cités par Aleedo, on pent ajouter le capitaine de frégate 
Josó Solano qnl pareonrut les bassins de l'Orenoque et du rio Negro, de 
à 1766, en qualité de commissaire de l'Espagne pour la délimitation 
du Venezuela et du Brésil, et qui dans sa relation inédite énumère nombre 
de tribus riveraines iu Marañon, où des femmes se battirent héroique- 
ment à côté de leurs maris, mais chez lesquelles il n'y avait pas de tradi- 
tions sur des Amazones d'autrefois ou d'alors. (Cen. Fernandez Duro, dans 
son édit. de louvr. précité d'Oviedo y Baños, t. II, p. 3883, 

(1) Aleedo, Op. cit., t. I, p. 874. 

(9 Descriptionis. Ptolemaicee augmentum. Louvain, 105, in- 
du Pérou, entre les pp. 126 et 127). 

(9) Op. cit. t. I, 190. 
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et qu'elles habitent ume ile assez grande, ceinte de ce 
grand fleuve de Maragnon, autrement des Amazones, qui a 
en son embouchure dans la mer cinquante lieues de large, 
et que ees Amazones furent et filles des 


Tapinambos, lesquels [lesquelles] se retirèrent à la per- 












suasion et soubs la conduite d'une d'entre elles, de la 
société et maistrise des Tapinambos ; et gagnans pays le 
long de ceste rivióre, en fin apercevans une belle isle, 


elles s'y retirèrent et admirent, en certaines saisons de 
Y'année, sçavoir des Acaious, les hommes des prochaines 
habitations pour avoir leur compagnie. Que si elles accou- 
chent d'un fils, c'est pour le père, et l'emmène avec luy 
après qu'il est competamment alaicté ; si c'est une fille, 
la mère la retient pour demeurer à tousiours avec elle. 
Voilà le bruict commun et général. — Un jour, pendant 
que les François estoient en ce. voyage, je fus visité d'un 
grand Principal fort avant dans ceste rivière, lequel . ~ 
. . me dit qu'il estoit habitant des dernières 
terres de la mation des Tapinambos, et qu'il lui falloit 
près de deux lunes pour retourner de Maragnan en son 
village . . . . + Je luy fis demander alors par 
mon truchement si sa demeure estoit fort esloignée des 
Amazones, il me dit qu'il falloit une lune, c'est-à-dire un 
mois pour y aller. Je luy fis rópliquer s'il. y avoit esté 
autrefois et les avoit veues ; il me fit responce qu'il ne 
point veues ni estoit entré en leurs terres, m. 
bien qu'il ans les canots de guerre l'isle où 
+. Ce mot d'Amazones 

par les Portugois et François, pour 
T'aprochement qu'elles ont avec les. Amazones anciennes, 
à cause de la sépa hommes, mais elles ne se 
a mamelle droite, ny ne s 
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de ces grandes guerrières, ains vivant comme les autres 
femmes sauvages, habiles et aptes néanmoins à tirer de 
T'are, sont. nues et se défendent comme elles peuvent de 
leurs ennemis (1 

Une trentaine d'années plus tard, le général Portugais 
Pedro Texeira (3) qui, remontant le Marañon depuis 
Para jusqu'à l'une de ses principales sources, pouvait 
mieux se renseigner que le P. Yves, n'obtint pourtant pas 
de notions plus positives. Un rapport anonyme sur cette 
exploration, commencée en 1638 se réfere aux récits des 
Indiens de la tribu des Omaguas, qui occupaient une 
étendue de trente lieues le long du Marañon. Ils contérent 
à un soldat. de l'expédition familiarisé avec leur idiome 
« que dans la direction du Nord ott ils allaient chaque 
année, il y avait des femmes avec lesquelles ils passaient 
deux mois ; qu'ils emmenaient chez eux les garçons nés 
de cette union et laissaient les filles à leurs mères ; 
que ces femmes de très haute stature n'avaient qu'une 
mamelle ; qu'elles se disaient être de la race des hommes 
Darbus et qu'elles demandaient qu'on les menàt vers 
elles. On donne communément à ces Indiennes le nom 
d'Amazones (s). > 





















































() Voyage dans le nord du Brésil, fait durant les années 1018 et 
4644, par le P. Yves d'Evreux, publié par Ferdinand Denis, Leipzig et 
Paris, 1864, in-8°, p. 25-20. 

(2) Qu'il ne fuut pas confondre avee Peidm Téixeira qui voyagen en 
Orient vers 1600 el publia des Relaciones (Anvers, 1610, in-12; trad, en 
anglais par WP. Sinclair, pour la Societé DakInyt. Londres, 1001, in-$»), 
contenant Phistoire des ráis de Porso ot son itinéraire de l'Inde à Italie 
par terre. 

@) Viaje det capitin Pearo Teceira aguas arriba del rio de las 
Amazonas 1638-1639, pullié avec intro, et comment. par M. Jiménez do 
a Espada, duns Boletin de la Sociedad geogrdftcu, p. 5-80 du tirge à 
part. Madrid, 1889, in-&. 
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Lorsque le P. Cristoval de Acuña descendit, en 1640, 
le fleuve des Amazones, avec P. Texeira, il entendit 
tant de fois parler d'elles qu'il lui semblait impossible 
de nier leur existence. Et il ne s'en tenait pas aux sérieu- 
ses enquêtes faites par ordre de l'audience royale de Quito 
et d'où il résultait qu'une des contrées du bassin de ce 
fleuve était peuplée de femmes guerrières vivant seules 
des produits de leur culture ct n'ayant qu'en certains 
temps des rapports avec des hommes d'une autre tribu. 
Il ne s'appuyait pas non plus sur les notions recueillies à 
Pasto dans la Nouvelle-Grenade de la bouche des Indiens 
et particulièrement d'une Indienne qui disait avoir vécu. 
parmi ces femmes et dont les dires concordaient avec tout 
ce que l'on savait par d'autres. Il ne s'en rapportait qu'à 
ce qu'il avait appris dans le dernier village des Tupinam- 
Das. A trente-six lieues plus bas est l'embouchure de la 
rivière des Cunuris (1), l'un des affluents septentrionaux 
du fleuve des Amazones ; dans les hautes montagnes où 
ce cours d'eau prend sa source, vivaient des viragos qui, 
de tout temps, avaient exclu les hommes de leur société, 
sauf à certaines époques de l'année où elles recevaient la 
visite des Guacaras leurs voisins méridionaux ; elles éle- 
































vaient les filles nées de ces unions, mais on n'est pas 
certain de ce que dévenaient les garcons. Selon un Indien 
qui, dans son enfance, était allé à un de ces rendez-vous, 








on les donnait à leurs pères l'année suivante ; mais, 
d'après la commune opinion, on leur était la vie. « Le 
temps, ajoute notre auteur, découvrira si ce sont les 





Q) On vait par le contexte que cette rivière était situe en aval du Rio 
Negro, du Rio de la Madera et de l'isla grande «de los Tupinambas, m:i 
en amont de l'Urixamina, éleignóe de plus do 360 lieues «de la mer et où 
Jes marées se faisaient pourtant sentir. 


LA FABLE DES AM 305 





célèbres Amazones de l'histoire (1) ». Voili la conclusion 
dubitative d'un écrivain qui avait commencé par affirmer 
si catégoriquement Texistence des Amazones ! lei, de 
même que partout ce sont des indigènes qui 
disent en avoir vu, sans que des Européens pussent se 
porter garants de leur véracité, 

C'est done avee 
la Cruz, qui des 

















son que le Laureano de 
dit le cours du id (aprés 
avoir résumé les récits des Omaguas sur une tribu de 
femmes guerrières vivant seules sauf en certaines saisons, 
ct les dires d'un soldat Portugais et d'autres qui locali- 
saient cette tribu. féminine tout en haut de la rivière des 
Cunduris) (3), ajoute : « Tout cela et d'autres choses que 
nous ouimes. ne sont que des paroles et non des faits qui 
puissent être centiliós par des Indiens ou des Portugais 
iguent d'ordinaire dans ces parages », et il était 
surpris de ee que le nom de la petite rivière des préten- 
dues An pplanté celui de Gran. Rio de San 
Francisco de el Quito (5). 

Ainsi, aueun explorateur ne peut se flatter d'avoir 
découvert de vraies Amazones dans le bassin du fleuve de 
ce nom, ni sur les rives de l'ürénoque ou de ses affluents, 
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ones eüt s 














C Nuevo desenbrimiento det gran rio de tas Amazonas, por 
€l P. Chistoval de Acuña, Madril, 1011, inJ9, eh. 71 et 72, fol a6 et 37: 
tail. en français pur Le Gomberville, Paris, 1682; Amsterdane 1785, 
2 vol. in-I2; en anglais par Clements KR. Marklum, dans Expeditions 
into the Valley of the Amazonas, 1580, 1540, 1039, formant f, XXIV de 
Works issued by the Hakluyt Society. Ladres, 1850, in-S" 

(2) Comme l'explorateur feaneiscain ln laco à plus de trois cents lieues 
de la mer, c'est évidemment Ja même que Cr. d'Acuña appelle rivière des 
Cunuris. 

10) Nueco desenhrimiento del rio de Marañon, amado de las Amu- 
zonas, óerit à Mail en 16%, édité par Pr, Marcellino da Civezza, dans 
son Saggio di bibliografia. geografica, storica, etnografica Sunfran- 
eescana. Prato 1809, gr. in-&*, p. 260. 
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ni sur le versant oriental des Andes. On va voir que les 
recherches faites pour en trouver dans les parties du 
Mexique où l'on en signalait n'ont pas été plus fructueu- 
ses. Dans sa quatrième Décade adressée au Pape Léon X 
qui mourut en 1524, (laquelle par conséquent doit avoir 
été écrite peu de temps après les événements) P, Mar- 
tyr disait en parlant de l'expédition de Juan de Grijalva 
en 4548 : « Près des côtes de cette Colluacane (1), il y a 
d'antres iles dans lesquelles des femmes habitent seules, 
sans relations avec les hommes. Certains croient qu'elles 
vivent à la manière des Amazones ; ceux qui pèsent les 
termes avec plus de critique pensent que ce sont des 
vierges ascétiques, voué reclusion, comme les reli- 
gieuses chez nous, les vestales en heaucoup de lieux chez 
les Anciens, et les femmes consacrées à la Bonne Déesse. 
En certains temps de l'année des hommes passent vers 
elles, non pour cohabiter, mais par motif de piété, pour 
cultiver les champs et les jardins du produit desquels 
elles vivent. On parle pourtant d'autres iles où demeurent 
des femmes corrompues, privées d'une mamelle dès l'en- 
fance, afin qu'elles puissent plus facilement se livrer à 
l'exercice de l'are ; des hommes vont cohabiter avec elles, 
mais elles ne gardent pas les enfants måles, Je crois que 
c'est une fable (3). » 

Tout éloigné qu'il füt du théitre des événements, le fin 
lettré Milanais avait vu juste, tandis que d'autres, placés 
près des lieux où étaient localisées ces communautés 
féminines, s'efforçaient d'y avoir accès les pouvaient 
bien être ces autres iles auxquelles il est fait allusion 
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(U) Extant et in huius Cofuacanæ Mteribus aliœ site insul 
quibus solæ mulieres habitan! sine virorum emnmercio (De Orbe Novo, 
Dée. IV, b. IV, p. 20). 

() Vd, ibid., p. 80. 
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t? Elles différaient de l'ilot dont. 
ler, celui des Sacrifices, voisins 
de San-Juan-te-Uloa (1), et il n'es nécessaire de les 
chercher dans les mêmes parages : les còtes de la Col- 
luacane, — soit que l'on entendit par là la fédération des 
Culuas ou empire mexicain (2), soit qu'il s'agit seulem 
des contrées où l'on parlait le nahua (5) —, ces eótes s'éten- 
daient aussi bien Le long de l'Océan l'ouest 
du golfe du Mexique ; or gne le. 
golfe de Californie et où la langue la plus répandue était 
le nahua, idiome des Aztecs (i), renferme précisément 
une ville que les premiers conquistadors nommaient tan- 
tôt Coluacan (5) ou Culuacan (6), tantôt Culiacan (7). M 





dans le précédent r 
notre auteur venait de pa 


























que bi 


















(1) Le deruier mot de ce composé est, comme le ralieal de Colluacena, 
une forme du nahu Culua ou Cothua que Toribio Motolinia (Historia 
de los Indios de Nueva Espuña, p. 4, 5, 10, 11, du t. I de Ia 1% Coleccion 
de documentos paru Ia historia qe Mèrico, lil, par F. Garcia Ieatbal- 
ceta, Mexico. 1858, in-S") emploie concurremment avee Acollua pour 
dösigner les premiers civilisateurs du Mexique et les labitants de Tezeuco, 
dont les rvis eurent longtemps Phégémonio dans la fédération du haut 
Anahuac. Leur nom, parait-il, fut appliqué à l'ensemble des peuples, méme 
hétérogènes qui lt composaient, et ib lui resta méme aprés que les 
Tenuchies de Mexien se furent arrogé la suprématie. Le compose en 
question signifie done San-Juan-les-Cunuas. 

(9) Toda esta Nueva que los Indios 
por ser Cuthwas les Mexicanos que la señoreaban. (I. 
Mon. ind. L. XIX, ch. 31, p. 383 du 1, 11. 

(3) Motulinia; Op. cit., p. 5, 11 

(8) Cet idiome des Culusis et des Tenuehes de Mesieo était également 
celui d'une partie des populations de la Nueva Galicia (Matias de Ja 
Mota. Padilla, Historia de la. conquista. de la provincia de la Nueva 
Galicia, Mexico, 1830, in-I», p. 91, 97), oñ sont situés Culiacan ck les 
deux Ciluatlan don! il va être question. 

(6) L'interpréte Garcia del Pilar emploie alternativement les noms de. 
Colnacan. ei de Culnacan, à l'exclusion de Cutiacan. (Voy. sa Relat, 
dans let. HL, p. il, de La ee Col, de doc. i Teagbal el: 

(6) Dans lu si Relation anonyme sur Texpédition do Nuño de Guzman, 
Culuacan el Culiacun désignent la méme localité, (1° Col. de doc. 
d'enzbaleeta, 1. I, p. 452-456, 438, 459). — Oviedo y Valles (Op. eit, (IH, 
p. 0, 561) n'emploie que Ia forme Culuacan. 

(T) Gonzalo Lopez dus sa Relat, sur lu même expaition éerit Cuwacan 























ym entonees Culhua, 
de Torquemada, 
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est done possible qu'en parlant d'autres iles voisines de 
la Colluacana on ait voulu désigner des ilots situés non 
loin de Culiacan dans l'Etat actuel de Sinaloa. En tout cas, 
c'est certainement du côté de l'ouest que les compagnons 
de Cortés et de Nuño de Guzman eherehaient des Ama- 
zones. Pourquoi là plutôt qu'ailleurs ? D'abord parce 
qu'il y avait dans cette direction des localités nommées 
Cihuatlan, composé nahua de cihwat (femme) et de la 
suflixe locative tan, le tout signifiant : lieu où il y a des 
femmes (1) ; et probablement aussi parce que, ea nahua, 
l'Ouest était appelé Cihuatlampa (2) ou Vers le Côté des 
femmes. Chez les anciens Mexicains, en effet, les femmes 
mortes en couches ou à la guerre étaient cano) 
Ton croyait qu'elles allaient mener une vie de délices 
sans fin, dans la station du soleil couchant, en compagnie 
de Notre Seigneur (s) et de ses sœurs les Cihkuapipiltin 
[Nobles Dames ou divinités féminines] (1). » 

















(Col. de doc. inéditos del Archivo de Indias, t. XIV, 
1. 499, #50, 453, 460): une fois Culiacan (ibid., p. 49). 

(D On éeit aussi Ciuat e Cipuat, avec la. sullixe locative (an qui 
équivaut à lan. 

(8) Bern. do Salugun, Hist, yén. des choses de la Nouvelle Espagne, 
L. VI, ch. 29:1. VII, eb. 3, 8, p. 493, 484, 486 de la trad. frang. par 
D. Jourdanet et It. Siméon, Paris, 1880, gr. in-8.— Ce nom est composé 
de Cihuatlan auquel on a ajouté le sufflze pa vers. 

(8) En nula Toprl(sin un des surnoms de Quetzalcoatl. « Por nuestro 
sefior se entendia por Quetzalcohuatl, y no por otro alguno. » (Bart. de. 
Jas Casas, Apol. hist. cl. 122, à la indu t, V, de l'édit. mudrilène de son 
Hist. de las Indias, 18:6, in-8, p.450) — Voy. d'autres références dans. 
notre mém. sur La contrefaçon du christianisme chez les Mexicains 
du moyen-dge (Le Muséon, 1, XVII. Louvain 1898, In, p. 199). —T faut 
toutefois remarquer que si cette tradition s'applique iei à Quetzaleoatl, elle 
est difficile & concilier avec celle qui lui attribue Limmortalité non dans 
Ja station du soleil couchant, mais dans la station du soleil levant, d'où 

Voy. les sources citées dans notre mèm, sur Za Tula primitive, 
berceau des Papas du Nouveau Monde (Le Muséon, 1891, p. 214-215). 

(4) Sahagun, Op. cit. L. I, ch. 10; L. VI, cli. 29; L. VII, ch. 5, 8, p. 20, 

433-457, 486-487 de la trad. frang. z 





ird, 180, in 
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Bien que ce mythe, à lui seul, n'ait pas dà suffire à 
donner naissance à la fable des Amazones, il a pu suggé- 
ver l'idée de localiser à l'ouest de la région isthmique les 
récits suv ce sujet qui étaient répandus, avant l'arrivée des 
Espagnols, chez les indigènes de plusieurs contrées des 
deux Amériques. Lorsque Gonzalo de Sandoval retourna 
à Mexico (1522) après avoir soumis les territoires de 
Zacatula, de Colima et de Ciuatlan, sur le littoral des 
Etats actuels de Michuacan et de isco, « il dit avoir ét 
informé que, à dix soleils ou journées de Colima, il y 
avait une riche ile d'Amazones. Bien qu'on ait cherché 
celles-ci on n'en découvrit jamais, et l'on jugea que ce 
rapport avait trait au nom de Cindlan (1), qui signifie 
lieu des femmes (2). » 

Oviedo y Valdés cst un peu plus explicite au sujet de 
ces Amazones. Sans nommer Gonzalo de Sandoval, il lo 
désigne sullisamment. sous lo titre de : capitaine chargé 
par F. Cortés de réduire les Indiens de Zacatula et de 
Coliman. Entre autres notices contenues dans le rapport 
que fit celui-ci à son retour était « la relation des 
seigneurs de Ciguatan qui affiemaient expressément (afir- 
maban mucho) l'existence d'une ile entièrement peuplée 
de femmes sans un seul homme ; mais qu'en certains 
temps il venait des gens de la terre ferme, qui cohabi- 
























(1) Sie. mais la traduction de ce nom donge par Herrera prouve sufi- 
samment qu'il faut lire Ciuatlan ou Cihuatlan, selon l'orthographe 
normale. Cotte localité est siluée à 180 kilom. au nonl do Colima, à 
08 kilom. à l'ouest de Mexico, entre la vallóo de Banderas au nord et 
Santiago, port de Colima, au sod, d'aprés l'Atlas du Ptoómée do 1554; 
sous lo 2 do 1.. N. selon Herrera (Dée, V, L. VII, ch. 4, p. 100). — Sihuatan 
que les curtes modernes placent à peu près à Ia latitude de Colima, mais 
plus prés de la mer, vers Puerto de Navidad, doit être une mauvaise 
Leçon pour 

(@) Id. ibid., Déc. II, L. IIl, ch. 17, p. 108, 
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taient avec elles et les laissaient enceintes. S'il naissait 
des filles, elles les gardaient ; si c'était des garçons, elles 
les excluaient de leur société. On disait que cette ile était 
à dix lieues de cette province [de Ciguatan ou de Colima ?| 
et que beaucoup de gens y sont allés et l'ont vue, et 
qu'elle est très riche en perles et en or (1) ; mais aucun 
chrétien ne croit à l'existence. de ces femmes ; elle n'est. 
attestée, de la manière que l'on vient de rapporter, que 
par ces Indiens de Ciguatan (2). » 

Nuno Beltran de Guzman feignit. pourtant de regarder 
ces rumeurs comme fondées et il les allégua comme 
moyens d'entrainer ses troupes à une expédition an nord 
de la Nouvelle Espagne. Ce premier président de Iau- 

































dience de Mexico, qui avait été chargé de une 
enquéte sur les agissements de F. Cortés, abusait de son 
autorité pour persécuter les amis de son justiciable absent 





es brisées. Après avoir fait torturer 
tisan. de. Cortés, il 


et pour marcher sur 
et brûler vif le roi de Michuacan, p 





(0) Co passage est emprunté presque mot jour mor à la 4* Relation do 
F. Cortés, dont voici les propres termes : « Asimismo me trujo rela 
də los señores dle la provincia dle Ciguatan, quo se atirin mueho haber 
"une isla tnda poblada de nrujeres sin varon ninguno, y que en ciertos 
tiempos van de firme hombres eon las cuales han aceso, y las 
que quedan preñadas si puren mujeres las guandan y si hombros los echan 
de sa compañia, y que esta isla estå diez jornadas desta. provinela, y que 
muchas dellas han ido allá y la han visto : Dicenme asimismo que es muy 
ria de perlas y omo. (Carta cuarta, datée de Temixtitan [Tenuehtitlan 
où Mexico} le 15 octubre 1524, dans le t. I, p. 109 de Zlistoritdores primi- 
ficos de Indias, idit. par E. de Velia). — A la diférenee oviedo qui 
écrivait après d'infructeuses recherches, Cortés ne rejette pas à priori, 
comme fabuleux, ce récit qu'il se proposait de contrôler pour en envoyer. 
un ample récit à Charles Quint ; mais on ignore s'il eu! occasion de le 
faire 

(2) Perm d'estas mugeres no di fée algun Christiano, silvo aquellos 
Indios de Ciguatan lo testiticaban de la manera. ya dielia (Hist, gen. y 
nat, de Indias, t. Ul, p. 47). 
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réunit ses officiers « ct leur exposa qu'il était parti [de 
Mexico] dans l'intention d'aller découvrir au Nord certai- 
nes provinces. Celles-ci, comme il en avait été informé, 
étaient extrêmement peuplées de tribus si belliqueuses 
que les femmes maniaient l'épée avec autant d'habileté 
que les hommes, aussi les qualifiait-on d'Amazones (1) ». 
Mais ce n'était qu'un. prétexte. pour cacher. son véritable. 
but qui était de supplanter Cortés dans les territoires 
soumis par celui-ci ou dans les eonquétes à faire sur le 
littoral de la Mer du Sud Océan Pacifique} et de la Me 
de Cortés [golfe de Californie], conquêtes qu'il voulait 
joindre à son gouvernement de Panuco pour constituer 
avec le tout une Mayor España (2) [plus Grande Espagne], 
par opposition à la Nuera Espana. 

Voici comment il explique lui-même son dessein dans 
une lettre datée d'Omitlan (5) dans le Michuacan (7 juillet 
1530) et adr T'Empereur-roi : « J'irai à la recherche 
de la province des Amazones, que l'on dit être située à dix 
journées d'ici, en mer selon les uns, sur un. bras de mer 
selon d'autres. Riches et regardées comme des divinités 
par les habitants de la terre, elles sont plus blanches que 
les autres, portent des ares, des flèches, des rondelles (i). 







































(0) M. de la Mota Padilla, Op. cit., p. 25. 

(2) Id. ibid., p. 25-27, 83. 

(9) T. XIII, p. 291, 399 de CoL. de doc. ind. del Archivo de Indias ; — 
écrit Omistian, ibid., p. 408;— Omitlan, Umitlan el. Humitlan dans. 
divers documents publiés par Iearbateota dans le t, I, de su 1° Coz. 
P. 354, 278, 470; — Lmitun, par Herrera, Dée. IV, L. VIIL ch. L p. 151. 

4) Ces femmes armées, pourvues de grandes richesses et prises pour 
des divinités terrestres paraissent avoir eu pour prototypes les Ciuapi- 
piltin de ta mythologie mexicaine. Colles-ci en effet étaient, comme on 
Ta dit. (supra, p. 305] des mortelles (ivinisées; le visage, les bras el les 
Jambes autant. dire toutes les parties visibles) de leurs images étaient 
blanches. (A rapprocher, de ce qui aurait été rapporté à Pedro Texeira do 
la prétendue parenté des hommes barbus avec les Amazones du Marañon 
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En certains temps de l'année, elles ont commerce avec les 
voisins, et les garçons qui naissent de ces relations sont, 
dit-on, mis à mort, mais les filles conservées. Il y a de 
nombreuses et grandes tribus à traverser pour arriver 
jusqu'à elles (1) ». Apr vné sur le littéral de 
Xalisco à Aztatlan (2) qu'il disait être situé à trois journées 
d'Omitlan, il écrivit de Chiametla, le 16 janvier 1524, 








(supra, p.3us)et de ce qui ft dit à Gonzalo Lopez de l'origine transmari 
(p. 318) de celles de Cignatan); elles avaient des oreilles en or. On donnait. 
À ens femmes inmiortalisóes la. qualitieation de. vaillantes; les vieilles 
accoucheuses qui aeeompagnaien leur cadavre am lieu de sépulture 
étaient armées de glaives et de beueliers jene le défendre contre les entro- 
prises de jeunes guerriers qui clerc du eurps pour en. 
faire «des reliques ct dex talismans milita Ciuupipittin elles- 
mêmes qui jouissnient à perpêtuité de toutes sortes de «lélices «lans Ia 
station occidentale du soleil étaient en opposition avec les gue 
sur le champ de bataille, qui avaient leur demoure dans Ja station orien- 
talo du soleil. Ceux ci accompagnaient I'astre «du jour depuis son lever 
jusqu'nn zenith ; 14 ils étaient remplaeós pur les déesses armées qui s 
"valent lo soleil jusqu'à sa station vecidentale où elles étaient relevées par 
Jes habitants du Méctlan ou enfer. (Voy. supra, les sonrees citées, p. 308, 
m.30t4.— IL y a là un mythe solaire que Fon ne se charge puis d'expliquer, 
ais on ne répugnernit pas à y voir le germe d'une troition américaine. 
sur les Amazones, s'il ne lui manquait quelques-uns «des trits les plus 
caractéristiques de celles-ti, eomme lu cohabitation temporaire, le par- 
‘tage des enfants, l'expulsion ou la destruction des garçons, Ja privation 
d'une mamelle. Eü Tubsenco des éléments constitatifs de cotto fable, le 
mythe ne peut en être mgandé comme l'origine, mais tout au plus comme 
"un des motifs de localiser un pays des Amazones dans l'Ouest du Mexique, 
(1) P. 308 du t, XIII, 820, de la Col. de doc. i£. del Archivo de Indias. 
i) Col. de doc. ind, det Archivo de Indius, i. XII, p. 392, 408. — Son. 
mestre do camp, Gouzalo Lopez esit 'statlan, Astatian, Haztatian ct 
Astatlan (moe recueil, t. XLV, p. 434, 495, 433, 491). Cete loralité qu'il 
ut étre à quatre lieues de Chiametla (p. 439) devait étre située vors 2210, 
delat. N., à l'mbouciro du. rin San P'edrv. (Voy. la ante orignale qui. 
accompagne la prise de possession de la Nueva Tierm de Sauta-Cruz) 
[Pointe méridionalo de Ja péninsule de Californie] par F. Cortés en 1595; 
facsimilé dans Narrative and critical History of America, par Justin 
Windsor, T. It. Londres 1886, gr. in-ÿ, p. 442. 
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qu'il n'était pas loin des Amazones (1). Il les fit d'abord 
chercher dans l'intérieur des terres, en donnant ordre 
Pedro Alméndez Chirinos de s'avancer vers le Nord dans 
la direction de Lagos et de Zacatecas. Dans cette dernière 
localité le cacique Xiconaque lui apprit que plus loin, 
< chez les Guachichiles, pauvres et traitres, il ne trouve- 
rait rien dans ee qu'il chercha Chi- 
rinos constatant que ces paroles concordaient avec ce que 
les Indiens du gué de Nuestra-Señora avaient dit à Guz- 
man : qu'il n'y avait pas d'Amazones, le crut et s'enquit. 
du tout pour détromper son chef (2) ». On ignore si Nuño 
de Guzman a laissé un rapport sur son expédition à la 
recherche des Amazones ; mais le chroniqueur Oviedo y 
Valdés, qui l'avait interrogé à cet égard, a consacré tout 
un chapitre de son Histoire générale à une visite de Nuño 
de Guzman dans une de leurs bourgades. Se reportant à 
co qu'il avait dit du Ciguatan soumis par un lieutenant de 
Cortés (5), il remarque qu'on le donnait pour une ile, 
tandis que celui de Nuño de Guzman était’ sur la terre 
ferme. Il en conclut que ce nom devait s'appliquer à une 
grande étendue de pays (1) ou plutôt, croyons-nous, à 
des localités bien différentes et fort éloignées l'une de 
l'autre. 

« Ces troupes, dit-il, portant la guerre sur le littoral de 
l'autre mer [Océan Pacifique, par opposition au golfe du 
Mexique], entendirent parler d'une peuplade de femmes 
auxquelles ils donnèrent de suite la qualification d'Ama- 

































(1) Col. de doc. inl. del Arch. de Indias, 
(9 Libro segundo de la. Cronica Miscelanea 
vincia de Xalisco en el Nuero Reino de la Galicia, par Fr. Antonio 
"Tello, Guada'ajara, 1801, in-$*, ch. 38, p. 107-100. 
(9) Voy. plus haut, p. 300-310. 
U) Hist, gen, y nat., t. II, p. 
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zones. A cette nouvelle, le capitaine Cristobal de Oñate se 





hâta de demander comme nne faveur au général Nuño de 
Guzman tion de soumettre ces Amazones. L'ayant 





obtenue, il partit avec sa compagnie pour cette eatreprise, 
mais pendant le trajet il fut fort maltraité dans une bour- 
gade d'Indiens nommée Quinola, aidés de ceux de Quila, 
qui en sont éloignés d'une lie (i)... sss 
C'est pourquoi ils attendirent là le gouverneur, à l'arrivée 
duquel le capitaine Gonzalo Lopez, mestre de camp, offrit 
d'aller à la bourgade des femmes, ce qui lui fat accordé. 
Il était en marche et se trouvait à cinq lieues de Ciguatan 
lorsqu'il fat atteint par un messager du général. Celui-ci 
lui enjoignait de l'attendre, parce qu'il voulait voir ce 
qu'étaient ces femmes. Le lendemain, continuant sa route, 
il trouva, en vue de la bourgade et près d'elle, un grand 
nombre de ces femmes postées sur le chemin et attendant 
les Espagnols. Elles étaient vétues jusqu'aux pieds de 
chemises blanches, plissées au cou et aux poignets. Gon- 
zalo Lopez ef les siens avançant vers elles avec beaucoup 
d'ordre pour les disperser, elles farent tellement effrayées 
à la vue des cavaliers qu'elles demandèrent la paix, 
emmenèrent les Espagnols à leurs demeures et leur don- 
nérent de quoi se régaler avec tout ce dont ils avaient 
besoin. Cette bourgade se compose d'un millier de mai- 
sons fort bien construites avee des rues bien disposées, 
dans la meilleure situation d'une contrée fertile ct agréa 
ble. En les questionnant sur leur manière de vivre, les 
Espagnols apprirent d'elles que. tous les jeunes gens des 
environs viennent cohabiter avec elles quatre mois de 








































(1) Sur la riviéro qui baigne cette derniére localité, était sitaé Navito 
oii fat fondée en 1599 la ville de San Miguel, (Voy. i»/ra, 216, n. 2 et 320 
n.2} 
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l'année, que l'on se met en ménage de suite pour cet espace 
de temps et non pour plus longtemps, que la journée ils 
n'ont d'autre occupation que de les servir et d'exéruter ce 
qu'elles leur eommandent de s la bourgade ou à 
Ja campagne, de quelque manière que ce soit, mais que 
la nuit elles leur abandonnent leur personne et leur lit. 
Pendant ce temps, ils cultivent, travai 








aire 











aillent et sèment le 
mais et les légumes, les récoltent, les serrent dans les 
maisons de leurs hôtesses (voy. supra p. 306). La période 
écoulée, tous retournent dans leur pays d'origine ; les 
garçons qui naissent sont, au bout de deux à trois mois 
ou auparavant, envoyés aux pères, pour que ceux-ci les 
élèvent ou en fassent ce qu'ils veulent (1) ; quant aux 
filles, les mères les gardent et les élèvent pour l'acerois- 
sement de leur association et de leur famille. Les Espa- 
gnols virent chez ces femmes des turquoises et des 
émeraudes ; on lur dit que ces deux sortes de pierres 
précieuses y étaient en quantité et de bonne qualité. Le 
nom de cette peuplade de femmes ainsi que eclui des Ama- 
zones que l'on signala à Cortés est Ciguatan, qui signifie 
localité de femmes, comme je l'ai appris de plusieurs 
personnes auprès desquelles je m'enquis plus amplement 
de la matière. Plus tard, en Espagne, rencontrant à la 
Nuiio de Guzman, en 1347 (3), je voulus m'informer 
de ces femmes ; il me dit qu'il était absolument. faux 




















coul 








U) C'est bien invraisemblable pour de si jeunes onfants qu'il ent filla 
sovror dans un par 
quadrupedes laitiens, Aut 
nourrisson 

(9) Le docte Josó F. Ramirez m'avait pas fi 
lorsqu'il D Je décès sle Nuño de Guzman (Not. sur ce porson- 
nage dans Apéndice a? Diccimario universul dehistoria y de geografi, 
publié paz M. Orvzeo y Berra, T. Il, Mexico, 3, in, D. 589. 
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qu'elles véeussent dans le célibat à la manière des Amazo- 
nes, car en repassant dans la localité, il les trouva avec 
leurs maris (1). . . + + + + T fonda dans le pays 
des prétendues Amazones (de las no Amazonas) une ville 
nommée (2) Sanet Miguel (s). » 

Le témoignage de Nuño de Guzman doit avoir été 
sincére et fidélement reproduit, car un des membres de 
son expédition, Pedro de Carranza, aprés avoir dit que le 
seigneur de Ciguatan apporta des vivres aux Espagnols, 
ajoute : < On acquit la certitude qu'il y avait là des hom- 
mes comme ailleurs (+) ». Voilà ce qui fat alors constaté ; 
auparavant, lors du passage du mestre de camp Gonzalo 
Lopez, on avait cru que la bourgade da rio Ciguatan (5) 
n'avait qu'une population de femmes, parce qu'elles étaient 
plus nombreuses que les hommes, mais on ne s'en était 
pas assuré faute d'interpréte qui les entendit. — Entre 
Piazta et Culiacan, est-il dit dans la Relation anonyme 
d'un autre compagnon de Nuño de Guzman, « nous arri- 
vàmes à la bourgade de Ciguatlan, chef lieu de certaines 




















O) I écrivit en effet à Ia reine Jeanne, mére de Charles-Quint qu'il 
n'avait pas découvert Les Amazmes, pour la recherche desquelles il avait 
commencé son expédition (Ant. Tello, Op. eit, ch. 67, p. 2085 — efr 
M. de Ia Mota Padilla. 

@ Qui remplaça «um située plus loin vers le. 
Nord. (Rel. de Gonzalo Lopez, dans le t. XIV. p. 461 des Doc. indd. del 
Cir. supra. p. 314 n. 1 ct infra, p. 318 et 820; — Alco- 














6) Oviodn y Valdés, Op. cit.. t. IE, p. 576577 
4) Voy. sa. Rel. dans lo t. XIV, p. 208 de Doc. imád. det Archivo de 
Indias. 

(6) Cest certainement ainsi qu'il faut lire Aguatan « que se dice de las 
mujeres. » (Z0/d. p. 368) et Capuatan, oit il y avait plus de femmes que 
d'hommes, « por donde se tuvo que era pueblo de mujeres, como se decía, 
y no se averiguo, porque no llevaba lengua que los entendieso >. (id, 
p.29. 
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localités du voisinage, que l'on disait être peuplées 
d'Amazones. Là et dans les environs on ne trouve que 
des femmes et peu ou point d'hommes ; c'est pourquoi 
l'on fut d'autant mieux persuadé que c'était là le Pays 
des femmes dont on avait entendu. parler ; mais la cause 
pour laquelle on ne trouva point d'hommes avec elles, 
c'est que ceux-ci avaient reçu l'ordre de nous attaquer en 
certain endroit. La preuve qu'il en était ainsi, c'est qu'en 
revenant des montagnes et des déserts infranchissables, 
nous les trouvàmes dans les. maisons avec leurs femmes 
et leurs enfants, tout comme dans les autres bourgades. 
On ne put jamais trouver d'interpréte (1) qui les enten- 
dit (2). » 

Au delà de Piaztla, dans un campement où l'on passa 
quatre à cing jours, « on apprit, dit un autre anonyme, 
que l'on était fort prés de Ciguatan dont on entendait 
parler, depuis une année, comme d'une curiosité, quoi- 
qu'il n'en fùt rien. De là, le gouverneur [Nuño de Guz- 
man] envoya par des v rentes le mestre de camp 
[Gonzalo Lopez] avec 35 cavaliers, et Samaniego avec 25, 
afin d'entrer de deux cótés dans ce pays que l'on croyait 
être fort peuplé. Ainsi fat fait et chacun d'eux trouva 
beaucoup de bourgades. Arrivés au rio Ciguatan, ils en 
traversèrent huit, grandes et petites, où il y avait quel- 
ques hommes de guerre et quantité de femmes. Celles-ci 
différaient beaucoup, aussi bien par le costume que pour 


























(1) Cette diffinlté de s'entendre. également attestée dans le passage 
qui précède et dkms ceux qui suivent, dénote que le nahua m'était pas ici, 
comme dans les loealitês plus méridionales, l'idiome du pays. et que par 
conséquent le nom nahun de Cit it été imposé par les Me 
Ce sont ces derniers qui ont localisé daus l'ouest de la région isthmique 
Ja fable des Amazones. 

(9) 1^ Col. de doc. inéd. d'l 








n 


518 LE MUSÉON. 


être plus soignées, de celles que l'on avait vues jusqu'ici. 
Les guerriers peu nombreux étaient bien équipés avec 
panaches, ares, flèches et massues. Ils dirent qu'ils étaient 
des bourgades voisines et qu'ils venaient défendre les 
dames Ai nes, dont on prit un grand nombre. On sut 
depuis, par les interprètes, que ces femmes disaient être 
venues par mer et que, d'ancienneté, elles avaient pour 
règle de ne pas avoir de maris et de ne pas souffrir 
d'hommes parmi elles ; mais qu'en certains temps les 
voisins venaient cohabiter avec elles ; les accouchées 
enterraient vivants les garçons, mais élevaient les filles ; 
que depuis peu de temps on n'y tuait plus les enfants 
mâles, mais qu'on les gardait jusqu'à dix ans ou un peu 
plus et qu'alors on les donnait aux pères. C'est ce que 
Ton ne put bien éclaircir parce que les interprètes étaient 





















peu experts. On en donna avis au gouverneur qui arriva 
le surlendemain. Jusqu'ici la contrée est bien approvi- 





sionnée cn mais et en légumes ; il y a beaucoup de pois- 
sons et quelques fruits, pen de gallinacés ; nombreuses 
sont les bourgades dans ce territoire où est aujourd'hui 
située la ville de San Miguel. On s'y arrêta dix à douze 
jours et l'on y recut des informations sur la province de 
Culiacan (1) ». — Garcia del Pilar lui-même qui était 
interpréte affirme que, faute de bien comprendre les fem- 
mes de Ciguatlan, on ne put savoir si elles vivaient dans 
le célibat ou dans le mariage ; mais il n'y avait là que peu 
d'hommes, tout le reste était de l'autre sexe dans cette bour- 
gade située sur le bord d'une rivière et prés de la mer (3). 

La Relation du mestre de camp Gonzalo Lopez, dont il 
a été question (s), quoique étant des plus circonstancices 














1) Jdid., t. 1, p. 451-852. 
(2) Vd. ibid., t. Il p. 235-250. 
(9) Voy. supra, p. SH-3IT. 
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relativement à cette expédition (1) ne contient pourtant 
que peu de renseignements sur les Amazones. Du campe- 
ment situé au delà de Bayla où Nuño de Guzman s'arrêta 
cinq à six jours, il envoya l'Alealde (3) et G. Lopez, cha- 
cun d'un côté, à la recherche des femmes qui, d'après les 
rapports de certains indigènes, devaient se trouver près 
d'une grande rivière. Lopez y rencontra une grande bour- 
gade où il ne vit que trois vagabonds avec un millier de 
femmes qui prirent la fuite et dont il fit arrêter une 
grande partie. Elles n'étaient vétues que de longues che- 
mises descendant jusqu'à terre, quelques-unes ornées de 
grelots ; les hommes avaient des. plaids [mantas] et quel- 
ques-uns des scapulaires comme ceux des frères Domini- 
cains. Des gens que Lopez avait chargés d'explorer la 
rivière en amont et en aval, y trouvèrent beaucoup 
d'hommes et de femmes qui ne s'enfuirent pas sans avoir 
combattu ; ils prirent quatre de ceux-là et jusque à trois 
cents de celles-ci (s). Mais Lopez eut beau battre la cam- 
pagne jusqu'à soixante dix lieues de Culiacan, il ne put 
découvrir de vraies Amazones (s). C'est près du rio de las 








Q) Elle a été publiée dans le t. XIV, 1970. p. 411-163 de Col. de doc. 
inéd. del Archivo de Indias, sous Ia signature de Garcia Lopez. dont le 
prénom est certainement erroné, soit par la faute do l'éditeur, soit par 
celle de l'imprimeur. Il faut lire Gonzalo Lopez, comme l'attestent l'audi- 
teur Maldonado, qui regat le serment de Lopez et le grefiler Alonso de 
Mata. (Ioid., p. 461-463). 

2) IL s'agit do Lope de Samaniego (cité plus haut, p. 317) aleade de lave 
sonal de Mexico, qui explora plus tard le littoral jusqu'au rio Petatlan à 
8 journées en avant du rio Sinaloa. et dont le rapport contribua à déter- 
miner Nuño de Guzman à partir pour les Sepi-Cités, « porque de la 
demanda quo de las Amazonas l abia deshecho. » 
(17 Relat. anon. sur l'expélit. de Nudo de Guzma 1a 1" Col. de doc. 
d'Icazbalceta, t. IT, p. 291). 

(3) Col. de doc. inéd. del Archivo de Indias, t. XIV, p. 449-444 

(4) Ibid., p. 459. — En aurait-il rencontré, si du 30° de Lat. N. il s'était 
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Mugeres que Nuño de Guzman fonda la ville de San- 
Miguel (1) [de Navito (2)]. 

Voilà ce que nous avons recueilli dans des livres passa- 
blement rares et peu accessibles à la plupart des lecteurs 
européens. Malgré la monotonie résultant de la répétition 
des mêmes faits, presque dans les mêmes termes, nous 
avons tenu (conformément à une constante méthode qui 
nous parait devoir être celle de la sérieuse érudition trai- 
tant de faits peu connus) à ne pas procéder par voie 
d'allusions et de renvois aux sources, mais à reproduire 
celles-ci, soit dans des traductions intégrales, soit dans 
de substantielles analyses avec commentaires, afin que 
chacun puisse juger par soi-même des conclusions que 
nous en allons tirer. Remarquons d'abord que les femmes 
guerrières du Nouveau Monde (voy. supra, p. 288, 289, 
291, 296, 297, 299, 300, 505, 304, 303, 511), dédaignant 
les occupations de leur sexe (supra, p. 288), vivant dans 
le célibat et excluant les hommes de leur société, au moins 
la plus grande partie de l'année (supra, p. 287, 288, 204, 
995, 298, 300, 502, 305, 301, 502, 506, 509, 312, 314, 
518), mettant à mort. (p. 299, 301, 312, 518) ou ren- 
voyant aux pères leurs enfants mâles (p. 289, 201, 295, 
299, 500, 302, 505, 306, 510, 515), ne gardant avec elles 











avancé jusqu'au-delà de Sun-Francisen? Cromise (Natural Wealth of 
California. Ssn-Franeiseo 1855) allume qu'à l'arrivée des 1 spagnols. une 
tribu des Pornos, établi 'uel de Mendocino. vers 39° 20 
était soumise à la gynéeocratie. Stephen Powers (p. 100-101 de 
California, formant le t IIl de Contributions to North Ame- 
rican Ethnology, W. 187, lu^) sulimet bien que cette fable 
ñement, mais il avoue que, malgr de diligentes recher- 
rlicouvert de vestiges de ces sociétés d' Amazones. 














même année sur le rio Culuacan (Ant. Tello, 
publiés par Jeaztaleeta dans le t. II, 
D. 955 de sa 1 ito est situé par 24° $ de L. N. sur le 
xio Quila, qui doit correspondre au rio de las Mujeres. 
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que les filles nées de relations temporaires (p. 289, 201, 
295, 299, 500, 502, 505, 501, 510, 513, 518) et systé- 
matiquement. privées d'une mamelle (p. 299, 302, 306), 
— correspondent presque de point en point à l'idée que 
les auteurs classiques nous donnent des Amazones de 








notre continent. 

Ce ne sont pourtant pas les Espagnols qui ont puisé 
dans les écrits des Anciens cette tradition plus ou moins 
historique pour la transplanter en Amérique ; elle y 
connue avant leur arrivée et ils l'y ont trouvée dans des 
contrées assez éloignées l'une de l'autre (supra, p. 315) 
pour que les communications entre elles aient été longues 
ot difficiles ; elle avait dû mettre un certain temps pour 
se propager de l'une aux autres. Chr. Colomb l'entendit 
conter par des insulaires de Haiti qui, d'après le P. B. de 
las Casas, la localisaient à la Martinique (supra, p. 288) ; 
G. Formuth la trouva dans le bassin de l'Orenoque (p. 294); 
Orellana, le P. Yves d'Evreux, les compagnons de P. 
Texeira, Laureano de la Cruz, dans celui du Marañon 
(p. 296-299, 501-503) ; Gomara, signala son existence 
dans les Lucayes (p. 292) ; P. Martyr, dans les iles voi 
nes du littoral des Culuas (p. 306) ; Gonzalo de Sandoval 
dans une ile située à 10 journées de Colima, près du 
littoral de l'Océan Pacifique (p. 309-510) ; et Nuno de 
Guzman qui, pour étre un homme pratique, n'en poursui- 
vait pas moins des chimères, perdit son temps à chercher 
des Amazones sur les rives du rio Ciguatan ou rio de las 
Mugeres (p. 314-345, 319). 

Loin d'avoir été les inventeurs ou même les simples 
propagateurs de cette tradition les Espagnols ne croyaient 
méme pas qu'elle eùt le moindre fondement et la traitaient 
de fable : B. de las Casas (supra, p. 289), P. Martyr (p. 290- 
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291), Chirinos d'après Xiconaque (p. 313), Gomara 
(p. 295, 298-299), J. Perez de Tolosa (p. 294), Herrera 
(p. 299), J. de Castellanos (p. 299-500), Oviedo y Valdés 
(p. 309-310), Nuno de Guzman (p. 315-316), Laureano de 
la Cruz (p. 305) affirmaient qu'il n'y avait pas trace de 
Amazones dans le Nouveau Monde, et plusieurs d'entre 
eux disaient que c'était pure fiction ou mensonge des 
indigènes (p. 291, 295, 294, 296, 297, 298-500, 504, 510, 
316). Certains, aprés avoir cru à l'existence des Amazones 
transatlantiques, acquirent la conviction que les récits sur 
elles, étaient soit totalement erronés (p. , 506, 515- 
316, 549 n. 2), soit fondés sur de simples apparences ou 
des analogies non essentielles (p. 297-305, 306). S'il était 
vrai par exemple qu'il y eut des territoires gouvernés par 
des reines (p. 296 et aussi sur le littoral du Pacifique) et 
des bourgades où les femmes restaient seules pendant les 
expéditions ou les déplacements temporaires des hommes 
(p. 546, 517), il était faux qu'elles vécussent dans le cél 
bat (p. 288, 290, 299, 501 n., 316), qu'elles missent 
mort les enfants máles (p. 29, 304, 318) et qu'elles 
fussent privées d'une mamelle (p. 299, 502, 506). 

Ces derniers détails répugnent. tellement aux instinets 
materne} ct féminin que si, par impossible, ils étaient 
vrais pour des viragos de l'antiquité asiatique, ils auraient 
besoin d'avoir été düment constatés chez des femmes du 
Nouveau Monde pour aceréditer l'origine américaine de la 
tradition sur des Amazones transatlantiques, et alors même 
que l'on serait disposé à regarder celle-ci comme indi- 
gène, il resterait à expliquer comment elle se serait for- 
mée, à peu près identiquement et par génération sponta- 
née, chez tant de populations éloignées les unes des autres 
et différant par les croyances, les mœurs, le langage. On 
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ne peut croire que les diverses tribus chez lesquelles cette 
fable était répandue, aient eu indépendamment l'une de 
Tautre l'étrange-conception de maràtres égorgeant ou 
expulsant systématiquement la moitié de leur progéni- 
ture; de femmes dénaturées se mettant d'accord entre elles 
pour exclure de leur société les pères de leurs enfants; de 
personnes du sexe faible se soumettant bénévolement à la 
douloureuse exérèse d'une n 

Ces divers traits sont tellement invraisemblables qu'ils 
n'auraient certes pas été imaginés de la même façon en 
plusieurs pays ; la fable dont ils sont les principaux élé- 
ments ne doit avoir eu qu'un seul berceau et, comme 
celui-ci n'a été trouvé aucune part en Amérique, il faut 
le chercher dans l'Ancien Monde, car les Indiens n'ont 
fait que répéter et en partie seulement ce, que l'antiquité 
grecque et latine avait dit des Amazones ; ils n'y ont rien 
ajouté et n'ont fait que leur attribuer. pour demeure cer- 
tains lieux se prétant, pour une cause ou pour une autre, 
à cette localisation, par exemple : Matinino, parce que les 
femmes de cette ile restaient seules une partie de l'année 
(voy. supra, p. 288-201) pendant les courses maritimes 
de leurs maris, les pirates Caraibes ; les Lucayes, parce 
que la beauté des femmes y attirait temporairement des 
hommes venus de loin (p. 292-295) ; le bassin de l'Oré- 
noque, parce que des femmes y exerçaient le caciquat 
(p. 295-297), et le bassin des Amazones, parce qu'il y 
avait sur les rives de ce fleuve des femmes guerriéres 
(p. 295-504) ; l'ouest de la région isthmique, parce qu’ 
y avait sur le versant occidental des territoires gouvernés 
P: Cihuatlan et Cihuatlampa, 
mots dont le radical est le même, signifient respective- 
ment : contrée des femmes et bande ou direction de l'ouest 
(p. 509, 511 note 4). 











elle. 





















* des reinés et qu'en nahu: 
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Ainsi, sanf la localisation, la fable des Amazones amé- 
ricaines est empruntée de toutes pièces à nos traditions 
classiques et l'on n'est pas surpris de ce qu'elle ait rayonné 
si loin et ait été si vivace, quand on sait avec quelle facilité 
les mythes et surtout les contes. passent d'une contrée ou 
d'une génération à l'autre, et se propagent ou se perpé- 
tuent de la sorte dans le temps et dans l'espace. Mais il 
reste à montrer comment elle a été transportée toute faite 
d’un continent à l’autre. Ce n’est évidemment pas sur les 
vaisseaux des découvreurs Espagnols puisqu'elle existait 





dans les Antilles avant le premier voyage de Chr. Colomb ; 





leurs pu se répandre en trente ou q 
rante ans seulement dans de vastes territoires fort éloignés 
les uns des autres et, qui plus est, séparés par Ia langue, 
les mœurs, les haînes de tribus à tribus, lesquelles pour 
auraient pu s'entendre dans le cours 











d'une seule génération. Les Amazones ont été connues, au 
moins de nom, par les Anciens Scandinaves, comme on 
le voit dans la Trajumannasaga (1) (Saga des Troyens), 
traduction fort libre d'après Darès et d'autres écrivains, 
faite vers la fin du XIIF 





le (a). Mais ils avaient alors 
cessé depuis longtemps d'entretenir des relations avec le 
Vinland (Nord des Etats-Unis), la contrée la plus méri- 
dionale du Nouveau Monde qu'ils aient visitée et, autant 
qu'on peut le savoir, il n'y a pas lieu de penser que l'in- 
fluence de leurs colonies transatlantiques se soit fait sentir 
dans la zine intertropicale des deux Amériques. 
Quant à leurs prédécesseurs (s), les Papas G: 











ls, on 


Q) Dans Hawksbk, édit. par In Soe. R. des Antiquaires du Nord, 
Copenhague, 1812-1899, gr. in-&, p. 218. 

(2) Finnur Jónsson, dans l'intro. à l'édit. du Zawksbók, p. CIIL 

(3) R. Beauveis, La décovverte du Noureaw Monde par les Irlandais 
et les premieres traces du christianisme en Amérique avant l'an 1000 
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pourrait supposer que ces disciples de Saint Columba, 
comme lui zélés copistes non seulement des textes et des 
commentaires bibliques, mais encore des ouvrages pro- 
fanes (1), avaient transplanté la tradition des Amazones 
dans le bassin du golfe et du fleuve Saint-Laurent, d'oà 
essaimérent vers le sud nombre de missionnaires et 
d'aventuriers (2), et qu'elle se serait répandue avec eux 
dans les Antilles, l'Amérique du Sud et le Mexique. 
cette conjecture iit pour elle que la vraisemb 
faute d'être étayée d'aucun document pour attester que 
cette fiction était familière aux propagateurs de la civilisa- 
tion dans la région isthmique. Il est plus naturel de penser 
qu'elle était connue des sectateurs d'Hercule (Ogmios, 
l'Ogma des Gaëls), établis avant notre ère sur les rives de 
la Méotide transatlantique ou golfe du Saint-Laurent. Ce 








nce, 








demi-dieu, au dire de l’un de ses prêtres qui, allant en 






je (l'Islande) et de là aux autres sanctuai- 
res de Kronos [Saturne] dans l'Ancien Monde, s'entretint 
avec le dictateur Sylla de la mature transatlantiqueet de ses 
colons européens, — ce demi-dieu était en grand honneur 
ins de la Méotide, dont ses compagnons 
mêlés à la population kronienne en avaient adouci les 
mœurs. Comme il passait pour avoir vaineu les Amazones 
en Asie-Mineure et dans l'Attique, ce trait de sa légende 
avait dà frapper aussi bien en Amérique qu'en Europe 
les peuples qui lui rendaient un culte. L'adaptation de 
cette fable aux viragos du Nouveau Monde nous semble 


pélerinage & Og 











(ans 1e Compte-rendu du t0 congrès intern. des Américanistes. Nancy, 
1875, in-3); — Migrations € Europe cn Amérique pendant le moyen- 
äge: tes Gusts (lans Mem. de Ta Soe. tourguignonne de géogr. et 
hist T. VIL Dijon, 189, in. 

(0 ld. Les premiers. chrétiens des iles nordatlantiques, dans Le 
Muséon, Lanai, 18S. VIM, p16, 9-99. 

@ Hi. La Tale primitive, berceau des Papas du Nouveau Monde 
(dans Le uséon, 1801). 
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done concourir fortement à prouver la réalité de l'entre- 
tien (1) de Sylla avec le pèlerin de In Méotide et la véracité 
de ce derni 

La description d’Ogygie, sa situation sous le cercle 
polaire, la douceur relative de sa température, ses con- 
vulsions titaniques où éruptions de ses volans, les glaces 
que vomissent les rivières gelées du Grænland et qui 
obstruent la navigation, l'existence d'un grand continent 
transatlantique et de plusieurs groupes d'iles dans la mer 
Kronienne ou partie septentrionale de l'Océan, celle d'une 
mer comparable à la Méotide européenne et située à Ta 
méme latitude qu'elle, — toutes ces assertions sont con- 
formes aux notions de la géographie positive. En ce qui 
concerne la nature de ces iles, contrées et parages, on 
pourrait déjà affirmer que Sylla ou tout au moins Plutar- 
que, qui rapporte son récit, avaient été bien renseignés, 
mais on pouvait douter que les fictions helléniques 
fussent acclimatées dans la Nouvelle Méotide, comme le 
rapportait le pélerin ; désormais, on aura la preuve inat- 
tendue que T'une d'elles an moins, après y avoir été ad- 
mise comme un fait réel, était disséminée au loin et au 
large dans les différentes parties de l'Amérique. C'est 
ainsi qu'approfondissant les sources, jusque dans les 
détails en apparence insignifiants, en les groupant et en 
montrant leur étroite connexité avee d'autres, on est a 
vé, sinon à résoudre, du moins à poser nettement une 
question dont l'examen s'impose aux démomathes des 
deux mondes et dont la solution éclairerait certains points 
obseurs de la haute antiquité américaine. 

Eve. Beavvors. 








































(1) Trad. ct commenté dans notre mêm. sur L'Elysée des Mezicains 
comparé å celui des Celtes dans Revue de hist. des religions, e unn. 
Nouv. série, t. X, 1834, p. 3-21). 


COMPLEMENT 


SUR LE 


PROBLEME ETRUSQUE. 


1. Dans un précédent article (1), nous avons montré 
qu'il existait de nombreux rapports entre les mots étrus- 
ques de sens connu et les mots tures de même sens. Ces 
rapports constituaient en faveur de la parenté de l'étrus- 
que etdu ture une probabilité trés forte (2), vu leur nombre, 
leur clarté, leur simplicité, et le fait qu'une liste de rap- 
prochements comparable à celle-là ne pourrait être obte- 
nue avec aucune autre langue que le ture ; du moins je 
ne vois pas qu'elle ait été obtenue jusqu'ici, et ce serait à 
l'adversaire à prouver qu'elle peut l'être. 

2. Aujourd'hui nous complétons l'exposé de notre thèse 
en ce qu'elle a d'essentiel. Non-senlement nous constatons 
que les Etrusques furent un. peuple de langue turque ; 








0) Mots étrusques expliqués par le ture, Muséon, 1904. Correction à 
‘ce mémoire : nous donnerons une étymologie beaucoup plus directo pour. 
Je mot itus, jou 

(0) Dans un article des Annales de Philosophie Chrétienne récemment 
paru, Mars 1904, nous avons montré par un raisonnement mathématique 
que la probabilité pour que la ressemblance d'un certain nombre de mots 
entre deux langues, soit due au pur hasamd, est beaucoup plus faible 
que ne le croient d'ordinaire les linguistes. 
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mais nous les regardons comme apparentés à toute une 
couche de peuples qui couvrait le monde hellénique à 
l'origine de l'ére classique, Thraces, Phrygiens, Cariens, 
Crétois, anciens Lacédémoniens, anciens Athéniens, etc. , 
peuples qui auraient en conséquence appartenu aussi à la 
famille tatare. Posons, si l'on veut, cette proposition 
comme une hypothése à vérifier, à la facon des mathéma- 
ticiens lorsqu'ils commencent par supposer le problème 
résolu. Il va de soi d'ailleurs que je ne lance pas une telle 
hypothèse dans le public sans avoir par devers moi réuni 
assez de preuves pour étre sûr qu'elle est effectivement 
vérifiable. Mais comme je ne puis pas fournir toutes ces 
preuves d’un coup, et que pendant quelque temps ma 
proposition doit rester sous les yeux du lecteur à l'état 
d'hypothése, il convient d'indiquer qu'elle est, comme 
telle, légitime. 

3. Cette proposition est d'abord conforme à l'esprit de 
la tradition classique et notamment de la tradition d'Hé- 
rodote qui fait venir les Tyrrhéniens italiens de Lydie 
et qui place d'autres Tyrrhéniens en Thrace (1). Elle 
pourrait étre déduite de considérations sur la topony- 
mie, et de la diffusion de certains noms de lieux non 
aryens dans tout le domaine géographique dont nous 
parlons. Elle pourrait étre inférée de nombreux rap- 
ports constatés eu archéologie ; mais c'est assez pour nous 
de nous occuper des arguments d'ordre linguistique. 
Il nous est permis cependant de rappeler l'opinion qui 
s'impose de plus en plus aux archéologues au fur et à 
mesure du progrès des fouilles : que l'on voit apparaitre 
à l'aurore des temps helléniques, — comme à celle des 
temps latins, — une civilisation qui n'est. ni aryenne, ni 














à) Hérodote I, 4 et ailleurs. 
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sémitique, ni égyptienne (1). Déjà les Égyptiens avaient 
connu certains « peuples de la mer » (s), qui, malgré la 
gloire que se sont acquise les Phéniciens comme naviga- 
teurs, étaient bien sûrement autres que des Phéniciens. 
Il peut done être légitime à titre d'hypothése de faire sor- 
tir ces peuples et cette ci n des régions obscures du 
nord et du nord-est, réservoir du touranisme. Prétendre 
qu'ils ne se rattachent à rien de connu est contraire au 
sentiment général de la continuité historique. 

4. La méthode que nous avons employée pour vérifier 
l'hypothèse proposée, est fondée sur la remarque sui- 
vante : Si des populations de langue tatare ont occupé à 
l'origine tout le domaine gréco-latin, ces populations, 
antérieures en civilisation aux Grecs et aux Latins et 
intimement mélées à eux au début, ont dà laisser dans 
la langue de ces derniers des traces nombreuses. La 
plupart des mots grecs et latins qui n'ont pas de bonne 
étymologie du côté aryen, la plupart des noms de lieux, 





























et des noms d'hommes, de dieux ou de héros, qui ne se 
présentent pas comme aryens, doivent étre explicables 
par les racines turques. De nombreuses racines turques 
doivent être conservées dans les langues, dans la topony- 
mie et dans la mythologie gréco-latines, et l'on doit pou- 


voir y suivre les variations phonétiques qu'elles ont 
subies selon les temps et les contrées. 

3. Je livrerai peu à peu au public dans différents 
organes, les recherches que j'ai faites dans la voie que je 





(1) Voyez par exemple un article de Ia Revue des Etudes Grecques 1902, 
p.49. 

(9) A propos de cotto question des peuples de la mer dans la période 
ramesside, V. quelques considérations de J. Krall, Die etruskischen 
Mumienbinden des agramer National-musewns, p.189 ;de P. Foucart, 
le Culte de Dionysos en Atlique, 1904, p. 12, etc. 
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viens d'indiquer, et qui sont assez avancées pour avoir 
produit sur mon esprit l'impression de la certitude. 11 
fuut cependant encore, pour achever de poser la thése, 
que je réponde à deux objections. L'une est relative à 
l'antiquité du ture. ° 

Quelques personnes se fondant sur ce que les Tures 
sont entrés tard dans l'histoire, croient devoir en conclure 
que les langues tatares sont aussi de formation tardive ; 
et ces personnes observent en outre que plusieurs racines 
turques semblent amollies et usées, condition qui ren- 
drait précaire leur emploi dans des recherches de linguis- 
tique ancienne. La réponse est aisée : D'abord pour affir- 
mer que les Tures sont entrés tard dans l'histoire, il 
faudrait être sûr que des peuples antiques comme les 
Étrusques, les Crétois, les Peuples de la Mer ne sont pas 
des tures, et justement c'est la question. En second lieu 
il n'est guère possible de douter de l'antiquité des langues 
tatares quand on songe à l'énorme extension de ces lan- 
gues, divisées en nombreux dialectes, parlées dans de 
vastes territoires, protégées par la vie nomade conserv 
trice des langues, apparentées à d'autres groupes lingui 
tiques puissants, tel que le groupe ougro-finnois, dont 
elles ont dû se détacher à des époques trés reculées. Enfin 
Tusure des racines turques est plus apparente que réelle ; 
l'amollissement signalé dans certaines initiales se fait 
suivant des rëgles simples, aisées à découvrir, et dont 
nous allons aujourd'hui méme donner plusieurs exemples. 

6. L'autre objection à laquelle je faisais allusion 
s'adresse moins à notre thèse qu'à notre méthode : On 
s'est habitué à croire que la méthode pour tout déchiffre- 
ment consistait à commencer par l'étude des désinences 
et à continuer par celle des racines. Or c'est le contraire 
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que nous faisons; mais nous avons pour cela d'assez 
bonnes raisons. Dans les langues aryennes ou sémitiques, 
où la grammaire est claire et logiquement constituée, il 
est sage de s'appuyer sur les désinences. Mais les langues 
tatares sont dans un état grammatical tout autre, moins 
avancé et beaucoup plus flottant ; que l'on parcoure par 
exemple une grammaire mongole : on y trouvera deux 
désinences de datif, deux désinences d'accusatif, quatre 
désinences de pluriel, susceptibles parfois de s'amalgamer 
l'une à l'autre, tandis que l'on n'y trouvera pas de dési- 
nence pour distinguer, dans le verbe, la première per- 
sonne de la seconde ou la seconde de la troisième. Il y a 
surabondance d'un cóté, pénurie de l'autre. Dans le 
déchiffrement d'une langue de cette nature, l'étude des 
désinences doit logiquement suivre celle des racines. 
A mon sens, c'est ce préjugé que la désinence est toujours 
un élément d'étude plus solide que la racine, préjugé 
manifestement faux da ngues altaiques, qi 
a si longtemps retardé le progrès des recherches étrusques. 



































{° PERMUTATION DE LA DENTALE ET DE LA LIQUIDE A 
1'mimate. — C'est le phénomène bien connu en linguis- 
tique indo-européenne dont un esemple classique est le 
rapport de lacryma à 2. Ce phénomène existe dans les 
dialectes tures, où l'on voit que la dentale mouillée et les 
liquides peuvent toutes deux se réduire à la semi-voyelle i. 

Exemples : 

a. L'année en Mongol est tchil ; dans les dialectes tures 
Cumain, Nogaï, Kirghiz et de Kazan, le mot a la forme 
gil. L'initiale est amollie dans le T. or. et osm. yil. En 
étrusque le mot parait avec la liquide : ril (1). Le sens de 











(1) V. notre article du Muséon : Mots étrusques expliqués par le 
ture, n° 36, 
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ce vocable se rapporte à l'idée solaire, commo le prouve. 
le T. or. yilâmek, briller. 

b. La Sirène. Le symbole de la sirène est répandu dans 
le monde protohellénique. Le mot, avec la sifflante ini- 
tiale, Sety, poétiquement Seer», coincide avec le T. or. 
sourdn, eri, vacarme, plainte, ou avec un participe du 
verbe sirâ-maq, chanter (les personnes, les oiseaux). Une 
des plus anciennes représentations de la sirène nous la 
montre avec une tête de femme et un corps d'oiseau (1) ; 
Ja figuration de la sirène avec un corps de poisson est, on 
le sait, postérieure. — La méme racine parait en mongol 
avec la dentale mouillée : tchirgak’o, le chant des oiseaux ; 
et l'on a aussi en T. or. tchir-maq, chanter. De là, il est 
facile de passer à la semi-voyelle ; on la trouve dans la 
forme T. or. yir, chant ; yirdv, le chanteur, le barde. 
C'est apparemment la forme qui parait dans le nom 
d'Orphée, '0gzcis. Enfin, restituant une liquide à la place 
de la semi-voyelle, on tombe sur 2px, lyre, inexpliqué 
autrement. Lez est done de la racine tehir, sir, yir quì 
désigne le chant ; ajoutons à cette racine la syringe, ai, 
ou flûte de Pan. 

c. L'exemple classique lacryma = xs n'est point 
étranger au ture, la racine de ces mots se retrouvant 
avec l'initiale molle dans le T. or. yig-maq ou yig-lámag, 
pleurer. Le suffixe { de cette dernière forme correspond à 
Tr de l'aryen. Comparez encore T. or. iåg-mag. pleuvoir. 

d. Les mots grecs ites, ès, ennemi, ne sont pas 
expliqués en aryen. Ce sont des mots qui paraissent 
en ture avec la semi-voyelle ou la dentale mouillée pour 
initiale : T. or. tehdou et ydou, ennemi ; mongol : dayin 
et dayison, l'ennemi. 











() Perrot, Histoire de l'art dans l'antiquité, t. Il, p. 5. 
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€. Aufgës est un mot carien qui signifie hache. C'est 
par ce mot que l'on a expliqué récemment le nom du 
Labyrinthe de Crète. Je reparlerai de ce vocable ; pour le 
moment il suffit de remarquer qu'il appartient à la racine 
turque chap, iap, indiquant les idées de couper, de 
travailler, de construire (1). Ex. T. or. : teháp-mag, couper, 
Notre mot francais sape dépend de cette racine. 

Conséquence. On sait qu'il n'y a presque pas d'initiale L 
en turc. Lorsque l'on a un / initial en étrusque, si cet l 
n'est pas passé à l'initiale par suite d'une métathèse avec 
la voyelle qui lui est affectée, il faut chercher le mot en 
ture dans les racines commençant par y ou par tch. 





Q PERMUTATION DE LA DENTALE ET DE LA SIFFLANTE A 
L'inrruue. — Certaines racines turques qui ont laissé des 
traces en indo-européen se présentent tantôt avec le d ou 
Je 4, tantôt avec l's à l'initiale. Nous rencontrions tout à 
l'heure des eas de ce genre, mais portant plutôt sur la 
dentale mouillée, tch. Le mot sinister, dont nous avons 
antérieurement parlé, offre un exemple très net de per- 
mutation de la sifflante et de la dentale. 

a. Sinister, avons-nous dit (2), dépend d'une racine qui 
est représentée en ture or. notamment par fun, nuit, 
obscurité, tandis qu'elle l'est en mongol par sine, nuit. 
A la forme en s se rattachent : T. or. seun-mek, s'éteindre ; 
son-qoul, main gauche ; à la forme en £ : T. djagatai 
jakout, altaique, ete. tim, nuit, obscurité ; T. osm, tün, 
dim, hier, le jour éteint. T. Kara-Kirghiz, tan, le nord, la 
région ténébreuse. Le latin sin-ister dépend de la forme 














(1) V. dans Vambéry, Et. Wort., § 190et 191 une famille jap, tap qui 
est celle dont nous parlons. 
(1 Mots étrusques n° 6. 
n 
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en s; et de la forme en £ dépendent le grec Taivsgos, le 
Ténare, et le latin tenebre (1). 

b. Seculum, dont nous avons aussi parlé (+), fournit un 
autre exemple très net de la même permutation. On a en 
effet I's dans les mots T. or. sdye, compte, sdig'á-maq, 
compter, tandis que l'on a le ts en mongol : tsak', le 
temps, l'année, 4sak'la-ko, déterminer le temps. Le tch 
parait en T. or. dans teliág, temps, mesure ; et nous avons 
dit que ces mots étaient voisins d'autres mots indiquant. 
la génération, comme og'mag, naître, où parait le t pur. 
En mythologie, cette racine se retrouve évidemment dans 
Je nom de Deucalion, le « multiplicateur » de l'humanité, 
la personnification de la puissance génératrice : T. or. 
tehoug ál-mag, se multiplier. 

Conséguence : Il est légitime d'admettre en étrusque la 
ilité de la permutation de I's et du t à l'initiale. 
Ainsi l'inscription de l'Orateur de Florence porte un mot 
iuines que Taylor avait déjà proposé d'identifier avec 
sulines, offrande funéraire. Cette identification donne un 
fait satisfaisant, ainsi que je l'ai déjà dit (s) et 
que je le rappellerai. 

3° Exisrexce D'UN K xasaL. — Dans les langues tatares, 


























le k initial de plusieurs racines est susceptible de paraitre 


dans certains mots ou dans certains dialectes sous la 
forme d'un n. Des traces de ce phénomène sont visibles 





(D de sais qu'on rapproche enebrae du sanscrit tamas, obscuritė; 
mais, chose curieuse, la racine sous Ia forme tam, fum, se trouve aussi 
enture et même très développée; V. Vamiéry 8 179; comme exemple 
T. or. (dmug enfer; tamur, passage étroit et sombre. La racine est 
plus riche et son développement est plus clair du côté ture que du côté 
am 

(@) Mots ctrusques, n° 8. 

(9) Dans la communication faite a la Société Asiatique en mars 1004, 
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en latin et en grec. D'autres fois le groupe nf, au milieu 
des mots, est susceptible de s'alléger en la simple nasale n. 
Exemples 

a. Cybéle, la. déesse-mére, Ks£s, et Niobé, sont deux 
types de la maternité féconde ; leurs noms appartiennent 
tous deux à une racine, Fup, nup, nap, indiquant la fécon- 
dité, l'accroissement, le nombre : T. or. kupul-mak, kuplâ- 
mak, se multiplier , tupun, enfant, fils. Les choses qui 
sont en nombre, l'cume, la mousse, les feuilles des 
arbres, se rendent au moyen de la même racine : T. o 
Reupuk, écame ; mongol nap-tsi, le feuillage ; ce dernier 
mot est le latin napæa. La racine dont nous parlons, qui 
semble avoir té commune, dès la plus haute antiquité, 
aux langues aryennes et touraniennes, est celle du mot 
numerus, nombre. Elle existe encore en mongol sous la 
forme nema-ko, augmenter, multiplier. Nous lui consa- 
crerons un jour une étude plus détaillée. 

b. Nortia ou Norchia est le nom étrusque de la Fortune. 
Orla fortune était primitivement caractérisée par l'attribut 
du gouvernail (1). C'était « la gouvernante », là rameus 
en T. or. et osm. la rame se dit kurek ou kurktchék. C'est 
précisément la racine à laquelle appartient le mot Norchia, 
ainsi qu'on peut le contrôler par le mongol où cette racine 
reparait avec I'n initial dans des mots tels que : nor-ko, 
nork'a-ko, être trempé, tremper, convenables à l'idée de 
rame. Au reste la même racine, ou une autre toute voi- 
sine, donne les idées de voir, de prévoir, de pourvoir, qui 
indiquent pleinement les caractères essentiels de la for- 
tune : T. or. keur-mek, voir, pourvoir ; Mong. norok’ov- 
tsilako, améliorer, mettre en ordre. 























(N) C'est l'attribut de la fortune dite phrygienne ou cappadocienne. 
V. Duray, histoire romaine, t. Il, p.323; V. les Isisfortune dans le 
Catalogue des bronzes du cabinet des médailles de Paris. 
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c. La racine turque küm désigne les choses enfouies en 
terre: minerai, charbon, ossements. T. djagatat kimiis, 





argent ; T. jak. kémiis, airain, et, avec des qualificatifs, 
airain blane, c'est-à-dire argent, ou airain rouge, c'est-à- 
dire or. Ce mot n'est autre que le latin numus, moins 
bien expliqué par l'idée de nombre. La racine existe en 
mongol avec I'n initial : numor?, caché, secret, recélé. 

d. keuk est le ciel, en T. or. et osm. Des mots voisins 
désignent la couleur bleue ou verte (1); par exemple 
T. jakout, küok, bleu, vert. En mongol les mots analogues 
paraissent avec l'n, par exemple nok'obor, vert ou bleu. 
IL est à croire que cette racine est celle à laquelle appar- 
tient le titre £22, dont l'étymologie n'est pas connue, et 
qui signifierait ainsi « céleste » ; ce titre est donné à des 
princes, ou à des héros comme les Dioscures. Le nom de 
l'aucila, bouclier tombé du ciel, n'a sans doute point 
d'autre sens (2). 

e. Adoucissement du groupe nf, au milieu des mots. 
Un bon exemple en est fourni par le nom divin mongol : 
moungo, qui. dure, Dieu. Ce nom, paraissant en magyar, 
m'a plus que I'n : menny, ciel ; et d'ailleurs la même 
variation a lieu entre les divers dialectes tures (5). Evidem- 
ment la racine dont il s'agit est celle à laquelle appartien- 
nont d'anciens titres royaux, tels que Minos, le nom du 
dieu phrygien Men et celui de Minerve ; tous ces person- 
nages sont « les célestes, les durables, les forts (4) ». 

Conséquence. Le Ture n'a presque pas l'a initial ; les 





Q) V. Vambéry, Et. Wort. § 110. 

(2) La méme racine parait du reste en sanscrit, nda, ciel. Etant donnée 
la correspondance du k à ln, c'est identiquement le mot ture. 

(3) V. Vambérs, EL. Wort, § £33. 

(4) Le Cede Charencey a donné quelques développements au sujet do 
ces noms dans le Journal Asiatique, 1904, t. I, p. 348. 
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mots étrusques à initiale n doivent être cherchés dans les 
racines turques à la lettre f. 

Afin de ne pas fatiguer le lecteur, nous énoncons seule- 
ment ici trois autres correspondances phonétiques, dont 
nous fournirons ultérieurement les exemples. 

4 Quelques racines contenant la palatale #, initiale ou 
non, ont des analogues où cette palatale est remplacée 
par la dentale t. 

B Le v ou le on, initial ou médian, est susceptible 
d'être durci en b. 

6° La lettre g' du turc peut étre représentée en grec par 
la lettre c. Cette dernière correspondance est importante 
pour l'étude des désinences. 

Quand on a étudié les racines selon l'esprit que nous 
venons d'indiquer, il devient aisé de dégager les désinences 
et de les interpréter. 





Be Canna DE Vaux, 


LE LATIN D'ESPAGNE 


D'APRÈS LES INSCRIPTIONS. 





COMPLÉMENTS SUR LA MORPHOLOGIE, LE VOCA- 
BULAIRE ET LA SYNTAXE. 





Dans deux articles précédents, (Muséon N. S. I-IV) j'ai 
étudié les particularités de la phonétique latine qui se 
rencontrent dans les inscriptions de l'Espagne datant des 
sept premiers siècles, en tâchant de les mettre en rap- 
port avec les phénomènes du latin vulgaire d'une part et 
les caractères propres à la langue espagnole, de l'autre. 
Quelques philologues ont exprimé le désir de voir faire 
une recherche analogue dans les autres domaines de la 
grammaire. Je me propose done de réunir dans le pré- 
sent article les remarques les plus intéressantes que l'on 
peut faire au sujet de la morphologie, de la syntaxe et du. 
vocabulaire latins, A propos des textes épigraphiques de 
l'Espagne. Ceux-ci étant presque tous très courts et se 
composant généralement de formules stéréotypées, offrent 
moins à récolter dans ces domaines que dans celui de la 
phonétique. Il suilira donc de s'en tenir à une assez brève 
énumération des faits (1). 

















Q) Quant aux abr 
mum Latinarum (Les numéros sans désignation de tome se rapportent. 
au vol. If); BAH = Boletin de Ia Real Academia de Historia de Madrid; 


ions, il faut noter que CIL — Corpus Inseriptio- 


359 





LE LATIN D'ESPAGNE D'APRÈS LES INSCRIPTION 


A). MORPHOLOGIE. 


§ A. ÅRCHAÏSMES DANS LA DÉCLINAISON LATINE. 


Datif-Ablatifs en -abus. 


Dans la langue classique, l'emploi du datif en -abus est 
restreint aux cas spéciaux oi l'on. oppose le masculin au 
féminin : diis deabusque, [ilius [iliabusque, libertis liberta- 
busque, ete. Dans l'ancienne langue, ce datif était d'un 
usage beaucoup plus fréquent. 

En Espagne, nous trouvons d'abord -abus employé 
selon l'usage classique dans : 








4332, 4306 (Inscription soignée. 1% siècle) : libertis Tiberta- 


busque. 

1963 I 3 (Loi de Malaga. 1° siècle) : natis natabus. 

5439 IL 1. 9. (Lex ursonensis. Epoque républicaine) : deis deabus. 

Cette dernière expression est fréquente. On la rencon- 
tre dans 4496, 452, 5024, 5440. 

Mais on emploie aussi -abus sans l'opposer explicite- 
mentà is: 

3960 (Sagonte) sibi et filiabus. 

6298 faciendu curarit pieatissimis filiabus. 

1164 dominis Nymphabus. 

Ce dernier cas est le plus remarquable, car ici la con- 
fusion avec un masculin n'était pas à craindre. C'est 
apparemment un archaisme de la langue religieuse. — 





IHC = Inseriptiones Hispaniae Christianae ed. Hübner; MLI — Monu- 
menta linguae ibericae, ed Hübner ; ALLG — Arvhiv für lateinische 
Lexikographie und Grammatik ; Lat. Esp. = Le Latin d Espagne d'après 
les Iuseriptions par A. Carnoy. I Voealisme (Muséon 1901-1902). — II Con- 
sonantisme (Muscon 1902-1003). 
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Le datif en abus se trouve encore dans une autre 
expression de la langue sacrée : matribus Aufaniabus 
3415, mais les divinités en question indiquent qu'on a 
affaire à l'épitaphe d'un légionnaire germain. 








Génitifs en um de thémes en -o. 


matri deum 178, 179 (2* s.) 3521 (a. 238). 
sevirum 4297, 4299. 
fabru(m) EE. 8. 4. (1* s. 
an(norum)dum 2510 cf. EE. 5. 1030. 

cervom altifrontum cornua 2660 (2° siëcle à Legio VII). 





Tous ces génitifs, sauf le dernier, sont fréquents dans les 
inscriptions de toutes les provinces. Ce sont des archais- 
mes de la langue religieuse ou juridique. cerrom se ren- 
contre dans une inscription élégamment versifiée et peut 
passer pour une liberté de poète. 

Quant aux formes : 





‘meserum THC. 165 (a 680) 
(Hunc cause meserum bunc querunt vota dolentum.) 
misterium 1HC. 142 (a. 630) 
ce sont des fautes sans importance. Pour scander le pre- 
mier vers, il faut rétablir miserorum. meserum est donc une 
simple haplographie. Il en est, sans doute, de méme pour 
misterium, car ce dernier mot renferme aussi une r dans 
Ja finale du mot. Ce phénoméne est assez commun en 
latin cf. ALLG. IV. 1. sqq. 
Quant aux formes 


Fabio 4970. ve Melito 4970. 2. 
Firmo a w Nigro a w 
Marsi) » o Nonio » m. 
Massico n an Patrio » m. 
Materno » xs Cotto 6349. w. 
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qui se trouvent toutes dans T'/nstrumentum domesticum, 
ce sont en général des abréviations pour Fabiorum, 
Firmorum, ete. 

En certains cas aussi, il faut lire : Marssi o(fficina), 
Noni o(fficina), etc. ou bien regarder le nom comme formé 
au moyen du suffixe o{n) qui, particulièrement en Espa- 
gne, s'ajoute à des noms de toute espèce. 


Nominatif en es pour is. 





Dans l'inscription officielle de Malaga (1965, I. 45), on 
lit aediles. Si ce n'est ume distraction du graveur qui 
partout ailleurs avait à écrire ce mot au pluriel, aediles 
pourrait étre le méme nominatif en -es (pour is régulier) 
que aidiles dans CIL. I. 54. (Epitaphe de Corn. Scipio). 

Quant aux nominatifs singuliers : omnes 4512 (5° si- 
cle), cives (5729-vulg. 27* siècle) et 6149, lebes (— levis) 
S182 (vul), dulees (IHC. 46. a. 485), fideles (IHC. 
182-6"* s.), ils n'intéressent que la phonétique. Ils mon- 
trent le passage de i en syllabe finale à 2. 














Ablatif en i. 


On a deux archaismes remarquables : 

1° palam luci (Lex urson. a. 43 av. J.-C.). Biicheler 
(Trad. Havet p. 190) regarde avec assez de raison comme 
un locatif cette forme luci qu'on trouve employée absolu- 
ment (luci ou luci) dans CIL. l. 497. (Lex bantina) et 
avec préposition ou déterminatif (cum luci, hoc luci) dans 
Plaute et Térence. Je ne crois pas qu'on en ait un autre 
exemple aussi récent que celui-ci. 

2 sorti 4964 IL. 45 (Loi de Malaga) (à côté de sorte 
1961. s. 44) qui montre la survivance dans le latin 
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d'Espagne d'une forme préclassique qu’on rencontre dans 
a Lez repetundarum et la Lez agraria. 

Quant à corti (— cohorte) 2584 sur une inscription 
assez vulgaire de Lugo (Galice), ce pourrait être une gra- 
phie vulgaire où l'on aurait confondu les finales i et e (1). 
Toutefois il est bon de remarquer que cohors est primi- 
tivement comme sors un thème en i (suffixe ti : mor-ti, 
men-ti) et qu'il a encore le génitif pluriel cohortium. 
Ces mots possédérent done primitivement un ablatif en 
id. De fait quand on a un ablatif en i au lieu de la forme 
en e du latin classique c'est le plus souvent dans ce genre 
de thèmes (Bücheler op. cit. p. 160 : parti, pietati, 
monti.) 


Ablatifs en e pour i. 


Dans une inscription tout-à-fait vulgaire de la fin du 
2m s, (BAH. XXXIV. p. 447), on a l'ablatif tale qui est 
une preuve de la disparition progressive de l'ablatif en i 
dans la langue parlée. Sur une inscription versifiée de 
Peñaflor en Bétique 2535, on lit missile pour mi 
sur trois inscriptions milliaires de l'an 80 : Quirinale 
4805 (a. 80), 4858 (a. 80), 4802 auquel il faut comparer 
CIL. 1 p. 330, 321 

A l'époque chrétienne, les ablatifs en e pour i ne font 
que se multiplier : cum nobile cetu IHC. 86 (a. 649), era 
currente IHC. 578, hoc in altare sunt VIC. 382. 
















Aceusatif pluriel en ts. 


5429 (Lex ursonensis an — 42); aedts (IL. 1. 36) ct majorts 
(II. 2, 24). Cette dernière forme qui paruit étonnante 


Q) Dans un hexamètre vulgaire (Orelli 7380), on doit scander: (am 
simplici vită 
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puisqu'il ne s'agit pas d'un théme en ise trouve aussi 
dans Virg. Georg. 2, 251. On rencontre, d'ailleurs, aussi 
parfois l'ablatif majori. 

1343 (Inscription oficielle ; an 5) : Kalendas novembris. 

6021 (Inscription antique) turris. 

2958 (Lascription officille ; an 57) idus decembri 

2660 (Epoque de Trajan. Inscription versifiée, archaisante) 

volucris capreas. 

4969. s (sur une lacerna) ob eiris serratos. 

2367 (à Mérobriga en Bétique — correcte) pius in omnis suos (à 
côté d'omnes). 

4853 (a 238) pontis. 





Ainsi done l'aecusatif en zs n'apparait en Espagne que 
dans des inscriptions officielles d'un latin rigoureusement 
classique. Ce fait est en conformité avec la nature de cette 
terminaison en is qui n'est pas primitive en latin et n'a 
jamais eu de racines bien profondes dans la langue 
populaire. 





Génitifs pluriels des thèmes consonantiques et des thèmes en i. 


Parmi les thómes en i, canis et juvenis sont les seuls à 
avoir un génitif en um au lieu d’-inm, mais ce n'est qu'une 
exception apparente, puisque co sont primitivement des 
themes consonantiques (ef. xx», scr. guvanam). 

Il en est de même pour le génitif mensum qu'on ren- 
contre trois fois sur des inscriptions vulgaires de l'Es- 
pagne : 








mensum 540 (Morida) (Inscription correcte). 
mesum 5691 (Inscr. vulg. de Léon). 
mesu 5535 (Inscr. valg. de Cordoue 2 siècle). 


C'est une forme plus primitive que mensium et qui a 
été conservée dialectalement à côté du génitif classique. 
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Le mot primitif est en effet mens. Cf. grec pels. (Voy. 
Conway. Ital. Dial. p. 635). Ce génitif se rencontre de 
temps à autre dans les auteurs depuis Plaute jusqu'à la 
décadence. Ces trois exemples suffisent à nous montrer 
qu'il était répandu sur une grande partie de l'Espagne 
et dans la langue réellement populaire. 

Un génitif pluriel, assez intéressant à cause de sa 
rareté, c'est celui de l'inscription officielle de Malaga. 
1964 (1* s.) : praedum (= praedium, génitif de praes). 

Signalons encore deux cas de génitifs en -wn dans des 
thèmes en -nt qui ont généralement -ium dans la langue 
classique. Ce sont aussi des nes : silvicolentum, 
altifrontum 2660 (Inseription versifiée) dolentum IHC. 163. 
i civitatium 6278 (Inscription offi- 
cielle) hereditutium 1741, 5255, cohortium 5272, ils se 
rencontrent assez fréquemment. dans diverses provinces. 
Ce sont, sans doute, aussi des archaismes. 

municipium 1964 (UI 57) à cóté de municipum (IV 53) 
est une simple distraction. 


Ablatifs en u. 


Les ablatifs en w qu'on trouve sur deux inscriptions 
trés vulgaives de Lusitanie : 

















ex votu 5135, BAH 36 p. 165 (eme ou 3me siéele) (Ossonoba). 
ex responsu 6265. 
sont dus probablement au zèle outré d'un demi-lettré 
craignant le vulgarisme inverse et qui aura été d'autant 
plus porté à décliner votum et respousum d'aprésla 4* décli- 
naison que ces mots sont formés absolument comme les 
nombreux substantifs verbaux en tus, sus. votum vis- 
de vovere a été regardé comme semblable à motus vi: 
vis de movere et responsum a été comparé à concursus 
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de concurro ou méme simplement à responsus, forme 
parallèle de responsum dont le sens est un pen différent. 
Datif en ui. 


avuncului 5359 (Augustobri 
assez barbare de Lusitanie 






Esimmadeure) sar une inseription 
paremment qu'un p&dantisme du gra- 
ire : avonculus comme le fait. 








Thémes en u. 


On a, peut-être, en Espagne un exemple du génitif domi 
usité par les comiques du second siècle. C'est dans une 
ioseription privée de Citania (prés Braga) 5590. En 
revanche, on trouve à Sagonte (5876) l'ablatif domu au 
lieu du commun domo. Cet ablatif se rencontre aussi dans 
CIL L 1009, 21, VIII, 8411 et une fois dans Plaute 
(mil. gl. 126). 


Thémes en c. 





Le génitif en ci tendit à s'abréger à la fin de la républi- 
que en & ou en ei diphtongue. On a même des génitifs 
en ii et en z. Caton disait fami pour famei (Cf. Bücheler 
Trad. Havet p, 115 ; Schneider. 2. 357 sqq.). Ce génitif est 
assez rare. Nous en avons un exemple dans une inscrip- 
tion officielle d'Espagne (5042 Jerez ; 1* siècle) : fidi fidu- 
cine, causa. 

Quant au datif fie que quelques-uns croient devoir 
live dans 5411, c'est une mauvaise interprétation. Il faut 
lire avec Mommsen : pro aede Augusti et non pas fide 
Augustae. 





En résumé, le latin d'Espagne se distingue par la con- 
servation, jusqu'à des époques relativement récentes, de 
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quelques formes casuelles qui généralement ont disparu 
ailleurs à l'époque impériale, et méme de réels archais- 
mes. Ce fait s'explique par la date ancienne de la romani- 
sation de la péninsule hispanique qui, dans les provinces 
l'Est et du Sud, reçut le latin tel qu'il était parlé au 
premier siècle avant notre ére. 


$ 2. Coxrusions ENTRE LES DECLINAISONS. 


Dans les inscriptions payennes, les déclinaisons sont 
en général bien conservées. L'on voit pourtant des méta- 
plasmes assez fréquents dans certains mots par exemple 
deus fait souvent au datif dibus, spécialement dans dibus 
Manibus, dibus deabus, expressions où le premier datif 
aura été vraisemblablement assimilé au second. D'après 
Bücheler p. 200 ce datif dibus serait dù à une méprise. 
On aura pris deus pour un théme en i à cause de ses 
nombreuses contractions. On trouve-des formes analogues 
dans les thèmes en io p. ex. filibus qui est à peu près 
dans les mêmes conditions que dibus. Mais le voisinage de 
mots en ibus dans des expressions consacrées doit, à mon 
avis, avoir surtout contribué à produire ces datifs. On 
aura dit filibus à cause de filiabus commo dibus à cause 
de deabus ou de Manibus, amicibus à cause d'amicabus, 
car il est à remarquer que ee datif en ibus n'est guère en 
usage que dans les mots qui ont un féminin en a à côté du 
masculin en us. 

Le datif dibus n'est pas absolument particulier à l'Es- 
pagne. Il appartient certainement à la langue populaire 
de Rome comme le prouve son emploi par Pétrone (44). 
Remarquons toutefois sa fréquence toute particulióre 
dans les inscriptions de la péninsule ibérique : 
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dibus Manibus : 2710, 4424, 4490, 5912, 325, 5255, 5327, 5731, 
5736 (Vulg. Asturies) 6338 (Vulg. 3* siècle) 
dibus Deabus : 4496. 


D'autre part, on a un génitif pluriel en orum pour um 
dans aerorum 3265 sur une inscription rustique de Lusita- 
nie. Ce génitif hétéroclite se lit encore dans plusieurs in- 
scriptions des Gaules. Cf. Pirson p. 125. Ce mot avait pris 
au pluriel aera le sens précis de stipendia. Séparé ainsi de 
son singulier, il est assez naturel qu'il ait reçu dans le 
peuple un génitif en orum comme stipendiorum de sti- 
pendia. Les noms neutres de la 3 déclinaison qui n'étaient 
ni en ia, ni en ora étaient très rares. Tout favorisait l'éclo- 
sion de ce vulgarisme. 

On trouve plusieurs fois des génitifs en i pour is : 








Caesari 2698 (Astures transmontani) n'est pas le génitif de Caesar 
mais celui du nom propre hispauique Caesaro qu'on ren- 
cfotre plusieurs fois ct dont on a lo nomioatif Caisaros 
5762. 

Asturi 6260. 

Micioni 6257. 121. 

Labioni 6257. 108. 

Pastori 4915. 43. 


sur des « vascula » 





Alezi 4970 (géaitif de Alexis) 
Gracili 5571 (GRACILI). Dans ce dernier eas, on ferait aussi bien 
8. H.S. de lire Gracilis hic situs est que Graeili 
servus hie situs est (lectare d'Hübner). Il n'est pas rare. 
qu'on rejette une s fivale à la ligne suivante. 


Quant aux autres formes elles se rencontrent toutes 
dans I'fastrumentum domesticum. Or, on sait jusqu'à quel 
point les abréviations y étaient fréquentes et tout spécia- 
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lement celles qui consistent à rogner la fin d'un mot 
quand l'espace manquait (Lat. Esp. Il $ 17). 

Ce n'est pas seulement l's, ce sont des consonnes finales 
de toute espèce qui sont occasionnellement omises et le 
nombre des lettres qu'on néglige d'écrire est très variable 
Ces génitifs en à ne sont done peut-être qu'un cas par 
culier de cette tendance générale. 

A partir du 4 siéele, on voit les métaplasmes se mul- 
tiplier en Espagne. C'est un phénomène commun à toutes 
les provinces, fréquent surtout en Gaule (Voyez M. Bonnet. 
Grégoire de Tours p. 349 sq.). lei, comme dans les autres 
cas, l'Espagne a mieux gardé la bonne tradition latine 
que les autres provinces. 

Ce qu'on y trouve de plus commun ce sont les génitifs 
en i dans les noms propres de la 3* déclinaison. 











Confessori (1™ s.) IHC 336. 

Felici IHC 80, 85, 89, 175 (a 642, 630, 657, 655). 
Joanni S0, 88, 89. 

Judanti (génitif de Judas) 186. 

Pastori 175. 

conditori 99 (a 662). 


Toutes ces inscriptions sont de la Bétique sauf 480 qui 
est de Tortose. Toutes sont du 7: siècle, Comme il s'agit de 
noms propres d'hommes l'on a affaire, sans doute, à une 
extension de la 2 déclinaison. 

Une tendance générale du latin tardif c'est de faire 
passer la 4° déclinaison à la-seconde. Dans ce genre de 
faits nous pouvons citer en Espagne : 


iuso 62462 (— 4963. 8). 
porto XV 3094 a-. (ef. Georges. 542). 
arcos IHC. 23 (a 663). 
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porticos arcos IHC 176 ( — CIL 23420), sur une inscription cor- 
recto de l'an 589. 
puellam qui jam feto tollerat Bol. 24 p. 417 (0. 





Les noms féminins de la 4* décl: n ont passé, eux, 
aux thémes en a. Senl manus n'a pas suivi cette voie dans 
les langues romanes. Nous lisons dans 550, 2956, 5815 
la forme socra (= socrus) qui est l'ancêtre du sarde sogra, 
espagnol suegra, ete. Cette forme apparait dans un grand 
nombre d'inscriptions de tous pays (Cf. Georges 645), 
mais il est intéressant de la constater dans l'inscription 
espagnole 3815 qui est assez ancienne comme le prouvent 
la forme des lettres et l'orthographe. 

Plus eurieux sont les barbarismes : ter quintibus THC 
460, in omnibus IHC 139. (7™° ou 8™ siècle). 

in hoc altario (IHC. 57 — 6° siècle) montre le passage 
des neutres rares en e aux neutres communs en ium. Ce 
qui tient en partie à ce que le singulier est refait sur le 
pluriel en ia. altarium est digne de remarque en Espagne 
où le mot ofero, oterio exige précisément un tel substrat. 

insidies IHC 10 (8 siècle) présente au contraire un des 
thèmes i communs en a décliné sur les plus rares en e. 
Un scribe habitué à devoir restituer à la 5° déclinaison 
quantité de mots déclinés à cette époque en ia, iac (2) 
aura cru bien faire de décliner ce mot un peu rare sur 
la 5* déclinaison. On sait d'ailleurs l'incertitude des 
lexiques et grammairiens en ce qui concerne la déclinai- 
son de nombreux noms en ia, ies. 























(0) Fructus comme nom propre se décline comme un théme en -o. Cf. 
Fructo 4164, 4961. 


(9) p. ex. dia = dies. 
n 
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$ 5. Cuvre pu sevrne. 


La règle générale est que les substantifs neutres singu- 
liers deviennent masculins et que les neutres pluriels en a 
donnent naissance à des féminins singuliers (1). 

Déjà au i" sicle, dans une inscription antérieure à 
Tibére, un légionnaire de la légion Il éerit : kic munimen- 
tus (266). Un texte de l'époque d'Auguste (BAH. 31. 
p- 539) porte : munimentus fecit alors qu'il faudrait 
l'accusatif. Notons aussi la forme bien vulgaire gimana- 
sius 6338. L'inscription 4174 trés populaire et négligée 
porte liorreus pour horreum et sur 6109, on a studus artis, 
mais dans ce dernier cas, le graveur copiait un modèle 
qu'il ne comprenait pas et qu'il a estropié. 

Le cas le plus intéressant parmi les neutres singuliers 
devenant masculins, c'est mancipius (BAH 34 p. 47 ; fin 
du 2 siècle). lei le changement de genre est en partie dd 
à la signification du mot. L'esclave était une propriété, 
mais c'était aussi un homme, et à mesure que le concept 
d'individualité prévalut sur celui de propriété dans la 
signification du terme mancipium, on aura été de plus en 
plus porté à lui donner une forme masculine. Ce mot 
doit surtout étre devenu un terme usuel en Espagne 
comme le prouve l'espagnol actuel mancebo dont le sens 
est « jeune homme ». 

Comme neutre pluriel devenu masculin pluriel, nous 
avons : INC. 2 (année 652) : « qui........ NII compleverat 











(0) On a sur ce sujet quelques articles récents : 

Ernst Appels. La chute du neutre latin dans les langues romanes. 
(ALLG. 1133 et 44) 

H. Schuchardt (Zeits für. vergi. Sprachforschung) 22, 153. 

‘Ascoll (Arehiv. glottologico 2, 419. 

H, Suchier. Der Untergang der geschlechtlosen Substantivform. 
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lustros » pour lustra. En revanche, on a lecta 4514 sur 
une inscription assez vulgaire du 2 siècle au lieu de 
lectos qui est la forme usuelle. Lectum pour lectus n'ap- 
partient qu'à la langue juridique. (Cf. Ulpien dig. 32. 1. 
3259,54) 
Les neutres pluriel 
nins : 
haec cava saza continet 1IIC 123 (a. 642) Cf. suppl. p. 58 


į THC 239 (a. 925) 
guem cernis cavea saza teget | THC 238 (a, 1039) 





en a deviennent des noms fémi- 





On voit done que saza est devenu un féminin sin- 
golier. 

L'inscription 430 porte une formule analogue mais ici 
le substantif est cava regardé comme féminin singulier : 
sum tecta hic saxea cava. 

Dans les vers de IHC. 142 (a. 630), on lit : cum gau- 
dia vite, qui est l'ablatif d'un substantif féminin gaudia 
dont est issu le francais joie. 

Enfin, on a un cas beaucoup plus ancien dans une 
inscription vulgaire de la campagne lusitanienne prés de 
Pax-Julia (CIL. 2. 89) : quai (— cui) fate concesserunt vivere 
anis XXXXV. Le substantif féminin fata, déesse du sort 
est réclamé par toutes les langues romanes (fr. fée, esp. 
hada, ital. fata, ete.). 

— Signalons un nominatif singulier neutre grec en a 
devenu un féminin de la 1" déclinaison : anathema per- 
cussus BAH. 30 p. 497 (7: s.). 


$ 4. ANOMALIES PARTICULIÈRES DANS LES DECLINAISONS. 


Nominatifs en as pour ae. 





Occasionnellement, l'on constate en Espagne l'emploi 
de l'accusatif en as au lieu du nominatif en ae dans : 
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filias matri posuerunt (X siècle ou postérieure) 38. 
amicas merenti aram posueram 5094. (Inser. vulgaire). (Exemplo 
très douteux. Lettres mal formées : À = À). 
Pauperes patrem hunc, tutorem babuere pupilli viduas solamen, 
captivis precium IHC 413. (Anthologie du 8™ s. Cas plutôt tar- 
dif). 





L'on ne constate jamais un barbarisme analogue au 
masculin. Cela prouve, peut-étre, que le nominatif en ae 
était, au moins dans certaines parties du pays, supplanté 
dans l'idiome populaire par le cas en as. L'identité de 
T'accusatif et du nominatif singuliers entraîna sans doute 
l'uniformité au pluriel. (Cf. Meyer-Lübke. Grundriss f. 
rom. Ph. I, p. 369). De fait, nous constatons que certains 
pays, comme la Gaule, ont perdu le nominatif féminin 
alors que le nominatif masculin subsiste à côté de l'accu- 
satif. Toutefois, il est évident que la présence d'un ou de 
deux exemples un peu anciens de nominatifs en as pour 
ae ne peuvent suffire à confirmer l'opinion de M. Mohl 
qui admet que dès la romanisation de la péninsule, la 
langue populaire ne connaissait que des nominatifs en as 
et os (1). En somme les inscriptions pour autant qu'on 
puisse en tirer un argument ez silentio lui sont bien 
défavorables. On n'a pas un seul exemple de confusion 
entre l'aceusatif et le nominatif pluriel masculins, même 
dans les inscriptions les plus vulgaires. 












Nominatifs syncopés. 


secundins 4569 (2 inscriptions dans le méme quartier de Bar- 
clone. Date ?) 
rusties 4579 


Q) Quant à feriae pour ferias 5439 III 2. 83, c'est évidemment une 
simple distraction comme il y en a plus d'une dans ce texte. 
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Marins 5997 MARIN (Talavera prés Caesarobrig9. 
Secens 5333 EDEN 


is chacun de ces trois cas, omission de l'u est due 
ion de graveur. Nous avons vu clairement 
jent l's (Cf. Lat. Esp. 1, § 17) et 
Pm fin ue. Le mot roi (2394 a) est 
évidemment un cas d'abrév ans ee dernier 
exemple, aucune autre explication ne peut être admise, 
attendu que la prononciation populaire de votum était 
vot, Dans MARIN et SECEN Ia distribution des lettres 
s 

no permet pas de douter que l'on ait affaire à un procédé 
de graveur. Quant à Secundins et Marins, ils sont au bout 
de la ligne et le lapicide a pu être amené par la symétrie 
où le manque-d'espace, à omettre une lettre. I aura opté 
ici pour l'u tandis que le plus souvent il se décidait pour 
s (ef. Lat. Esp. U, § 17). Il serait done absolument abusif 
de regarder ces graphies comme une preuve du maintien 
dans le latin d'Espagne de nominatifs archaïques et 
dialectaux du type : Campans, Damnas, Bantins, Ikuvins 
tuvtiks, fratrexs Mohl. Chron. 201). 





à une abrévi 
que les lapicides omett 











jes dans un but ana 

















Nominatifs pluriels en eis. 





Quelques inscriptions du 1* ou du > siècle avant 
notre ère, à Rome et aux environs, renferment des nomi- 
natifs en eis pour z. Il ne faut y voir, de l'avis de plu- 
sieurs philologues (1), qu'une extension indue de Ps 
flesionelle. A un moment donné, l's finale avait suc- 
combé presque partout en latin. Il se produisit alors un 








(Q) Lindsay p. 399. Mo p. 2 
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courant contraire venu des grammairiens pour rétablir 
T's et, dans la transition, on placa des s méme là où il n'y 
en avait jamais eu. 

En Espagne, nous en avons deux à Carthagène. L'un, 
heisce magistris 3453, se trouve sur une inscription ofli- 
cielle de Carthagène où l'on constate encore d'autres 
graphies qui n'eureut qu'une fortune de courte durée 
comme aei pour ai (Caeici — Caeci). L'autre M. P. Roscieis 
M. f. Haic (ia) 6247.4 où le nom au pluriel est précisé- 
ment un thème en io, ce qu'il faut signaler car d'après 
certains auteurs, la déclinaison des thémes en io (nom. 
is accus. im) aurait favorisé la production de ces nomina- 
tifs (Cf. Lindsay p. 599). 

Quant à pieis 5350, il est d'une interprétation douteuse. 
Il faut, sans doute, lire pieis{simo] au lieu de rapporter 
comme le fait Hübner pieis à toute la liste des noms pré- 
cédents. 











Déclinaison des thèmes en -io. 

alis alium 2633 (Asturica). 

alim 4510 (Inscr. offic. Barcelone 2* s.) 

Flavis 3716. 

Pisinnis BAI. 30 p. 191. 

Strobilis 6256 44. 

Sertoris 3058. 

Velaunis 1589 (nominatif ou génitif). 

Calvis XV 3425 — Caleius? 

Ciliz XV. 3429. Cf. Cilius, nom très fréquent en Lusitanie. 

Sergis IHC 413 (Anthologie da 8"* s. 

Sagenis IHC 396 (a. 592). Cf. le gentilice romain Saginius. 

— Quant à Caturis 2685 à côté de Caturo 641, 2403, 5256. 

Catur(icus) 5173. Ce n'est sans doute point le nomivatif d'un 
thème en o. D'après M. Holder, Caturis est une variante. 
du nom celtique Caturiz (catu (victoire) + riz (chef). 
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Ces divers exemples se rangent en deux catégories : 
d'une part alis, de l'autre des noms propres. La forme 
raccourcie alis est surtout en usage dans la locution alis 
alium. qui se trouve précisément en Espagne. C'est dans 
ces conditions, qu'on le rencontre dans 'Ttala et dans un 
certain nombre d'auteurs latins (Lindsay p. 375). Son 
existence dans la langue vulgaire de l'Espagne est con- 
firinée par le vieux mot castillan af qui ne peut remonter 
qu'à alim pour aliud tandis que le vieux français al peut 
représenter aussi bien a/(i)um que alim. 

Quant au nominatif en -is dans les noms propres en io, 
il constitue un curieux phénomène du latin (declinatio 
reconditior de Ritschl. opuse. IV. 452) qui a fait l'objet de 
nombreuses études. Les nominatifs en -is de thèmes en 
-io sont fréquents sur les inscriptions osques (Conway 
p- 474, Nazavi p. 101),ce qui pourrait avoir influé sur la 
multiplication de cette flexion dans le latin d'Italie 
Mohl. Chron. p. 284). 

D'autre part, M. Hatzidakis (Kuhns Zeits. XXXL105sqq.) 
regarde les nominatifs en -is comme un grécisme parce 
que c'est surtout dans les inscriptions grecques et les 
papyrus qu'on peut les récolter. lls scraient tirés des 
vocatifs en -i. On aurait eu Julis, Aurelis de Juli, Aureli 
parce qu'on disait Au : Aus, Zn: Zivis, Aprodñ (grec 
tardif) : And, ete. Cette explication assez ingénieuse 
ne convaine qu'imparfaitement. 

Quant à la distribution de ces nominatifs en Espagne, 
t noter leur présence jusque dans les inscriptions 
chrétiennes, même dans une anthologie du 8° s. 

Ce qui est plus curieux, c'est l'existence des nomina- 
tifs en -is en dehors des thèmes en -io et cela dans les 
noms communs, peut-être, par suite d'une extension 
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analogique. On trouve, en effet, deux fois à Léon le sin- 
gulier nominatif avuneulis 5708, 3720. Peut-être que la 
déclinaison en is étant usuelle dans les noms propres de 
Ja langue familière, on l'aura étendue occasionnellement 
à des noms de parenté qui les accompagnaient. 

Dans les noms barbares, on trouve occasionnellement 
des nominatifs en -is dans les noms d'hommes : 





Jgalches 1591 Barsamis 3130. 
Velaunis 1589, 1890 Iestnis 1585. 


L'origine de cette flexion est obscure, de méme que 
celle de la déclinaison en usage dans les noms des villes 
turdétaines : (BAH. 55. p. 48%), nom. Astigis XV. 4087 
(a. 214), aec. Astigim XV. 4559, locatif : Hlici 5484. 











Génitifs en -is de thèmes en -0. 
Lobesae Variatis 5246 (a Viren, l*' s) 
Quintus Modestis \ 

Placida Modestis E 

Boudicca Slaccis 455 (Igacditani). 


Modestus Circiatiss 

Dans tous ces exemples, l'on a affaire à des génitifs de parenté 
lusitaniens. On accole, en effet, fréquemment dans cette région et 
dans lo N. O. če l'Espagne, au nom du fils, celui du père au génitif 
sans exprimer le mot filius. 

On a encore : 

A. Caesardia Vrdais filia 2671 (à Léon). 

Mianibus) Oculati [Oc]ungilis 5741 (Asturies) Neconi Boldegun 
Loncinis fio 5718 (à Léon). 

Duris 2370. 

Pont-étro aussi Jesntis (génitif d'Teositanus (2)), Ildron(i)s sout- 
ils aussi des génitifs de cotte sorte (ef. MLI p. CXXXVIII). — Les 
génitifs Tannegaldunis 4040, Urchatetellis 2867 sont de nature 
encore plus incertaine. 


LE LATIN D'ESPAGNE D'APRÈS LES INSCRIPTIONS. 557 


Rien d'obscur comme l'origine de ce génitif en -i pour 

. Comme il apparait souvent dans des génitifs de parenté, 
on peut se demander si -is au lieu d'être un génitif n'est 
pas simplement une terminaison patronymique. Le suffixe 
-io usité dans les gentilices romains sert aussi à former 
des patronymiques celtiques (Vilonius — fils de Villonus, 
Virilius = fils de Virilos, ete. Cf. Holder Altk. Spr 
Le nominatif en -is étant, comme on vient de le voi 
très usuel dans les thèmes en io, cette finale -is a pu 
occasionnellement deveni une terminaison patronymique. 
Peut-être, n'a-t-on ici, toutefois, qu'une simple confu- 
naisons. L'usage de joindre au nom d'un 






















individu celui de son père était évidemment un usage 
éminemment populaire dans quelques parties de la pénin- 


sule. À côté des génitifs en -i, il s’en trouvait en -is pour 
les thèmes consonantiques. On pourrait, il est vrai, penser 
que ceux-ci étaient heaucoup moins nombreux que les 
premiers et n'auraient pu vraisemblablement jamais les 
supplanter, mais il ne faut pas oublier qu'il y avait en 
Espagne énormément de noms propres tant romains qu'in- 
digènes terminés par le suffixe o(n), ce qui pouvait don- 
ner une prédominance aux génitifs en -is. 








Patronymiques espagnols en -ez. 


M. Baist (Grand. Rom. Phil. p. 709) regarde les patro- 
nymiques espagnols en -ez, -es (Lainez, Alvarez, Menendez, 
Rodrigues) comme se rattachant sans aucun doute & ces 
génitifs : Modestis, Slaccis, etc. dont il vient d'être ques- 
tion. Cette identification n'est pas soutenable. En effet, 
la terminaison normale des patronymiques espagnols est, 
non pas -es mais es qui suppose une gutturale. D'ailleurs 
Ja finale -ez est tonique. 
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M. Cornu (Grund. Rom. Phil. p. 775) a raison quand 
il préfére ramener -ez à -ici. On trouve, en effet, fréquem- 
ment les finales -ici, -izi dans les noms propres des docu- 
ments espagnols latins du haut moyen-ige. 

A considérer les inscriptions, il me parait hors de 
doute que telle est bien l'origine de la finale -ez. On 
trouve, en effet, de nombreux gentilices en -icus, spéci 
lement en Lusitanie (Cocilico 26, Pagusico 27, 28, Florica 
4994, Caturico 14, Ammonika 514, etc.). 

Le rapport entre ces noms et les simples Florus, Caturo, 
Ammo, trés communs aussi en Espagne se précise d'une 
façon très nette dans une inscription de Pax Julia (99) 
où on lit: Albius Albicus, dénomination dans laquelle 
Albicus est le gentilice. Il est, en effet, hautement vrai 
semblable que cet Albius a reçu son gentilice de son père 
ou de son grand père qui s'appelait Albius comme lui. 
Albicus signifie donc fils d'Albius. Cette interprétation 
s'élève au-dessus de tout doute quand on considère 
Vinseription 2954 oü on lit Caricus Cari filius. T est évi 
dent, cette fois, que ce Caricus a recu son nom de son pére 
Carus et le rôle patronymique du suffixe -icus est ici bien 
accusé. 

L'emploi de ce suffixe se continue à l'époque chrétienne 
où l'on trouve les substrats de noms espagnols fréquents 
en -es, -az : 

Didicus WC. 226 — Diez. 

Didacus ib. 269 = Diaz. 

199 — Lopez. 
471 = Savarez. 
Castricus ib. 350 — Castrez (?) (1). 























Q0) Le nom si fréquent au moyen-âge : Lainez remonte à Fla(c)inict 
que l'on ne trouve pas dans ls inscriptions, où l'on a toutefois le simple 
Fiainus sans v, d'oà Laine: sort directement par l'adjonction du suffixe 
vicus, 
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Ce qui montre que le sens patronymique du sufixe a 
encore longtemps été sensible, c'est le nom Monius Monis 
(= Moniz — Momci) IHC. 212 (a. 1054) ; Munio M(un)iz 
. 1047) qui doit se lire : Munius, fils de Munius, 

ôt Munius de la famille des Munici. 
Pourquoi ce suflixe a-t-il été transmis sous Ia forme 
ci, alors que -ieum ou -icos serait plns naturel ? Il est 
évident que -z est un de ces débris de la déclinaison 
Jatine comme l'espagnol en a conservé un certain nombre. 
Est-ce un génitif? Cela n'est pas admissible à la première 
génération car la descendance est déjà indiquée par le 
suffixe mais cela devient très naturel dans la suite. Le 
grand pére est Lupus, le pére Lupicus, le fils est Lupici et 
désormais tous les descendants sont des Lupici et ce 
patronymique peut se transmettre sous cette forme fixe 
comme nom de famille jusqu'aux Lopez d'aujourd'hui. 















§ 5. INFLUENCES ÉTRANGÈRES DANS LA DÉCLINAISON. 
3) Déclinaison osque. 


Mascel 1440 (à Italica). — II n'y aurait rien d'étonnant 
à ce qu'un italisme aussi répandu. que celui-ci se rencon- 
trát dans une ancienne colonie, comme Italica. ll n'y a 
done pas lieu de lire Mareel(lio). La forme Mascel n'est 
autre chose qu'un oscisme figé dans un nom propre 
romain. En effet, des formes analogues avaient pénétré 
dans le latin vulgaire d'Italie puisque l'App. Probi con- 
damne fige! et mascel (App. Prob. 197. 28. k.). — On 
pourrait songer à voir un génitif pluriel osque dans la 
forme Masclim 6257. 115, analogue à Opsim, Vaamunim 
Zvetaiev 154 b, 17 1, 280. Malheureusement, il n'est pas 
douteux qu'il faille lire Mascli m(anu) conformément au 
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procédé d'abréviation fréquent dans I'Instrumentum domes- 
ticum... 
b) Declinatio semi-graeca. 

On rencontre très souvent dans les régions les plus 
diverses de l'Espagne l'usage de la déclinaison en e pour 
les noms propres d'origine grecque tant au nominatif 
(Cypare 3422, Helene 557, ete., ete.) qu'au génitif (Cypa- 
res 1370, Trophimes 4369, ete., ete.) et au datif (Calliste 
4448, Fabiao Psyche 4367, ete., ete.) 

On emploie aussi ae pour rendre le son ouvert. de l'n. 
On l'a au nominatif dans Trophimae 1017, Crysidac 1993 
(Inscription négligéc), au génitif dans Staiaes Ampliataes 
4975. 60. 

Le peuple a procédé de diverses manières pour latiniser 
cette déclinaison en ». Aux nominatifs en e, il a donné 
des génitifs en enis, etis, des datifs em eni, ini comme 
s'il s'agissait de thèmes de la 3° déclinaison. C'est ainsi 
qu'on a les génitifs 

Staphyleni 3976 (cénitif en i (2)) 
Bythinitis 2327 














et les datifs : 
Aecileni — 2449 Aeroticeni 2996 
Valchariteni 3990 (1) Niceni 3889 
Faoniceni 4299 Proteni 2748 
Lydeni 2587 Tycmi — 5833 
Practiceni 3929 Spataleni 3978 (+) 
Trafimeni — 419 Glyceni 3739 
Onesimeni — 4029 Chresteni 2556 


Buleni ? BAH. 37. 516. 


0) On a Valcharis sur la mêmo inscription. 

(2) Dans l'inscription 5833, on lit: « D VS Vaeuico, Tychen Marius Myron 
et Viainico) Tyche filiae) pientissimae, item sibi et Vai(nico) Tycen 
faciendum) euravit). » li faut sans doute suppléer : « Tychenó) et uxori». 
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Ces noms sont particulièrement fréquents aux environs 
de Sagonte. 

Un procédé analogue semble avoir été appliqué aux 
noms indigènes terminés en e. C'est ainsi que l'on a le 
nominatif Dovide 5714 à côté du génitif Dovidenae 3744, 
6299. 

Cette nasale se rencontre, aussi dans les noms en is, ys. 





Atihini 3706 

Tethini BAU. 38 p. 96. 
Antiochini 2223 (de 'Avzuyzsi2) 
Bastagaunini 6144 (do Bastagaunis, nom indigène). 





De même, les masculins en zs font etis, eti à cause des 
modèles latins : locuples : locupletis, quies : quietis, ete. 





Calletis 5694 Eutychetis 2554 
Hermeti 4374, 4527 | Huutycheti 4289, 4314, 4662 





Une fois, on a fait passer un féminin en e à la 5° décli- 
naison : génit. Nicei 2297. 

Le transfert de noms latins à la « declinatio semi-grae- 
ea » est fréquent. On trouve, par exemple : 


Nominatifs Gemelle 4314 Lucile 1458 
Juliane 4313 Germane 2621 
Valerine 5125 Procle 3178 
Mariane 22 Gemine 6519 
Maure 3942 Longine 5799 
Varille 866, 2345, 8043. Atte 2679 
Amme 880 Bace 555. 
Anne 2716 
Génitifs Lucinies 6127 Valentines 4879 
Obellies 3976 Fundanianes IHC 533 a 
Ampliataes 4975. 60. {= CIL 2. 5393)? 


(Inscript. trés récente). 


362 ie mustos. 
On a même ae au nominatif dans 
Tuscae 5293 
— On a deux fois le singulier féminin : 
Agile près de Sagonte 40 7, 4031 
Cette terminaison se rencontre encore dans quelques 
noms d'origine nettement celtique ou ibérique, tels que : 


Cloutiane 823 Dovide 5714 
Cilie — 5330 (ef. gén. Dovidenae 5744 ?) 





Une terminaison analogue parait avoir existé pour les 
noms propres des inscriptions en caractères ibériques. 


(CE. Dotise, Atue (BAB. 25 p. 300). 
©) Déclinaison germanique. 


Nominatif : Wu (/fila)? iC 484 

Svinthila IRC 236 

Froila THC 509 (a 862) 190, 232. 
Frankila IUC 238 

Oppila IBC 123 

Belatea IHC 284 

Belazani IHC 284 

Dezilani IHC 234 (a. 869) 
Ariane (= Ariani) IHC 488 (11° s.) 
Oppilani THC 123 

Egicani IHC 172 


| Froilan regnante 180 488 (11° s.) 


Génitif : | 


Accusatif. 
ou ablatif: 
Il faut aussi comparer : 
Svinthile IHBC 119 : Srinfhilanus 161. 
À l'époque gothique, les noms des envahisseurs ger- 
mains apparaissent souvent sur les inscriptions avec la 
terminaison a. Chose remarquable, pour de tels noms on 
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constate des génitifs en ani. Parfois, à côté d'une forme 
en a, un même nom en a une en anus. 

Comme cette particularité est spéciale aux noms gothi- 
ques, on est, sans doute, en face d'une influence germa- 
nique. La déclinaison des thèmes gothiques en n parait 
bien étre à la base de ces variations. 

Qu'on compare à Egica, génitif Egicani la déclinai- 
son d'attan (pere) : 

N. atta. A. attan. G. attins, etc. 
ou de manna : 

N. manna. A. mannan. G. mans, cte. 

La conservation dans les noms germaniques latinisés 
de cette déclinaison imparisyllabique si proche de la 
flexion franco-rhétique en a, -anis (Eve : Evain, nonne : 
nonnain) ou en o, -onis (Charles: Charlon) ne permet 
guère me semble-t-il de nier à priori toute influence ger- 
manique sur la formation de cette dernière déclinaison 
romane encore assez mystérieuse dont les origines doivent 
pourtant être cherchées avant tout vraisemblablement 
dans le latin lui-même. 














d) Déclinaison celtique. 


ate dans plusieurs noms propres un nominatif 





Caisaros 5762 
Viseunos 2809, 2810 
Secovesos 2871 
Cette flexion parait bien reproduire le nominatif celti- 
que en -os des inscriptions gauloises (Tarbeisonios, Iccavos, 
Andecamulos, Cernunnos, ete.), d'autant plus que Viseunos 
se rencontre à Clunia oà l'ona trouvé des traces d'un 
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culte celtique, que Secovesos, nom éminemment celtique, 
[sego- (victoire) + p/zed — conduire cf. to-vessakos 
(guide]) se trouve dans les mêmes parages et que Caisaros 
était le nom d'un Argailos, tribu celtique (Caesaros Cecei- 
qium) princeps) Argailo(m)). 





€) Déclinaison ibérique. 

IL est assez périlleux de vouloir retrouver des vestiges 
de la déclinaison ibérique dans les noms propres de 
l'Espagne. En effet, la possibilité d'un rapport entre la 
déclinaison basque et celle de libère est une question dis- 
cutée. Quelques auteurs tels MM. Van Eys (1), Vinson (3), 
Berlanga (s) se refusent même à admettre aucune parenté 
entre l'euskarien et l'ibère des inscriptions pré-romai- 
nes. Mais les raisons apportées par ces linguistes sont 
assez fail è aloir contre la pré- 
somption de bon sens que cet idiome non-européen 
conservé dans les Pyrénées qui, de l'avis de tous, a eu 
jadis une aire d'extension beaucoup plus considérable et 
se parlait déjà dans la péninsule à l'époque romaine, était 
un de ces dialectes désignés par les couquérants italiotes 
sous le nom d'ibére. Ceux-ci, qui ont reconnu plusieurs 
fois l'existence de tribus celtiques à cóté des peuplades 
ibériques de l'Espagne, n'ont pas mentionné qu'il y ait 
eu des différences ethnographiques profondes entre les 
diverses populations désignées sous ce même nom d'Ibè- 
res. Les inscriptions ibériques rencontróes en pleine 
région basque sont, d'ailleurs, identiques à celles de l'en- 




















(a) Dans sa Grammaire comparée des dialectes hasques, eto. 

(&) Cl. Rev. de linguistique, 1894, p. *41, 18/7, p. 112 

(3) CI. Zxtudios epigraficos. Rev. d'Arcliv., bibl. y Museos. 1897 p. 481, 
1898 p. 4949. 
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semble de l'Espagne par l'alphabet et l'apparence générale 
du langage. 

Naturellement, il faudrait pourtant se garder de vouloir 
trouver du basque dans tous les textes ibériques en 
oubliant que 2000 ans séparent les dialectes euskariens 
de leur ancêtre probable. C'est là une faute qui a été 
commise par de nombreux auteurs espagnols et aussi par 
MM. Boudart (Numismutique ibéricnne) et Stemf (Interpré- 
tation de l'inscription de Castellon). Mais on doit atta- 
cher plus d'importance aux travaux plus sérieux de 
W. Humboldt (1), de Philips (2) et de M. Luchaire (s) qui 
ont expliqué souvent d'une manière plausible les noms 
de lieux aquitains et espagnols au moyen de radicaux 
euskariens (s). La parenté de l'ibère et du basque est 
leurs acceptée en principe par MM. Gerland (s) et 
d'Arbois de Jubainville. Hübner quì dans ses Monumenta 
linguae ibericae a jeté les premiers fondements d'une 
étude scientifique de l'époque antéromaine de l'Espagne, 
a exposé la vraie méthode (p. LVII). Il fant ticher de 
pliquer les textes ibériques par eux-mêmes sans se baser 
sur des rapprochements forcément périlleux avec l'euskara. 
La parenté de ce dernier avec T'ibère étant, d'ailleurs, 
regardée comme vraisemblable, il est toujours loisible au 
linguiste de signaler les coïncidences qu'il note entre les 
deux idiomes mais sans vouloir tirer delà dans l'état 
actuel de nos connaissances aucune induction sérieuse. 

















(1) Prüfung der Untersuchungen über die Urbewohner Hispaniens vor- 
mittelst der vaskischen Sprache. Berlin. 1821. 

(9) Stzb. Akadem. Wien 1870, 1872. 

€) Les origines linguistiques de l'Aquitaine. 

(4) Grand. Rom. Phil. 1, p. 324 

(©) Ct. aussi les articles de M. de Charencey dans Bul. Soc. Ling. Paris 
CX, 45, eto. 

n 
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C'est done à titre de curiosité que je présente ici quelques 
rapprochements assez intéressants. 

On sait que le basque n'a pas de déclinaison propre- 
ment dite. Les rapports casuels sont indiqués par des 
particules qui s‘agglutinent au substantif et peuvent par- 
fois recevoir à leur tour de nouvelles terminaisons : jaun 
(seigneur) jaund (le seigneur) jaunak (les seigneurs) jau- 
na(rjen (du seigneur) jauna(rjekin [avec le seigneur) jau- 
nen, anciennement : jaunaken (2) (des seigneurs), ama (la 
mére) ama(rjen. (de la mère) ama(r)i (àla mère) ama(t)ik 
(de la mére, abl.) L'r et le k, occasionnellement le t s'in- 
tercalent, comme on le voit, entre les terminaisons. 

Dans les noms propres des inscriptions dont l'origine 
ibérique est certaine, on constate des alternances de 
suffixes fort semblables à celles du basque. 

On distingue par exemple une particule ker dans 





Baesisceris 3221 ef. Baesucci 3251, 3522, Baeso 2783 
Baesella (Sacago. Luchon. 79. 43). 
Tunnegisceris 3194 cf. Tannegaldunis 4040 
Tannegadinia 3796 
Tascaseceris 2067 
Gf. urkekere sur l'inseription ibérique de Castellon (MLI. XXII). 


peut-être un suffixe ter dans 


Estiteri 2984 
Dobiter 782 ' 
Doideri 5108, 5711, 5799 | Cf Poveus BAH. 36. p. 388. 
Arenterus NL, p. CXXXIV. 

une terminaison tar dans 


Lesuridaniaris 2900 Ct. Lesuris, fleuve, Lesura, mon- 
tagne en Narbonnaise. 
Urcestar 2061 Cf. Uri, ville de Bétique, 
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urke-kere à Castellon, urke-ken 
sur les monnaies (MLI. 116). 
Cittar 5895, 5895. 
Cf. Ciltar(is) (— keldererui) d'après l'interprétation d'un texte 
ibérique par le P. Fita (BAH. 25. p. 299). 





Outre ces suffixes en er, ar avec intercalation de & ou t, 
on en a une série en in 

Simodim 1887 (femme) 

Viseradin 4450 (homme) 
| Uninaunin 8802. Cf. Uninit 3352, 3802 
Sacedeiaunin BAH: 40. p. 87. 
Siceduninein MLI. p. 157. 

Galduriaunin 5922 (= 3356) 
| Bastogaunin G144 

-anim: | Emupetanim 739 


-odin 
-adin 





-aunin : 





“in 


On a des suffixes en gutturale : 


aie (1) Castlosaie 3294 (a Castulo) = de Castulo 
Of. texenecom MLL. XLVI 


reaicoi MUL. LVI 
“ken (^ Ces trois suffixes se rencontrent fréquemment sur les 
qoi | monnaies à légendes ibériques. 
-gom | Tantót les noms de tribus en sont affectés, tantót pas (2). 


Cf. iltresscen MLL 31 : Ilergetes. untcescen MUL 6 : 
Indicctes, aršescen MLL. 18 : Ausa, hikšcen : MLL. 
84 : Otogesa, ete, etc. 
Le suffixe -qum des ethniques si fréquents dans les inscriptions 
de la partie centrale de l'Espagne reproduit évidemment ces 
mêmes suffixes légèrement modifiés. 


Il résulte de ce tableau que les Ibères paraissent avoir 
usé pour marquer les relations entre substantifs d'un 


Q) C£. MLI. p. CHL 
(9) Ct. Zobel de Zangroniz dans les Mon. Ak. Berl. 1881, p- 800 sqq. 
Fita. BAH. 25. p. 270 sqq. ; Hübner MLI. p- LXX, LXXIL. 
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système de particules tout à fait analogue à celui de 
l'euskara. C'est surtout dans les dérivés du nom de ville 
Urci que le mécanisme apparait. clairement. On voit ce 
nom affecté successivement de trois suffixes différents : 
urke-ken, urke-kere, urkes-tar, suffixes que l'on retrouve 
dans beaucoup d'autres noms ibères. Peut-on aller plus 
loin et comparer ces suffixes avec ceux de l'euskara? Il 
est présumable que les diverses terminaisons en usage 
dans ces noms des inscriptions exprimant des rapports 
d'origine, forment des patronymiques ou des ethniques. 
Parmi les suflixes en usage aujourd’hui en basque pour 
ce genre de relations, on a tout d'abord la particule 
-en du génitif (resp. -aren, -akex) que l'on pourrait songer 
peut-être à retrouver dans les finales en -in des inscrip- 
tions (reip. aux-in, ad-in, ete.). Ceux-ci seraient alors des 
patronymiques, 

Plus suggestif est le rapprochement entre les particules 
ethniques ibériques et celles de l'euskara. — L'origine 
s'exprime en basque par des suffixes en gutturales : -ko 
(génitif) : Bagonako (de Bayonne) ou en r tels que ar 
dans Baigorriaar (de Baigorry) (1) ou -tar dans Bayonatar 
(de Bayonne) (2). Ces suffixes rappellent remarquablement 
bien ceux que nous avons trouvés sur les inscriptions. 
Sans parler de ceux en gutturale dont l'identité est moins 
évidente bien que très plausible, on retrouve exactement 
le suffixe -tar avee sa signification dans Urcestar == 
homme d'Urci comme Bayonatar — (homme) de Bayonne 
et le suffixe -ter (ef. Estéteri, Dobiter, ctc.) n'est apparem- 
ment qu'une autre forme de ce méme sufüxe. — Tout 
porte à croire qu'il en est de même pour ker. (Nous 














0) Cf. Rev. Ling. 1899, p. 399. 
(8) Rev. Ling. 1897. p. 117. 
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avons vu dans la déclinaison basque l'intercalation ana- 
logue de k et de £ entre les substantifs et les terminai- 
sons), que urke-ker signifie la mème chose que Urcestar 
et que la légende urke-ken des monnaies dont le sens est 
certainement celui d'un ethnique Baisisceris siguifie de 
méme l'homme de Bacisucci avec un suffixe -er, ana- 
logue au -ar de Baigoria-ar. 


(A suivre.) A. Cansor. 
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THE MADHYAMIKA AND THE YOGACARA. 





The Indian Mabäyäsa Buddhism, as far as it is known in China 
and Tibet, divides itself into two great schools, the Mädhyamika 
and the Yogücira. Though a close investigation of the Chinese 
Sanskrit literature reveals the existence of some other doctrines 
than the above two, they seem not io bave been recognised in 
India as distinct schools. For we notice in Ltsing's Correspondence 
from the Southern Seas that « Mabäÿäoisn bas no more than 
two kinds, one is the Mālhyamika and the other the Yogācāra. 
According to the Madhyamika the s™iwta (phenomenal) exists 
[sensually], but the paramartha (transcendental) is cya, (that 
is, supersensual], and empty in its essence. According to the 
‘Yoga, the external [eisaya] does not exist, but the inuer [vijnana] 
does, things having existence only in our inner senses (oÿñ- 
nāni). (1) » 

‘The Madhyamika and tbe Yogācāra are generally contrasted, 
one as a system of negation or emptiness and the other as that of 
affirmation. The ultimate object of the Madbyamika school is 
dünyat& and that of the Yogicüra is dharmalalsana or aliyavij- 
ñana. Philosophically speaking, the former treats more of ontology 
and the latter chiefly of cosmogony or, better, psychology. 

The founder of the Madbyamika is commonly recognised to be 
Nägärjuna, whose doctrine was ably supported and brilliantly 





(1) See I-sing, Takskusu, p. 15. 
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expounded by Aryaileva. The Madhyamika-Castra (Nanjio, 1178) 
by Nigirjuna, the (fata-(/astra (N. 1188) and the Dradacani- 
Kaya-Gastra (N. 1186) by Aryadeva, are tbe principal works of 
this school. The scriptural foundation of the Madbyamika system 
is, aceording to the Chinese Buddhist scholars, tbe sütras of the 
Prajüüpáramità class. 

The most prominent expounders of the Yogäcära school in India 
were Asanga and Vasabandhu. The following is a list of canonical 
and expository works belonging to this school and translated into 
Chinese in various periods 

(1) Gandavynha-Satra (Navjio, no. 87) 

(2) Sandhinirmocana-Sntra (Navjio, no. 246) 

(8) Lahkavatara-Sntra (Nanjio, no. 175) 

(4) Yogactrabhimi-Castra (Nanjio, no. 1170) 

(5) Malayanasamparigraha-('astra (Nanjio, no. 1247) 

(6) Abhidharmasamyuttasaigtti-Castra (Naajio, no. 1178) 

(T) An Ezposition of the Sacred Doctrine (Nanjio, no. 1177) 

(8) Madhyaintavibhaga-(‘astra (Nanjio, no. 1248) 

(9) Vüjianamatrasiddhi-('astra (Naujio, no. 1197) 

In China the Yogicara is more geacrally knowa as the Dharma- 
laksana or Vijtcamitra sect. 


The Ten Features of Excellence. 


Before proceeding to explain the important tenets of the Yogz- 
Gra school, it may be found better to sketch first those points 
which the school bas in common with Mabàyanism generally. For 
this purpose let me enumerate the ten essential characteristics of 
the Mabüyüna Baddhism as conecived by the leaders of this 
school (1), as they at the same time substantially point out the 
peculiarities of Mabāyänism in general. 

The tea « features of excellence » are: 1) Mabayinism excels 
in its conception of a fandameatal reality or principle, from which 
starts a universe. (This refers to the conception of Âliyavijüäoa.)(+) 

(0) The Mahiyänasamparigrala. 


(9) This is one of the most essential doctrines of Yoga philosophy. [J'ai 
fait observer à M. T. Suzuki que la forme afiya (— laya) métait incon- 
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2) It excels in its interpretation of the object of knowledge, that 
is, of an external world which is dependent on the Aliya. 3) It 
excels in its idealistic world-conception. 4) It excels in its method 
of discipline, whereby the Mahayanist attains a realisation of the 
idealistic world-conception. (The discipline consists in the six 
pāramitās.) 5) It excels in its gradual ascension toward the summit 
of Bodhisattvahood. (The ascension is graded into ten stages, 
bhiimis.) 6) It excels in its moral precepts, for it teaches the 
three Mabayioagilas. 7) It excels in its wonderful power of 
meditation (samadhi). 8) It excels in its attainment of transcen- 
dental kaowledge (prajna). 9) It excels in its perfection of Nircava 
called apratisthitanireana (Nirvana that bas no abode.) 10) It 
excels in its realisation of Dharmakaya, by which the Mabäyänist 
purities the Aliya of all its ignorance and destroys all its evil pro- 
pensities. 

OF these ten * excellent features » that preéminently distinguish 
the Mabiyina from the Hioayaoa as well as from all tho Tirtbaka- 
systems, the following may fairly be considered the most essential 
teachings of the Yogācāra specifically. 1. The classification of 
knowledge into three forms instead of two as by the Mädbyamika : 
2. The hypothesis of Alfyavijina: 3. A new conception of Nir- 
vana (1). Beside these, what is most noticeable in the Yogici: 
philosophy is its decided tendency toward a psychological investi- 
gation and its laborious systematisation of the subject-matter. 








Epistemology. 


Io Maháyinism knowledge or world-view is ordinarily classified 
into two. The one may be desigoated relative kaowledge, or condi- 
tional truth (samortisatya), or common-sense world-view ; and 
the other, absolute kuowledge, or unconditional trath (paramar- 
thasatya), or philosophical world-view. While acknowledging this 
classification, however, the Yogieira proposes its own method of 


ue ; on verra ci-dessous p. comment il croit pouvoir la justifier, — 
L. V. P.) 

(0) This is not exactly peculiar to the Yogicira, bat its classification 
may be considered to be original with them. 
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dealing with the human understanding. According to the Sandhi- 
nirmocana-Sütra, the three knowledges or world-views are Pari- 
kalpita-laksava, Paratantra-laksana, and Parinispanra-laksana. 

Parikalpita-lakgana is a world-view basod on a wrong assump- 
tion that takes falschood for truth and superficiality for ultimate 
reality. This assumption does not penetrate into the essential 
nature of things, but crroueously recognises them as they appear 
to our senses. As far as our deceptive sensual perception goes, the 
objective world looks like an ultimate fact, fully confirming our 
common-sense materialistic world-view. This view, however, is not 
supported by a sound reasoning, for things are not in reality and 
in truth what they appear. Asanga finds similarity betwoen this 
kind of knowledge and the well-known parallelism of the vision of 
a man who erroneously takes a piece of rope for a snake. Both are 
merely an uncodrdinated and unconfirmed perception and are 
doomed to leal us to a fatal ead. 

By Paratantra-laksana one recognises the relativity of all exis- 
tence, depending on a combination of causes and conditions. By 
this knowledgo we come to perceive that the phenomenal world is 
devoid of finality, that it will disappear as soon as its causes and 
conditions are dissociated, that there is nothing in this relative 
world which is not subject to ultimate dissolution, and that as 
things are thus transient and impermancat the belief in them is 
not conducive to the salvation of the soul. To refer to the rope- 
and-svake simile again, Paratantra-laksapa is compared to the 
knowledge, of which the man comes in possession after a closer 
inspection of the dreaded object, that the object is really a piece 
of rope and not a snake. The rope is composed of fibres and as 
such is not aa ultimate reality. To sum up, Paratantralaksana 
recognises the unreality of particulars as such, and induces us to 
g0 farther in order that we may fivally come to something absolute 
and permanent. 

Parinispanna-laksana is perfect knowledge. When we como to 
the perception of an ultimate reality which lurks behind the clouds 
of transient existences, our knowledge is said to have attained 
its perfection. For it is the comprebeusioa of Paramärthasatya 
(supreme truth), or Bhütatathatä (suchaess), between these two 
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the idealistic Buddhism making no real distinction. Transcending 
all forms of reality and conditionality, the truth or Suchness per- 
vades in the Dharmadbätu : it illuminates all sentient and 
tient beings : it abides in the universality of things. To 
analogy of rope and snake, tho Parinispanna is the knowledge by 
which we come to the fival salvation as to the real nature of the 
rope. The rope is not by itself an ultimate reality, for its is made 
of flax or straw or cotton. There must be something beside, which 
makes up the raison d'être of the existence of the rope as well as 
its constituent, flax or straw, aad the knowledge of which awakes 
us from the universal illusion veiling our light of intelligence. By 
the Parinispanna we know that the world in which we live is not 
final, but it is a manifestation of a higher reality. To reach this 
final perfection of knowledge, says tho Yogicira, is the gist of all 
tho teachings of Buddha. 








Aliya-vijizma. 


What most distinguishes the Yogäcära from the other Mabäyäna 
schools, is their conception of Aliya-vijtiina as the ultimate reality, 
from which originate our experiences of multitudinous particulars. 
This is a very complicated notion, showing what a deep psycholo- 
gical insight they had and also how far they have been influenced 
by the Sathkbya philosophy. In the following pages I shall present 
the Yogācāra’s view in a condensed form from Asanga's Mahitya- 
nasamparigraha-'astra, Occasional. references will be made to 
Vasubandho’s commentary on the same and also to his own work 
called Vijnanamatra-Castra, 





The Ultimate Reality. 


The Mahayanasamparigraka-(‘astra opens with the proclama- 
tion that the text is basod on the Mabñyäoa sütras and proceeds 
to enumerate tea < points of excellency » they have over the 
Hinaÿäna. As seea above, the first point is the excellence of its 
conception ofa fundamental reality. Now the Mabāyānists call tbis 
Aliyavijaiina (later Alayavijiina). It is declared by Buddba ia the 
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 Mahaynna-Abhidharma (y) as « existing from eternity and forming 
the foundation of all dharmas, and without which neither the 
existence of all creations nor the attainment of Nirvana is possible. 
This vijaiina supports and sustains everything, is a storage whore 
all the germs of existence are stowed away : therefore it is called 
Aliya. This I preach only to men of higher intellectual power. » 
Asahga comments on tbis and says : « It is called Aliya, because 
all living beings and all defiled [i. e. particular] objects arc therein 
secretly stored in the form of a seed, aod also because this vijñina, 
being secretly stored within all objects, is the raison d'étre of their 
existence, and again because all sentient beings taking hold of this 
ijina imagine it to be their own ego. » Ile then quotes a stanza 
from the Sandhinirmocana, which reads : 


« The vijiiina that bears and sustains is deep and subtle : 

< ‘Tho seeds of dbarmas are eternally flowing [therein]. 

« To the vulgar I preach [this] not, 

«« [For] that thing is conceived by them as their ego. > (s) 

This Vijaina is also called Adbaua, because it carries and sup- 

ports all physical organs [of our being], becoming their substratum 
when they come to existence. Why ? If not carried and supported 
by this Vijüfoa, all our physical organs would collapse, be lost 
and incapable of continuing activity. Again, the birth ofa sentient 
being would have beon impossible if this Vijiina did not gather 
around itself tbe skandbas and thas call into being the six forms 
of creation. The reunion and resuscitation of the skandhas is only 
possible by the presence and support of this Vijfiina. Therefore, 
it is called the Adbana. 


Citta and Manas. 


Aliyavijidna is again called Citta or soul. Citta is to be distin- 
guished from Manas, mind, as Buddha distinctly speaks of them 


(1) This work was never translated into Chinese. 

(@) In Vasubandhu’s‘notes the prose part of the Sitra explaining the 
 gàthà is quoted, See also in the Sütra the chap. treating of « Citta, Manas, 
and Vijidinàni. 
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as two. Manas is essentially intelligenco-will, and wrongfally 
reflecting on Citta imagines it to be the substratum of the ego- 
consciousness. Manas itself has nothing in it which suggests the 
existence of an ego bebind its activities, if not for the presence of 
Citta, that is, AL ina. Manas performs a peculiar function in 
our intellectual field : it perceives an external world through the 
six vijiinas and at the same time reflects within itself. When it 
does the latter, it recognises there the presence of a vijiina which 
persistently makes itself manifest to the Manas. And this is the 
chamber where lurks « absolute ignorance. » This is the storage 
where all the seeds of former karma are securely preserved wai- 
ting for favorable conditions to germinate. 


Why not explicitly taught ? 


One may ask here, Why did not the Tathagata teach the exis- 
tence of the Aliya to Crivakas? Asanga says: Because it is too 
subtle to be comprehended by them. They bave no intelligence 
that enables them to acquire Sarvajñatā (all-knowledge) as Bodhi- 
sattvas : and again, adds Vasubandhu, they show no aspiration 
for a universal salvation of all beings, beiog contented with their 
own self-deliverance only. 

But Buddha did not leave the HinayZnists altogether ignorant of 
‘the fact of Áliyavijlàna. For he gave them some hints on tbe sub- 
ject in many places, not very clear for them possibly, but explicit. 
enough for the Mabäyänists. For instance, we read, says Asanga, 
in the Ekottara Agama to the effect that < To those people in the 
‘world who take delight in the Aliya, long for the Aliya, practise 
themselves in the Aliya, cling to the Aliya, the Tathagata prea- 
ches the right Dharma to let them put an end to the Aliya ». Here 
Buddha only hinted at the name of Aliya, not revealing its true 
natare and significance. 

In the Âgama of the Mabäsañghika {be Vijüäoa is known by the 
name of fundamental (mila ?) Vijiiina, for it stands in relation to 
other vijfiäuas as the root does to the stem, branches, and leaves 
of a tree. 

The Mabicisaka designated this by = That which transcends the 
mortal skandhas ». All things that are physical or mental are 
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necessarily subject to the cadence of birth and death. They never 
continue to exist eternally or act incessantly. But that which lies 
within these.perishable phenomena and gathers in itself all the 
seeds, knows no interruption. 

It is thus straight and flat = as the royal road ».... the way 
paved by Buddha toward the legitimate conception of.the Aliya ; 
only the Hinayäaists did not have an insight penetrating enough 
to look into the bottom of tho matter. 


Misrepresented by Other Schools. 


This Vijiüna was altogether wrongfully interpreted by other 
schools of Buddhism than those already mentioned. Some thought 
that between Citta (Aliya) and Manas there was no distinction to 
be made ; others, that the Tathagata meant by Aliya, as when 
speaking of poople taking delight in it, the clinging to worldliness ; 
others, again, that the Aliya was our body consistiog of the five 
skandbas, to which wo are liable to cling as a final reality ; still 
others, that the Aliya was tbe atman, or pudgala, or kiya. But, as 
we have seen above, all these views are altogether inadequate and 
do not tally with the trae doctrine of Buddha. 


What is the Aliya ? 


The Aliya is a magazine, the efficiency of which depends on the 
habit-energy (ħsi ch'i in Chinese(t)) of all defiled (s) dharmas, and 
in which all the seeds are systematically stowed away. In one 
réspeet this vijiiiaa of all seeds is the actual reason whereby the 
birth of all defiled dharmas becomes possible, but in another 
respect its owa efficiency depends on the habit-energy which is 
discharged by multitudiaous defile] dharmas since beginningless 
time. In other words, the Aliya is at once the cause and the effect 
of all possible phenomena in the universe. 





(1) Giles 4087, 1064. 

(2)* Detiled = does not mean immoral or unlawful, but particular, indi- 
vidual, conditional, relative, ete. Detiled dharmas are particular existen- 
es, or individual objects, or phenomena. But dharma in its broadest sense 
sometimes even implies the sense of karma und is equivalent for act or 
deed. 
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‘The habit-energy might be said to be a sort of subtle substance 
which is left behind by every object, or a sort of force which 
emanates from an act and is left behind when the act is finished. 
As the odour emitted by a flower remains even after its destruction, 
so every deed and every existence leaves something in its trail 
oven after its departure. All the mental activities, good or evil, 
may be destroyed with the destruction of the mind itself, but this 
habit-energy remains and is invisibly stored in the Aliya in the 
form of a seed. 

The Aliya is not a mere aggregation of all these latent seeds, 
but it keeps them according to definito laws. In one respect tho 
Aliya and the seeds are two separate things, but in another they 
are one. They act reciprocally. Their relation to each other is like 
that of the candle to the flame. It may also be likened to a bundle 
(kalápa) of reeds or sticks, which stands together in a definite form. 


Two Forms of Activity. 


The activity (i) of the Aliya may be said to exhibit two forms, 
philosophical and moral. The first is called by Asahga the activity 
that differentiates itself ; the sccond, the activity that distinguishes. 
between the desirable and the undesirable. By the philosophical 
activity, so called, heterogencity of particular dharmas is unfolded 
out of the essentially one Aliya, where the multitudinous seeds are 
merged together. By the moral activity it is meant that from the 
Aliya there issue forth three dharmas : desire (klega), act (karma), 
and its effect. Original desire which is harboured in the Aliya is the 
impetus, by dint of which all deeds characterised sometimes as 
desirable, sometimes as undesirable, and sometimes as indifferent 
are produced. 

‘The Satakbya philosophy does not know the first activity of the 
Aliya as it considers Prakrti the cause of birth and death. Nor 
does the Lokäyatika, as it does not adhere to the doctrine of former 





( The original Chinese for activity is yZan shéng (Giles, 13731, 9865), 
condition-generation. It is the generating activity of the Aliya which is 
manifested when its conditions are matured. The Aliya, as it stands by 
itself, is absolutely neutral and indifferent to action. 
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deeds. Nor does the Vaigesika, as it does not adhere to the Atman 
with eight virtues. Some adhere to the theory of the manifestation 
of Igvara. Some contend that there is no suchthing as a first cause. 

Those who fail to appreciate the second activity of Aliya 
imagine that there is really a substance called ego, there is really 
a sufferer who suffers the result of his deeds. They thus fail to 
perceive the true significance of the Twelve Chains of Dependence 
proceeding from the Aliya. 

‘The ignorant are like those blind men who fervently discuss 
‘what the real elephant looks like (1). 


The Altya as the Storage of Seeds. 











Now there are several reasons why the Aliya is to be called the 
storage of all seeds and why it is subject to the « infection » of all 
dharmas and karmas. 

1) The Aliya is not a permanently fixed substance : it is not an 
absolutely rigid, inflexible reality, which is incapable of change 
and modification. On the contrary, it is nothing but a series or 
locus of constant transformations. It waxes and wanes, it comes 
and departs, it rises above the horizon and sinks in the abyss. It is 
an eternal moving, it is a succession of events. For otherwise the 
Aliya could not be more than a dead corpse. 

2) It is thus subject to the law of causation. Here is a cause and 
there must be its effect. Now is a movement and there must be its 
result. Whatever is done by the Aliya, it is not outside of the pale 
of universal causation. 

8) As there is a time for all seeds to stop germinating because of 
their old age or of their decay, so there is an occasion for the 
Aliya to perish and lose all its efficiency. This is the time when 
Vajracitta (Diamond-Heart) replaces Aliyavijiiina. Then the latter 
ceascs to be a storage which furnishes an inexhaustible supply to 
the nourishment of our egoistic prejudices. Its original function of 
accumulation and transformation is still in fall force, but it is no 
more the source of ignorance and egoism, and is now known as 
Âdhäoa, which holds only the seeds of immaculate karma, 





(0 Andhagajanyaya. 
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4) The Aliya does not fail to be the cause of reproduction after 
it bas taken in a sced. That is, when it is infected with the result 
ofa karma, it will definitely reproduce it, as soon as it comes 
under favorable circumstances. 

5) The Aliya waits to be efficient till diferent causes are diffe- 
rently matured. One cause is not capable of becoming the cause of 
all different effects. 

6) The Aliya reproduces the original dharmas whose seeds have 
been conceived by it. A cause bears its own fruit and no other's. 
The Aliya gives out only what was given to it. 

For these reasons the Aliya is well qualified to be called the 
Vijitina of Seeds. 


The Infection of the Altya. 


1) Only those things that are stationary or definite in their suc- 
cessive movements aro liable to be infected, or « perfumed », as 
expressed by the Yogicara. Therefore, the wind cannot be made 
to remain perfumed : it is in too constant movement in all direc- 
tions to be so affected. 

2) Things are infected (or ‘perfumed") only when they are neu- 
tral, that is, when they do not have an odor of their own. Therefore, 
highly scented objects such as onions or musk or incense are not 
liable to be affected by other odors. 

3) There are things whose very naturo refuses to be perfumed, 
for instance, stones and metals. 

4) To make the perfuming process effective, the perfuming and 
the perfumed must agree. By this it is meant that they must be 
identical in their nature and activity and substance. 

From these considerations it becomes evident that : 1) the Aliya 
is definite and stationary as far as its formal aspect is concerned, 
2) but it is indeterminate in its character, 3) thero is a possibility 
in it which makes it susceptible to outer influences, 4) and finally 
it is liable to be affected by the karma of the same personality in 
whom it resides. (That is to say, an Aliya is infected ouly by its 
own karma.) 
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Asaliga now proceeds to establish the reasons why the hypothesis 
of Aliyavijiaina is necessary, and points out that if we did not allow 
its existence, our impulses, passions, and deeds, whether moral or 
immoral or neutral, would be impossible, our réincarnation could 
not be effected, our world of particulars as they present themsel- 
ves to our vijiiinas would not exist, and finally, our attainment 
of Nirrüga and enlightenment would be an idle talk. He also 
insists that in the Samadbi where all mental operation is said to 
vanish, the Aliya alone must be rationally considered to continue 
existing. 

The Altya’s Relation to Manas. 


To thoroughly understand the significance of the Aliya, we must 
know its relation to Manas, by virtue of which alone it becomes 
efficient and productive. The Yogicara admits the existence of 
three forces or factors or causes in our subjective realm, through 
their cooperation the universe beiog considered to make a start. 
The first is the Áliya or Citta or Hrdaya : the sccond is Manas : 
and the last is the six vijüüoas or seoses. Mazas is what we 
ordinarily understand by mind or consciousness, and the six 
senses aro seeing, hearing, smelling, tasting, touching, and thin- 
king (manovijiana). 

‘The difference betweon the sixth sense, Manovijüáoa, and 
‘Manas (consciousness) is more fundamental, according to the Bud- 
dhists, than modern psychologists think. Manovijiiiaa, properly 
speaking, is the mind and does all kinds of mental operation such 
as memory, judgment, imagination, desire, decision, willing, ete. 
But all these functions performed by Manovijfiaoa are superficial 
when compared to the work of Manas, fur the latter is the deeply 
seated consciousness in the soul, which iguoraatly clings to the 
ego-conception and to the reality of an external world. Manas in a 
sense is the Will of Schopenhauer, and constantly asserts itself 
influencing or infecting, as the Yogacara says, the whole fabrica- 
tion of mental activities. 

Philosophically, therefore, Manas is to be distinguished sharply 
from Manovijilina, the sense whose < base s is on Manas. If the 
work performed by Manovijaiina is not refered to Manas, that is, 

5 
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if all the mental activities are not attended by the unity of 
consciousness, they will certainly lack coórdination and the entire 
individuality will collapse. The consciousness. « It is I that think 
or do this and that » is ascribed by the Mahayünists to the 
presence of Manas. Manas then is made the author of this self- 
consciousness as it ignorantly interprets the significance of the 
Aliya. Manas constantly reflecting on the Aliya thinks that the 
latter is the real self, simple, and absolute, and weaving the net of 
all mental operations. 

The Aliya itself is wholly innocent of all this operative illusion 
onthe part of Manas. It supplies, so to speak, the vital energy to 
our mental activities and makes the entire system go : and when 
this work leaves the « habit-energy » behind aod infects the seeds 
stowod away in the Aliya in its former lives, the latter mechani- 
cally reproduces according to its definite laws, all the while, 
however, being devoid of any consciousness. Bat there takes place 
the intrusion of Manas, and the consciousness looms up suddenly 
above the horizon with its assertion and clinging. 

Manas, however, is not blind will. It is rather intelligent will, 
for it is capable of enlightenment. It is due to its ignorance only 
that it tenaciously clings to the conception of ego and contamina- 
tes the whole mentation with its onerous prejudices. As soon as it 
realises the full import of the Aliya, it is denuded of its egoistic 
prejudices and opens the way to Nirvaya. Manas, therefore, is the 
pivot on which turn our spiritual deliverance and subjective 
ignorance. The six senses and the Aliya are Manas's neutral or 
innocent fellow-workers, or even its subordinate officers who 
become infected, sweetly or odiously, according to the attitude 
assumed by their ever-vigilant master. In passing we may remark 
here that the Sithkhya philosophy has played a strong influence on 
the development of the Yogäcära system. 





x Accaghosa's Altyavijnána. 

We can now see how different is Agvaghosa’s conception of the 
Atiya us expounded in his Atcakening of Faith in The Mahayana. 
His Aliya which is more generally known among the Chinese 
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Buddhist scholars as Tathagata-garbha, is a sort of world-soul from 
which evolves this universe of particular objects, while that of the 
Yogücüra is an individual soul, so to speak, in which all the 
karma-seeds infected through the agency of that particular being 
are registered. The former is ontological and comparatively simple 
in its constitution, being a form of Suchness, though full of 
possibilities : while the latter is individual and psychological and 
is heavily laden as it wore with all the seeds formerly sown, but in 
itself indifferent tho their development, somewhat like Siakbya 
Prakrti. The Tathigata-garbha is a stage in the evolution of 
Bhütatathatä. In its apparently simple organisation there are all 
the possibilities of the most complex system known as a universe. 





Nirvana. 


‘The Yogicdra concoption of Nirvana is not characteristically 
different from that of other Buddhist schools, but as it is not very 
well known among European scholars of Mabāyāna Buddhism and 
also as it is expounded generally in a special treatise belonging to 
the Yogäcära, it may not be altogether out of place to lightly touch 
upon the subject here. 


Its Four Forms. 


According to Vasabandhu (Commentary on Asanga’s Mahaya- 
nasamparigraha-castra), there are four forms of Nirviga : 1. Nir- 
vâga in its purest original identical form ; 2. Nirvana that leaves 
something behind ; 3. Nirvana that leaves nothing behind ; 4. Nir- 
vga that bas no abode. 

Tn this classification it is evident that the term Nirväga is not 
used in the sense of final beatitude, merely a blissful state of 
mind after liberation from egoism. In Mabayacism Nirvàna seems 
to have acquired quite a diferent significance at least from the 
commonly understood sense of Hinayäaism. The first Nirvāņa, 
that is, Nirvāņa in its purest original, selfidentical form, is 
nothing but synonym of Blütatatbati or Suchness which is con- 
sidered by all Mabäyäuists to be inherent in all beings, though in 
‘most minds it is found eclipsed by their subjective ignorance. Ia 
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this sense Nirräna is not a state of mind but a quality inherent 
init, 

The second Nirviga that leaves something behind is a state of 
Suchness which though liberated from the bondage of desire (1) is 
sill under the ban of karma. Itis the Nirvana attainable by the 
Grivakas in their lifetime. When they are Arhats they no more 
cherish apy egoistic desires and impulses, but they are yet-suscep- 
tible to the suffering of birth and death, for their mortal material 
existence is the result of their former karma which cannot be 
extinguished until its due course has been run. 

The third Nirvāņa in which nothing remains is a state of 
Suchness released from the suffering of birth and death, that is, 
at the time of material extinction. With our egoistic desires and 
impulses exterminated and with our corporeal being brought to its 
natural end, we are said to be entering into eternal Nirvana, in 
which nothing leaves its trace that is likely to entangle us again in 
tho whirlpool of transmigration. According to the Mahäyänists, 
this is supposed to be the goal of the Hiayanists. 
that knows no dwelling is a state of Suchness 
obtained by the extermination of the bondage of intellect. And it 
is claimed by the Mali&yasists tbat this is the Nirrána sought by 
all their pious followers. At this stage of enlighteoment there are 
awakeued in the soul of a Mabayanist infinite wisdom and infinite 
love. By the wisdom that transcends the limitations of birth and 
death, he does not cling to the vicissitudes of the world. By the 
love that is free from the dualism of love and hate, he does not 
« dwell » in the beatitade of Nirvana. On the contrary, he mixes 
himself among the masses, lives the life of an average man, sub- 
jects himself to the law of a material world. But in his innermost 
he is rid of all ogoistic impulses and desires, and his infinite love 











() Two hindrances Gvarays) are recognised by the Mabäyänists, which 
lie in the way to final salvation : hindrance of desire aud hindrance of 
intellect. The first is moral and comes from egoism, while the second is 
philosophical and the outcome of limited knowledge. The first hindrance 
is destroyed when our instinctively egoistic desires are subdued. 1 
second is removed when we acquire all-knowledge (sarvajnatoa) which 
‘belongs to Bodhisattrahood. 
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devises for his fellow-creatures every means of salvation and 

enlightenment, for he is not content with his own spiritual bliss. 
‘By the attainment of this final Nirviya the Aliya is no more a 

storage of defiled seeds, for it has been deprived of all the causes 

and conditions which made this accumulation possible. Manas no 

‘more wrongfully refects on the Aliya to take it for the ego. The 

six senses are no more contaminated with ignorance and egoism. 
The Aliya at this stage is called Dharmakiya (1). 


There are many other things in the Yogicira as well as in 
Mabiyanism in general, which ought to be made accessible to 
occidental public or at least to the students of Buddhism. But the 
time seems not to have come yet for this kind of work, and I have 
to be contented with the abore brief and therefore necessarily 
imperfect exposition of the Yogācāra system. 





Lasalle, Ill. U. S. A. D. Tarrano Sozvxr. 


Nore ApDITIONNELLE. 


The Chinese equivalent for Aliya is a-ti-ya (2) and that for Alaya 
is a-lai-ya (s). The entire Chinese translation of the Buddhist 
documents beginning with the Saira of Fowriy-hwo Sections by 
Mo T'éng (69 A. D.) is commonly divided into two classes, old and 
new, and the dividing line is placed at the time of Hsiian Ts'ang 
when he came back to China with many Sanskrit Sutras and 
Gistras (849 A. D.). In all the Chinese texts before him a-li-ya 
was uniformly used by such translators as Kumārajīva, Para- 


(1) Lam tempted in this connection to enter on a so far not yet quite 
explored field of Buddhism, which concerns itself with the question of 
Dharmakàya and Bhütatathati. Bat this being impossible in a limited 
space I have to wait for another occasion. 

(2) Giles, 1, 6242, 12892. 

(8) 1, 6699, 12832. 
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mürha, ete. It was Hstian Ts'ang who reformed the old system of 
translation and tried to reproduce the original as accurate and 
faithful as the Chinese language permitted, though this considerably 
injured classical purity and made the translation read altogethor 
like a foreign language unintelligible to the uninitiated. Then 
a-li-ya came to be replaced hy a-lai-ya. According to Pao Ts'ang, 
the most noted Chinese commentator of Agraghosa’s Awakening of 
Faith, who was well versed in Sanskrit and helped the Hindu 
‘translators in their great work which was done in the seventh and 
eighth century A.D., « A-lai-ya or a-li-ya vijnana is a local 
dialect of Sanskrit. Paramártba literally translated it by tou mo 
shih (1) (not-hidden vijüäua) wbile Hsüan Ts’aog according to the 
sense rendered it by &'ang shih (2) (storing vijüäua). Zs'ang shih 
here means shë ts'ang (3) (that is containing, embodying, compre- 
hending, embracing, etc.), and tev mo means pu shih (4) (that is, 
not losing, not letting go, etc.). Though the characters are different, 
the sense is the same >. 

‘A commentator on the Vairocana Satra, whose date Lam unable 
at present, to ascertain, understands a-lai-ya in the sense of store. 
containing things within. Literally it is a chamber or room. All 
the skandbas are produced here and vanish here. It is the nestling 
place of all the skandhas. 

‘What we can conclude from these various interpretations of the 
term, is that the original Sanskrit or Prakrit was either aliya or 
altya or alaya. 





() 12753, 8016, 9998. 
(2) 11601, 9928. 

(@) 9806, 12601. 
(09456, 931. 
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Le Premier Livre imprimé dans l'Inde. 


In searching for information on early Tamil printed books, 
Teame across a reference to this article — comprising the para- 
graph and letter, reprinted from The Argus — which appeared 
in your valuable journal (nouvelle série. — Vol. Il., p. 117., ét 
seg.). 1 have read this paper with very great interest ; but Inoticed 
certain inaccuracies which, in the interests of bibliography, you, 
and the writers concerned, will perhaps allow me to endeavour to 
rectify. 

‘The writer of the paragraph comes to the conclusion « that the 
date of the printing of the first book is pretty certain ». He bases 
this statement on the following quotation from Sir William Hun- 
ter’s « Imperial Gazettocr of India », (Vol. 1V., p. 12.): « In 1577, 
the Society of Jesus published at Cochia the first book printed in 
India » : also on certain extracts from the works of Paulinus a 
S. Bartholomaeo. But, as a matter of fact, the earliest known prin- 
ting in India was done at Goa some twenty years earlier. The date 
given (1577) is that of the first known book printed in the so called 
Malabar-Tamil (Malayalam ?) characters ; and here we undoubt- 
edly have the source of the error. 

Bishop Medlycott, too, bas in his letter, fallen into error. The 
words « fundindo os caracteres da lingua Tamul », taken from 
Father Francis de Sousa’s « Oriente Conquistado > (Part IL, 
p. 179.) refer to the type cut by Jobn de Faria — not to the type 
used for the vocabulary printed at Ambalacata (4). 





() An excellent account of this vocabulary appears in an article by 
Professor Julien Vinson in the Revue de Linguistique (Tom. XXXV., 
p 285., e£ seq.) entitled » Les Anciens Missionnaires Jésuites », 
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From the numerous misstatements that have appeared, it would 
seem desirable that the subject should be cleared up ; and, as a 
step in this direction, the following excerpts from the works of 
various authorities may be of use. 

J. Gerson da Cunha in an able article on « Materials for the 
ry of Oriental Studies amongst the Portuguese +, which 
appeared in Atti del IV Congresso Internazionale degli Orienta- 
listi, Florence, 1880., states : 

« The exact date of the introduction of the press 
into Goa is unknown ; most probably about the time 
the College of St. Paul was built, where it was esta- 
Dlished. The first work printed there seems to be 
Tractado or Cathecismo da Doutrina Christa. Goa, 
1587, ascribed to St. Francis Xavier. This was soon 
followed by numerous religious tracts, catechisms, 
translations of the Bible, grammars, vocabularies, 
ete. Though few specimens of these works have been 
preserved, there is ample evidence of a large number 
of works, and some of considerable size, having been 
printed. The earlier of these works were printed by 
three celebrated men of the time — João de Endem, 
Joño Quinquenio de Campania, and De Bustamante s. 
(Vol. IL, p. 186.) 








* The early Portuguese missionaries had no con- 
ventional rules or system based on the phonetic value 
of letters for the application of their alphabet to the 
Eastern vernaculars. Each writer interpreted the 
sound by his own mode of transcription, giving thus 
rise to a confused and capricious system of romani- 
zation.... Tho Portoguese did not, however, remain 
content with so unsatisfactory an arrangement, and 
began soon to cnt Indian types ». (Vol. IL., p. 188.) 

Continuing, this writer, gives some particulars of the types cut 
by John de Faria and John Gonsalves. 
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‘Whitehouse, in bis « Lingerings of Light in a Dark Land » 
(p. 154.) quotes Abraham Ecchelensis as saying (1628) : 

* [have seen divers books, printed with the Portu- 
guese characters, in the Malabar language for the 
instruction of the Paruas ». 

"This quotation Iam unable to verify, as no copy of the work 
exists in the British Museum Library. 

Thus itis perfectly clear that vernacular books in Roman cha 
racters were printed prior to 1577. 

Paulinus tells us that he obtained the information given in his 
Latin works, on the subject of the early lodian types, from Sousa, 
‘who had derived it from manuscripts (not now extant) at Goa, in 
the 17% century. Referring to Sousa * Oriente Conquistado », he 
says, under the year 1577 (Part II, p. 110.) : 

* Tratàmos logo de publicar hum Catecismo na 
lingua Malasar, & o Irmai Joaó Gongalves Hespan- 
hol formou os caracteres com que se imprimio. Este 
foy o primeiro livro impresso, que a India vio nacer 
na sua propria terra =. 

Further on (Part lL, p. 256.), speakiog of John de Faria, this 
authority informs us: 

« Do anno de 1578. naó tenho noticia de outra 
cousa digna de memoria, senaô da rara habilidade 
do Padre Joa de Faria, o primeiro que abrio, & fan- 
dio os caracteres da lingua Tamul na costa da Pesca- 
ria, com os quaes se imprimio este auno o Flos 
Sanctorum, a doutrina Christáa, hà copioso confes- 
sionario, & outros livros ». 

Paulinus in an Italian work of a later date, « Viaggio alle Indie 
Orientali », states that the type made by John Gonsalves was 
moveable wood-type ; but he gives no authority for this statement : 

= Il primo libro stampato con caratteri e forme 
mobili di legno fa la Dottrina Christiana di Giovanni 
Gonsalves laico della C. di G., che formò il primo, 
quanto sappio io, i caratteri Tamulesi nel 1577. » 
(p. 846.) 

Two early Malabar-Tamil works are mentioned by Sartorius in 
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his Diary for 1732, « Notices of Madras and Cuddalore in the last 
Century », London, 1858 

= The Malabar Catechist showed us a transcript 
of a Malabar book entitled Christiano Wanakkam, 
Christian Worship printed in 1579 at Cochin, in the 
* College of the Mother of God », for the use of the 
Christians on the Pearl-ishery Coast. And so, no 
doubt was another Malabar book which we have seen 
in the possession of a Romish Christian at Tranque- 
bar, of which the title is: Doctrina Christam », efc. 

Fuller particulars of this second work ave given in Backer's 
« Bibliothèque de la Compagnie de Jésus =, Bruxelles, 1890, etc. 
(Vol. IX., col. 472.) 

* Doctrina Christaá, a maneyra de Dialogo : feyta 
em Portugal pello padre Marcos Jorge da Compan- 
hia de Jesu : Trasladada em lingua Malavar Tamul, 
pello padre Anrique Anriquer da mesma Copanhia. 
Impressa có approuaçäo do Ordinario, e Inquisidor, 
e cō licença do Superior, Em Cochim, no Collegio 
da Madre de Deos, aos quatorze de Nouēbro, do 
Anno de M. D. LXXIX, 12, ff. 60 ». 

Perhaps some of your readers can throw further light on this 
interesting subject. 





Iam, Sir, 
Yours faithfally : 
Jaxs SovrkwooD. 
(Of the Department of Oriental Printed Books and Mss., 
British Museum, London.) 
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Notes de mythologie syrienne, par Ruxé Dussaun. In-8° de 
68 pages ; Paris, Ernest Leroux, 1903. 


Ces pages ne visont apparemment qu'à nous donner une première par- 
tie de ce que leur titre général annonce ; elles traitent uniquement des 
Symboles et simulacres du dieu solaire. L'auteur ÿ étudie notamment 
Ja valeur symbolique, par rapport au dieu en question, de l'aigle, du dis- 
que ailé, du disque combiné avec le croissant ; il nous montre, dans Azizos 
et Monimos, deux parèdres de la méme divinité ; il considère ensuite suc- 
cessivement les représentations d'Hélios psychopompe, le quadrige et le 
char solaires, le dieu solaire cavalier, les dieux solaires de Palmyre. 

Mais le chapitre le plus détaillé et sans doute le plus intéressant est 
celui qui a pour objet le grand dieu solaire de Ba'albeck, lo Jupiter Hetio- 
politanus, dont Macrobe nous a laissé une description remarquable et 
que nous connaissons d'ailleurs par de nombreux monuments. M. Dussaud 
passe en revue à ce propos plus d'une vingtaine de pièces antiques, soit 
bas-reliefs soit statuettes et cippes, soit monnaies, soit pierres gravées. 
Sa conclusion, basée sur une minutieuse analyse, n'est pas favorable à 
Yorigine égyptienne du dien, affirmée par Macrobe et communément 
admise sur son témoignage. Aucun des éléments principaux qui entrent. 
dans la représentation figurée de la fameuse idole d'Héliopolis, à l'époque 
gréco-romaine, n'appartient en propre à l'Egypte. En revanche, l'ensem- 
ble des indications fournies par l'archéologie permet de reconnaitre dans 
‘Jupiter Heliopolitain un mélange des attributs de Hadad-Rammän avec 
ceux d'Hélios. Quoi qu'on en ait dit, il n'y eut anciennement aucun rapport 
de culte ni aueun rapport de genèse onomastique entre l'Héliopolis de 
Syrie et l'Héliopolis d'Egypte. II faudrait donc croire tout simplement à 
une hellénisation de l'antique divinité araméenne et syrienne, probable- 
ment sous l'influence des Séleucides. M. Dussaud a su rendre cette conjee- 
tare trés plausible. 

Une autre hypothèse proposée par lui et rattachée à l'examen du Malak- 
bel-Hélios de Palmyre, celle d = un lien indiscutable entre Hermès 
eriophore et le Bon Pasteur » des monuments chrétiens, appelle néces- 
sairement quelques remarques. Entenidue de la forme représentative, de 
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aspect extérieur du personnage principal qui figure dans les deux cas, 
elle n'est pas dépourvue de vraisemblance; mais je ne vois aucune raison 
de ne point limiter « l'identité », si identité 1 y a, = au type plastique 
Dire que « les fonctions de psychopompe remplies par Malakbel ot les 
äleux solaires syriens sont identiques à celles du Bon Pasteur », Cest, 
me paraitil, oublier que ces dernières ont été décrites, on pourrait dire 
formellement définies dans la parabole trés connue du Nouveau Testa- 
ment, Les textes sont s clairs et si précis, l'iconographie chrétienne en 
est la traduction si exacte, si visiblement adaptée aux différentes phases 
de la scène évangélique, que le sens des symboles et son origine s'imposent 
avec la clarté de l'évidence. Dans ces conditions, non seulement il est 
inutile, mais il serait contraire à toutes les règles de l'induction scienti- 
fique de recourir à une explication conjecturale, fondée sur des rappro- 
chements plus ou moins vagues et sur des coincidences fortuites. 
J, Porost. 








Mission dans les régions désertiques de la Syrie moyenne, par 
Ruxé Dussavp, avec la collaboration de Fmépfaio MAcura. 
Avec 1 itinéraire, 30 planches et 5 figures. (Extrait des Nou- 
velles Archives des Missions scientifiques, t. X). In-8° de 
385 pages. Paris, Leroux, 1903. 

On se souvient du Voyage archéologique aw Safá et dans le Djebel 
ed-Drüz, paru en 1901. Il faisait le plus grand honneur à ses deux auteurs 
et ne pouvait manquer de trouver bon accueil dans le monde de orien- 
talisme, car il doublait le nombre des inscriptions safaitiques publi¢es 
jusqu'alors. Aussi bien ses résultats scientifiques ne se sont guère fait 
attendre. Au nombre des meilleurs il faut placer la connaissance désor- 
mais complete de lalphabet safaltique. Des vingt-huit lettres dont cet 
alphabet se compose, seize avaient été déterminées par M. Joseph Halévy ; 
Prætorius en ajouta cinq, et Enno Littmann parvint à identifier les sept 
autres. Pour conduire à bien ce travail méritoire; Littmann eut å sa dis- 
position, en dehors des textes déjà connus et des 135 inscriptions copiées. 
Dar li, les 1? textes relevés dans le Voyage archéologique au Safé. 

Le nouveau volume de MM. R. Dussaull et F. Maclor los met, comme 
chercheurs et pourroyeurs de cette branche de l'érudition sémitique, 
absolument hors de pair. C'est, en effet, 904 inscriptions inéditesq u'ils nous 
livrent cette fois, et elles sont, comme les précédentes, reproduites tant 
en fac-similés qu'en transeriptions hédraiques, avec accompagnement de 
notes explicatives. Il est facile, aprés cela, de mesurer la part prépondé- 
rante qui revient aux deux explorateurs francais dans l'actif total de. 
cette épigraphie, qui comporte aujourd'hui environ dix-huit cents textes. 
Sans doute los grafitti ici réunis sont, pour la monotonie et la sécheresse 
du contenu, semblables à tous leurs congénères : ils fournissent surtout 
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des noms propres. Mais cet inconvénient est fort atténué par la multitude. 
et la variété qu'ils en fournissent. D'ailleurs, ces noms propres se présen- 
tent presque toujours sous la forme de surnoms qui se laissent facilement, 
comprendre, et ils renferment en somme les éléments d'un vocabulaire 
assez étendu. Parfois mème, comme il arrive fréquemment en sabéen, lo 
nom propre est une forme verbale intacte. Très souvent aussi, il est 
partiellement constitué par le nom d'un dieu. Il en résulte que les inscrip- 
tions safaitiques sont des plus précieuses pour l'étude des caltes anté- 
islamiques, sur lesquels Ia littérature arabe est si avare de renseigne- 
ments. On y retrouve la liste complète des divinités jadis en honneur dans 
le Şafà: ha-Làt, ha-Lâh, Rojou ou Roudä, Be'el-Samin, Chai'ha-qaum, 
Gac-‘Awidh et Yathi’. Ainsi, le panthóon que Jes textes nous révèlent est 
out d'abord composé de divinités arabes, puis, pour une moindre part, de 
divinités empruntées anx peuples syriens. 

‘Une autre conclusion, purement exégétique celle-ci, mérite d'être notée, 
On sait que toutes ou presque toutes les inscriptions safaïtiques commen- 
cent uniformément par un lamed. MM. R. Dussaud et F. Macler défendent 
solidement, contre les objections de M. Clermont-Ganneau et de Littmann, 
Tinterprétation qui y volt un lamed auctoris plutot qu'un lamed d'ap- 
‘partenance. La raison qu'ils font valoir, cest que pour une particularité 
qui se représente partout il fant trouver un sens qui s'adapte à tous les 
cas; or, seul, le lamed auctoris remplit cette condition, parce qu'il s'en- 
tend, non d'un objet extérieur, d'une chose possédée, mais des mots ou 
de l'image qu'il accompagne. Méme lorsqu'il figure à côté de la représen- 
tation d'un cheval, d'un chameau, ete., il ne vise que a représentation, 
à l'exclusion de l'objet représenté ; sa signification revient à ceci : par un 
tel ces mots ont été graves, co dessin à été tracé. 

Cone sont la que quelques minces échantillons des constatations ou 
conjectures utiles que cette riche collection épigraphique suggérera aux 
spécialistes. Sa valeur est iei l'adjonc- 
tion d'un « glossaire safaitique et index des noms propres ~. L'annexe 
exicographique est trés compréhensive : elle ne se rapporte pas seulement 
aux inscriptions de ce volume, mais à toutes les inscriptions safaïtiques 
publiées jusqu'ici, et elle comporte, pour chaque article, des références 
précises aux ouvrages de Wetzstein, de M. de Vogfé, de Littmann, ainsi 
qu'au Voyage archéologique au Safa. Elle est elle-mème suivie d'une 
table de concordance pour les inscriptions dont il existe plusieurs copies. 

Le premier chapitre dece volume, le seul dont j'ai parlé jusqu'à présent, 
Yemporte de loin sur ceux qui le suivent, soit par son étendue, soit par 
la portée des résaltats auxquels il peut conduire. Toutefois il y aurait. 
justice à le considérer comme seul digne de fixer l'attention. 
des orientalises. Les trois autres sont aussi d'un baut intérêt. Il repro- 
duisent, chacun avec explication de détail et glossaire onomastique appro- 
prié, le deuxième, 190 - inscriptions grecques et latines », l troisième, 











394 Le MusÉoN. 


19 «inscriptions nabatéennes et une inscription nabatéo-arabe », le qua 
trièmo enfin, 33 « inscriptions arabes ». Cette dernière série, en partiou- 
lier, témoigne de Ja part des auteurs une parfaite compétence et une 
grande sûreté de déchiffrement. On aurait donc tort de s'en défler d préori, 
d'après une Impression qu'on garderait peut-être du Voyage archdologi 
que au gafá. Ici, deux inscriptions arabes seulement avaient été relevées 
et interprétées rapidement, comme en passant. De là vient sans doute 
qu'au moins uno erreur manifeste de lecture avait échappé aux deux 
collaborateurs. Le présent travail atteste, jo no dirai pas qu'ils ont fait 
des progrès dans cette partie, mais du moins quils Jui ont consacré la 
même force d'attention soutenue et pénétrante qu'à toutos les autres. 

Je me reprocherais de ne pas mentionner tout spécialement l'inscription 
nabatéo-arse dEn-Nemára, qui constitue à elle seule une trouvaille 
scientifique remarquable. Cest un peu à l'est de Nemára, jadis poste for- 
tif de T'empire romain, et sar le linteau de basalte d'un tombeau en ruine, 
quelle a àté découverte. Sa lecture a déjà oceupé, outre ses heureux 
dénicheurs, des savants tels que M. J. Haléry et M. Clermont-Ganneau. 
L'illustre professeur du Collège de France a eu le mérite d'y reconnaitre, 
sous un vétement nabatéen, cing lignes d'arabe classique, avec mélange 
de quelques vocables araméons, et den fournir ainsi la clef. On put dès 
lors se rendre compte de sa portée tant historique que philologique. Au 
point de vue de l'histoire politique, elle nous montre un des facteurs 
utilisés, au IVe siècle, par les Romains, pour la défense de leurs frontières 
orientales. Sur les confins de la Syrie, en avant du rideau constitué par 
un système de fortins plus où moins reliés entre eux, quelques tribus 
arabes étaient chargées de Ia police du désert. Elles sen aoquittaient avec 
le, paisque notre Inscription nous montre un de leurs chefs, Imrou'Iqais, 
As de ‘Amr, qui meurt en 388, ayant reca de Romeo titre de « roi de tous 
Les Arabes « et Ie droit au diadéme. 

D'autre part, le sémitisant est assez surpris de rencontrer, déjà trois 
cents ans avant Mahomet, un texte rédigé, à peu de chose près, en pur 
arabe classique. Des données relativement nouvelles sur la genèse de 
l'écriture arabe eont ainsi confirmées et complétées. Les deux pus anciens 
textes arabes connus jusqu'ici étaient l'inscription grecque-arabe de Har- 
an, de l'an 568 de notre ere, et Ia triliogue grecque-syriaque-trale de 
Zabed, datée de l'an B12. Dès 1864 et 1835, M. de Vogüé fixait es grandes 
lignes de l'évolution de l'écriture araméenne depuis les formes du phéni- 
ien archalque jusqu'à celles de l'estranghelo et du coufique. On avait 
toujours cru les caractères coufiques d'origine postérieure à l'islamisme, 
I établit le contraire. D'après ses constatations et déductions, l'écriture. 
coufque, que l'inscription de Zebed fait remonter jusqu'en S12, était «le 
produit d'une déformation graduelle et cursive des formes nabatéennes, 
hitto et consacrée par un systòme de ligatures dont nous voyons les pre- 
mières applications dans les textes de Palmyre et du Haouran. Cette défor- 
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mation était déjà presque complète quand furent tracées les dernières 
inscriptions du Sinai. » L'inscription de Nemära, conçue en arabe et 
écrite en nabatéen, un nabatéen cursif ot voisin des dernières inscriptions 
sinaitiques, apporte en faveur de cette conception un nouvel argument 
parfaitement démonstratif- 

‘Ajoutons enfin que Ja méme inscription révéle un fait graphique assez 
remarquable: l'origine nabatéenne du Zám-ažif. Ce signe se lit très nette- 
ment dans la partie arabe du trilingue de Zebed, au mot all. Le texte. 
de Nemàra, au mot (pd VI, montre que le 14m-alif arabe est consti- 
tué par un lamed posé sur un alef nabatéen. 

Ava je tort d'afirmer que l'inscription de Nemára est à elle seule une 
trouvaille de prix ? 3. Fonggz. 
L'Imprimerie Catholique de Beyrouth ei son œuvre en Orient (1853- 

1903). Ia 8 de 144 pages. Bruxelles, Polleunis et Couterick, 1908. 

Elle a sujet d'être fière de son passé, Imprimerie catholique de Bey- 
mouth. Les cinquante années d'existence qu'elle compte aujourd'hui ont 
été utilement remplies et exceptionnellement fécondes. Cette notice, qui 
Jes résume, est intéressante à plus d'un titre et très instructive; mais elle 
est surtout remarquable, parce qu'elle fournit une preuve sans réplique 
do l'influence autant civilisatrice que religieuse que peuvent exercer les 
missions et les missionnaires chrétiens. 

Je ne parlerai pas du charme que répand sur ce simple exposé, pour 
ceux qui ont eu, un jour, le bonheur de les entrevoir, l'évocation de quel- 
ques figures profondément sympathiques, de quelques religieux unissant 
à la modestie et à abnégation professionnelles l'esprit le plus largement 
entreprenant, le plus hardiment initiateur: tels le Frère Tallon, le 
F. Elias, le Père Cuche, le P. Fiorovitch, le P. Abougit, lo P. Rodet, — 
tous disparus maintenant !— et tant autres, encore vivants, encore 
travaillants, qui, soit comme directeurs du matériel ou des ouvriers et 
employés de l'mprimerie, soit comme éditeurs, soit comme écrivains, 
ont concouru ou concourent à Ia fondation et à la prospérité de l'éta- 
blissement. Mais, à no considérer que les faits, même en s'abstrayant de 
tout souvenir personnel, comment refuser son admiration à ces pionniers 
qui, en peu de temps, avec de failles ressources, dans un milieu nulle- 
ment, préparé, sont parvenus à doter la Syrie d'ateliers typographiques 
en situation de ne redouter désormais aucune concurrence 1 Comment 
mméconnaitre le mérite des hommes laborieux et intelligents qui ont 
Templi et continuent à remplir de bons et beaux livres, datiles publica- 
tions, non seulement les pays de langue arabe, mais tous les milieux où 
cette langue est cultivée? 

La liste serait longue, interminable, des ouvrages qui sont sortis des 
presses de l'imprimerie Catholique et dont très souvent ses chefs mêmes 
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avaient congu Tidée et provoqué la composition. I y en a dont le carac- 
tore est avant tout religieux; ily en a, de plus amples et en plus grand 
nombre, qui sont simplement classiques, littéraires ou scientifiques : des 
grammaires, des vocabulaires et dictionnaires, des études philologiques, 
des choix de morceaux de littérature, des recueils poétiques, des éditions 
d'œuvres anciennes ou inédites ou à peu près oubliées. Aux livres arabes, 
qui constituent le fond principal, sont venus s'ajouter quantité de livres 
syriaques et de livres francais. 

Nommons seulement, parmi les périodiques, le journal « Al-Bachir » et. 
la revus < AFMachriq =, tous les deux fort répandus: et, en dehors des 
périodiques, la Version arabe de la Bible, et le Madjáni, 
mathie arabe, la plus étendue, la plus variée, et sans doute la plus judi- 
cieusement composée et la plus méthodiquement graduée qui existe. 
Dans le Machrig, M. Ch. Nallino, professeur à Tinstitut oriental de 
Naples, saluait, en 1900, « un des centres de culture les plus puissants de 
VOrient arabe >. Cest de Ia Bible arabe que M. Belin, consul général de 
France à Constantinople, écrivait: = Ce livre fait grand honneur au 
talent littéraire et artistique de ses auteurs; i peut figurer aveo distino- 
tion parmi les productions des imprimeries les plus justement renom- 
mées, » Et renchérisant sur ces éloges, le jury de l'exposition de Paris 
de 1878, en décernant une médaille d'or à la Bible de Beyrouth, proclamait 
que « impression de ouvrage et la beauté do ses caractères en faisaient 
"une wuvre supérieure à toutes les publications arabos connues jusqu'à 
cotte époque ». 

On voit asse, par ces indications, que l'imprimerie Catholique, entre- 
prise do missionnaires, est loin pourtant de renfermer son action dans les 
limites d'un prosélytisme étroit, d'une propagande qui ne s'ererceralt que 
sur le terrain strictement et directement religieux on moral. C'est en 
favorisant, en développant Ia culture générale qu'elle entend travailler 
pour le christianisme et pour ls idées chrétiennes. Ar-je besoin d'ajouter 
que ls Jésuites de a province de Lyon, qui l'ont crée et qui la dirigent, 
font en même temps œuvre de patriotisme éclairé? Deux de leurs compa- 
triotes, dans un magistral ouvrage sur les Puissances étrangéres dans 
le Levant, se sont plu à le reconnaitre: = Les Pères Jésuites, écrivent 
MM. Verney et Dammann, ont, plas que toute antre congrégation, pro- 
pags l'influence française en Syrie. Les vexations sans nombre qu'ils ont 
subies en Turquie d'Asie, 1a persécution politique dirigée contre eux en 
France, n'ont pa les empêcher de fonder des établissements qui ont 
répandu la langue française dans la contrée. L'Université Saint-Joseph, 
de Beyrouth, en pleine prospérité aujourd'hui, comprend quatre facultés. 
L'imprimeris qui y est annexée est sans rivale au monde pour l'impres- 
sion des livres arabes 

n'y à rion à ajouter à un semblable témoignage. 











3. Fororr. 
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Les Benou Ghánya, deraiers Feprésentants de l'empire almoravide, 
et leur lutte contre l'empire almohade, par ALPRED BEL, pro- 
fesseur à la medersa de Tlemcen. (Publications de l'Ecole des 
lettres d'Alger. Bulletin de correspondance africaine ; tome 
XXVII). In-8* de XXVIII-252 pages; Paris, Ernest Leroux, 
1903. 


L'empire des Almoravides avait surgi au Maroc vers le milieu du 
Xl” siècle de notre ère. Avec une rapidité étonnante, il étendit sa domi- 
nation sur la plus grande partie de l'Afrique septentrionale, sur toute 
Y'Espagne musulmane et sur les iles Baléares. Mais sa décadence devait 
être aussi prompte que son développement. Avec le siècle suivant, un 
autre groupe berbère, celui des Almohades, se leva, qui, en peu de temps, 
ravit aux premiers envahisseurs le fruit de leurs conquêtes. Vers 1185, 
il ne restait plus aux partisans de l'ancienne dynastie que les Baléares. 

C'étaient les Benou Ghánya qui gouvernaient ces « iles orientales ». 
Sy sentant alors directenient menacés, sommés méme, à plusicurs 
reprises, de se soumettre aux nouveaux maitres, ils ne virent de salut 
pour eux que dans une offensive hardie, et ils entreprirent de ronverser 
le trône des Maçmouda. De là une guerre longue et acharnée, dont les 
phases diverses ne remplissent pas moins de cinquante ans et que M. A. Bel 
qualifie habituellement — on ne voit pas trop pourquoi, — de rébellion 
‘et de révolte. Deux chefs almoravides en soutinrent le poils : Ali ben 
Ghánya et son frère Yabia. ali, qui, dés le début, avait transporté en 
Afrique le théâtre des hostilités et qui sy était emparé de Bougie et des 
environs, périt au bout de trois ans. Yalja lui suce et continua de 
1189 à 1226 une lutte d'abord eureuse, puis marquée de nombreux revers, 
mais poursuivie jusqu'à la fin avec une rare énergie. Il mourut, lui aussi, 
sans être parvenu à se substituer aux Alnohades, à peu prés cependant 
au moment où la puissance de ceux-ci s'éeroulait, usée par de trop fortes 
ot trop continuelles secousses. 

M. À. Bel a consarré à l'histoire de ces batailles, de ces sièges et de ces 
razzias une étude très consciencieuse et d'une réelle valeur scientifique. 
Son premier chapitre est un rapide exposé de la chute des Almoravides 
en Espagne et dans le Maghrib, ainsi que des causes qui l'ont produite. 
Le deuxième montre comment, dans ces circonstances, Jes Benou Ghànyas 
alliés par le sang aux souverains déchus, furent naturellement amenés à 
revendiquer leurs droits. Douze autres chapitres retracent en détail les 
péripéties sanglantes de cə duel tenace et mouvementé. 

Le mérite du travail de M. Bel tient essentiellement au nombre età la. 
qualité des sources oi ila puisé, ainsi qu'à la maniere dont i les a uti- 
liées. Puisque les faits se sont déroulés dans l'Afrique mineure, il va de 
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soi que les principales données seront fournies par les chroniqueurs 
musulmans. Parmi ceux dont il a été fait un plus fréquent usage, on 
remarquera ‘Abd el-Wabid el-Marrákochi, Ibn el-Atsir, Et-Tidjáni, Ibn. 
Khaldoün, Ek-Qirowini. A ces noms propres i fant ajouter une chro- 
nique du Maghrib et une histoire des Almohades et des Hafçides sur 
l'origine desquelles on nest pas seulement fixé. 

Les documents n'ont été employés ni sans critique ni sans méthode. 
Partout l'auteur s'est appliqué à peser et à tarfer exactement, d'après 
Jeur àge et leur provenance, ia valeur des témoignages recueillis, à mettre 
en lumière le sons précis des passages cités, à contrler les dates etles 
lieux indiqués. Pour arriver à déméler la vérité au milieu de relations 
parfois contradictoires, iL & dû écarter nombre d'assertons suspeetes, do 
pièces apocryphes ou insuflisamment justifiée; mais il ne rejette rien 
qu'en exposant ses motifs. Par rapport à chaque point particulier, il 
s'est attaché à établir La concordance des indices rassemblés de différents 
côtés. Brel, il a voulu faire œuvre d'historien au sens plein et moderne 
de ce mot. 

Ine s'est pas borné à coondonner et à consigner des faits, en tächant 
den saisir ot d'en faire saisir l'enchainement naturel ; i1 a ajouté, sous 
orme de notes, des renseignements géographiques sur les régions et les 
villes mentionnées dans sou récit, pour en déterminer l'emplacement et 
l'orthographe véritable. En ce qui concerne le villes, il a recherché dans 
les anciens textes l'historique des transformations qu'elles ont pu subir 
depuis le XIIe siclo carles unes ont changé de nom ou so sont moli- 
fies, et d'autres ont complétement disparu. Pour cetto partie, un grand 
nombre d'ouvrages géographiques ont été mis à contribution ; tels ceux 
dibn Haoûqäl, d'Abmed Ben Abi Ya'qoûb, d'EkBekri, d'ELdrisi, d'El- 
Fezåri, de Yäqoût. 

M. A. Bel exprime lui-mème la crainte que son mémoire ne « présente 
encore bien des lacunes », et il = avoue n'avoir pas toujours pu atteindre 
Ja certitudo =. De fait, ses résultats restent sans auon doute susceptibles 
d'être complétés et rectifiés moyennant la découverte de nouveaux maté- 
aux. Mas i n'est que juste de reconnaitre qu'il n'a rien négligé de ce qui 
état de nature, dans l'état actuel de nos connaissances, à faire autour de 
son sujet la lumière aussi pleine que possible. On pourrait plutôt lul 
reprocher, avec des apparences de raison, d'être tombé dans quelques 
longueurs. ll semblera en plus d'un endroit avoir agi sous l'influence de 














e prineipe, qu'abondance de biens ne nuit pas. Une partie de son « intro- ; 


duction », celle où il résume l'histoire des Benou Ghánya, fait presque 
double emploi avec les deux premiers chapitres du mémoire, Parmi les 
notes marginales, qui sont érudites et nombreuses au point d'occuper 
souvent autant de place que le texte, quelques-unes ne touchent que 
d'asser loin au côté historique, et pourraient done être regardées comme 
non indispensables, bien que toujours utiles et instructives. Mais pour- 
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quoi prendre Ia peine de donner chaque date à la fois d'après ère musul- 
mane et d'après l're chrétieane Les arabisants n'ont nul besoin de cette 
répétition ou interprétation perpétuelle, et même pour le commun des 
lecteurs il eùt suti d'indiquer de temps en temps et pour les événements 
principaux l'année correspondante de l'ère vulgaire. 

Dans un appendice, on trouvera, en texte arabe et en traduetion fran- 
aise, un extrait de la Rihla d'Et-Tidjäni, qui a été spécialement utile 
pour ce travail Il contient, relativement à la période et aux faits dont il 
s'agit, « des renseignements relevés sur les papiers ofciels ou sur des 
registres de l'empire lafeile, ot des récits de chroniqueurs appartenant 
au méme temps et dont les eeuvres sont anjounthui perdues ». 

La monographie de M. A. Bel est une excellente contribution à histoire 


de la domination musulmane dans l'Afrique septentrionale. 
J. Fonogz. 





 Aliitalienisches Elementarbuch von Bzgrzorp Wrese. Heidelberg. 

C. Winter. 1904, 320 p. 5. M. (Vol. 1V de la Sammlung Roma- 

nischer Elementarbücher herausgegeben von W. Mzvzs-Lüskz, 

I Reihe : Grammatiken. 

"Tous ceux qui s'adonnent anx études do grammaire comparée dans le 
domaine dex langues indo-européennes, et en particaie, les philologuos 
germaniques savent l'utilité des petites grammairespublise sous a direc- 
tion de M. W. Streitberg, le linguisto bien connu de Marbourg. dans la- 
Sammlung Germanischer Elementarvicher. Le grand sucsis de ces 
olumes, d'un emplo tou indiqué dans enseignement universitaire, vient 
de décider M, W. Meyer-Labke à premdre la direction d'une collection 
analogue pou les langues romanes, collection qui paraitra aussi chez 
M. Winter à Heidelberg. 

eux volumes ont déjà paru : le premier qui est une Introduction d 
Tétude des langues romanes par M. W. Meyer-Lübke ete quatrième : 
Manuel élémentaire de l'Ancien Italien par le Dr B. Wiese, professeur 
à l'université de Halle. On peut juger par ce dernier volume de l'excellente 
méthode alopiée pour ce genre de grammaires. Comme l'étude de l'ancien 
italien se fait en lisant des textes, on a pris comme principe dans a partie 
phonétique de Touvrage de partir des sons italiens pour remonter aux 
divers sons latins Con ils penrent tro issus. Cotto méthode est évidem- 
ment trés recommandable et c'est lle qu'il faut appliquer à. l'étude des 
langues dont le prototype à dispara, p. ex. les idiomes germaniques. 
Toutefois, pour les langues romanes, la question est différente. Si nous 
no connaissons pas toujours Jes substrats des mots romans dans le latin 
vulgaire, on pau dre cependant qu'en régle générale, ceux-ci incident 
avec des termes latins qu nous sont familiers à tous, plos familiers même 
que les mots du vieil italien ne le sont au débutant. II y avait done Jiou de 
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faire suivre le tableau ascendant d'un exposé des vicissitudes des divers 
sons latins dans les dialectes italiens. Ce n'est guère, en effet, que de cette 
manière que l'élève peut se graver dans l'esprit la marche générale de 
lévolution qui transforma les sons latins. Les connaissances sont ainsi 
plus vivantes, plus synthétiques; l'étudiant s'oriente mieux dans le dédale 
des sons. Quoi qu'il en soit de cette remarque, la partie phonétique est 
amplement développée dans l'ouvrage. Les exemples sont abondants, l'au- 
teur tient compte de nombreuses exceptions et des divers dialectes, et pour 
tous les cas un peu particuliers, il fournit Ia bibliographie du sujet. La. 
morphologie et la syntaxe ne sont pas moins bien traitées et, dans cette 
dernière partie surtout, les exemples sont nombreux et bien choisis. La 
chrestomathie contient 33 morceaux en vers et eu prose. On a bien fait. 
de respecter l'orthographe des manuscrits et des éditions critiques, mais 
y aväitil lieu de faire usage dans beaucoup de morceaux de I's longue 
si incommode par sa ressemblance avee 1/11 ne s'agit plus la d'ortho- 
graphe, mais de paléographie, et si fon tient compte de cet ordre de faits, 
même en dépit de la facilité de la lecture, pourquoi résoudre Jes abrévia- 
tions et los ligatures? 

L'index, comprenant tous les mots cités dans l'ouvrage, est destino à 
rendre l'emploi du mannel extrémement commode et les sept pages de 
bibliographie en tête du pètit volume permettront å quiconque veut 
s'initier à la linguistique italienne de s'orienter sûrement et rapidement. 
En un mot, faisant abstraction du leger desideratum exprimé ci-dessus, 
Touvrage est aussi complet qu'on peut le désirer et l'on doit féliciter 
M. B. Wiese d'avoir mis à la disposition des étudiants les fruits d'une 
longue pratique et de la lecture de livres et d'articles fort nombreux. 

nm 














dzax Capasr, Les Débuts de l'Art en Égypte, Bruxelles. Vromant 
et C*. 1904, 8, 316 pages, 191 figures. 


11 y à maintenant à peu près une soixantaine d'années que Richard Lep- 
sius entreprit son expédition en Egypte, et fit connaitre, entre autres 
résultats importants, la civilisation de l'Ancien Empire. Jusqu'alors an ne 
possédait que les noms de quelques Pharaons ayant régné pendant cette 
époque, mais, à cela près, on se trouvait dans une ignorance à peu près 
complète. La nécropole la plus étendue de ces dynasties, celle de Gizeb, 
n'avait guère été entamée. Champellion en disait dans ses lettres : «Lgs 
à peu à fair ii, et lorsqu'on aura copié des scènes de La vie domestique, 
sculptées dans un tombean, je regagnerai nos embarcations ». Les études 
do Lepsius furent plus fructueuses; plus de 100 planches de ses Denkmac- 
ler contiennent des reliefs et des textes de l'Ancien Empire. Pendant le 
demi-siècle qui suivit ce voyage, les égyptologues s'empressčrent å com- 
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pléter son œuvre : Mariette anznentait le nombre des tombeaux connus, 
B, de Rougé en étudinit les inscriptions, Bragse et Maspero en tiralent 
es faits intéressants. Mais, malgré tous ces travaux, on gant 'impres- 
sion qu'on ne pouvait pas remonter plus avant dans l'histoire de la vallée 
dtu NIl, qu'on se henrterait toujours comme à une larriere insurmontablo 
aux temps des constracteurs des grandes pyramides. 

Cs ne fut qu'en IN que tout cela changea. Les découvertes de 
MM. Petrie, de Morgan, Amélineau, permirent de soulever le voile qui 
jusqu'alor la prie antérieure aux pyramides. De ait, on avait 
connu déjà avant eux des objets remontant à cette époque, mais on 
n'avait pas su les dater. On avait voulu classer ses silex dans l'Ancien 
Empire. et les produits de sa céramique passaient pour saites ou pour 
modernes. It va sans dire que la eonnaissance que nous avons aujourd'hui 
de cette période lointaine est loin d'être complète et que beaucoup de 
questions s'y rapportant restent à étudier. Ainsi, par exemple, on est. 
d'accord que cos monuments datent d'un temps plus ancien que les pyra- 
mides, mais on peut se demander s'il faut limiter leur origine aux règnes 
des trols premières dynasties manéthoniennes, ce qui me parait le plus 
probabile, ou s'ils proviennent en partie d'un temps encore plus ancien. 
Les découvertes se multipliant de jouren jour, ces doutes seront probable- 
ment bientôt ĉelaireis. En attendant, les matériaux dont la science dis- 
pos» actuellement, sont déjà extrémement nombreux ; mais il demeure 
dificile de se rendre compte de leur portée. Leur publication s'est faite. 
an fur et à mesure qu'ils sortaient do terre, dans les rapports sur les 
fouilles des sociétés anglaises ou des savants fran 
ques les plus divers. Et de même que pour res 
manquait un guide pour faire connaitre les travaux dans lesquels les 
égyptologues et les anthropologues avaient traitéles questions se rappor- 
tant à leurs données. Cette lacune dans la littérature égyptologique vient 
d'être comblée d'une manière excellente par Tétude de M. Capart, laquelle 
a paru d'abord dans les publications de In Société d'Archéologie de 
Bruxelles, tomes XVIL et XVIII. 

‘Avant de composer son volume, M. Capart a étudié avec le plos grand 
alle les travaux scientiliques de ses prédécesseurs ; on ne pourra guère 
ajouter d'ouvrages essentiels à ceux qu'il ite. En outre, il a visité une 
longue série de collections, notamment celles de N. Petrie, dans lesquelles 
la provenance exacte des différents objets était assurée par les notices de 
leur - inventeur -. M. Capart y rassembla des notes précieuses et, en 
outre, une collection de photographies et de dessins des objets les plus 
intéressants. Les matériaux qu'il rapporta furent mis en ordre en vue 
d'un livre dans leque! il devait établir des vues d'ensemble. 

L'auteur commence par quelques considérations sur le développement 
de notre connaissance de l'époque en question et sur les débuts de l'art: 
en général, suivant en cela les idées de M. Grosse. Le second chapitre 
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parle de la parure des premiers habitants de l'Egypte, de la peinture et 
du tatouage des corps, de la coiffure et, de la barbe, des divers ornements 
et des formes d'habits. Le troisième est consacré à l'art ornementaire et; 
décoratif et à ses buts pratiques et surtout magiques. Couteaux et mas- 
sues, palettes et sooptros, vases en pierre et en céramique, sont décrits 
avec leurs décors, qui montrent des indications de paysage, des animaux, 
des êtres hnmains et des motifs plutôt ornementaux. Les marques do 
poterie, les signes hiéroglyphiques et les cylindres sont discutés dans cet 
ensemble. Un chapitre spécial s'occupe de la sculpture et de la peinture, 
des statuottes d'hommes et d'animaux, des instruments magiques, des 
bestiaux, des maisons, des nombreux grafitis et des rares peintures mu- 
rales. Le cinquième chapitre passe aux plus anciens monuments datés 
directement par des noms royaux ou appartenant å des groupes qui peu- 
vent être datés parle règne d'un Pharaon déterminé, comme des palettes 
et massues votives, une série de stes et de statues d'ordre privé, Vers 
la tin sont décrites Les statues royales jusqu'à la belle statue en ivoire de 
Cheops. Le sixième chapitre donne le peu que nous sachions sur la danse, 
Ja musique et la poésie ; Je chapitre septième ajoute quelques conclusions 
historiques. Une table alphabétique très complète et une table des illus- 
trations très nombreuses, instruetives et bien choisies qui ornent le livre, 
en forment la in. 

En écrivant, M. Capart s'est proposé un but purement scientifique. I 
ne s'est pas laissé séduire par une habitude malheureusement bien répan- 
due parmi nos confrères en égyptologie, qui cherchent à produire des 
hypothèses paraissant de prime abord bien spirituelles, maïs reposant 
sur des preuves plus que fragiles. M. Capart a voulu donner et il donne, 
en effet, des faits certains et, lorsqu'il se voit forcé à formuler une hypo- 
thèse pour expliquer ces faits, il a soin d'avertir Le lecteur de ce qui est 
sûr et de ce qui demande encore des preuves formelles. Les faits sont 
arrangés d'une. manière parfaite et se groupent dans un cadre clair et 
net. Dans son ensemble, le livre fournit un guide sûr par toutes les études 
scientifiques et par tous les documents monumentaux so rapportant à 
Tépoque qu'il traite ; il ajoute de plas dcs remarques ingénieuses. Cest le 
meilleur travail existant jusqu'à présent sur la civilisation des premiers 
habitants de le vallée du Ni, un ouvrage qui fait avancer réellement et 
de beaucoup 1a science. Tous ceux qui s'occupent de l'Égypte et de l'his- 
toire ancienne sauront gré à M. Cepart de son excellent travail et des 
riches informations qu'ils puiseront dans son livre. : 

Bonn. A. Womans. 
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The American Journal of Philology, IV, 4 et XXV, 4 


(Whole 96 et 97) = 


1° Character-Draxing in Thucydides by C. Foster Sur. 

Thucydide est sobre d'appréciations sur les hommes et les 
choses. En fait de caractères, il n'appuie guère que sur Périclès, 
Brasidas, Cléon, Nicias et quelques autres hommes marquants. 
M. Foster Smith rassemble les traits avec lesquels Tbucydide a 
dépeint ces personnalités ct conclut que dans ces portraits Thucy- 
dide fat un grand maitre, moins par ce qu'il dit que par ce qu'il 
laisse dire aux faits eux-mémes. 

2° Temporal Sentences of Limit in Greek by B. L, Grupenstxeve. 

Diverses remarques sur la construction de &oc, 5zpa, ice en 
rapport avec l'article de M. Fuchs (A. J. P. IV, 416). 

39 Livy's Use of -arunt, -erunt, -ere by E. B. Lease. 

Tite-Live use surtout de la finale -ere dans les six premiers 
livres où la langue a uu caractère plus archaïque. M. Lease au 
cours de son investigation a constaté que les renseignements sur 
l'usage de Tite-Live dans la Formenlehre de Neue ne sont pas 
suffisants. 

4 Studies in Superstition by Ruxss. 

M. Riess attire l'attention sur quelques allusions aux super- 
stitions populaires dans Pindaro et Théocrite ct dresse un index de 
tous les passages intéressants à ce point de vue. 

5° The Nominative of the Perfect Participle of Deponent Verbs 
in Livy by R. B. STEELE. 

6 History of the Use of iiw and čv in Relative Clauses by 
S. Laxanox. (Dans le Nouveau Testament.) 
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Cacophony in Juvenal, Horace and Persius by F. M. Avsems. 
(Répétitions des mêmes syllabes comme ridet ct, sibilat at, etc.) 

8° On some alleged Indo-European Languages in Cumeiform 
Character by M. Buoowrmun. 

M. Bloomfield se refuse à admettre l’origine indo-européenne du 
langage des Kissiens, des Mitanis ct des Arzawas. 

9° The historical Attitude of Livy by R. B. Sterre. 

10° Greek Ostraka in America by E. J. Goovsenen. 

Les textes édités par M. Goodspeed sont ceux des ostra ca les 
mieux conservés des collections Haskell et Field et seize de la 
collection Haynes. 

11° The Apodosis of the Unreal Condition in Oratio obliqua in 
Latin by GLANVILUR TERRELL. 

Les recherches de M. G. T. dans les auteurs de la meilleure 
époque l'ont amené à cooclure que les Romains ne distinguaient 
pas dans l'oratio oblique entre l'irréel présent ou passé. Le parti- 
cipe en -urus avec firisse est seul usité dans cotto construction. 

12 Darva is dená ; ada is aria, etc. by L. H. Mus. 

M. Mills qui dans cette même revue (Nov. 1903) a défendu 
l'opinion qu'en beaucoup de situations le signe yy doit ee lire ya 
ei non e, croit devoir lire aussi dera pour daea. L'a de la 
diphtongue ne devait servir qu'à prévenir le lectcur de lire e ot non 
ya, le signe ayant ces deux valeurs. De même, ts devrait souvent 
se lire r$. 

18° The Vocative in Aeschylus and Sophocles by J. Avaus Scorr. 

interjection à se joint au vocatif des participes, des noms 
abstraits, des adjectifs sans substantifs, et Ià où la métrique l'exige. 


La Revue de l'Histoire des Religions. T. XLIX, n* 1 et 2 : 


1° Le shinntoisme par M. Rayon. 

Étude sur la religion nationale japonaise jusqu'ici assez mal 
connue. M. Revon dans ces deux premiers articles traite princi- 
palement de l'origine des dieux. Il s'efforce d'établir que le 
shinntoisme fut primitivement naturiste et ne se transforma en 
animisme que par une évolution postérieure qui n'effaca jamais la 
nature première du culte japonais, 
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2° Comparaison de quelques mythes, relatifs à la naissance des 
dieux, des héros et des fondateurs de religions, conférence par 
L. ve Miroué. 

3° Les derniers travaux de M. Sabatier sur histoire franciscaine 
par P. ALPHANDERY. 

On sait que dans sa Vie de saint François d'Assise ct dans des 
travaux subséquents, M. Sabatier a appliqué à l'étude des origines 
de l'ordre des Franciscains une méthode historique rigoureuse ct 
éclairée qui a donné des résultats remarquables. Il établit que le 
Speculum Perfectionis est d'un intérêt absolu comme œuvre ha- 
giographique et possède une grande valeur pour l'histoire générale 
de l'ordre. Un résultat notable des recherches de M. Sabatier est 
de montrer le bien-fondé des prétentions des Franciscains quant à 
'octroi à leur ordre par le pape de l'indalgence de la Portioncule. 
M. Sabatier a édité un nombre considérable de documents relatifs 
à la vie du grand saint d'Assise. 

4° Le dieu Thammouz etses rapports avec Adonis, par C. VELLAY. 

Le lion entre ces divinités est étroit. Il faut en revenir à la 
confusion des deux noms et élargir les limites assigaées par Renan 
au culte de Thammouz. 

5° Mill, Moloch, Melgart, par R. Dussavp. 

L'existence du dieu phénicien Milk ne repose sur aucun témoi- 
guagno. C'est une hypothèse plutôt génante. 

6 M. H. Schafer et Vorfévrerie de l'ancienne Egypte par 
G. Fovcanz. 

M. Foucart donne un compte-rendu détaillé du récent ouvrage 
de M. H. Sebäfer : Die altägyptischen Pruntgefasse mit aufge- 
setzten Randverzierungen ct émet diverses remarques quant aux 
théories de M. S. relatives à la perspective conventionnelle des 
Égyptiens dans leur ornementation. 
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Voici vingt-ciuq ans que M. Guimet fondaità Lyon le musée 
ethnographique qui devait prendre des proportions si considérables 
et devenir à Paris, sous le nom de Musée (Guimet, un grand musée 
national français. A l'occasion de ce jubilé, a paru un élégant 
petit volume où l'on trouve notamment une table des matières de 
tous les volumes parus des publications du musée (Annales du 
Musée Guimet, Bibliothèque d'Études, Bibliothèque de vulgarisa- 
tion, Revue de T Histoire des Religions), une liste des donateurs 
objets de collection ou de livres pour la bibliothèque, des 
collaborateurs du musés, et une notice historique sur l'institution 
depuis son transfert à Paris. M. Guimet expose, lui-même, en 
tête du volume, d'une manière circonstanciée et humoristique, 
comment il fut amené à réunir des antiquités égyptiennes et à 
entreprendre ensuite des voyages de plus en plas lointains pour 
grossir ses collections qui ne tardèrent pas à dépasser en impor- 
tance tout ce qu'il avait pu prévoir. Il anconce que le Musée 
Guimet va entreprendre, à l’occasion de son jubilé, la publication 
d'une Bibliothèque d'Art. 





Le 14* Congrès International des Orientalistes se réunira à 
Alger en 1905, pendant les vacances de Pâques, le comité ayant 
pour président M R. Basset et pour secrétaire M. E. Doutté. La 
session du congrès coïncidera avec la réunion des sociétés savantes 
de France qui se tiendra aussi à Alger. Le comité organise plusieurs 
excursions intéressantes. Le congrès comprendra sept sectious 
(langues aryennes, sémitiques, musulmanes, égyptiennes et afri- 
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cainos, de l'Extréme-Orient, Archéologie africaine et Art musul- 





6 do reprendre la publication des Actes 
du Congrès qui avait été interrompue à la dernière session. 





M. Oscaz Moxrerxvs, directeur du Musée de Stockholm, vient 
de consacrer un volume à l'exposé de sa méthode de chronologio 
préhistorique. Celle-ci est aussi simple que rigoureuse et repose 
sur quelques vérités élémentaires. M. Montelius insiste surtout 
sur ce fait que l'évolution locale d'un type est toujours lente et 
progressive, et qu'on doit en archéologie faire abstraction de l'ini 
tive individuelle. 

— MM. A. Esoz et P. Pars ont exécuté à Osuna, l'antique 
Ursao, des fouilles qui ont conduit à la découverte d'intéressants 
monuments appartenant à l'antiquité ibérique. Ce sont des blecs 
de pierre portant des sculptures grossiéres, guerriers aux casques 
chevelus, aux longs boucliers analogues à ceux des Gaulois, com- 
battants armés de la rondache ibérique, scènes religicuses, etc. 

— L' Annual Report of the Smithsonian Tnstitution pour 1902, 
paru en 1904 contient : 1° Une étude de M. Orrs Turrox Masox 
sur la vannerie indigène d'Amérique (Aboriginal American Bas- 
Ketry-Studies in a textile art without machinery) avec 248 planches, 
fort bien exécutées, donvant des spécimens de paniers des deux 
Amériques. 2 Un mémoire de M. Leoxnarn STEYNEGER sur les 
reptiles de Porto-Rico (The Herpetology of Porto-Rico). 3 Une 
note de M. F. Versos Covite sur le Wokas, a primitive Food 
of the Klamath Indians. 

— M. V. Bénaxp vient de faire paraitre le second volume, 
aussi considérable que le premier (600 pages) de sou long ouvrage 
sur Les Phéniciens et l'Odyssée. On convaît la thèse de l'auteur. 
L'Odyssée est un périple do marius phéniciens, transformé par 
un poète imaginatif qui anthropomorphise les écueils et les rochers. 














(1) La cotisation est de vingt francs. On sinserit soit auprès du tréso- 
rier du Comité d'Organisation, M. A. David, au Palais d'hiver, à Alger, 
soit chez M. Leroux, libraire correspondant, 28, rue Bonaparte, Paris. 
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Les noms de lieux n'y seraient souvent que des traductions grecques 
de dénominations phéniciennes. Par l'intermédiaire des Phéniciens, 
des traditions égyptiennes telles que celles des Champs-Elysées 
auraient pénétré en Grèce et particulièrement dans le monde 
homérique. M. W. A. Raatsar (Classical Review XVIII. 3) fait 
ses réserves sur la thóso de l'auteur, mais read hommage à ses 
efforts pour fourair « a guidebook » des régions où se déroule le 
voyage d'Ulysse et pour mettre toujours le poème en rapport avec 
Ja géographie, tout ea regrettant que l'auteur n'ait pas vu toutes 
les localités dont il parle avant de les faire intervenir dans son 
étude. 

Ceux qui dans un but pratique ou scientifique, s'adonnent à 
l'étude des dialectes modernes de l'Iade accueilleront avoc satis- 
faction les nouvelles publications du Linguistic Sureey of India 
dont le volume V. 1. a para : Zndo-aryan, Family, Eastern Group. 
Les autres volumes traiteront des idiomes tibeto-burmaus (III. 2.3), 
beharis et oriyas (V. 2) Mon, Kmer et Tai (II), etc. 

"Un accueil aus favorable est résoreé & la. Mandar’ Grammar 
du Rev. J. isque c'est le meilleur ouvrage qui ait 
paru jusq mes kolariens. On sait que ces langues 
agglutinantes, placées entre les parlers dravidiens ot indo- 
européens, ne sont apparentées ni aux uns ni aux autres et possè- 
dent une grammaire extrêmement compliquée. 

Dans le domaine des langues littéraires de l'Inde, sigoalons que 
M. T. Gresten publie un mémoire sur les patrooymiques sanscrits 
(Die Patronymica im Alt-Indischen). Il emprunte aux Brahmanas 
et aux Upanigads un grand nombre d'exemples, les répartit en 
quatre classes conformément av système de Panini et en étudie la 
formation avec remarques grammaticales. 

Les étudiants qui veulent so consacrer aux études sur le Boud- 
dbisme sauront gré à M. Vioron Hxxar de leur avoir facilité la 
besogne du début cn publiant un Précis de Grammaire Pdlio, 
faisant suite a ses Eléments de Sanscrit classique. Les formes 
pálies y sont naturellement ramenées à leurs équivalents sanscrits 
et l'ouvrage se termine par un lexique páli-sanscrit. M. V. Henry 








he, 
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a eu soin de joindre à sa grammaire des textes gradués empruntés 
aux diverses parties du eanoa Louddhique. 

La philologie des dialectes tsiganes qui prend de l'extension 
depuis quelques années vient de s'eurichir de l'important ouvrage 
de M. F. Frxcs (Lehrbuch des Dialekts der Deutschen Zigeuner), 
qui a pour but d'iuitier en peu de temps à la connaissance de 
Tidiome des Tsiganes d'Allemagne, sans se préocenper de rappro- 
chements linguistiques. Cette étude se fait remarquer par le grand 
soin donné à la représentation phonétique des sons. 

M. E. R. Epwanps préseate comme thèse doctorale à la Sor- 
bonne une Étude phonétique de la langue japonaise où il faut sur- 
tout remarquer uo essai de notation des nuances de la prononciation 
japonaise courante actuelle. Il y trouve les mêmes lois phonétiques 
que dans lo japonais classique et établit avec certitude l'oxistence 
d'un accent. 





M. Epxüxp Dovrré a publié comme extrait de son ouvrage : 
* Voyages d'études au Maroc ~ une intéressante petite étude sur 
Les tas de pierres sacrés et quelques autres pratiques. connezes 
dans le sud du Maroc. L'usage des voyageurs de grossir d'une 
pierre des amas amoncelés par ceux qui les ont précédés dans le 
même endroit, se rencontre en bien des régions et était déjà 
représenté dans l'antiquité par la coutume des épyazsc. M. Doutté 
après avoir sigoalé cette coutume au Maroc, en tente une explica- 
tion. Les © maunlis > au sémmet des monts signifieraient que les 
voyageurs en jetant la pierre, se déchargent de leur fatigue et la 
terre des champs suspendue aux arbres dans de petits sacs aurait 
pour but d'éloigner tout ce que ce champ pouvait contenir de 
mauvais. 

M. Usexen en rendant compte de l'ouvrage de M. Doutté dans 
TArchiv für Religionsicissenschaft VIL. 1. p. 275 reconnait que 
souvent le désir de se débarrasser d'au mal a inspiré l'usage du 
jet des pierres, mais il ne peut admettre l'explication de M. Doutté 
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pour les mannlis des sommets ot voit dans les sacs do terre une 
dédicace du champ & la divinité. — Voir l'article de M. Chauvin 
dont il a óté renda compte ici-méme, 

— M. C. M. Kavrxawx (Die Sepuleralen. Jenseitsdenkmaler 
der Antiken und des Urchristentums) analyse les inscriptions des 
tombes chrétiennes des premiers siècles et les compare à celles des 
païens de la même époque. L'ouvrage est accompagné de planches 
artistiques. 

— M. Pauz Hermwax qui a publié en 1891 une Deutsche Mytho- 
logie, vient d'éditer sous le titre de Nordische Mythologie in 
gemeinerstündlicher Darstellung vn traité de vulgarisation de la. 
mythologie scandinave. 

— M. Cm. Resen étudie le culte des enseignes dans l'armée 
romaine (Les Enseignes. Lyon ct Paris 1903). Les enseignes à 
représentations animales telles que le loup, le cheval, le sanglier, le 
minotaure et l'aigle, seraient d'après M. Renel les restes d'anciens 
cultes totémiques propres aux tribas du Latium et do la Campanie. 
M. Cacxar, en analysaot cet ouvrage dans la Revue critique 
38 p. 495 exprime sa défiance contre le postulat de M. Renel que 
« les sauvages modernes nous renscignent sur l'état d'esprit des 
hommes d'autrefois » et se plaint de divers défants de critique 
dans la méthode de l'auteur. — Dans un ordre de faits analogue, à 
propos d'un ouvrage de M. F. Saree sur les étendards de l'ancien 
Orient (Beitr. z. alt. Gesch. III, 3, p. 333), M. C. H. Becxer 
insiste dans Areh. f. Relig. wiss. VIL, 1, p. 276 sur l'importance 
deg  étendards au point de vue de l'histoire des religions. Deux évo- 
ations y sont à considérer : cello des couleurs, représentant, sans 
doute, celle des planètes, et celle des symboles, le drapeau étant 
primitivement le dieu lui-même et devenant ensuite son symbole. 

— Dans les Sacred Books of the East, M. Thibaut donne une 
traduction du Commentaire de Rämäauja sur les Vedinta-Sitras ; 
il y déploie une patiente érudition. Rāmānuja est un philosophe 
théiste, contrairement à l'autre commentateur Caibkara, stricte- 
ment moniste, et l'on constate aussi dans les détails de nombreuses 
différences d'interprétation entre ces deux philosophes. 

— M. H. Goovwrs Surra dans l'American Journal of Theology 
VIII, 3, p. 487 étudie le dualisme mazdéen, de nature surtout 
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éthique et s'efforce de le rattacher an dualisme naturalistique 
babylonien tel qu'il apparaîtrait dans la lutte entre Marduk et 
Tiamat. 

— La question des influences réciproques du judaïsme et du 
parsisme a donné lien depuis longtemps à des opinions fort diver- 
gentes, déterminées surtout par la date plus ou moins ancienne que 
Von assigne à l’Avesta. Le sémitisant bien connu, le R. P. Lagrange 
agite la question dats un article de la Revue biblique (1904, 1 et 2). 
Il regarde les githiis commo se rattachant à uno róforme relative- 
ment récente de la religion nationale des Perses sous une influence 
probablement étrangère. La prédication des githas a pour centre 
l'idée d'un royaume de Dieu attendu comme chez les Juifs, mais 
nouvelle chez les Perses, cette conception est, chez les Juifs, le 
résultat d'un développement naturel et propre, de telle sorte que 
s'il y a emprunt, c'est du cóté éranien qu'il se serait produit. Le 
P. Lagrange regarde les autres rapprochements qui ont été faits 
entre le parsismo et le judaïsme comme n'établissant pas d'une 
manière convaincante qu'il y ait cu une influence réciproque 
appréciable. 

Dans le domaine des feztes écangéliques apocryphes, il y a lieu de. 
mentionner d'abord l'étude de M. Résillout daos la Revue biblique 
1904 n° 2 et 3, sur l'Évangile des douze apôtres, récemment décou- 
vert. IL en parcourt les divers passages en le mettant en regard des 
passages correspondants des évangiles canoniques et montre com- 
ment ils s'éelairent réciproquement en plus d'un point. Le docu- 
ment serait du commencement du lI*siécle. « L'œuvre constitue 
« une des plus intéressantes découvertes qu'on ait faites dans le 
« terrain biblique. Il sera désormais impossible de s'occuper d'étu- 
« des de critique et d’exégèse sur le Nouvean Testament sans en 
< tenir compte. > 
D'autre part, M. C. Semupr, privat-docent à Berlin, est 
arrivé après cinq années de patient labeur à reconstituer et à 
publier lo texte copte, qui était inconnu jusqu'ici des Acta Pauli. 
Il étudie le texte à tous les points de vue avec une critique très 
rigoureuse et assigne le second siècle comme date de la composition 
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des páče Ila) de la tradition chrétienne dont le texte copte 
est vraiment une traduction fidèle. Cet écrit se base sur les 
edie, dxoetéhov en amplifiant les faits et défigurant les person- 
nages. 

— Quant à M. Lacav, il donne une édition critique des Fragments 
d'évangiles apocryphes coptes de la Bibliothéque Nationale de Paris. 
Ce sont notamment des morceaux des Acla Pilati, de Apocalypse 
de Barthélémy, des feuillets so rapportant à la fin de la vie de Jésus 
et à l'établissement de Pierre comme chef des apôtres. Il est à ce 
propos curieax de constater les expressions très fortes q'emploie 
le pseudo-érangéliste à propos de la primauté de St Pierre. Tl 
semble pressentir presque le dogme de l'infaillibilité. 

— Quant aux textes canoniques, les récentes études sur le 
Quatrième Évangile, font l'objet d'un important compte-rendu de 
M.L. ve Gaxpstarsox dans la Revue biblique 1904, p. 301. 
Il analyse d'abord le trarail si considérable de M. Lorsy (960 pages) 
constituant un commentaire précédé d'ane longue introduction. Il 
critique l'hypothèse de cet auteur qui fait du quatrième évangile 
un livre essentiellement symbolique et mystique, dû à un chrétien 
də la troisième génération dont il exprime les idées sur le christia- 
nisme. Jean ne joue dans l'histoire de cot évangile qu'un rôle 
symbolique. — M. ng Gaaxpaaisox s'eforce de démontrer, au 
contraire, que le témoiguage intrinsèque désigne St Jean comme 
l'auteur de cet évangile. La personnalité du pseudo-Jean do 
M. L. ne s'explique pas. Le commentaire de M. L. vaut mieux 
que son introduction. L'auteur y fait preuve de pénétration 
critique ct d'érudition; malheureusement la conception allégo- 
risante influo sur le commentaire. — M. p. G. analyse ensuito 
Youvrage da R. P. Cares (L'évangile selon S* Jean, traduction 
critique, introduction e commentaire). Ce dernier voit daus le 
4 évangile un érangile spirituel c'est-à-dire doctrinal, théologique, 
métaphysique. Il est écrit par l'apôtre S' Jean et renferme des par: 
ties allégoriques à côté d'autres qui sont historiques. M. J. Data * 
xtoxp (An Inquiry into the Character and Authorship of 4% Gospel) 
contrairement à son opinion ancienne, admct l'autheoticitó du 
4* évangile qu'il prouve par les critères externes et internes. Cer- 
taines donnéesde l'évangile seraient d'après lui historiques, d'autres 
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réprésenteraient plutôt une interprétation de l'histoire. Cette étude, 
dit M. ». G., manque un peu d'équilibre et la part faite à l'allé- 
gorie y est trop grande, mais la critique y est objective, modérée, 
sincère. M. D. G. examine, enfin, la 1° partie (scule parue) de l'ou- 
vrage de H. M. Sraxrox : Zhe early use of the Gospels « véritable 
introduction à l'étude des Évangiles, livre bien imprimé, clairement 
rédigé, presque complet, conservateur sans parti-pris, suggestif de 
nouvelles hypothèses ». 


Sa Béatitude Mgr Rama, patriarche des Syriens catholiques 
a fondé à Charfé une imprimerie bien montée et inaugure une série 
de publications de manuscrits (Studia syriaca) dent le premier 
fascicule vient de paraître avec des fragments de S' Ephrem, de 
Jacques d'Edesse, de S Isaac, ete. et un curieux morceau que 
Mgr. Rabmani croit d'origine paienne, 

— L'histoire d'Heraclins par l'évéque arménion Séboos est un 
document historique important à cause des renseignements qu'il 
donne sur la conquête de la Perse par les Arabes. Carrière en 
avait commencé une traduction que la mort lui ft interrompre. 
Tl faut louer M. Macrzz d'avoir tenu à achever l'œuvre à peine 
ébauchée de son maitre en donnant de co texte intéressant une 
traduction annotée et munie d'index. 

— An point de vue de l’histoire de l'église grecque, les nom- 
breux monastères de Mont Athos ont, comme on le sait, beaucoup ` 
d'importance. Aussi, doit-on signaler l'ouvrage du diacre Cosme 
Viacnos (H eosívaas cs eri čgous “Alo zaù ai èv ais povat 
naù oi povayot mähe ve xad vov) où l'on trouvera un aperça histori- 
que sur chaque monastère avec une notice sur leur situation 
actuelle, leurs bâtiments, leurs bibliothèques, ete. 

— Parmi les volumes récemment parus du Corpus Scriptorum 
Christianorum Orientalium, il fant noter à cause de son impor- 
tance pour l'histoire du christianisme en Egypte, l'édition entre- 
prise par M. C. F. Sersoup del Historia Patriarcharum Alezan- 
drinorum de Severus Ben el Mogaffa’, dont le premier fascicule 
vient de paraître. 

— Un travail relatif à l'écriture sainte qui mérite ii une mention 

" 
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bien qu'il n'ait qu’un intérêt théologique, c'est la première édition 
des Commentarii in Job du bienheureux Albert le Grand, restés 
jusqu'ici inédits ot que M. M. Waiss vient de faire imprimer chez 
Herder, à Fribourg, d'après cing manuserits dont il donne de 
bonnes phototypies à la fin du volume. 








Le code d'Hammourabi continue à être l'objet d'éditions et 
d'interprétations. Le P. Scmrxar après sa grande édition, vient d'en 
donner une édition populaire, tandis que M. Sraxzer A. Coox 
étudie les rapports entre ce code et celui du Pentatenque et que 
M. D. H. Märter, plus hardi, pousse la comparaison non seule- 
ment avec le Pentateuque mais mème avec la loi des XII tables. 
Il prétend trouver le même groupement systématique dans les 
séries de lois. 

Dans les Mémoires de la Délégation en Perse V., le P. Somer 
publie un second volume de tezíes clamites-ancanites. Entro 
autres résultats, il parait avoir établi que Hammourabi régna vers 
2050. 

— Les Assyriologues verront avee plaisir la publication d'une 
Clavis cuneorum par M. G. Howazvx. Dans ce lexique, les caractè- 
res assyriens sont munis de traductions latine, anglaise et alle- 
mande. L'ousrage comprendra quatre livraisons dont la première 
(ldeogrammata praecipua) vient de paraître. 

— À la réunion du 8 avril de l'Académie des Inscriptions et. 
Belles-Leitres, M. Cuzmoxr-GNEAU afürme avoir lu sur des 
papyrus araméens trouvés en Egypte par M. Maspero, la mention 
de l'an 29 d'Artaxercès, Il est donc certain que ces papyrus datent 
de l'époque des Achéménides. 

— A la séance du 22 avril 1904 de la même académie, M. Bann- 
0x communique des monnaies qui donnent pour la première fois 
Vimage d'Eschmoun, divinité phémicienne, assimilée par les Ro- 
mains avec Esculape. Il a l'aspect d'un jeune homme debout 
entouré de deux dragons ailés. 
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L Archis für Beligionsicissenschaft a subi cotto annéo uno trans- 
formation importante en ce sons que M. Achelis vient d'associor à 
la direction du périodique M. A. Dictrich, professeur à Heidelberg 
et quatre collaborateurs MM. Usener, Oldenberg, Bezold et Preus, 
La revue paraîtra ca quatre livraisons comprenant trois scctions : 
articles de fond, bulletin et chronique. Les bulletins seront rédigés 
par MM. Bezold, Nükleke et Schwo!ly pour le domaine sémitique. 
M. Oldenberg s'occupera de l'Inde, M. Wiedemann de l'Egypte, 
M. Usener, Fartwüngler, Dietrich de l'antiquité classique, M. Kauff- 
mann des peuples germaniques tandis que l'ethnologie sera confiée 
à M. Preuss. Les religions celtiques, slaves seront traitées par 
MM. Sieburg, Javarsky et Deubner. 





Nous croyons étre utile à nos lecteurs en leur fournissant quel- 
ques renseignements au sujet de la Faculté Orientale, fondée en 
1902 à l'Ünirersité 5* Josph de Beyrouth. Elle s'adresse non 
soulemeut aux ecclésiastiques mais à tous ceux qui désirent pré- 
parer une carrière scientifique ou professionnelle ot acquérir sur 
les hommes et les ckoses de l'Orient les notions que seul un séjour 
un peu prolongé dans le pays même peut assurer d'une manière 
eficace. Aussi la Faculté s'est elle donné une organisation qui lui 
permet de joindre la pratique à la théorie. 

L'étude de la langue arabe està la base de l'enseignement, ce 
que justifie tant l'importance linguistique et littéraire de cet idiome 
que son importance commerciale. 

Les cours sont répartis sur une durée de trois années et sont 
gradués de manière à faciliter, dès le début, l'initiation des étu- 
diants les plus étrangers anx études orientales. Les cours des 
deux premières années constituent par cux-mêmes un ensemble 
dont peuvent se contenter les candidats qui ne disposent que d'un 
temps restreint (1). 


1) L'année scolaire s'étend du 11 octobre à la tiu de mai, interrompue 
par quelques vacances do courte durée. 

Les étudiants sont admis sur In demande éerite faite au chancelier, 
accompagnée d'un certilieat d'étiles secondaires et 'un extrait de l'acte 
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Le français est la langue ordinaire de l'enseignement. Celui-ci 
comporte comae cours obligatoires, outre l'étude des langues et 
des littératures arabes, syriaques, hébraiques avec exercices de 
grammaire, do composition ou de version, l'histoire, la géographie 
et l'archéologie orientales. Les cours facultatifs traitent du copte, 
de l'arabe dialectal, des antiquités gréco-romaines. 

Des excursions et voyages d'études facultatifs sont organisés 
pour les auditeurs dósireux de poursuivre sur le terrain l'étudo 
de l'archéologie ot de la géographie orientales. 

A la fin de la 3* année, un diplôme de fn d'études est délivré à 
l'auditeur régulier qui a subi un examen portant sur la totalité des 
cours suivis ainsi qu'aux auditeurs de deux ans qui en font la 
demande et peuvent justifier leur capacité à subir le méme examen. 

Un diplôme de Docteur de la Faculté Orientale est décerné à 
celui qui, après avoir obtenu le premier diplôme, soutient une 
thèse écrite. 

— À côté de la Faculté Orientale de Beyrouth, l'École Pratique 
d'Études Billiques ot Faculté de Théologie du couvent dominicain 
de S' Etienne à Jérusalem est appelée à rendre les plus sérieux 
services à une nombreuse catégorio d'Orientalistes. Il ne sera donc 
pas déplacé de mentionner ici les matières qui figurent au pro 
gramme de l'année prochaine (1904-1905). Outre les heures con- 


sacrées à la théologie dogmatique et morale, au droit canon et, 


à la philosophie, la faculté a organisé des cours de théologie 
biblique (R. P. Magnien), d'exégèse de l'Ancien et du Nouveau 
Testament (R P. Lagrange ct Jaussen), de géographie de la Terre- 
Sainte, d'archéologie orientale (R. P. Savignac), d'histoire de 
l'Eglise (R. P. Vincent) et d'épigraphie assyrienne, phénicienne et 
araméenne (R. P. Abel), la plupart, comme on le voit, donnés 
par des personnalités aujourd'hui bien connues dans le monde 
savant. 





de naissance. Ils spécifent en outre s'ils seront auditeurs réguliers pour 
deux ou trois ans ou auditeurs libres. L'inscription est de 200 francs. 

Le chancelier de la Faculté, le R. P. Cattin donne, sur demande, des 
renseignements complémentaires. 
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Dictionnaire Ilalien-Bulgare-Français, publié sous les auspices 
de Mgr Douroer, évêque de Nicopoli. — 1% vol. (tome XXIX, 
1* de la 3* série des Acles de la Société Philologique) ; Paris, 
librairie C. Klincksieck, 11, rue de Lille, 1903. 


L'on sait que la Société Philologique, organe de l'Œuvre do S! Jerôme, 
poursuit un triple but, religieux, patriotique et scientifique. Elle se pro- 
pose, spécialement, de fournir aux missionnaires, les ouvrages dont ils 
ont besoin dans les langues des pays par eux érangélisés. Cest ainsi que 
Ja Société a publié déjà d'importants travaux dans lidióme des Nagos do 
Ja côte de Guinée (Catéchisme, livre de messe, recueil de cantiques), qu'elle 
a donné un dictionnaire wagap-français-allemand-anglais suivi d'un 
vocabulaire francais-wagap. Le wagap, en vigueur chez une partie des 
indigènes de la Nouvelle Calédonie, appartient à la branche mélanésienne 
de la grande famille malayo-polynésienne. 11 semble d'lleurs en vole 
rapide d'extinction aussi bien que le peuple qui le parle. Au train dont 
vont les choses, an ne pourra bientót plus l'étudier que dans les Actes de 
la Société. 

En tout eas, on ne reprochera pas, sans doute, à cette dernière, de s'être 
par trop écarté de son programme en publiant sous les auspices de Mgr 
Douleet, óvéque de Nicopoli et non de Philippol, ainsi quill a été imprimé 
par erreur, le premier volume d'an dictionnaire talien-bulgare-français. 
Les slavisants lui reconnaissent le mérite d'être fort complet, de donner 
le plus grand nombre de mots possible. Il répond d'ailleurs å un besoin 
réel. Effectivement, aneun dictionnaire bulgare n'avait encore paru depuis 
Ja publication de celui de Boglanowitch, devenu presqu'introuvable en 

-libraizie. 

L'on a, du reste, eu un motif sérieux de commencer par la partie ita 
lienne. C'est que le clergé catholique de Bulgarie se recrute surtout en 
Italie. Lui faciliter les moyens de sinitier à la langue de ses ouailles 
devenait done chose indispensable. 

La 1^ partie, seule imprimée jusqu'à présent, va de la lettre @ presque 
à la fin de la lettre e et comprend environ 300 pages in S. La seconde 
partie en constituera la suite au point de vue de la pagination, Reliées 
‘ensemble, elles formeront ainsi un volume d'à peu prés 600 à 650 pages. 
Quant aux troisième et quatrième parties, elles seront destinées, elles 
aussi, à faire à la reliure, un seul et même volume. 

Le désir a ótó exprimé que cette publication soit suivie d'un voacbulaire. 
françaisbulgare. Nous croyons, pour notre part, la Société assez dispo- 
ste å donner le supplément en question. Rien toutefois ne peut encore 
tro décidé d'une maniere définitive à ce sojet. Il faut attendre la fin de 
Ja présente publication. H.C. 
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Evo. Brauvois. La fable des Amazones chez les indigènes de l'Amérique 





précolombienne . . X DAN SLE 
sou, Besant. Subbiigite-Samgraba (Parte) ||) 
Ava. Brucrgux. Histoire do Khodidad, fils do Naurotz-Chah et 


de ses frères. s 
d'Espagne d'après les inseriptions — Complé. 
ments . + š 

Ce 8 Cannon, Sur quelques dialeetes est-altalens ` 

Los origines du mythe d'Orphée - 

Victron Cnauviy. Genèse XV, v.12.. ~ . 

Bo Canta px VAUX. Mots étrusques expliqués par le ture: 

Complément sur le problème étrusque. 

Lion Gogwaws. Phénomenes remarquables de sandhi . 

L. H. Mis. Tho Mozdayasnian Confession of faith being the 
Pahlavi Text of Yasna XII (XID, as for the 
flest time critically translated... 

‘Tu, pz Sreusenarskol. Rapports entre la théorie bouddhique de 
la connaissance ot l'enseignement des autres 
Gcoles philosophiques de l'Inde «+ + 

D. Turrano Suzukr. Philosophy of the Yogieira .  . E 

L. V. P. gp U. WoontamA, Boudiltisme. Notes ot Bibliographie - 

U, Wosntara. Bouddhisme. Notos ot Bibliographic. 





A. Carnoy. Le lnti 








COMPTES-RENDUS 


Ren Basser. Contes populaires d'Afrique. — VICTOR CHAUVIN à 
Aura» Bar. Les Benou Ghänya. —J. FoROET . 

Jean Caranr. Les Débuts de l'Art en Egypte. — A. WIEDEMANN. 
Govter p’ALvinta. Eleusinia : de, quelques problèmes relatifs 
ux mystères d'Eleusis. — MAURICE MASSON 
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